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VOORBERICHT. 


In 1886 schreef Dr. Brandes ia zijn inleiding bij de MaleiscK-Kisserscbe 
Woordenlijst van N. Rinnoo^ (TBG XXXI bis. 153): „De vele gegeven^ die 
(het stuk van G. Heymering over de taal der Zuldwester-eiUnden) aan de 
hand doet te venverken en in een anderen vormnogmaab te publiceecen zou 
een goed werk mogen worden geacht.” Dfc werk is ter band genomen door 
Prof. Mr. Dr. J. C. O. Jonker. Waarschijnlijk in den tijd toen bij als amb¬ 
tenaar voor de beoefening der Indische talen te Koepai^ geplaatst was 
(omstreeks 1900) heeft bij niet alleen het stuk van Heymering, maar ook alle 
andere bereikbare gedrukte en geschreven gegevens over het Letcineesch, 
gecontroleerd en verbeterd met een onbekenden medewerker, door hem 
aangeduid met B. Dit materiaal heeft hij later in Holland uitgewerkt tot de 
Lettlneescbe Taalstudi8n die thans bet licht zien. 

De gcdruktt^^ronnen vindt men opgesomd ia Prof Jonker'a artikel 
„Letüneesch* in de Encyclopaedie van Nederlandscb Oost-lndiC, 2de druk. In 
hsmdschrift had Jonker nog een schoolschrift met Lettineesche samenspraken, 
teksten en woorden, gedateerd Serwaroe (Letd) pada 15 bb At^srus 1884, 
diboewat oleh goeroe midcas Gouvernement J. D. Nendissa dan pemarenta 
n^eri Toetoekei (Letti) Stephanus Norimam^ behoort tot de „hoogst 
belai^tgke bijdragen tot de kennis van de talen der Zuidwester-eilanden'*, 
die door tusschenkomst van den heer K. F. Holle in het bezit kwamen 
van Dr. Brandes. Men vindt ze opgesorod in de lijst van wetenschappelijke 
aanteekenic^en, nagelaten door wijlen Dc. J. L. A. Brandes (Not. Bat. Gen. 
1906 Bijl. IH) no- 211 — 219. Jonker gebruikte niet het oorspronkelijke 
manuscript van Nendissa doch een afschrift. Wellicht heeft hij tijdens zijn 
werkzaamheid als laaJambtenaar ook reeds aanteekeningen over het Moasch 
gemaakt (bron M 2?). De gegevens van M 1 (uit de collectie Brandes) rijn 
blijkbaar ook met B doorgewerkt. Of Jonker zelf op Letti en Moa geweest is 
blijkt nergens. Wel zegt hij herhaaldelijk, dat een of ander woord „niet ver¬ 
staan werd”, doch dit kan ook berusten op mededeelingen van iemand die 
ur plaatse voor hem informeerde. 

Bij den dood van Prof Jonker waren gereed; een woordenlijst van 
het Leilinceyh en^Moasch, een aantal teksten (gedeeltelijk reeds vroeger 
gepubliceerd, cAar dooi Jonker geheel beruen) en een klein fr^iuent van 
een grammaticaal overzicht. Deze stukken waren zoo ver persklaar, dat ze 
door Mevrouw Jonker werdén oveigetypt; Prof. Jonker heeft de getypte 
tel^ echter niet meer kunnen nazien. Ik heb daarom de getypte copy 
nauwkeurig met het handschrift vergeleken, ten einde tikfouten te verbeteren, en 
tevens moesten daarbij de verschrijvingen in het handschrift, welke door Prof 
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Jpnker zijn laatste revisie nog niet opgemerkt tvaren^ verbeterd worden. 
Stijl, spellii^ en interpunctie waren reeds door Mevrouw Jonker bijgewerkt. 
In het Orammadcaal Overzicht heb ik haar tekst bijna geheel gevolgd, doch in 
de noten bij de teksten en ia de woordenlijst heb ik ter wille van de duide> 
lijkheid vele tn. L overbodige leesteekens weggelaten en soms ook een door 
Mevrouw Jonker om stilistische redenen veranderde zinswending uit bet 
handschrift overgenomen. Verderheb ik alleen veranderingen aangebracht waar 
ik door vergelijking met andere plaatsen of met de bronnen volkomen zeker> 
heid had, dat er een verschrijving was. Bij den druk van de woordenlijst heb ik 
nog enkele fouten in het voora%aande gedeelte van het werk opgemeikt, die in 
de verbeteringen aan het slot van het werk gesignaleerd ajn. Toevoegingen van 
mijn hand heb ik kenbaar gemaakt door (P. V.), behalve waar (in de woorden* 
lijst) uit den aard der toevoeging voldoende blijkt dat ze niet van den schrijver 
is, en in de noten door het gebruik van [ ]. Verder zijn van mij de in de 
woordenlijst aangebrachte verwijzingen naar de bladzijden van de Gramma¬ 
tica, waardoor de woordenlijst tevens als register op dat gedeelte van het 
werk dienst doet. Enkele woorden die in het Grammaticaal Overzicht voor¬ 
komen doch in de woordenlijst vc^eten waren heb iktusschen [ ] toegevoegd. 
Ook heb ik de veiklaring der gebruikte afkortingen opgesteld die men op 
blz. 95 en 96 vindt; ze is daar geplaatst ten einde de eigenlijke woordenlijst 
op een nieuw vel te doen beginnen, zoodat men bet boek gemakkelijk in 
twee stukken kan verdeden als men de woordenlijst naast de teksten wil 
gebruiken. Ten slotte heb ik een HoUandsch—Lettineesch en Moasch register 
op de woordenlijst gemaakt; men vindt daarin achter het Hollandsche 
woord niet de Lettineesche of Moasche vertaling, maar wel het hoofd van 
bet artikel waarin een aldus in het Hollandsch weergegeven Lettineesch of 
Moasch woord voorkomt. 

Over de bronnen voor de woordenlijst moet, behalve hetgeen men op 
blz. 95 vindt, opgemerkt worden dat de geg:evênB over de taal van Roma 
voor zoover ik heb kunnen nagaan ontleend zijn aan L en aan no. 2 ii van 
de collectie Brandes. Voor het Kissersch dienden behalve de lijst van Rin- 
nooy ec L ook de nos. 71Z, 214 en 218 van de collecde Brandes. Ik heb niet 
nagegaan of alles wat uit de taal van Luang-Sermata gegeven wordt aan 
Riedel ontleend is; een andere bron b mij niet bekend. In de woordenlijst 
^n de alleen in het Moasch gebruikelijke letters behandeld als hun Letti- 
ncesche aequivalenten, dus h als s, g als i£, aa als o, enz. In het register 
zijn de Maleische woorden ia de offideele spelling overgebracht 

Het zoogenaamde »^aiTunaticaaI Overzicht'* behandelt slechts een ge¬ 
deelte van de klankleer. Het eindigt abrupt in de behandeling van de w, 
waarvan*slechts voorbeelden aan het begin van een woord gegeven worden. 
Daarna had nog minstens de behandeling van de moeten vo^en. Enkele 
grammaticale opmerkingen vindt men nog in het boven geciteerde Ency* 
clopaedie-artikcl, in Bijdr. Kon. Inst 59 pag. 299 ew. en in Versl. en Med, 
Kon. Akad. v. Wetensch., Afd. Letteck.. 4c Reeks, Deel XII, blz. 3^ en 332 n. 



Volgens de bedoeling van Prof. Jonker «ija vóór zijn bewerking der Uc- 
tlneeschc snikken de origineclec onveranderd afgednikt, met de daarbij behoo- 
tcnde verialingen. De stukken van Nendissa (Satneospraken en no. DC —XII 
der Teksten) rijn gedrukt naar rijn eigen handachrifc, niet volgens het afschrift 
dat Jonker gebruikte. In dien oorspronkelijken tekst komen tal van fouten 
voor, zoowel in het Letdneesch als in het MaJeisch. Sommige ervan lijn 
klaarblijkelijk verschrijvingen, bijv. S. m, 7 penembak in plaats van pemabok, 
S. IV, 8 bet onzinnige npatpo {p bestaat in bet Leuineescb niet) voor npat^o, 
in T. IX steeds Sjahrias voor Sjahriar, enz. In bet afschrift dat Jonker ge¬ 
bruikte tqn enkele van die fouten verbeterd; in dat geval vindt men dua in 
de verbeterde uitgave géén noot om de verbetering te moriveeren of er de 
aandacht op te vestigen. Talrijkec lijn de gevallen, waar hetafscbr. er fouten 
b(jgemaake heeft. Hier heeft jonker bijna zonder uitzondering de oorspronke¬ 
lijke juiste lezing hersteld met de noot «zoo te lezen”. Ik heb soms die noot 
eenvoudig weggelaten, soms ook laten staan en de fout van bet afschrift er 
bij vermeld. By de teksten van Heymering (I-VTTT) is niet de letterlijke, 
doch alleen de vrije vertaling opgenomen. Bij de stukken van NendUsa be¬ 
denke men, dat het Letdneesch uit het Malelsch vertaald is en niet omge¬ 
keerd. De vertaling van her Catecbisatie-boekje (dat volgens Brand es ver¬ 
moedelijk geschreven is door zendeling W. Luijke) is van Prof. Jonker zelf. 

Dat dit nagelaten werk van Prof. jonker verschijnt is te danken aan 
Mevrouw P. H. jonker-Lapère. Daar door den overvloed van copy en de 
geringe beschikbare middelen het werk in de eerste jaren nog niet in de 
Verhandelingen zou kunnen opgenomen worden, bood zij aan niet slechts 
van honorarium af te zien. doch ook de drukkosten voor haar rekening te 
nemen. Dit aanbod is door de directie van het Bauviaasch Genootschap 
dankbaar aanvaard. Mevrouw Jonker heeft belaas het verschijnen van dit 
werk niet meer beleefd. Zij sou ook de proeven gecorrigeerd'hebben en 
was daar reeds mee begonnen toen haar overlijden in Maart 1931 den voort¬ 
gang van bet werk verhinderde. Dank zij de door haar getroffen beschik¬ 
kingen kon de druk toch voltooid worden; de correctie der proeven, ook 
de laatste revisie van de eerste vellen, is daarna door mij verricht. Indien de 
wensch van Mevrouw Jonker om het werk voltooid te mogen zien in ver¬ 
vulling was gegaan zou zij zeker niet verzuimd hebben haar dank te betuigen 
aan Prof. Dr. Pb. S. van Ronkeb die haar bJj de voorbereiding van den druk 
en de correctie met raad en daad heeft geholpen. Dr. L. Onvlee Is zoo 
welwillend geweest om alle Sumbaache woorden te contioleeren en ook 
Dr. S. j. Esser heeft mij bij de oplossing van enkele moeilijkheden geholpen. 
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I. GRAMMATICAAL OVERZICHT. 

§ 1. INLEEDÏNG- 

De naaste verwanten van het Lettineesch zijn de talen, welke gesproken 
worden op de overige Zuid-Wester-eilandea, met oitzondering van Wettar, 
alwaar de taal (of talen), voorzoovei de schaarscbe gegevens tot oordeelen 
in staat stellen, een eenigszlns ander type vertoont. 

Het dichtst bij het Lenineeseh staat het Moascfa; het verschil is zóó 
gering, dat bdde talen ais tongvallen van ééne zelfde taal beschouwd kunnen 
worden. Nagenoeg volkomen gelijk aan het Moasch is de taal van Luaog- 
Sermata; dit blijkt duidelgk uit de verschillende opgaven van woorden en 
zinnetjes. 

Iets verder af staan het Rissersch en Romasch, welke onderling meer punten 
van overeenkomst vertoonen. De schaanche opgaven bij Riedel omtrent wat 
gesproken wordt op Dajna(rX Teun, Nila en Serua, zijn voldoende om ook 
bier op enge verwantschap te wijzen, al zijn die opg;aven ook onvoldoende 
tot eene nauwkeuriger plaatsbepaling. Veel meer verschilt, volgens de opgaven 
bij Riedel, de «aal van Babar en oml^ende eilanden, maar zb' vertoont toch 
hetzelfde type. 

Als één geheel genomen, staan deze talen wederom het naast aan die van 
Oost'Tunor, zooala het Tettum, Galoli. Veelvuldig zijn de aanrakingen tn den 
woordenschat, daargelaten nog zulke woorden, waarbij ook aan overname kan 
gedacht worden, vooral in de talen van Letti, Moa en Risser. Maar ook met het 
Rouineesch vertoonen deze talen, voonJ in grammaticaal opzicht, meerdere 
punten van overeenstemming, zoodac eene nadere betrekkiag dezer talen tot 
het Ronineescb en alwat daarmede nader verwant is. althans bij den tegen* 
woordigen stand onzer kennis, aan te nemen is. 

De woordenschat van het Lettlneesch en Moascb heeft, behalve van 
nader verwante talen, hetgeen in bijzonderheden nog niet is na te gaan, ook 
den invloed ondergaan van het Maleisch, vooral door de uivoering van het 
Christendom. De meeste aan die taal ontleende woorden zgc nog we) te 
onderkennen; bij enkele is bet evenwel twijfeiachdg of zij oonpronkelijk 
dan wel ontleend zijn. Ook uit het KoUandscb rijn, uit vroegere tijden, een 
aantal woorden in de taal bewaard gebleven. 

% 2. WOORDVORM. 

Behalve he^een bij de Klankvencbijnaelen zal gezegd worden, kan bier 
bet volgende over den Woordvorm opgcmcrkt worden. 

Evenals bg de verwanten is de twee*lettergrepige vorm de gewone. Van 
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de één-lettergrepigen, voMZOOverre het geen pardkeb zqn, kan meestal aan- 
getoond worden, dat zij uit twee*letCergrepigen zgn ontstaan; datzelfde geldt 
van vele meer-lettergrepigen, waarbij dikmaals blijkt, dat zij een of ander 
a£eidmg8>element bevatten, dan we! oorspronkeigk eene samenstelling zijn. 
Ook waar het in beide 'gevallen niet aar^etoond kan worden, is bet toch 
waarschijnlijk het geval. ^ 

De taal is in werkelijkheid vocalisch, duldt dus geen medeklinkers aan 
het slot van een woord. Toch z^n meerdere sluitende consonanten bewaard 
gebleven. In de eerste plaats door omzetting, als de alot-leuergreep oorspron¬ 
kelijk met een medeklinker begon. Zoo onutond uit M P. kulit. (vel, bast), 
met wegwerping van de k: ubi. Begint de slot-lette^eep oorspronkelijk niet 
met eene eigenlh'ke consonant, (de spiritus lenia of hamza geldt niet als zoo- 
danigX of is die consonant in het Lettineesch weggevallen, dan wordt eene 
vocaal nageslagen, (waarover men het nadere zie bij de gerekte vocalen), 
bijv. (namjfdru, is bevreesd, M. P. rakut. 1$ bet woord, dat ootspronkeljjk 
op eene consonant eindigde, één-letiergrepig of in het Letdneesch of Mcasch 
zoo geworden, dan wordt eene a toegevoegd, zooals in: ono, eten, M. P. kan; 
asa. soort rnangga, uit Tettum hos; (u;o-)42ta, vier, M. P. pat; jata, slecht, 
Mal. djahaU enz.; lara, zeil. Mal. lojnr, enz.; lara, honger, Mal. lapar, enz.; 
moio, mot ^nsect), uit het Hollandsch; (wo-)nema, zes, M. P. ; (nom)- 
nisa, het is dun, M. P. nipts, ripis; nura, kokosnoot, Mal. njiw, enz.; ora, 
bamboe, Sund. aur, enz.; rurtura, (Moa foraX knie, Sund. fuur, enz.; wara 'X 
wortel, MaL akor, enz.; iCera, water, Mal. aer, enz. Daarmede staan gelijk 
zulke woorden, welke wel niet één-lettergrepig zijn, (is het Lettineesch of 
Moascb ia dit evenwel min of meer twijfelachtigX maar den klemtoon op 
de laatste lettergreep hebben; zoo wordt bijv. Mal. tépong, (meel): (pona, 
{lopóna, tupóna). Op dezelfde wijze kan men beschouwen: ptima, (Moa tiona; 
uit *pirdn, *pnin, *trdnX ster, M. P. luituèn, enz. Deze toegevoegde a luidt 
thana dikwijls (of eigenlek meestal) e; zie de Klankverschijnselen (§ 4). 

hidsen nu zulk een woord, waarbij omzetting plaats gehad heeft van 
den slot-medeklinker, of een woord alst (nam)(dru, (hij vreest), met bet vol¬ 
gende eene eenheid in den rin vormt, of wel het eerste lid van eene samen¬ 
stelling uiunaakt, dan kan de slot-consonant de oude plaau behouden, (of, 
wil men, beeft er weder omzetting plaats), zoodat bijv. ubz, (vel): uht luidt; 
(nam)Cdru, (hij vreest): namtaut En in zooverre kan men ook in het Letd- 
neesch-Moasch voor het gemak van sluitende medeklinkers spreken, en van 
de consonant, welke sluiter van de voorlaatste lettergreep is geworden (bijv. 
de ( in u/CQ, als begin van de slot-lettergceep. 

Noodzafcelijk schijot die verplaatsing van den medeklinker in de bedoelde 
gevallen niet te zijo, althans naast vele voorbeelden in de teksten ena., 
alsook in andere opgaven, waar dit wel het geval is, staan vele, waar het 

') Dit voorbeeld ia waaxschijiilgk een ve^issiDg,* immers in de Woocdenlijac is d« 
spelling: ddra; eveosoo beneden blz. 9, waar bet veiklaard wordt als ontstaan uit 
den rwee-leuergrepigen vorm «wokor. (P.V.) 
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woord in denzeUdra vorm voorkomt» wairin hot zicb aU afzonderlijk woord 
vectoont; oonige regel ia hierin, voor soovecre de gegevens strekken, niet 
te ontdekken, en bestaat wellicht ook niet. Alleen blijkt de vorm met slot¬ 
consonant steeds voot te komen bg aanhechting van den nadrukaw^zer o, 
dus bijv. namtaui-o, en bij aanhechting der pronominale suffixen, dus bijv. 
urta, ader, (Mal. urat, enz.), maar urat-ne, zijn ader, urat-mu, uw ader, enz. 

Eigenaardig is de opeenvolging van consonanten, welke aan bet begin 
van een woord kunnen voorkomen, wat de taal eenigszins doet gelijken op 
sommige Micronesische talen: als in dwono, Moa dwana, soort plant; 

kd a!s in kdie/i, ring; kl als in klesa, arm; km als in kmiartOy nauw; kn 
als Id knUiri, werk, knuni, kussen; kp als in kpansa^ ziek; kr als in krüa, 
polyp; ks als in ksioa, zout; kt ab in ktopra, soort pot; kiv en kiC als in 
kwfab, handel, ktOaro, dauw; md als in mdidn^ vtak; mn als in mnopna, 
zacht; pi als in pfawsa, lang ; pn als in pnbiu, dom, pnioiu, bet roepen; 
pr als in pruwta, fijn; pt als in (X^tt) ptunn, ster; si als in sllli, (ook Moa 
hb’U)< oksel; sn als in snio, tuin; $k ab in skolo, school; ^ ab in spola, 
broek; sr ab in srakl, soort gong; atv, als in swöna, (Moa htuocina), 
goed, sU>&a, begeerte; tl als in ilöno, waterkruik; fn (niet in Moa) ab in 
tnina, oor; Cp ab in tpirsa, kuit; /r als in trapi, jongeling; tii) als in ti£ara, 
(Moa tgari). voorouders; inl als in wlada, HoUandsch; wn als in wnutna, 
ijzer; wr als in wraku, soort koperen schotel. 

Natuurlijk zijn deze opvolgingen van medeklinkers ontstaan, door dien 
de oorspronkelijke klinker in de lettergreep vóór de geiccentuSerde. of nog 
daarvóór, verdwenen is, (kn, pn, sn en u;n ook door invoeging van het infijt 
nO* Volgt op de tweede consonant wederom een medeklinker, dan kan uit- 
teraaxd de klinker niet verdwijnen, dus bijv. kaluhedo, goed. kargiona, pom¬ 
poen, enz. Deze opvolgingen van medeklinkers vindt men in alle bronnen, 
raafhankelijk van elkander geschreven, en er b dus wel niet aan te twijfelen, 
dat zij ook ab zoodanig uitgesproken kunnen worden; maar daarnaast 
komen ook opgaven voor, waarbij tusseben beide consonanten, tenzij de 
tweede eene I of r is, eene vocaal b ingevoegd, (in de opgaven van Moa 
vooral komt deze schrijfwijze zeer veel voor), en het b wel aan te nemen, 
dat dese uitspraak minstens even dikwijls voorkomt. Ab zoodanig komt nogal 
dikmaals de i voor, vooral ab de volgende lectergreep eene i bevat, bijv. ktdiefi 
voor kdiel/; doch ook tn andere g:evallen, bijv. Moa h^ou “ hpuou ^ Lett. 
spuou, vaartuig. Meermalen stemt ook de vocaal met die van de volgende 
lettergreep overeen, bijv. Moa hebmo naast hbma=Lctt. sletno, zee; hopolo. 
(vorens eene andere opgave h£grola)=hpolQ, kam; hupuou=h(puon voor hpuou, 
vaainug; ook schijnt de aard van den volgenden medeklinker wel invloed 
te kunnen uitoefenen, bijv. topirsa, volgens een andere bron: tapirsa, kuit Ook 
voor bet infix ni wordt wel zulk eene vocaal geschreven, bijv. w^niaUa voor 
luniaiso, (van wo/sa), vergelding; deze schrijfwijze komt wederom vooral in 
de opgaven omtrent het Moasch voor, bijv. puualinaastpna/i’) van poll, werpen. 

*) De Woordezüijat geeft pnfcrlt maar pnall kan ook, sie bU, S. (p. V.) 
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Ook komt hec voor, dat eene vocaal voot^vocgfd wordt, bijv. okdieli naast 
kididls Jcdieb’, nog; oksioa (Moa) = ksioa, som; iskoki naast sakola «n skola, 
school. Dat ec wel eeo. zij bet ook zeer korte, onduideiijke klinket in deigelljke 
fevallen gewooQÜjk uitgesproken wordt, hetzij dan in het wootd, hetzij voor¬ 
gevoegd, daarop wijzen ook onuitspreekbare schrijfwijzen, als pperta, flalu, 
IkurnOj (Moa); voorts combinaüe’s in de vervoeging der werkwoorden als: 
rpoii, zij werpen weg; nivalsa. hij vergeldt; enz. Toch schijnt het wek dat 
die vocaal in dat geval zoozeer het karakter van een overgangsklank draagt, 
dat bijv. een woord als ptuna. ster, toch bepaaldelijk als twee-lettergrepig 
moet beschouwd worden. Daarom, en omdat mij de meest voorkomende 
kleur van bedoelden klinker bij het verschil in de opgaven niet bekend is, 
schrgf ik steeds: hd, km, enz. Het kan wel zijn, dat in de Woordenlijst enkele 
woorden, welke steeds met eene vocaal russchen de medeklinkers worden 
uitgesproken, met zalk eene consonant>verbinding geschreven zijn, aldjd wan¬ 
neer er overigens zekere voorbeelden van die verbinding vooritomen. 

Door de bovengenoemde omzetting, bijv. van uht in uhi, kunnen aan 
bet slot van de voorlaatste lettergreep alle medeklinkers voorkomen, welke 
in het Lettineesch ot Moasch aanwezig z^a. Ten gevolge daarvan ontstaan 
allerlei samenscootingen. zij het dan ook niet in eenzelfde lecte^^ep, met 
de oorspronkelijke sluiters, (al brengen enkele opvolgingen ook klankveran¬ 
deringen teweeg, zie bij de Klankverschijnselen {§ 4)). Maar ook dan worden 
de opvolgende consonanten wel door e«ne furtieve vocaal gescheiden. 

Dit blijkt uit schrijfwijzen bij Heymering ab ,dnnenie“, (met accent ge¬ 
schreven), hoewel meestal: ,annfe', voor anni, (wind); «oamenie'’ voor irnmi, 
wolk; •Idlele" voor laüe, weg. Ook hier komen vooral ia de opgaven van 
bet Moasch dergelijke vocalen veel voor, bijna regelmatig na de uit s ontstane h 
als sluiter van de eerste lettergreep, met de kleur der vocaal van de eerste 
lettergreep, als lohoras^Lett. l< 2 sra; behenu = Lett. b'esnu; hhir(i=Letc. hsra; 
mohono naast mohna; puhunt=Lett. pusru. Zoo ook in meer-lettergrep^e 
woorden, als kohomof=LeU. kormoi. In ohiri=LeR. osri heeft de vocaal de 
kleur van de slot-lettergreep. Toch komen ook schrijfwijzen voor als: mohna, 
enz. Dew^l eene slot-s voor de pronominale suffixen es^neeos tot h wordt, 
komt ook in dat geval de furtieve vocaal veelvuldig voor, nu eene a in over¬ 
eenstemming met den klinker van de slot-lettergreep, bijv. irahn-m voor 
imh-ni, zijne borst, (Lett. iros-nu); nenaha-ni, Lett nenoa-ne, rijne lendenen. 
Vervalt bij de bedoelde aanhechting de slot-vocaal bij een woord, waarvan 
de tweede lettergreep met h begint, zoodat hei woord éénlerte^epig wordt, 
dan worde wederom de klinker van de oorspronkelijk voorlaatste lettergreep 
gevolgd, dus van niho, tand: nihf>ni, zijn tand, Lett. nis-ne; van noho, bnd: 
nóho>nl, z^n land, Lett. nus-ne. Zoo ook in samenstellingen, als bet tweede 
woord met eene consonant begint: nihi-gaf van nlho en gat Op deze wijze 
ts ook weJ de schrijfwijze met dubbele vocaal in dezelfde gevallen te 
verklaieQ bij zulke woorden, welke ooraprorikelijk op eene k eindigden, 
als: anoa-ni, zijn kind, onoa-ku, m^n kind, anaa-muani, mannelijk kind, zoon; 
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dus: 43na* + over^ang^rocAAl + pronomiiual suffit (of tweede lid van eene 
samenstelling). 

Romt zulk eezie overgangsvocaal io andere gevallen voor, (voonJ Cusschen 
eene w en eene r of «X beeft zg de kleor van de laatste vocaal, bijv. dawer« 
naast down-, diwti naast dburf; ptawêM, naast pfainse; daUthe naast datsa, 
dal99’. enz. Ten overvloede zg gezegd, ofschoon het uh den aard van dezen 
klinker vanzelf spreekt, dat de plaatsing van het accent daardoor niet verandert, 
evenmin als In het Lettxneeach. dos bijv. {dhoro, Iraho-m, dmi’n^ru, déwere, enz. 

g 3. RLANKSTELSSt. 

Zoovel het Letdneesch als het Moascb kennen de klinkers: o, e, 1, o, ti. 
Daarnevens kent bepaaldelijk het Lettiaeescb nog eene gerekte uitspraak 
<BeTzelfde klinkers, welke mei d, é, i, d, iZ zal worden aangeduid. Tn sommige 
gevallen (zie overigens beneden) wordt daarvoor in de opgaven omtrent het 
Moasch de klinker dubbel geschreven, en, volgens mhcbtingen. ook dubbel 
meesproken. HeymeiiBg onderscheidt bg de meeste niet gerekte klinkers 
nog eene langere en kortere varKteic. door, naar de Hollandsche wijze, na 
de laatstgenoemde den volgenden medeklinker te verdubbelen, bijv. morH, 
leven, of door in het eentgenoemde geval in gesloten lettergrepen den klinker 
te verdubbelen. Eenigen vasten regel heb ik daarin niet kunnen ontdekken, 
en wijl de andere bronnen die onderscheiding niet maken, en zij voor mfj 
dos toch niet door te voeren b, wordt hierover verder gezwegen. De pipit, 
alsmede iwes-klanken, ontbreken. 

In de lettergreep, waarop de klemtoon valt, kan elk der genoemde vocalen 
voorkomen, benevens (in het Lett) hare gerekte variStsit, (in bel Moasch 
soms vervangen door een dubbel uitgesproken kliakerX In de niet beklemde 
slot'lettergreep van een twee« of meer^letiesgrepig woord, waarin natuurlijk 
slechts k^e klinkers kunnen voorkomen, kunnen staan o, i, u, maar nooit 
de o, en eigenlijk, of althans ooraiwookehjk. ook niet de e, (dit geldt zoowel 
voor het Letdneescb als voor het MoasebX 

Wel is waar treft men. bepaaldelijk voor bet Leoineesch. in de verschillende 
opgaven, abook m de teksten zooals zg oorspronkelijk geschreven zijn, meer¬ 
malen twee-lettergrepige woorden aan. welke op eene o schijnen te eindigen: 
maar al spoedig blijkt, dat dit slechts schgn is. De o is een oadrukswijzer, welke 
veel gebezigd wordt in de doorloopende rede, maar ook bij de afzonderlijke 
opgave van werkwoorden en bgvo^elijke naamwoorden. Voor zulk eene 
o valt eene a aan het slot weg, vandaar dat zulk een woord dan schijnbaar 
op eene o eindigt Eene opgave van Heymermg, aan wien dit gebruik van 
o onbekend schijnt gebleven te zijn, als bgv. loo, (gaaoX (ofschoon de vorm 
geheel beantwoordt aan M. P. fafcouX Is dus bepaald onjuist: het woord luidt 
ld, uit lao, en daaraan is o to^evoegd. 

Een enkele blik gesl^en in een Lettmeeseben tekst of in de Woordenlijst 
doet zxen, dat het aantal twee- (of ctteer-) leuergrepige woorden, welke op 
e eindigen, aanzienlijk is, maar tevens, dat daarnaast ook een vorm voorkomt 
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met a aan bet slot, (heug bet woord ook oorspronkelijk op een klinker eindigde 
o£ op eene consonant), en cevensr waar dit nagegaan kan worden, dat de a 
oorspronkelijk is. bijv. ome, ama, M. P. amo, vader; umile, wuda, M. P. ivulon, 
maan. Uit het Letüneesch zelf 0 omtrent de oorzaak van die verandering 
niet veel op te maken; meer evenwel uit het Nfoasch. Aldaar wordt eveneens 
de o aan het slot in e veranderd, maar ook wordt die e aangetroffen na alle 
substantieven, welke op de andere mogelijke klinkers eindigen, dus na i en u 
gevoegd; zoo bijv. Moa tdU-9, toi/e, s LetL fait, touw; oiatg-e (mee g uit u) 
sLetc. coafu, steen, 

fiieruit blijkt wel, dat die e oorspronkelijk een lidwoord moet geweest 
zgn, dat in onbruik ia geraakt, want dat het thans geen waarde meer heeft, 
blijkt uit alles, Voor die e viel, evenals voor o, de a uit Na het in onbruik 
raken, is zfj een vast bestanddeel van het woord geworden, in het Moasch bij 
alle substandeveri, in bet Lettineesch alleen dair, waar de e de a verdrongen 
heeft, maar juist daar in beide talen zóó, dat de oude vorm met a toch ook 
aldjd in gebruik is gebleven, (behalve in enkele partikels). Naar analogie 
heeft zkh dit gebruik van e naast a ook uitgebreid tot andere woorden. 
Dit g(og des te gemakkelijker, dewijl ook bij de transitieve werkwoorden iets 
degelijks voorkomt. In het Moasch wordt elk transitief werkwoord, waarop 
geen eigenlek object volgt, regelmatig oj^^even met eene toegevoegde e 
aan bet slot: rodi-e, rotH^ey zij brengen; rsemu-e, zij ruilen, waarvoor de 
Letdneescfae bronnen eenvoudig hebben: rodi, rsemu. Het is duidelijk, dat 
hier die e niets anders is dan bet (oorspronkelijk met het oude lidwoord 
wel identieke) pronomen v. d. 3^ persoon e, zoodat men eigenlijk zegt: 
„zij brengen (ruilen) het”, aangezien men de handeling zonder object niet 
denken kan. Voor zulk een pronomen e moest, onverschillig of men zich de 
eigenlijke waaide van den vorm bewust bleef of niet, eene slot a wegvallen, 
bijv. rivais-e uit rwaisa + e, sj vergelden (het), wat er in elk geval toe 
moest bedragen om de e en o aan het slot als gelijkwaardig te doen be¬ 
schouwen, Maar daarenboven schijnt het wel alsof ook een vorm als ro^f-e» 
(zij brengen het), later als eene éénheid is opgevat, zoodat de Lettineezen 
na f en u die e, evenals na de substantieven, hebben laten vallen. Nadat in 
zulk een groot gedeelte van den woordenschat a en e als sluiters gelijk 
waren geworden, is het begrijpelijk, dat dit geschied is ook bij andere woorden, 
waarbij oorspronkelijk voor e, in welke functie ook, geen plaats was, en men 
dos bijv, He zegt, naast üa, (M. P. kbaX wx). 

Er bestaat ook thans nog eene uitdrukking in de taal, waarbij aan e bepaald 
de waarde van een lidwoord moet worden toegekend, namelijk o-e, het owe. 
van o, gij ; vgl. de gelijke vorming van Ambonsch mu-o/. 

Voor den tegenwoordigen toestand der mal kan men dus zeggen, dat een 
twee- (of meer-) lettergrepig woord kan eindigen op eene e, voorzooverre 
die e vervangen kan worden door o. Cn dat dit in de taal ook gevoeld 
wordt, blQkt uit den vorm, welke een overgenomen woord als rante, ranfai, 
(keten), heeft, namelijk ranh, in bepaalde gevallen ronit, Hierdoor is ook 
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verkUarbaar, dat hier de vormen mati, (sttfrenX oh, (leverX yoorkomen, en 
niet» gelijk men in deze omgeving zou verwachten: maSe, at 0 , waaruit de 
vormen mee i in deze uJen stellig ontstaan z^n. Dewigl ook geen o aan het 
alot kan voorkomen* is bijv. uit /«sinhainH tombakau ontstaan: tapaku, met u. 
In het voocbqgaan gezegd, dat ook in de bekende Sumbasebe dialecten 
wel I of u, niet e of o in de slot-lettergreq) kunnen voorkomen 

£en*leuergrepige woorden, (waarbg ora zoo te zeggen de geiccratnSerde 
en de sloMenergreep samenvallen, voorsooverre bg deze woorden (hel zijn 
meeat parttkela) van een eigen accent sprake kan zijnX kunnen op eene o of 
e eindigen, aJs bijv. o, g^; e, h^; otn 

In de eerate lette rg reep van een dne-lettergreplg woord, (voorzooverre de 
vocaal, als bij den Woordvorm (§ J) gemeld h, niet verdwenen bX of van een 
meer-leuergrepig woord, kunnen alle klinkers vc»orkomen, ook daargelaten het 
geval, dat een woord door een afleidinga-element meer-leuergrepig geworden 
is, of dat bij eene samenstelUcig de afzonderlijke deelen nog duldeUjk gevoeld 
worden. Het meest komt wel eene a voor, als in: k4sJu<(l)adc, goed; mo/tvonno, 
rechts; natutru, vergelijken: poslu. oorzaak; ottvierao, r^: karsiono, pompoen: 
iakiieru, soort duif: <nz. Maar ook e, X o eo </ komen voor. bUv. in emdede. 
aldns: toerruo, twintig: ojetidiMi. tachtig; immn, hchaam; kwiall, handel; piporo, 
koken; siaJi, broeder: pisui, vertrouwen: dorwiiorui, vreemdeling; /ormefmo, 
ochtend; orowt. de vorige nacht; poloI, metaaldraad; Irosmal. ververen; kum* 
ptrta, matras; munnl, mannelgk; (uliDolo, balk; Jcurfuai, kurkuma, enz. Soma 
beeft er wel schommeling in de Khr^fwijze plaats tusseben a en e, (welke 
hier eene oorspronkelijke p4p4t vertegenwoordigt); coo Khrijfl Moa: mglgannn 
» Lett mabtanna, rechts; ook wel eens voor I: pgfoso uit bet ontleende biau; ene. 

Tot de meest kenmerkende eigenaardigheden van bet Lectineesebe en 
Moasebe klankstelsel bebCMK voorts de neming om eene i of u, welke aan 
bet einde van een woord staat, (namelijk io werkelijkheid, niet door omzetting 
van den oofspronkcifjken slot-medeklinkerX ^ verplaatsen na de eente 
consonant van een volgend woord, waarmede bet in grammaticaal opucht, 
of volgens het taaleigen, naar den zm eene eenheid uitmaakt; bet laatste geldt 
meer bepaaldelijk bijwoorden, voorzetsels en voegwoorden, als m$ka, ïa, de, po, 
daargelaten adjectieven in niet herbaalden vorm, (welke meer als samenstelling 
te beschouwen zijnX en de aanwijzende voornaamwoorden. Begint bet volgende 
woord met eene vocaal, dan blijft bet eente onveranderd. Eindigt in dezelfde 
gevallen een woord op eene o, (als werkelijk slotX dan wordt deze weggeworpen; 
zelfs indien een volgend woord in den tia met eeo klinker begint, (al 
maakt het met het voorgaande niet bepaaldelijk eene eenheid uitX verdwijnt 
die a menigmaal. Bijv. de samensieUing van pip( (g^) en dumo (MaL dumboX 
pipi-dumo, hiidt gewoonlijk: pb^^didma; uk de herhaling van mati (sterven) 
moft-mari, ontstaat: mo/'midti; uit mou-motj (rein): momuoti; uit mu-ld (gy gaat): 
/nlud; enz. Daarentegen uit ara (oorlog) en imIi (tegenstander): or-ioob, vijand; 

<) Volgens mededeeling raa Dr. 1* Oovlee bebben de Wwt-SucobMche dialecien 
vaak e en o waar de Oost-Suiohiiwrhe i en u bd»bcsL (P.V.) 


in plaats van mera-mera (rood) zege men: mermerd; voor**na-?d (bij gaat): n/ö. 
Ook aJs de eerste lettergreep van het volgende woord niet den klemtoon heefh 
komt die omzetting voor, bijv. uit mu-maldlo, ^j bespreekt): mpuofdia. Regel* 
mat^ heeft ook (bepaaldelijk in bet Letdneeach) die klinket-omzetting plaats 
bij aanhechting van het pronominaal su£G 2 van den derden persoon, dat 
oorspronkelijk na (thans regelmatig ne) luidde, waarb^ de a van dit suffix 
verdwijnt, dus uit *ah-na$ at-ni; uit *siku-na, (zijn elleboog); sik-nu. Staat 
eene a aan het slot, dan wordt deze weggeworpen, dus voor *tna>na, (zijne 
moeder): *m>na (nu: iri-ne); zie voorts beneden, blz. 20. 

Daarnevens worden ook contaminade-vormen geschreven, welke waar* 
sch^nlijk ook in de uitspraak voorkomen, waarbij eene i of u tweemaal 
geschreven of gezegd wordt, b^v. pipi-didma (H) voor pip-diuma; n^yapi 
si(U-meke voor myop siót-meke, (Cat. 1, Vr.; 4, Vr. enz.). 

Ook komt in de bronnen de schrijfwijze mld in plaats van miud ^ gaat) 
voor, (S. VU, 4; X. 15); bij Heymering evenwel alleen in eene onbeklemde 
lettergreep: mpasaka in plaats van mpuosako, gij zoekt, T. VQ, 4* Ook ontbreekt 
wel de slot-klinker zonder dat de klinker na den eersten medeklinker van bet 
volgende woord voorkomt: /ia sier po voor: ria siér pió ..(zij gaan uit om.. 
S. VI, 4): nma male voot nmot mate of nma midte, (hij komt nog, 5. X, 14). 
Ook in gevallen, waarin de klinker niet verplaatst pleegt te worden, wordt 
hij dikwijls niet geschreven, bijv. rosir-pel (voor peü) mai^epno, zij jagen weg 
hen, dié insluiten. S. VI, 1; p4)<uifi voorp(pz-ulri (of:p(p/-uM), geiten-vel, tbid. 
m. 6; ries (voor Hesu) mosrey zij trekken bet zwaard, ibid. IV. 2; ras (voor rasu) 
hfa, een honderd, ibid. 11, 6; rtun (voor rtunu) pok-tawna, zij steken aan. 
schieten af, kanonnen, ibid. IV, 13; enz. Het komt te dikmaaJs voor dan dat 
aan schrijffouten te denken is, (ook in de opgaven voor het Moasch), zoodat 
daaruit de conclusie te trekken is, dat zulk eene vocaal aan het slot, hetzij 
in de oorspronkelijke positie, hetzij verplaatst, zeer zwak uitgesproken wordt 
Ook de i van het inflx m schijnt zeer onduidelijk te z^'n, zoodat men b eihaaJdelhk 
eene schrijfwijze als lunafsa voor loniaiso, (van uxslso), aantreft. 

Geheel onbekend is het hierboven besprokene in de naaste verwanten 
niet Ook \n bet Rupangseh en in sommige dialecten van het Timoreesch 
hebben de i en u eene neiging tot verplaatsing, hier evenwel in de omge* 
keerde richting, zoodat bijv. in bet Timoreesch van Amarasi uit usl-néno 
(heer zon) ontstaat: uiS‘nèno; in het Kupangsch uit asu-ldte (Rooineesche 
buffel s paard): aua-lóie. 

Ia het Timoreesch is bovendien (bier meer bepaaldelgk bij de werk¬ 
woorden) eene sluitende a geheel verdwenen, terwijl andere sluitende vocalen 
(bij dezelfde woordsoort) nagenoeg onhoorbaar zijn, zoodat men meent bijv. 
voor mnu, (hij drinkt), te hooien: nin, en bijv, bij nlnpiwn (uit ninu en en, 
hij heefl gedronken) eerst blijkt, dat toch eene zwakke u volgt. Bekend is 
het geheel verstommen van sluitende klinkers in sommige Melanesische 
talen. De oorzaak vao bet verschijnsel, waarmede ook samenhangt de neiging 
tot oitstooten van de vocaal in de lettergreep voor de gekceentaëerde, 
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is wel overal te zoekeii in de aiet Maleisch'PolTnesiacbe elemeoten in de 
bevolking. Met het aasUan der i en u kan nog vergeleken worden de her* 
haling der i in bepaalde gevallen in bet Malagassy, (wat soms ook een bepaald 
naslaan wordtX als bijv. ildnru voor ikuni; louhdJlda voor bubdlikn. 

De gerekte klinkers zijn in bet Letdneesch meestal ontstaan, doordat de 
medeklinker, welke oorspronkelijk aan het begin van de sloMeQergreep stond, 
uitgevallen is, zoodat omzetting van een sluitenden medeklinker, (welke om¬ 
zetting diu birjkt Jonger te zijn dan het wegvallen van de genoemde consonant), 
niet mogeUjk waa. Nu de taal vocaJisch geworden was en dus geen mede¬ 
klinker aan het slot duldde, werd hierin voorzien door naslag van eene vocaal, 
niet als bij de een-lettetgrepig gewordene door achtervoeging van eene a, 
(vgl. boven blz. 2), maar door naslag van den klinker van de slot-lenergreep, 
aU in het Makaasaarsch. Zoo werd uit bet woord, dat in het Maleisch kapur 
(kaJk) luidt, zonder of met wegvalling van de k in het begin en na verdwij¬ 
ning van de p* a’ur, en vandaar; our, en in dezen vorm kan het woord, 
gelijk boven gezegd ia, b^v. als het eerate lid van eene samenstelling voor¬ 
komen. Maar met de neiglog tot vocaJisme heeft men eerst de vocaal uvan 
de slot-lettergreep nageslagen, zoodat het als afzonderlijk woord, met behoud 
van het oorspronkelijk accent luidde: *dtiru. In dien toestand is in 't algemeen 
het Moascb gebleven; zie beneden. 

In het Letdneesch is echter, als regel, de klinker, welke oorspronkelijk 
vóór de alot-contonant stond, verdwenen, (hier dus de u), en de klinker van 
de eerste lettergreep denkelijk oorspronkelijk herhaald ert later tot eene ge¬ 
rekte vocaal geworden, dus in dit geval: dn». Andere voorbeelden zijn; tbdro, 
wortel, (uit *wakar, Mal. akar)-, (nam) 2 d(u, hij ia bang, (M. R takuf); kpdnu, 
veel, (Kup. babokun, dik, Rott. bad. veel); kdrt, t^jferen, (uit *np 0 apli, Sumb. 
nggSpi, hanggApltiL, Rott kabO • tino, stok. (uit *rsfcan ■ M. P. lékfn); ino, 
vlach, (M. P. Ikon); lino, vuurhaard, (Kup. kUkan, enz); liru. achter, (M. P. 
Nkur); tvdsa, ópstaan, (Rott. fod. Ktap. bufco, vgl. buku, elders naast buka); 
aüta, meten, (Mal., Tag. sukor); louro. berg. (uit *ufukar< en dit uit M. P. wukd', 
vgl. beneden blz Ib). Uit den aard der zaak worden op dezelfde wijze be¬ 
handeld woorden, waarvan de tweede lettergreep reeds oorspronkelijk niet 
met eene eigenlijke consonant begon; zoo wordt uit M. P. kail, kaJiU (hoek, 
viichhoekX na wegvalling der k: dU. 

Gelijk gezegd is, is in het Moasch in ’t algemeen de oudere vorm be¬ 
waard gebleven, alleen is uit de u als in *duru, (kalk), welke aan het slot 
van de lettergreep neiging had tot consonant te worden, eene g onatain, 
waarin aldaar eene meer vocale u; (tb) pleegt te veranderen, dus agru, kalk, 
namtoptti, hij is bang; enz. Na eene i evenwel schijnt de u onveranderd te 
blijven, althans regelxriatig wordt geschreven: huru (d.i HurUy zonder accent- 
verplaarsing) a Lett. liru. De i verandert niet in J, dewijl deze half-consonant 
nooit aan het slot van eene lettergreep kan voorkomen, dus (met behoud 
van het oorspronkelijk accent) düi » Letc. dli. Bevatte de slot-lettergreep even¬ 
wel oorspronkelijk eene (Moa-Letdneesehe) o, dan is die a in het woord 
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vervangen door don klinker van de eerste lettergreep, welke dubbel geschre¬ 
ven (en, volgens mededeeling, ook dubbel uitgesproken) wordt, dus u^darus 
Lett. itdra '); lina s Letc. ina; soota = LetL sütu; toz. 

Somtijds scbijm op Letd ook de oudere vorm bewaard te zijn, althans 
Heymering geeft de schr^fw^ze: iou^su, elders /d^, verzorgen; Riedel geeft: 
leuni, elders lëru, vliegende visch. 

Geheel op Moasch standpunt schijnt ndint (onder) te zijn gebleven; (tenzij 
men overal zou moeten lezen (wat niet waarschijnlijk is): dd. met 

toevoeging van het pronominaal suffix, zie de Woordenlijst). Doormis vatting, 
omdat men de slot u als een naslag beschouwde, hebben in het Lettineesch 
rüsu (rib. Mal. rt/sok, enz.) en nüru, (mond, vgl. Bim. sanuru, enz.) eene 
lange u gekregen; het Moasch heeft juister met korte u: ruhüy (met veran¬ 
dering van u in o, zie beneden), en nuru. Op te merken is nog: protu, uit 
het HoUandache woord „brood’’, (zoowel op Letti ais op Moa). In Cat. wordt 
dit woord pmiufu geschreven, (dJ. prayttu uit pmutu), bet is dus behandeld 
als bijv. (/tam)fautu voor tuut, (M. P. tnkutX alleen Is hier later de au, ai£ 
in o overgegaan. 

De gerekte klinkers zijn dus meestal ontstaan door bet wegvallen van 
eene k, of wel door het verdwijnen van eene p, (een zeker voorbeeld is nog: 
rdnj s Mal. dapur, etu.). In lara, di. /ar + a» Mal. iapar, (nam)nisa. da. nis 
+ u s M. P. rupis, enz. rijn de twee kUnkers, zoowel in bet Lettineesch als in 
bet Moasch, tot één samengeVokken, welke later verkort is. Daartoe heeft 
zeker medegewerkt de gel^kheid der vocalen; ook als de tweede lettergreep 
oorspronkelijk met een spiritus lenis of met eene h begon, dan wel met eene 
i (y), terwijl bet woord op eene consonant eindigde, worden de twee vocalen 
tot eene korte samengetrokken, (en, gelijk op bla. 2 gezegd ia, eene a toege¬ 
voegd): /ma— Mal. djahat; umz = MaL puhun; /arasMaL lajar. Ook ais geen 
sloc-consonant volgt, pleegt bet Lettineesch twee a’s (alleen van deze vocaal 
zijn mij zekere voorbeelden bekend) samen te trekken, in tegenstelling tot 
het Moasch, bijv. ld, Moa loo. (uit (afeau). Eene op deze wijze ontstane a kan 
evenwel, wegens de boven besprokene verandering van de slotHi in e, ont¬ 
bonden worden in ae, bijv. rid, riae - Moa roo, (elders rajn, dpja), land, vaste wal. 

Een hiaat in de uitspraak cusschen ongelijke klinkers schijnt noch in bet 
Lettineesch, noch üi bet Moasch voor te komen. 

Het Lettineeach kent de volgende medeklinkers: 

fc; \ 

^ i In bet Moasch komen daarbij de h, 

p, m; 1 w^lke aldaar in bepaalde gevallen uit 

^ / s is ontstaan, benevens de g welke inde 

3 . \ plaats komt van de aldaar ontbrekende 

ƒ, UJ, ifi. I 

De uhspraak der medeklinkers schijnt met de Maleisebe overeen te komen, 

*) Een Lett. luora, Moa wdara komt in de Woordenl^t niet voor. Bedoeld zal 
wel rijn Leo. tCora, Moa gd 4 tra. (P. V.) 
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alle«n moet de h in het Moasch duidel^k verneembaar sijn. Door d) wordt 
voorgeateld eene meer vocale ur» in uitspraak overeenkomende met de Engel- 
scbe. De meeste consonanten kunnen in alle positiefs voorkomen; over de 
uitsonderingen, aie bij de afsonderl^ke bespreking. 

§ 4- KLANKVERSCHIJNSELEN, 

De Klinkers. 

De a. 

In den regel stelt de a, zoowel in de beklemde aJs in de slot-lettergreep, 
eene oorspronkelijke a voor; in de sIoHettergreep, indien deze oorspronkelijk 
gesloten was, (behalve door eene h), ook eene oorspronkelijke pëpét. 
Voorbeelden: 

amo, vader, (M.P. idem); ano. kind. (M.P. onok); mata> oog, (M.P. 
Idem); asna, kieuw, (Sund. tuang, enz.); panêa, warm, (M.P. panas)i tallo, 
wegi (Mal. <aalan. enz.); amU wij, (M.P. kami); ati, lever, hart, (M.P. aral, 
hatai): {wa)lat% snel loopen, (Mal. larl, enz.); mal, komen, (Mal. mart, enz.); 
anni, wind, (M.P. angin); Uanll, hemel, (M.P. langir); ani, bond, (M.P. 
idem); au, ik, (M.P. aku); mu/iu, vogel, (M.P. monuk); wcUu, steen, (MP. 
idem): (am)tdtu (•^auOi bang, (M.P. rakuO; enz. 

In de slot-Iettergreep: 

(Na a in de beklemde lettergreep, zie boven, voorts): ama, houtskool, 
(Mal. arang, Jav. or^g); ïarna. vlieg, Gav. lalér); rarma, binnenste, binnen. 
Gav. dallm); mare, rood, (Mal. rnsroh. enz.); reo, vadem, (Mal. d^pa, ens.); 
metma. zwart (Tag. makim. vgl. Jav. iring, MaL hdam); perto, zwaai, (Mal. 
Mrat, eoz.); ina. moeder, (M.P. idem): hma, hand, (M.P. tdeen); jora, 
vriend, (Sumb. idem); ivoo, vrucht, (M.P. wuah); sopln. zeilen, (Mak. 
sOmbolo* Bug. soflip^; muta, braken. (M. P. murah); nuso. land, eiland, (M. P. 
idem); nima, huis, (Mal. rumoh, enz.); urto. ader, (Mal. urot, enz.); utna, 
regen, (Mal. hud/an, enz.); louKa, maan, (M.P. tvulan); ent. 

In de alot-leiiergreep kan de a ook staan voor den oorspronkelljken 
tweeklank au (aio), als fn asa. dakspar, (Mal. kosau); ld. (Mos loa), gaan, 
(M.P. lokau); lera, zon, (Rott. liüo. Daj. ondau, enz.); (m)nlna, windstil, (Mak. 
kno, Tag. iinau. enz.); Moa (kam)naa, stelen, (Rott. {nama)nako. M.P. lakau). 

Bij uitzondering voor al in Moa soosLett. sol. bestijgen. (Tag. sokal, 
enz.), ue echter beneden, blz. 19. 

Over a in de lettergreep voor de gekcceniuëerde. enz., zie bj den 
Woordvorm (i 3). 

Over de veranderingen, welke eene oorspronkelijke a kan ondergaan, 
zie bij de e, o, en verder beneden. 

De 6. 

De € kan. gelijk boven gezegd U, eigenlijk alleen in de beklemde letter- 
greep voorkomen, (over eene furtieve e zie bij den Woordvorm). Zij kan 
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daar betntwoorden aao eene e in verwante talen, nuar evengoed aan eene i: 
beide klanken zijn ook hier niet uitéén Ce houden. Voorbeelden: 

jera, zwager. (Rott. kela, kera, Kup. keJa. Sikka kera, Sumb. Jera, Bim, 
hera, Baxe'e. Gajo era); memna. steeds, zeer, (MaL memanOt doch mogelijk 
overgenomen); me, waar ? (Tkn. idem. vgl. Rotc., Tett bè. doch Saw. 
mi); mera, rood, (Mal. merah; met e ook in de nadere verwanten als 'Hm. 
mè, Tett mean. Saw. mea, enz.; vgl. evenwel Jav. mirah); metma. zwart, 
{met 6 Ook Tim,, Tett. metan; doch Sumb. mihnd, Mal. bitam, ena.); 
resf, meer zijn, reran-m*, (voor ‘resin-naX overschot, (Tett Tvsin, doch 
Sumb. risO» emnu, drinken, (M. P- imim); semu, ruilen, (Rolt seluk, Tetu 
.telu. doch Balin. silur). De beide laatste voorbeelden mogeiijk onder invloed 
van de u in de slot-lettergreep. Uit den aard der zaak is e gelijk e elders 
in stellig overgenomen woorden, als kmd. hemd, kref, kerk, enz. 

Meestal vertegenwoordigt eene e evenwel eene oorspronkelijke pépeu 
Voorbeelden: 

edna, pandanus, (Sikka péddang; vgl. Rotc. henak, hendak, Rup. edan, 
naast MaL pondan, Jav.p 05 d<wi)j (u30-)nem(a), zes, (MP- nèm); rea, vadem, (Mal. 
dépa. enz.); {p)pertc. zwaar. (Mal. bërau enz.); (erso, bard, (Mal. téras, 
enz.); eni, zand, (oud-J^v. héni, enz.); tnek, koopen, (MaL bék’, enz.); enu, 
schildpad. (.Mal., enz. pënju); eru. gal, (Rott heduk. MaL hampédu, enz.); penu. 
vol. (M.P. pénuh); (a^o>)telu, drie. (M.P. lélu); hesnu, stampblok, (Mal. 
lésung, enz.); termu. weven, (M. P. lénun); terSsu, loskoopen, (Mal. iébus, enz.). 

£ene enkele maal is eene oorspronkelijke a door eene volgende i in e 
overgegaan: sei, (Moa re, se-ni), wie ? (Sangir. isaU enz.); (ef, (Moa te, Cte), drek, 
(M.P. foftC hakken. (Roet. rati, enz.). In andere woorden is de a 

evenwel gebleven, ook als de t onmiddellijk volgt bijv. in mai, komen. Door eene 
volgende u naar het schijnt in Lett ledu, membrum virile, (Moa lahu, Mak. 
Bug. laso, enz.). Voorts staat de ein het Lettineesch in twee woorden met a in 
de slot-lettergreep: ela. nemen, geven, en het daaruit ontstane neno, (RoU. 
(n)a/a. Bug. aio, enz.), en de vecatieve partikel jerta; het Moascb heeft evenwel 
In beide woorden a behouden: ala (nana), jana ; zie nog beneden, blz. 19. 

Uit ai (in de beklemde en in de slot-lettergreep) is e oncscaan in i&era, 
(Moa pero), water, uit loair+a: missebien ook rera, mast, Roma wiern s 
Mak. palajanmg, van lajar, met wegvalling van het suffix en verandering 
van ja in t; vgL bij de i (blz. 13) en Saw. loi, zeü, naast Sumb. hru. d.i. iir + u, 
zoodat *lai> een neven-vorm zou zijn van far(a); evenwel is mij in hec 
Lettineesch geen ander voorbeeld bekend van den oveigang van ja in i, als 
de lettergreep door eene consonant gesloten is. 

Over bet verdringen van a door e en over bet tbaoa schijnbaar ver- 
tnsselen van belde klinken aan het slot van een woord Is boven gesprokea 

De i 

De i beantwoordt als regel in alle poside's aan eene oorspronkelijke i> 
(over eene fuitieve i zie bg den Woordvorm). Voorbeelden: 
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(uxi)^!, kiezen, (M. P. pitih) ; tó, vleescb, inhoud, (M. P. idem) j rvi, paal, 
(Bug. afir^ enz.); Jfl/i, kaars, (MaL irta, moeder, (M.P. idem); (ua 3 -)ira, 

hoeveel? (Jav.pira, enz.); rta, wij, (MP. ftöa); lima, hand, (M. P. idem); fna, 
viach, (M. P. ücan); (u30-)tfi4, zeven, (M. P. pilu) ; rufu, geest, (M. P. anitu ); imu, 
neus, (Jav. Jrunp, eoz.); wisiu, zweer. (M.P. udiuO. 

In de slotlettergreep: 

(Na i, zie boven); ami, wij, (M.P. karaf); ori, rog, (Mal. pari, enz.); iaJt. 
touw, (M. P. idem); annt, wind, (M. P. onpin); meii gcüj, (Rott. idem: eb; 
Bug. m^rt, enz.); ineii, koopen, prijs, {M.P. inöh); odt. breng:en. (Rctt. nenl, 
rtendi; Sumb. ngindi, enz.); udiy pisang, (Sumbaw. enz. punif ); wuni, verbergen, 
(M. P. idem); uhC vel, bast, (M. P. kuJit); enz. 

Evenals eene e voor i kan aiaan. kan ook het omgekeerde het geval zijn; 
zoo beeft het Letiineesch bijv. ikm, staart, met i. (als trouwens in meerdere 
talen), tegenover Mal. ekor. 

In plaats van e. welke aan het slot niet voorkomen, staat de i aan 
het ilot voor eene oorspronkelijke pépét in eene letiei^reep, welke oor* 
spronkelijk door h gesloten was, als in: fani. aarde, (Bat. rono, Sund. mndh); 
pasi, wuichen, (als kleeren), (Tett. /dse, BaJ. bardh); pati, gebroken, (Sund. 
palöft, Mal. pofah). 

Eveneens In plaats van eene s uit een oorspronkelijken tweeklank af (of 
4 /) ontstaan, komt de i voor in: ott, hart, (M.P, atol, hami); enf, zand, (Batan 
ana/, enz.}; moti, dood, (M.P. mataf); tat, stijgen, (Tag. sokot, enz.). Moa 
heeft, gelijk bij de a gezegd is, misschien op Ambonscbe wijze, saa, gelijk 
Roma ena voor eni; maar mogelijk is dit ook een geval van gelijkmaking 
van kllokers, waarover beneden gesproken zal worden. 

Evenals in het Rottineesch kan i in eene slot-lettergreep staan voor ((/a, 
hier ook wel voor d/(i In de ontleende woorden: mei, tafel, (med/a); krei, 
kerk. (gred/a); km si, hemd, (kamed/a); kari, werken, (kérd/Si In het Mal. van 
Ambon uitgesproken als kord/o); koi, tractemenc, (podilh). Ook wel voor ja, 
als ia pisiai (peiiaQ uit pirt/aja. Een inheemsch woord, waarin /a denkel^k 0 
op dezelfde wijze behandeld is, ia raf, een aequivaJent in enkele uitdruk¬ 
kingen van Hd, (Moa ran). land. (M.P. rq/o, dq/a), het laatste ontstaan door 
uitvallen van de j. 

Nog kan I In de slot-lettergreep staan voor ui. als in tüai, (Moa af), vuur, 
(M. P. opuO; (uKzliart, snel loopen, (Bik. fcrguf, Mal. lari, enz.); nani, zwem¬ 
men, (M. P. ianguf). 

Meermalen heeft het Lettineesch f In de laatste lettergreep, waar Moa u 
heeft, als bijv. kokri, weenen. Moa kakru; konf, sprinkhaan, Moa konu; enz.; 
over *t algemeen woorden, waarvan mg de aequivalenten in andere talen 
niet bekend zijn, (met uitzondering denkelijk van u^eikf, Moapektu of wekfu, 
knippen met de vingers, waarschijnlijk verwant met Mal. d/éniik, enz.). 
Oogekeerd heeft Moa ook wel i in de slot-lettergreep waar Lecti u heeft: 
L. mortu, ( zoo ook met u in Risser, Roma, Luang-Sermata), hoofdhaar, M, 

>) Zie het Rottinaesche Woordenboek i. v, doe 1. (P. V.) 
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morti; L. ketu, afbiek«n, (RoU. idem, Solor g^io), doch M. fcett; L. tennu, 
weven, (M. P. lénun), doch M. fenni; zoover na te gaan is, schljoc de 
eigenlijke vorm meer in bet Letdneesch bewaard te zijn. Denkelijk beboeren 
ook deze overgangen bij de beneden te noemen assinul^e en dissimilatie 
van klinkers. 

Zeer dlkmaals komt na den medeklinker aan het begin van een woord 
of van de beklemde lettergreep eene i voor, welke daar oorspronkelijk niet 
behoort. De oorsprong van die i kan verschillend zijn. Naast rormo, (Mal. 
dalam, enz.) binnenste, komt voor: riorTno, binnen, (la rtoma). Aarigezien 
men ook heeft /aivo, beneden, (Mal. bawah, enz.), is het zeer waarschijnlijk, 
dat oudCQds eene praepoude lai heeft bestaan naast la, of dat la daaruit is 
ontstaan, (ook in bec Sumbasch komt lai naast la voor), en dat uit *{eii en 
*awa (met verlies van den eersten medeklinker) is ontstaan: *ia/ awa, en 
dit later is ontbonden in ia jawa, zoodat jaira de zelfstandige vorm is 
geworden, en mt *lat rarma: la riarma^ Op deze wijze zou de i in 3ig7% 
[buiten), naast aeri, (zijde, kant) te verklaren djn; en Tnogelijk ook die in rid, 
land, vaste wal, (M. P. raja. daja), Hora. zee, (Mal, laut, enz.) en misschien 
ook m iianrf. hemel, (M. P. lan^it). in namen van planten zou de i gekomen 
kunnen zijn, doordien at, (M. P. kat k<tfu), afgevallen is; stellig is dit het 
geval bijv. met rion. de lontar-palro, s^uweer, (Rott. rua, Mal luok), dus uit 
ai'toa, dewijl Moa tgoa uit luoa heeft en het gewone woord voor .boom* 
aldaar au is, dus uit ou*(oa, (evenwel kent het Moa in samenstellingen ook 
Qt, bijv, a(0haa»t. boomblad). Zoo kan bijv. ook met zekerheid gezegd worden, 
dat iteru, hals, (ofschoon de ae^uivalenten mij onbekend zijn), op dezelfde 
wijze de i beeft verkregen, aangezien Moa ai-rieru heeft, (vgl. Mal. batanp in 
batang-leher). In woorden als kdieh, ring, (Tett. kaeUli), kdierwta. diep, (Rott. 
TTiadema), enz., zou de i gekomen kunnen zijn doordien er een tgd geweest 
is, dat men het voorvoegsel ka als kat uitsprak, (dus uit *kafdeh. *kaldemna), 
gelijk m het Rotdneesch stellig het geval kan zijn. Ook in bet Letdneesch 
en Moasch schijnt het gewone prefix uvr wel als u*ai uitgesproken te zijn, 
vandaar loarïaru, vermoedelijk uit waitaru, voor ivafaru, (dch zetten » ophou¬ 
den). Buitendien is et nog een aantal woorden, waarvan men niet ze^en 
kan, dat de oorzaak ligt in het wegvallen van een prefüc, of het wegvallen 
van het eerste deel eener samenstelling, bijv. besnu. =M.P. lésunp, stampblok. 
Iets dergelijks moet er evenwel tocb geschied zijn, hun aantal is niet groot 
genoeg om een^e ne^ng tot mouilleering in de taal aan te nemen. 

De o. 

Over eene furdeve o ae bij den Woordvorm. Evenmin als de e en i 
ook de o en u uitéén te houden. De o staat in de beklemde lettergreep 
(in de slot-lettergreep kan zij, gelijk boven gezegd is, niet voorkomen) in 
overeenstemming met de allernaaste of verdere verwanten, ofschoon het 
meestal voorkomt, dat daarnaast meer of minder algemeen een vorm met u 
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in gebruik ia, bijv. in jora, vriend, (Sumb. idem); lola, stam. (Sumbaw. ioJo, 
Rup. idb, Rotx. Jotódok, recht, daamevena evenwel Sumba ai-lulu, recht); poko, 
schieten, (Rotu idem, Is evenwel denkelijk eene klank*nabootring);j>olu, roepen, 
(RotL bolu, bou}i ortu, afstroopen, ala padi, (Rott. kokoln, Telt. korut, doch 
Kup. (n)ulu); sopla, reilen, (Mak. sómbal^)', loki, de gekko, (Mal. tokei, docb 
tevens wel klajik-nabootsing); (makjtoh, rollen, (RoU. loU, Mak. dol/, elders 
ook met u); loko, rivier, (Saw. loko, doch Sumb. bjku); mori, leven, (Rott. 
nioli, mori, Tim. moni, Telt. moru, Bim. moti, doch Kup. (n)ult, Saw. muri, 
Jav. hurip, enr.). Voomamehjk als de slot-lertergreep a bevat, komt in het 
Letdneeach o voor, waar zelfs de naaste verwanten u hebben, (reeds enkele 
voorbeelden boven aangehaald kunnen zoo opgevat worden); vgl. nog: doo, 
lontar, (Rott, (ua); sora, cellen, (Tett. suro); lotopo. wan. (Tim. tupg); inolfa, 
dragen, plkoelen, (Tett. hubn), en In de taal zelf: (ana«)kdtoa, tweeling, naaat 
(iPO')rua, twee: watiora, knielen, naast tunuro, knie. Doch ook osri, nazeiten, 
volgen, tegenover Rott. uri, Mal. urir, ena. 

Het Moasch gaat nog veel verder en vertoont bijna als regel o waar het 
Lettineesch nog u heeft. Indien eene a volgt, bijv. doma, sommige * Lett. 
dumo, (Rotu himo, mma); mota, braken, = Lett. mufu. (M. P. mutah); noa, 
wond, —Lett. nuo, (Rotc. nud, Tett. nuko, M. P. luko): nora, kokosnoot, v 
Lett. nura, (Mal. rjjiur, enz.); noho, Und, eiland, — Lett. nuso, (M. P. idem); 
orin, ader, = Lett urra, (Mal urot, enz.): otna IwLect utna, regen, (Mal. 
kud/o't, enz.): otna 11 —Lett. ulno, schuld, (Mal. hutong); enz. Ook gerekte 
vocalen, als sooro, meten,» Lett. füta, (MP. sukai). 

Er zijn evenwel uitzonderingen, b^v.: upa, (als in Letü), grootvader; ipura 
(als In Letci), olie. 

Ook \vordt u wel in andere gevallen tot o, als b^v. mo voor mu ia den 
tweeden persoon bij de vervoeging van sommige werkwoorden. 

Voorts kunnen de Leidneesche en Moasche o ontstaan zijn door samen* 
trekking uil nu: o, gij, (M.P. kou); o(«lai). mangga (M.P. pauh); ora, (d.i. 
or a), bamboe, (Sunda aur, enz.); proiu, uit boven bij de ver* 

lengde klinkers, blz. 10 ). 

Eveneens kan o ontstaan zijn uit aw of wo, bQv. Letc. jor-(mstniaX ochtend, 
(waarin jor staat voor Jorn) s Moa jauro; donawno, vreemdeling, waarvoor 
Heymering nog schrijft: downawne, en waarvan het eerste deel stellig het In 
Oo8t*Timor gebruikelijke dawan = Javaansch, vreemd, is; oro, zijn met, 
(soud'Jav. wwaroj eni.); vgl. de Roitlneesche Spraakkunst blz. 55. 

Soms trekt ou niet tot o samen, doch gaat alleen de o over in o» bijv. 
in mou, schoon, rein, (Saw. mou i); wou. rieken, (M. P. eoau). 

Het Lettineesch (niet het Moasch) heeft voorts meestal o In plaats van 
a, als de lettergreep open is en de laatste lettergreep na luidt, bijv.: n/ona, 
plank, bank, Moa agana ; dwona, soort plant, Moa diuana; fsiOorto, soeanggl 

') In het handschrift stond mou, doch dii ie in de Woordenlost verbeterd in mou. 
Het Sawimeesch beeft eveneens de overgang vaa ou in ou, bijv. tou, jaar, (Mal. 
mhuft). (P.V.) 
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Moa ehgano’, rona I, pot, rona II. opheffen, Moa in beide gevallen rana; 
twonoj vragen, (Bug. laema, enz.); ook als de vocaal gerekt is, bijv. 

Moa hwaana, goed, in orde. Is de lettergreep in de gedaante, welke het 
woord beeft, als bet afzonderlijk gezegd wordt, gesloten, dan büjft de o, zooaJs 
jQ onna, vleesch. Door dezen overgang ia het te verklaren, dat naast lód, 
(voorzijde), het woord voor •aangezicht'* t&o luidt. Immers verbonden met 
het pronominaal sulfbc van den derden persoon, dat ouddjda na hudde. (thans 
ne), ontstond daaruit *(od<na, wat tot i&o>r)a (thans iSo>ne) werd. De klinker 
werd (terstond o£ later) niet gerekt, omdat eene gerekte vocaal bfj aanhechting 
van het pronomen ontbonden pleegt te worden. Dewijl het pronominaal 
aoMz van den derden persoon het meeat voorkomende is, begon men naar 
analogie ook te ze^en: i£o>ku, m^n gezicht, enz^ en kan thans wo als het 
woord geldea Om dezelfde reden: so, ecbtgenoot(e). ro>ne. so<ku, naast sa, 
huwen, (Moa in bdde gevaUen sawa ^ Tag. asaua, enz). Er zqn evenwel 
uitzonderingen. Niet geheel als zoodanig kan gelden: ana, (Isnd), want ge- 
woonlqk komt dit woord met een pronominaal suffix voor, bijv. an-ne, ouder 
*on-na, zijn kind. Ook enkele vormen van het onregelmatige werkwoord ana, 
dna, eten: mucin(a), gq eet, zijn geen uitzonderingen, dewijl het accent hier 
versprongen moet zijn, evenals in het Rottineesch, (blijkens Moa moona). 
Daarentegen is de derde persoon enkelvoud ndna bepaald eene uitzondering. 
Volgens den regel wederom: röna, zij eten, (Moa mana); voorts: jSna, spijs, 
(Moa jaana); iDöna, voederen, (Moa tuonno). 

Andere uitzonderingen zijn: ndno, naam. (ofschoon hierbij ook het veel¬ 
vuldig voorkomen met de pronominale suffixen kan gewerkt hebben); wadana, 
zich bemoeien met; mana, indien. enz.; tana, (= MaL tahan); en verder nog 
eenige andere woorden. 

Ook voor de m kan de a tot o worden, in dit geval meer bepaaldelijk 
als de m de lettergreep sluit (in den gewonen vorm van het woordX en 
dus een medeklinker volgt; de slot-lettergreep moet evenwel ook eene a 
bevalen: dómra, lontaiaap, lijm, (vormelijk Mal. domor); romso, kneden, 
(Mal. ramos); romna, planten, (Mal. tanam). Het Moasch heeft voor dit laatste 
lamna, (de andere woorden zijn mij in het Moasch niet bekend). De eenige mij 
bekende mtzondering is: samra, reiger. Hierbij behoort misschien ook: 
ropa, (waarnaast, volgens eene opgave, ook roma voorkomtX schietboog, Moa 
rapa, doch KJsser. Roma in overeenstemming met Tettum: rama ; de o zou 
kunnen zijn ontstaan door een vorm met het pronominaal suffix, ab *rop-na 
(rom-na). thans ro^ne. Evenwel schijnt in roma, (likken), waarvoor Moa 
{nakyriama geeft, de overgang ook in eene open lettergreep te hebben plaats 
gehad. Een woord als amo, (vaderX behoudt de a ook bij aanhechting der 
pronominale suffixen. Misschien moeten ook deze overgangen van o in o 
gebracht worden tot de assimilatie en dissimilatie van klinkers, waarover 
beneden nader. Stellig is dit wel het geval, waar o staat voor e, (uit eene 
oorspronkelijke pèpèt), als de alot-letietgreep i is, als in: och, brengen ^ Rou. 
('n)enl, (n)endi. 
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De u. 

De u be&ntwoordt st\s tegel in elke positie «an eene oorspronkelijke 14 
of althans eene u in verwante talen; vgl. overigens hetgeen onder de o gezegd 
ia. Over eene fonieve u, zie Wj den Woordvorm. 

Voorbeelden: nunu, wanngin, (Sangii. idem» Roet. diaJ. nunuk); tumi, ver¬ 
branden, (M- P. idem); uhA vroeger. (M. P. hutu); wulu, haar, vederen, (M, P. 
idem); himtu» mos, (M. P. iumul); pusru, boog om katoen ce zuiveren, (Mal. 
bumr, enz.); murc, braken, (M. P. mutah); nusa, eiland, land, (M. P. idem); 
pua, ptnar^. (RoCt. idem, eigenlijk sM. P. louoh, vrucht), naaat woa, vrucht; 
rumo, huia, (Mal. runtah, enz.); ruri, doom, been, (Mal. dui, enz.); udf, pisang, 
(M. P. puniO; ulti, vel, (M. P. fcuW.) 

In de slot-lettergreep (behalve de eerate voorbeelden boven): 

asu, hond, (M. P. idem); manu, vogel, (M. P. monuk); paru, de waruboom, 
(Mal. baru, enz.); wannu. opstaan, (M. P. tvangun); enu, schildpad, (M. P. j>dn/u); 
(u)o>)teiu, drie, (M. P. fllu); iiesnu, stampblok, (M. P. iêsunp); emnu, drinken, 
(M. P. irtum); pesm, vcnadigd, (Bat bosur, enz.)> ((to*)Uu, zeven, (M. P. piru); 
sfki/, elleboog, (M.P. idem); Imu, neua, (Jav. irunp, enz.); ortu, afstroopen, 
(Tettum korut, vgl. Mal. hrut)i polu, roepen, (Rotc. dial. bolu); wou, geur, 
(M.P. wau). 

Na eene p staat de u vóór de geflccentufterde lettergreep in plaats van 
eene oorspronkelijke w, (de combinatie pw, pifi is ongebruikelijk); de voor¬ 
afgaande p dient dan als reduplicatie van die w, zooals in puaia, vrouw, 
(Tett. fèio, vTouwelijk, Rott. /llto(k), zuster, Diy. bef au, idem; den voorpipiSt 
ook elders ab in Kup. bihara, Rott. dial. fatamfèto, vrouwelijk v. d. bncar- 
palm) naast Ualu. mannelijk; puona^k nok, (MaL butnbungun, enz.); zie ook 
onder de p. 

Assimilatie en dissimilatie van 
klinkers en kUnker-veranderingin de beide lettergrepen. 

Assimilatie van klinkers (als bijv. Sumb. mirip, leven, Jav. huHp), of dis¬ 
similatie, (als bijv. Daj. limoti Fidji /umf naast algemeen M. P. iumufK of klin¬ 
ker-verandering in beide lettergrepen, (als'lag. dugu, bloed, naast Mal. darah, 
Mal. sirih naast Jav. suruh), komen in de talen, welke het naast met het 
Roctineesch verwant zijn, en in de Bima-Sumba-groep veelvuldig voor, (vgl. 
Bimaneesche Spraakkunst blz. 52 en Rotdnecsche Spraakkunst blz. il). Ook 
in de talen der Zuid-Wester-eilanden zijn zij niet zeldzaam, vooral ab men 
bedenkt, dat slechts een gedeelte van den woordenschat bekend is. 

u (of o) -tt tegenover u-u (o-u of o-o) vertoonen: upa, grootvader, heer, 
tegenover Rott upuk, Tim. upuf, Kup. upu. Sumb. umbu, Bim. ompa, Bug. 
opu. vgl. Jav. $mpu; dofco, s<;hudden, tegenover Tett. doko, idem. Bim. ruku. 
zich bewegen; tofca, rivier, tegenover Saw- ioko, Sumb- luku; lo/a, stam. to- 

Aldus i» door Prof. Jonker veranderd in plaats van puonna-, de Woordealijst 
heeft echter puonna eo dit schijnt volgens de daar aangehaalde voorbeelden de juiste 
vorm te iljo. (P. V.) 


3 
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genover Sumbaw. loio. id«in, Sumfa. recht; poila uic Mal. bofol, flesch; 

Moa ruhd, rib, (Mal. rusu^ enz.). Op deze w^ze is ook wel te verklaren: 
liora, zee. Op zichzelf zou men het woord kunnen beschouwen als te bestaan 
uit *hör of "lor, dus met o uit au. en toegevoegde o; evenwel beeft Risser 
louru, voor Roma wordt opgegeven iforu, wat, aangezien hier de gerekte 
klinkers niet worden aangegeven, denkelijk liöru moet :^n; een KJssersch 
iouru toch beintwoordt aan een Letdneesch "iöru, of met ingeschoven i: 
"fiöru, wat ontstaan moet z^o uit “laru (Uaru) uit *laur; zie boven blz. 9; de 
o zou verkort kunnen zijn (Kora voor "hora) wegens de onmiddellijk voor- 
a^aande vocaal i, (vgL tiena, grot, denkeHjk onregelmatig voor liêrtasMak. 

Mal. lianp}. Het Klsaersche louru is een voorbeeld van (rij 't ook ge¬ 
deeltelijke) assimilatie, gelijk ook de onder de o genoemde ove^ang van o in o, 
bijv. van luou, M. P. wou. Eene volkomen assimilatie vertoont misschien Kiss., 
Roma unjru, tegenover Lett., Moa tuura, olie, althans indien dit laatste ab de oor- 
spronkelgke vom beschouwd worden; vgL Sikk. urum, vet, (substantief). 

(/•i voor if-u heeft Lett krumi, hoofdkussen, (ook Tett. k/uni), naast Moa 
k/unu, (Rott koi/unu, dial. ainulu, enz.). Vgl. nog Lett. dursi, pokken, Luang- 
Serm. durhu. 

u(o)-<7 tegenover u-1, (dat op zichzelf als eene dissimilatie van u-u kan 
beschouwd worden), vertoont naar alle waarschijnlijkheid LetL unïra (in sa¬ 
menstelling enz. wuarX Moa woora^ berg. > M. P. wukir i vgl. Lett moia, groen, 
»Roma moti. Dit laatste woord schijnt over^ens in verband te staan met 
M. P. motah, rauw (aóö dial. Bat.; vgl, Rott. matak, Lett. mafmota, enz.), 
misschien door een neven-vorm "mutub op de wijze van Tag. dupu naast 
Mal. darah. Een dergeUjke tusschen-vorm schijnt ook aangenomen te moeten 
worden om te verklaren Lett. ioki, voet, naast Moa, Roma laka, idem, (daar¬ 
gelaten nog of het woord in verband staat met een woord voor «stappen* 
als bijv. Mal. langkah). 

Eene gedeeltelijke aasimilade o-u voor i-u vertoont Rlss., Roma omnu » 
Lettn Moa emnu s M. P. mu'n, drinken. 

O-i, tegenover i-i elders, vertoont Lett. kokoi, klem, naast Teu. kn(^), 
vgl. Mak. keke, (verwant met Jav. diküi, Rott. kadu, enz.); vgl. ook den vorm 
in Moa: kekea, zoodat het schgnt, dat de Lettineesche vorm uit een met de 
klinken u-u voor M (als Jav. surub naast Mal. sirih) ia ontstaan; (vgl. ook 
Bim. keiL klein). 

I-u tegenover M vertoont mogelijk Moa ütru, omvervallen, naast Lett., 
ook Laiang-Serm., hiri. 

Z-a voor i-i vertoonen: mia, droom, b M. P. mipi, naast mtmpi; niso, tand, 
naast Bare’e nplst, RoCL niifk, enz. Hiertoe is ook wel te brengen: Moa 
kekeo = Lelt. kokoi, klein, (zie boven). Daarentegen schijnt tiUi, hiel, scho[> 
pen, (Rott tifigak, ti/iggak, Tim. biel, Rott natinga of naringga, Kup. 
tinpan, schoppen, enz.), een voorbeeld van asslmilade te zijn. 

A-a tegenover i(e)-a, vertoonen Moa maa, (Lett. md), beschaamd, 

tegenover Rott mos, of Sikk, mea(np), Sund. sro, enz., (de vorm mae, welke 
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het woord in bet LeR. en Moasch kun vertoonen, is natuurlijk slechts schijn* 
baar idendek met den Etottineeachen vorm), en Urcuia, eend, naaat Teti. krade, 
Sumb. rondt. Hiertoe behoort denkelijk ook Moa saa naast LeR. Mi» opsojgea» 
(Tag. sakoi» enz.); vgl. ook Lett siani» boven, naast Moa sionna, Roma 
hanan voor sanna. 

A‘a tegenover u-u (o-o) heeft mara, geel = Rott momódok, Tim. mdro. 
Sumb. rnuru, (welke behalve «geel” ook «groen” kunnen beteekenen en het¬ 
zelfde woord schijnen te zijn '} als Saw. mfngSru uit mangura, groen, onrijp), 
End. nguro, (jong), Sund. ngora, Mal. mudo, (idem), zoodat de u>u eene 
assimilatie zou zijn van u-o. 

Hierbij sluit zich aan a-a voor a-u (als eene differentiatie van in 
Moa mcm'a, (geschreven mand), vogel «Lett. manu. (M. P. manuk). 

Het schijnt wel, dat de onder de o genoemde verandering van o in o 
vóór na of m + consonant •f a ook te beschouwen is als eene dissimilatie o-a 
(■ U'o) voor a-a, 

Als gedeeltelijke dissimilatie is ook wel op te vatten: OdI, brengen, naast 
SUtt (n)eni, (n)endi, enz., Sumbaw. dnll; tori, schaar, ^eit. kateri, Tim. Idem 
of kateiO* naast teri, knippen. Het Kisserach levert nog; kot. (uit *ro0 <■ Letc 
rsivM. P. tahi» tot, drek; hier staat dus bepaaldelijk wel o>i tegenover e-t. 
Of Lett. kott«Moa kaU, ruim, hier ook bij behoort, dan wel of belde als dissi¬ 
milatie'a van een anderen vorm zijn te beschouwen, Is onzeker. 

Verder kunnen hierbij nog gebracht worden, behalve de (gedeeltel^ke) 
asslmiJatie g-i voor a-i, als in ts4 (drek), welke onder de t is genoemd, de onder 
denzelfden klinker vermelde schommelingen tusschen 1 enulndeslot-lettergreep 
bij het Lettineesch en Moasch; keru, moR4 wek/u zouden dua diasimilatie's zijn 
van kstf, mor/u, ivetkt, enz-De vormen kokri enkakru, (weenen), zijn mogelljk 
terug te brengen op vormen met M, (vgl. RotL H Tett. kia, Tim. koe), en u-u. 
Ten aloue benut Leu. ela voor Moa oia, (zie bij de e), weder op f*a voor a-a. 

Het schijnt wel of deze disalmilatie's en assimilatie*! op verschiUende 
wijzen beschouwd moeten worden. Vormen als Daj. fimot voor lumut» Sumb. 
mlHp voor muripj Lett. wou voor wau» rei voor ta(h)( en dergelljke kunnen, 
en zijn ook zeker Uier of elders op gewonen mechanischen weg onutaan. 
Wel blijft het onverklaard waarom In bet eene woord die verandering plaats 
heef^ en in het andere niet, maar dat is bij meerdere klankoverachljnselen 
het geval. Eene verandering evenwel als Moa man*a voor manu(k), of, om 
eene andere taal te noemen, van Sawuneesch iia, weg zijn, (Mal. hüany, 
enz.X in ele, (zij ’t ook met verschil in grammaticaal gebruik), is tocb wel 
zeer sterk. Neemt men nu in aanmerking, dat in laatste noemde taal, (zg 
*t ook bij werkwoorden), om een grammaticaal verschil uit te drukken, naast 
eiken vonn met a-a een met o*e voorkomt, (bijv. npad, ngaë, eten, Mad. 
npakan), naast een met U'U een met u-e, (tunu. tune »M P. tunu), dan 
ziet bet er wel naar uit of men bier ook in sommee gevallen met eene 

‘) Dit wotdt bevestigt dooi den vorm mangura welke volgens mededeellng vao 
Dc. 1-. Onvlee in bet Sumhasch voorkomt osast mum. (P.V.) 
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willekeurige verandering, een soort krama-vorming, om welke reden dan 
ook. te doen heef^ De neiging tot deze verandering moet reeds vroeger 
aanwezig zijn geweest; men treft die toch aan zoowel in de talen van de Bima> 
Sumba-groep, waartoe ook het Sawuneesch behoort. aU in de talen, welke met 
het Rotdneesch één groep schijnen uit te maken, en waartoe ook het Letüneesch 
enz. behoor en. dus in twee groepen, welke ook in andere opzichten meerdere 
punten van gelijkheid vertoonen. Dit neemt niet weg. dat enkele van deze 
veranderingen later moeten zijn ontstaan, zooals die, waarin eene oorspronke- 
lijke pèpét voor e geldt. 

Ook de gemeeoschappelijke verandering van beide klinkers als Letc. mom 
naast Sninb. muru, of Tag. dupu naasc Mak dorah, enz., (buiten de Philipp. 
talen bijna overal met o-o), of Bug. tuppu, Mak. (dus uit *t}\pur, 

bovendien met dissimilatie en ongewouen overgang van 1 in (/). naast MaJ. 
iopar, enz., (overal elders met o-a). kan moeielijk door vocaal-variarie van 
dea stam verklaard worden; het is toch een geheel ander geval dan bgv. Jav. 
piifunp naast pihnp. 

Metathesis van klinkers en afwerping van klinkers. 

Eene enkele maal komt ook omzetting van klinkers voor. bijv. süu, doof. 
(Lamp. idem, Sikk. tüunp, Bal. nTu, oorsmeer. Saw. wo-dxhi, oor), naast Mal. 
enz. tufi; dio/la. (uit *diodia), boei, blok, gevangenis, naast Moa diodlu. (Tett. 
dodur). Men kan dit verschijnsel ook onder bet voorgaande brengen. 

Over afwerping van eene a, soms ook van een anderen klinker, na een 
medeklinker, is het Klankstelsel gesproken (blz. 7 ev.). Te vermelden valt 
hier alleen, dat de u van au, (ik), ook pleegt afgeworpen te worden voor 
een met eene consonant begiimend substantief; zoo bijv. o («nu) nan-hu, 
mijn naam, (bijv. 5.1, 2). Zoo ook voor ta, niet, (bijv. a la i&el surfo, ik niet 
geef brief ea ik geef geen brief, 5. XJ, 5). In deze gevallen is bet na> 
slaan van u na den volgenden mede-klinker geheel ongebruikelijk. In T. VEI. 
36. 39, is eveneens vóór fa van ami alleen de a overgebleven, terwijl het 
werkwoord met het bij ami (wij) behoorend pronominaal prefix vervoegd 
wordt, bijv. o ta maiouur, wij verbergen niet. Mogelijk bezigt men in werkelijk¬ 
heid in zulk een geval voor het overtollige volledige voornaamwoord den 
enkelvouds-vorm au. Ten slotte zou men kunnen zeggen, dat de u van au 
a^eworpen is in de conjug^atie van werkwoorden, welke met eene w begin* 
neo, bijv. au^aks, ik vraag. Dit is evenwel een ander geval; eigenlijk is 
de u hier na de w verdwenen. 

De Medeklinkers. 

De fc. 

Eene Letdneescbe (Moasche) k kan zoowel beg:in*klank zijn als oorspronke* 
lijke sluiter, of beginletter van de slot*leUergreep, (bijv. fasik. taski), en kan 
ook voorkomen in het midden van een woord, of sluiter van de geaccentueerde 
lettergreep bijv, ikur, ifcru. 
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In 't algemeen is «ene oorapronkeiijke M. P. fc verdwenen; bijv. ai, Moa 
au, boom, houi, (M.P, kaï, aiU aili, visch-hoek, (M-P. koil); ami, 

wij, (M. P. fcamO; anci, eten. (M,P. kan); rta, wij, (M.P. küo); o, gij. 
(M.P. kau); uUi, huid, (M.P. kutir); lau, luis, (M.P. kutv); au. ik, {M.P. 
aku); ino, itna, visch, (M P. ikan); la, laa, gaan, (M. P. iaftou); nua, wond, 
(M.P. /üka); saa, sai. opstijg en, (Tag. sakal. enz,); (arti)föfu, (amjrapfu, 
vteezen, (M.P, lakut)i lèna, stok, (M,P. lékén. tékan). 

Het ii bekend, dat niet alleen in de naaste verwanten, (eigenlijk reeda 
verder, te beginnen bij Celebea), eene k aan het begin of in het midden 
van het woord zeer dikwijls verdwenen is, maar op zeer onregelmatige 
wijze: bij de eene taal in bet eene woord, bij eene andere taal in een 
ander; selfs de dialecten van eene zelfde taal venoonen de bontste af¬ 
wisseling ; die, welke de k nog het best bewaard hebben, missen b^^ar soms 
in een woord, waar zij bewaard Is in een dialect, dat nagenoeg elke k 
verloren heeft 

In de bovenstaande voorbeelden ontbreekt de k ook in het meerendeel 
der naaste verwanten, al is bjj de meeste wel eene of andere taal of tongval 
te noemen, waar zij toch voorkomt Daarentegen komt zij wel voor bij de 
meeste verwanten, docb ontbreekt in het Letiineesch in: orfu, afatroopen, 
(Tetu korut, Rott. kokoltt kokoru); opnu, buik, (Tett. kobun, Sumb. 
kambu); sGia. meten, (TeCt. ■ M. P. sukal); enz. In de taal zelf staat emu 
naast kemu, eiu (Moa Ml) naast ketu (keil)* 

Het aantal woorden, waarin eene k aan het begin van een woord met 
zekerheid ab M.P, k, o F althans gelijk k in eene niet al te na verwante 
taal, voorkomt, is zeer gering, (natuurlijk buiten beschouwing gelaten stellig 
overgenomen woorden. aU kort uit Mal. kërdja ): vgl. k als overblijfsel van 
een prefix ko in meerdere woorden; (evenwel is ook deze k, waarde 
volgende vocaal niet verdwenen is, soms vervallen; van deze soort bezit 
het Moa nog vormen als kon^tjni, iets verbergen ^ LetL auiuni, terwijl bij 
andere de k in het Moa schijnt verdwenen'te zjjn}; Moa kuku, klauw, (M.P. 
Idem); kerf, schrapen, (Saw. kërU Bug. kérf); keno, snijden, slachten, (Rott. ké, 
denkelijk Mal. kérat, enz.); een woord als kaw$a, (kapas, draad), is nu^elijk 
overgenomen. Ook kan de k In deze positie eene g van elders venegen- 
woordigen: kar^u. krabben. (Mal. parut); katia. jeuken, (Mal. gaiaJ, enz., 
wel niet overgenomen, ook Tett. kafor. GaJnli pator); kort, roosten, 
braden, (Bug. gore; vgl. Mal. gorertg); kukmu. in de vuist houden, (RotL 
rtggumu, kumu; Jav. gëtiggëm naast Bent konpkum). Naar alle waarschijn- 
Ujkheid is de k hier ontstaan, evenals in het Rottmeesch. uit eene met nasalen 
voorslag uitgesproken g: ngg of daarmede afwisselende ngk. Ook een woord 
als kerf. (schrapen), kan uit een bij-vorm met ngg zijn ontstaan. In ont¬ 
leende woorden wordt ook de g tot k: kust s Mal. gu{Ji; karUtu, (heidenX 
Portugeesch geniiw, kreU MaL grec^o. 

X aan bet begin, (hoe dan ook ontstaan), in overeenatemming met de 
naaste verwanten, vertoonen: fcadt, vijlen, (Tett, idem, Tim. diaj. kan); 
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fcefu, afsneden, (RotC. idem, denkelijk uit g, ngg; vgl. Solor g6to) \ kokU 
inateken, sceken, (Tim. icoke, Bim. kokQ; kukru, donker (Ten. kukur; 
denkelijk uit ngg; vgL Ron. {na(nggu); enz. 

Ook de k als oorspronkelijke begin-consonant van de s!ot*lenergreep 
beintwoordt zelden eene k elders; als voorbeelden kunnen genoemd wor* 
den: ikru. staart, (MaL ekorj; siku, elleboog. (M P. idem); wuku. geleding, knob¬ 
bel, (MP. idem); tofci, gekko, (Mat tokc;, evenwel tevens klank-nabootsing). 

Aan eene k in bet Sumbasch, welke gewoonlijk eene M. P. k ». beantwoordt 
de k in: loko, rivier, (Sumb. tuku); raku, meten (den inboudX (Sumb. (aku, 
scheppen); weklu, veel, (Sumb. bokul, dial. bdkul, groot). Evenwel U op te 
merken, dat bijv. naast het Mal. ekor, enz. en stku. in het Mak. vormen 
voorkomen als ingkong, sinpkulu, zoodat althans bq sommige woorden de 
m<^elijkheid bestaat, dat de k uit n^k, ngg is ontstaan. 

Aan eene k in de naaste verwanten, (doch onzeker boe te beschouwen), 
beantwoordt de k bijv, in: doka, schudden, (Tett. dofco); lokra, soort mand, 
(RoU. lokak); póka, schieten, (Rott. idem, tevens echter klank-nabootsing). 

Aan eene ngk of ngg elders beMntwootdt de k im kfknC oplichten, 
(Mak. klngkmg); pokii, rond, (Sumb. kawunggii, Rott bobd/tgok); fikli, hiel, 
(Rott rinpak, zingpok, Bent. Zmpkor); (wa)»ika, zoeken, (Rott sanga, stmgga). 
Zoo is ook te verklaren: smakra, levensgeest (Mal. sumangat, met ver¬ 
wisseling van ngg en ng). Ook in overgenomen woorden vindt dezelfde 
overgang plaats, bijv. (ar)domiku. Zondag, (Mal. dominggu)-, pikna, schotel, 
^vlal. pinggan). Soms staat bier de k ook voor eene g elders, bijv. kikri, 
zaz^, (Tomb., Tons. gigir); en denkelijk ook zoo in: u^okro, omheining 
(RoU. pad, Hdji bo, vermoedelijk bijv. Jav. pagèr, Mal. pagar, enz.). Ook hier 
zal wel eerst g tot ngg geworden zijn, gelijk b^v. elke g m het Sumbasch wordt 
uitgesproken. In later overgenomen woorden, als: dioko, djaka = Mal. djaga, 
heeft de k lut den aard der zaak de p vervangen zonder tusschen-vorm. 

Tot dxisverze is eeue als (oorspronkelijke) sluiter optredende M.P. k 
buiten beschouwing gelaten. Voor bet Letdneeseb kan gezegd worden, dat 
zij, als tegel, geheel verdwenen is, zoodat bijv. ana. kind, (M.P. anak) 
met het pronominaal sufHx van den derden persoon luidt: an^ne, in over- 
eeostemmicg met de vorming bij elk substantief, dat op den zuiveren 
klinker o eindigt. In Moa is dit evenwel niet het geval Hier is het woord, 
in de bronuen opgegeven: ana. waarmede duidelijk aangeduid wordt, dat 
de laatste lettergreep den logeslokten mede-ldinker of «guttural check* bevat, 
wat ook blijkt door de bijzondere behandeling bij aanvoeging der pronominaJe 
su^xen. Wegens de gewone omzetting der sluiters, en omdat de a ook 
hier door de e kan verdrongen worden, {anë » anS), is de schrijfwgze 
vermoedelijk te verklaren als: an’a. 

Andere voorbedden zijn: mond, (Leu. monu), vogel. (M.P. manuk); mina, 
vet, (subst.), (Mal. minjak, enz.); otd, hoofd, (Sumbaw. otok, idem. Mal. enz. 
utak, hersenen); ruhd, rib, (Mal. rusuk, enz.); (pod, saguwcer. (M. P. /uak). Dit 
woord kaji ook als bewijs gelden, dat met de schrijfwijze a bedoeld is 'a, niet a‘, 
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(bier overigens slechts naar aïialogie wi de andere woorden, dewijl omzetting 
van een mede*klinker hier uitgesloten was). In samenstelling vervalt eene 
zuivere vocaal o, dus Lert. lid'mkatlo, (jeukende, heete saguweei ^ azijn), 
van fioo; Moa beeft evenwel tgoo-mkallB, d.i. tgo ^ oveigangavocaal na den 
ingealokten mede-klinker, welke bier dua voor de a blijft. Daarnaast ook 
tegoa-mkotfe, waarin de a oa de o eveneens als overgangsvocaal te beschouwen 
is. In daia, modder, heeft Moa ó tegenover Letü ka s dalka. Bewaard is eene 
M. P. slot'k in: tasM, Moa robki, fahlki, see, (Rott. ton, enz.; M. P. tasik); 
denkelijk ook ui: weiki^ Moa luektu of pektu, met de vingers knippen, (Tett. 
/lerfk, Rot. diai. /Uj. naar aUe waaiachljnlijkheid verwant met Mal. (f^nrlk enz,). 

Als (oorspronkelijke) sluiter is overigens de k, zoowel in het Letcineesch 
als in het Moasch, volstrekt niet zeldzaam; de aequivalenten van de woorden, 
waarin ze voorkomt, zijn mij evenwel in de verwanten niet bekend. 

De (. 

De > kan in alle positiefs voorkomen, en is overal, als regek de M. P. (. 
Voorbeelden: 

(o, niet zijn, niet, (M. P. idem); /aU, touw, (M. P. idem); /arri, grond, 
aarde, {M.P. tanéh, tanoh); tei, drek, (M.P. rohi, taf); (wo*)rslu, drie, (M.P. 
rölu); Irna, stok, (M, P. f^é'n); tewu, suiker-riet, (M. P. téwu, rébu); rifu. doof, 
(M.P. (ulOi ttinu, branden. (M.P. Idem); (uru, neerkomen, v.d. regen, (M.P. 
turuh, lekken, droppelen); tuiva, soort plant, (M.P. (uwa, tubo); atf, hart, 
(M. P. atai, hatai) ; Ita. wij, (M. P. kim); (tuo-)iiu, zeven. (M. P. pitu ); mam, 
oog, (M. P. idem); nliu, geest, (M. P. onifu); utu, luis. (M P. kufu); umiu, 
steen, (M.P. Idem); rnstma. zwart, (M.P. itém, himm); tumu, aansteken, 
(M.P. tutunp); (ux>-)am, vier, (M.P. pat)i jam. slecht, (Mal. 4Jahau enz.); 
iianfi. hemel, (M.P. bnpü); iumtu. moa. (M.P, lumur); (p)perto. zwaar. (Mal. 
bérat, enz.); (am)rdru, bang, (M.P. mkui), uitl, huid, (M.P. kuiü); enz. 

Ook in de lettergreep vdör de geftccentuïerde kan de t de gelijkluidende 
M. P. consonant zijn; bijv. rniru, Moa rlino, oor, (M. P. münga). 

Aan het begin van een woord, of als (oorspronkelijke) aanvangsconsonant 
van de slot*lettergreep, kan de 1 nog staan voor den klank, welke in het 
Maleisch d/ luidt, in het Javaansch evenwel tot de dentale d geworden is: 
(allo (mlan). weg, (MaL d/alan, Jav. da/an); retna (uit *erfan), trap, (Bal. 
édjan, Tag. hagdan, enz.); ufno, regen, (Mal. hudjan, Jav. udnn); furu, 
aanioonen, wijzen. (Bal. rudjuh, wijs-vinger. Jav. tuduh^ wg&en). Het Romazeh 
vertoont den vorm: tialan, tjalan voor mlan. dit ia echter het eenige mij 
bekende voorbeeld; onzeker is dus of deze vorm oorspronkelijk is dsn wel 
de i later ingevoegd. 

Verdwenen ia eene ( als (oorspronkelijke) slmter in: rasu, honderd, (met 
omzenuig als in sommige Philippijnache talen'X (Mal* ratus» enz.); misschien 
nog in enkele andere woorden. 

’) Volgens mededeeling wi Dr. L> Oovlee hebben ook 'i Sumbascb en Sawu' 
oeesch (bdde n^a/iu, met h uit «) en bet Sikkasch ing<mt) deze omeetüog (P.V.) 


— 24 — 


De d. 

De d voorkomen bet begin van een woord en als oorspronkeHjke 
begiQ-consonant van de slotlettergreep, (dus bg omzetting aan bet slot van 
de eerste lettergreep), nooit echter als sluiter van bet woord. Vele woorden 
met d aan bet begin van het woord, waarvan de aequivalenten althans in een 
grooier gedeelte van het M. P. taalgebied denzelfden klank vertoonen, (daar¬ 
gelaten natuurlijk zulke talen, welke in dat geval een anderen klank bezigen, 
zje bij de r), komen hier niet voor; als voorbeelden kunnen aangebaald 
worden: dama, roosteren, (Rott. dala, Sumb. padaranp, Mak., Bitg. podarp, 
naast Tomb. nmarany, enz.); domra, planten-sap, (vormelqk Mal. damar, 
evenwel, naar de beteekeiüs te oordeelen, niet ontleend; vgl. Tett. domar, 
Saw. dama» met iets bestrijken, Iban. damat. lijmen); misschien: durmu» 
verdeeUn. als dit beantwoordt aan Jav. dum, Sund. duum; Rott. heeft ndu, 
zoodat de r denkelijk onder de bekende R-G-H-wet valt. 

Overeenkomende met de naaste verwaten komt de d voor in: diollo, 
Moa diadfu, blok. gevangenis, (Tett. dadw); doka, schudden, (Tett. dofco); 
kdteh, ring, (Tett. kadeli, Rott. ndeli). Zulke vormen als Rotü itdeli, ndu, doen 
denken, dat de d in zulke gevallcti bewaard is door (of ontstaan is uit) eene nd. 

Voorts kan eene d staan voor, of afwisselen mee, eene r. In den regel 
vertoont het Letdneesch eene r. maar eene d na bet prefix k(a) in: (ona-) 
fedtod, tweeling, naast (uro-)rua twee; kdiemna, diep, (Klas. rorom ; Sikk. 
rémang» Rott. eveneens met d; demak) ; zonder prefix in: duma, sommige, 
(Rotti rumo, in de J-dialecten: luma). Ook in verbindingen kan na n de r 
tot d worden, zoo T.Vl, 4; moran dat, voor maran rat 

Naast eene f staat d in; dosu. zuigen s Kiss. lousu. 

Ook in het woord kan d naast 1 staan, zoo: pedi (uit wedt), weg, (in 
samenstellingen) naast peli. 

Gewoonlijk staat eene d in het woord voor nd, (of nt, nadat dit eerst 
tot nd geworden is); bijv. edna, pandanus, (Rott. henak, hendak uit *pèndan, 
Sikk. péddang. Mal. pandan); kad^ slijpen, (dial. Rotti andi); tplado, cut 
tvalando, Hollander; od^ brengen, (Rott. (n)eni, (n)endL, Sumbaw. ^i); 
udt, pisang, (Sumbaw. punti); enz., 

Voorts kan eene d be^twoorden aan den klank, welke èn in het 
Javaanscb èn in het MaUiscb dj luidt: derku, (djérvk» wat evenwel mogelijk 
ontleend is, ofschoon anders dj in ondeende woorden di luidt, als: diaka ^ Mal. 
drapa); dalu, mannelijk, (Jav. d/olu, Mal. met krama-vorm d/antart); {a)dari, 
(doen) ontstaan, (Mal. d/odi, Jav. onregelmatig dadi). 

Eene enkele maal schijnt de d aan bet begin van een woord voor eene 
( te staan: dwra (oester) = Roma dirma = MaL dram. Dit woord zou evenwel 
met d uit eene andere taal overgenomen kunnen zijn. Misschien zou (am)dudu. 
slapen, waarnaast Roma (amjfuru heei^ op die wijze kunnen verklaard worden; 
(het zou dan zijn gelijk Javaanscb ruru, enz.; de tweede d zou verklaard 
kimnen worden uit eene nd, door een ingevoegden neusklank, als Mak., Bug. 
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tiTiroi de slot-r, als in Mal. ildur^ zou door de voorafgaande oorspronkelijke 
r verdwenen kunnen sijnj evenals in hei genoemde Makassaarsche woord). 

Soms scbijnc eene d te be^twoorden aan eene s elders. Hierbij ia op (e 
merken, dat in de bronnen voor de kennis van het Kissersch hetzelfde woord 
nu eens met eene d, dan met eene 3, sommige ook wel met d naast ds 
geschreven worden. Denkelijk zou s door eeu ingevoegden of voorgevoegden 
neusklank tot *nlj, vandaar tot "ndf zijn geworden, waaruit weder "dJ, (hieruit 
Kies. ds\ en d zou zijn ontstaan. Naast elkander staan Letti süti en Moa dukf, 
met de booms stooten. Niet onwaarschijnlijk Is de i In ledu, membnun 
virile, naast Moa fahu, (Sumb. losu, fohu. Mak. laso, enz.), zoo te verklaren. 
Zoo ook in ida, één. (Tetc Idem, naast Kup. maso, waarnaast Saw. nt(ha, 
dus «Mal. ésaX en in enkele andere woorden. 

Zie voorts b(j de n. 


De n. 

De n kan in alle positle's voorkomen, en be&ntwoordt dan in de eerste 
plaats aan eene M. P. n, of althans aan dienzelfden klank in de verwante 
talen. Voorbeelden: 

ntinnfl (nanan-ne), etter» (M. P. nanah); nora I» broeder, (Rott. rïÉi(k), Tett. 
neut, Sikk. nara, Bur. nahat); nam 11, soort boom, (8im. idem, Rott. na); nasu, 
koken, (Rott., Bug. enz. idem); (aro-)nema, zes. (M.P. ném); ntiu, geest, (M.P. 
anftb): num, land, eiland, (M.P. idem); runt, trekken, (Roet. dia!.. Saw. idem); 
nunu, waringin, (Sangir. idem, Rott. dial. nun^); ana, kind, (M.P. anak); sni, 
zand, (oud'Jav. hérti, eru.); Ina, moeder, (M.P. Idem); manu. vogel, (M.P. 
manuk); penu, vol, (M. P. pénuh); runu, verbranden, (M. P. Idem); pansa, warm. 
(M.P. panas); wunru, het omhulsel van eene kokos-noot. (Tag. bunur, enz.); 
anni, wind, (M.P. angirt); edno, pandanus. (Mal. pandart, Sikk. péddang]-, emnu, 
drinken, (M.P. tnum); Ina, visch, (M.P. (kon); (éno. stok, (M.P. (Ikén); rennu, 
Moa Unni, weven, (M.P. fénun); uno, stam, boom, (M.P. puhun, pu(in); utno, 
regen, (Jav. udan, enz.); enz. 

Evengoed kan de nin allepositfe's uit eene oorspronkelijke ng zijn ontstaan. 
Voorbeelden; 

na ff, met de lijn visschen, (M.P. (ma)ngalO» ndna. naam, (Sund. ngaron, 
enz.); natu, zenden, (End. noorii, Bare'e kaïu, enz.); nisa. tand, (Bare'e ngiaf, 
enz.); aanunu, Moa sanulu, tien. (Kup. snpuIu.Rott. sonahulu, M. P. sangopu/uh); 
armi, wind, (M.P, ongin); lianti, hemel, (M.P, iangit)* rtani, zwemmen, (M.P. 
ïangiui'y tnina, Moa rlina, oor, (M.P. taióiga); uannu, ópstaan, (M.P. wangun); 
asna, kieuw, (Sund. osang, enz.); dama, roosten, fTomb. rarang, enz.); imu, 
neus, (MaL hldung, enz.); hw/iu, stampblok, (M.P. lésung);peïna, ©i^ezwollen, 
(Kup. palang, enz.); u/na, schuld, (Mal. hu/ang. enz.); enz. 

Als beginner van de beklemde of van de niet omgezette slot-lenergreep 
kan n ook voor ry elders staan, als in: nura, kokos-noot, (oud-Jav, éryu ’), 

') Van der Tuuk en Juynboll spellen ngu. (P. V.) 
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MaJ. n/iur, ettz.); ktriami, de smaak van iets, (Mak. r\Jame) ; mina, vet, (Mai 
minjak, olie, enz.). 

Indien in een woord de n onmiddeUijk op eene d vo^t, dan heeft er 
meermalea assimilatie p1a&cs> derhalve komen bijv. naast iidaa, geleiden, 
lodno, rottan, ook de vormen: finno, fonna voor. Uit ko/eda, goed, 

goedheid, ontstaat g^woonlijk door achtervoeging van het pronominaal su0ix 
ne, (met de gewone afwerping van den slot-fclinker): kaiwen-ne, kalen-ne, 
ajne goedheid. Zoo is te begrijpen, dat inalwanna, (het laatste deel uit toonan, 
elders kawanan, kanon), rechts, bijv. bij achtervoegir^ van den nadnikswijzer 
o, luidt: maliCodan-o, alsof het uit malihodna ontstaan ware. Het bovenstaande 
geldt althans voor het Lettineescb; omtrent het Moasch is mij hieromtrent 
niets bekend. 

Voorts wordt in het Leitineesch eene 1 als beginner van de beklemde 
lettergreep tot n, als de volgende met eene (Letoneesche) n begint, of omge* 
keerd. In het Moa heeft gewoonlijk in die geval geen assimilatie-plaats :(m)nirui, 
wind'^til, (Kiss. maltna, Mak. lino); knuni, hoofd-kussen, (Moa khmu, enz.); 
fnino, oor. (Moa tfina, M. P. toJinpo); pntnu, niet weten, dom, (Moa pfinu); 
noni, zwemmen, (M.P. ianpui; hier heeft evenwel ook het Moasch, trouwens 
met meerdere talen, n); neno, derde pers. enkelv. van ala, nemen, geven, 
(Moa nalo, in eene bepaalde functie evenwel j nana); nanan-n^ (voor nonian-ru), 
eerst, (Moa nalnio/10 i nenaa, lendenen, (Moa hier idem, doch Kisser nelahe-ns, 
Roma noha/*lo); nénenu, bel, (Moa nenefu); sonunu, den. (Moa sonulu, eos.). 
Zelden wordt in zulk een geval n tot I geassimileerd. 

Is n de oorspronkelijke sluiter, dan heeft in dit geval geen assimilatie 
plaats, dus niet alleen sletno, lumnu, maar ook lino, evenals Moa hmo, stook¬ 
plaats, (Kup. khkan, enz.); flóna = Moa tloono, wacetkruik, enz. 

Ook een onmiddellxjk volgende raede-klinker in den Letdneeschen vorm 
verhindert de asumilatie, aldus de bovengenoemde vormen: Ifnna, fonna, 
kalen-ne, en verder nog /ensu, hoofddoek, enz. Eene uitzondering schijnt 
Uena, weerlicht, misschien wegens de geredupllceerde L 

Over I voor n, zie bij de /. 

Over r en n, zie bij de r. 

Verdwenen is eene n in lasoa, ui, ook Moa, Roma lahoa, doch Riss. 
/nsona, in overeenstemming met het aan het Sanskrit ontleende Mak., enz. 
fosuna; znogelijk werd mt voor het pronominaal suffix, (na, tbans ne), gehou¬ 
den; een verondersteld Vas^na toch zou gevormd z^n van lasoa. 

Omgekeerd staat meermalen eene anorganische n aan het slot van een 
woord als overblijfsel van bet pronorrunaal suffix n(a), maar als zoodanig 
niet meet herkend, bijv. nanno, (met de pronominale suffixen bijv. nortan-ne, 
nanon-ku, enz), etter, (M. P. nonoh). Andere voorbeelden zijn: opnu, bulk, 
(Sumb. kombu); resni, {rasan-ru), overschot, naast resi, over zijn, (Sumb. risi, 
enz.); mesnt naast mesi, ander; transna, (wawan^ne), bovenkant, (M.P. wowon, 
Tomb. wawo, enz.); anno, vleesch, naast ono, oorapronkel^k dno, eten, 
hier in substantief-beteekenis genomen, (vgl. Tett naan, vleesch). 
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Hiervan is te onderacbciden het geval, dat eca woord eigealrjk nooit 
eonder aangehceht suffix van den derden persoon voorkomt, maar dit toch 
duidetifk zijn vorm en waarde vertoont. 

Ook bij werkwoorden schijnt nu ea dan uit een vroegeren toestand der 
taal weJ eenc anorganische slot-n voor te komen, gelqk bijv. lallooze malen 
in het Kupangsch; vgl. bijv. ferino, (pikken), met Rott rutu, Mak. roHp, Bal. 
(uktuk, enz.; evenwel zekere voorbeelden ontbreken. 

De p. 

De p kan voorkomen aan het begin van eene lettergreep, maar nooit 
als (oorspronkelijke) sluiter van een woord. 

Eene M. P. p ia gewoonlijk in alle posiiie'a verdwenen, aU bijv, in nri, 
rog, (Mal. pari, enz.); (uro-)ara, vier. (M. P. par); edna. pandanua (Sikk. pèd- 
dang, Mal. pandan); enu, schildpad, (M. P. pIn/u); (uJo-)Üu, zeven, (M P, pö«); 
o(*iaO. mangga, (M. P. pauh); udi. pisang, (Sumbaw. ena punrO; un(a), stam, 
(M.P. puhun): iai<a), honger, (Mal. ïapar, eiu.); loi, vaartuig, (Mak., Bug. iopO» 
rdru, vuurhaard, (M.P. dopur); rea, vadem. (Mal. dépa. enz.); iSoi, Moa aU 
vuur, (M. P. apuj) ; (m)ort leven, (Jav. urjp, enz.}. 

Eene Lettineesche p staat aan het begin van een woord gewooniyk voor 
eene b of w elders; palu, {ppatu, polpuoiu), ongehuwd, (M. P. eualu. bolu); 
paru, soort boom, (Mal. baru. enz.); kp&nu. vee). (Rott. baü, Kup. bahakun); 
paai, wasseben, (Tag. bosa, Bal. baséh); pesru, verzadigd, (Mak. bdssorp, ene.); 
p6tku, springen, (Sikk. luédok): pua, pinang, (M.P. tvunh, buoh, vrucht);pusru, 
kapas'boog, (Mal. busur. enz.); enz. 

Ook in kennelijk overgenocnen woorden wordt de b in dit geval gewoonlijk 
pt païkl uit Mal balik, (in putar-baHk, bedriegen); peoso ftMal. biaso. gewoon; 
potta m Mal. boro/, flesch; proru ■ Holl. brood. 

Moeielijk Is de verhouding van Letcineesch p tot Leti. w ala aanvangs¬ 
consonant te bepalen, fn eakele gevallen kan aangenomen worden, dat dep 
eigenlijk voor mb of mp staat, gelijk in het woord, (en ook in de naaste verwanten 
als het Rott. enz.). Een vorm als: pesru. (verzadigd), zou kunnen zijn ontstaan uit 
*m6«sr7i, *mpesru, d.l het grondwoord, voorafgegaan door het prefix mo, (als b^ v. 
mniso, dun, ■ monfpls): zie voorts hieronder. De tv heeft ook thans nog de 
neiging om aan het begin van een woord in samenstellingeo enz. totp te worden, 
ook na vocalen, bijv. la-ptdi naast fa^wedl, (vgl. knlo^poiu, T. III, 11,12), vandaar 
mogelijk paru irit at(boom) -poru. Een vorm als pn/n(a), ster, <M.P. wUuën), 
kan verklaard worden door de gemakkelijke uitspraak bij den samenstoot der 
twee consonanten. Evenwel blijven er altijd gevallen over, waarbij de oorzaak, 
waarom de taal hier eene p in plaats van eene w vertoom (ook omgekeerd) 
gebeel duister is; trouwens hetzelfde is in *t algemeen het geval ten opzichte 
van de b en 10 In de Indonesische talea, welke belde klanken beutten. 

Regelmatig wordt thans elke eu tot p na eene m In hetzelfde woord, dus 
steeds: rum-palu, steenen huis, (in het Lettineesch eene samenstelling), uit 
ruma en loatu; mpuaka, gij vraagt, uit mu-waka; enz. 



Gelijk onder de u gezegd is. kan pu voorstellen eene oorspronkelifke w 
mee reduplicatie; daarnaast wordt evenwel ook geschreven pp, als Lett. 
ppokra^Mon puokra, citroen. 69 andere woorden schijnt alleen een vorm 
met pp voor ce komen, bijv. ppaJu ««Nf. P. walu, bolu. Dat ook in lateren 
tgd cit een geredupliceerden vorm met p beginnende, pu kon ontstaan, bewijst 
Moa puaSfu, tabak, blijkbaar uit *ppciku voor tapaku, (als in het LetL), uit 
Mal. lambako^ 

Zelden beantwoordt eene beginnende p aan denzelfden klank in het 
M.P.; als voorbeelden zouden aangehaald kunnen worden: pansa, warm, 
(M. P. ponas); pati, stuk, (Sund. paldh, enz.); penu, vol, (M. P. pënuFi). Dewijl 
echter naast ponsa wordt aangetroffen: wansa, warmen, naast penu: a>€mi 
(of loenu), vullen, is het hier wel zeker, dat pansa, penu ontstaan zijn uit 
*mponsa, ("mbansa), *mpenu, {*mbenu), zoodat zij eigenlijk het prefix mo 
bevatten; hetzelfde zal wel gelden van die woorden, waarnaast zulk een 
b^vorm gemist wordt; zie ook boven. Ook een vorm ab: l^eri, 
kaperi, ziek, (Mal. pèdih, enz.), is denkelijk uit een ouder *kaniperi. *kaniben 
te verklaren. 

Ook staat de p aan begin van een woord dikmaals voor m ab on* 
middellijk eene 1 (of daaruit ontstane n) of r volgt, (hoewel de m ook wel 
kan blijven), bijv. Moa plakra (napiakra) — Lett mlckra (namlakra), (het is) 
verwelkt; (najpfolo (Leti. en Moa)aKiss. mafolo, recht, waar;pnmu, Moa 
plinu, dom, s Kiss. mahnu; pruiofa, Moa proivJa, fijn, Roma (na)mriuinta. 
Mei stelligheid kan gezegd worden, dat p dezelfde waarde heeft, al staat er 
geen vorm met m naast, in plawsa, (lang); piepar, (helder); piëta, (ook Rom.; 
Kiss. peleke, snel); prêta, Moa preefo, (tang, v. tijd); enz. 

Naast elkander staan nog: pperta en mperta, zwaar. Over de eerste p 
van (naCipupru, zie de voorlaatste alinea van dit gedeelte. 

Nog kan hier p voor m staan in een bij*vorm van den tweeden persoon 
bij werkwoorden, welke met eene m beginnen, als: pu-iKoko, (voor mu*ivaka) 
= mpuaka, gij vraagt. 

In het woord staat de Letdneesche p gewoonlijk voor mb (mp). bijv. 
apli, zak, (MaL kampil); apnu, buik, (Tett. kabun, Sumb. kambu); lepa, 
tlepa, aan een stok dragen. (Mak. lémbora, enz.); soplo. zeilen, (Mak. 
sd/nbo/u); (ipu, scheppen, putten, (Mal timbo, enz.); 147 a, grootvader, 
(Sumb. umbu, Jav. émpu); zoo ook in stellig overgecomen woorden, als: 
supu s Mal. sumbu, lont; supa » Mal. sumpah, eed; tapaku = Mal. 
(amboko, tabak. 

Somtijds wordt ook in dit geval elders eene uj aangetroffen, bijv. pipi, 
geit ^ oud'Jav. enz. ; het woord kan echter ook ontleend ajn in den 
vorm: bibi, (zooals in het Timoreescb); pupnu, het hoofd bedekken, (Mak. 
boujong), Zit ook bq de iv. 

In overgenomen woorden kan de p natuurlijk eene oorspronkelijke p 
voorstellen, bijv. kupruz, geld, ^ MaL ki^ong; sopu, vegen. Mal. Idem; 
of wel eene b, bijv. sapnu, zeep » Mal. sabun. 
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Ook eeno m ksn In boe woord tot p worden al» eene r vol^; vgl.: 
rapra, trappen, ** Ki»», hamor-e ; voorts (aOpupm. don mond spoelen, 
Mak, koiim^morp, ELoct. (naka)mumu, tpz^ (de eerste p denkelijk veroorzaakt 
door de tweede); (p)lepcr, licht, helder, (Tetl, roman, ent); {m)napar ‘X 
zacht, (Tett mamar). Noodzakelijk is deze veranderir^f evenwel niet, 
vgl. domro, plantenlijm, samni, versiersel, tomi^ bezoeken. In Moa 
ropn =3 Lett. ropa naast roma, Telt. rama, schietboog, gaat eene r vooraf. 

Als (oorspronkelijke) sluiter van een woord kan de Lettineesche p niet voor¬ 
komen, hetgeen begrijpelijk Is, dewijl zij in 't algemeen uit mb, mp is ontstaan. 

De m. 

Eene m kan in alle positiefs voorkomen en beantwoordt aan M.P. m of 
altharu aan denzeUden klank in verwante talen, bijv, mai, komen, (M.P. 
idem); manu. Moa mand, vogel, (M.P. monuk); mato, oog, (M.P. Idem); 
mera. rood, (Mal. nieroh, enz.); meao, alleen, (Roet. idem); mi, gijlieden, 
(Kup. idem, End. enz. m(u)i mina vet, (Rott. minak. Mal. mtnjoJc, olie); 
mori, leven, (Rolt. idem of moli. Sumb. mirip, enz.); muoni. mannelijk, 
(Bal. Idem, enz).; muto, braken, (M.P. mi^rah, murt(ah); enz. 

Ama, vader, (M.P. Idem); amt, wij, (M.P. kamO: (te)temo, geheel, 
(Rote. remo, katemak, enz.); f^mo, hand, (M.P, idem); domra. pUnteosap, 
(Mal. damor, enz.); romsn, kneden, (Mal. ramos); mmo, Moa roina, hui9,(Mal. 
rumoh, enz.); iuma, kleerenliui, (M.P. Idem); lumtu, mos. (M. P. lumuO: eiu. 

Kukmii, in de vuist houden, (Bent. konpkum. Mal. giupgam ); metma, 
zwart, (Tag. maltim, enz.); (ufo-)n«m(aX zes, (M. P. n$m}; rorma, binnenste, 
(Mal. enz. daiam); emnu. drinken, (M.P. inum, met omzetting); fomna, 
planten, (Mal. ranam. enz., met omzetting). 

In duma, (In pipdiuma, schaap *> Mal. domboX staat de m voor mb; het U ook 
mogelijk, dat het woord in dien vorm uit eenige andere taal is overgenoRien. 

Over 't algemeen blijft eene oorspronkelijke m in het Leulneesch gespaard, 
al wordt zij ook soms tot p; tit nog bu de ck. 

Misschien Is eene slot*m verdwenen in mefa, nacht, donker, (dial. Sumb. 
mddonp, de vorige nacht; vgl. Klss. aiam, nachi). 

De b 

De 1 kan in alle poside's voorkomen en beantwoordt gewoonlijk aan 
algemeen M.P. l, of althans aan denzelfden klank in verwanten, (welke r 
en I onderscheiden). Voorbeelden: 

La, faa, gaan, (M. P. lokou); honger, (Mal. tapar, enz.); ior(aX 

zeik (Mal. fafar. enz.); (wa)lari, vluchten. (Mal. lari, enz.); lepa. aan een 
stok dragen, (Mak. iémbarg, enz.); fianh, hemel, (M. P. longd); b’ma. hand, 
(M. P. idem); Moa buru, achter. (Ponoa. bkur. enz.); foi, vaartuig. 


') De vorm io bet Leulneesch luidt echter volgen» dt Woordenlijst: mnapno; be- 
aedeo onder de r woedt gezegd, dat de oorspronkelijke toto wellicht die met I is. (P.V.) 
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(Mak., lopu ena.); loka rivier, (Saw. lofco, enz.); himfu, mos, (M, P, 

/umut); ?ufru. muur, wal, (Rotc., Telt, ^u(u); ens. 

Êfcr, Moa ala, nemen, (Bug. enz. idem, Jav. fltep); fcdielr, ring, (Rott. 
nrieii, ens.); (m)Idu, Moa (m)nilu, zuur, (Kup. ngilu, idem, Mal. ngilu, scioef); 
iuii, heilig, (Rott. idem); pahi, weduwe, (M. P. waJu, baiu ); sola, schuld, 
(M. P. saloh); Wh. touw, (M. P. idem) i (wo-)«lu, drie, (M. P. lélu); tüu, doof, 
(Mal. Wh, enz.); ujuW, haar, vecren, (M. P. idem); uhi, huid, (M. P. kuftr) ; 
taüa, weg, (Mal. 4foUin, enz.); enz. 

Ah, vischlijn, (M.P. kah, kajiT); apli, zak, (Mal. kampil); kaf/o, jeuken, 
(Mal. gfatal, enz.); pokli, rond, (Sumb. kawurtpffi^; sop/a, zeOen, (Mak. sdmbala); 
fiujia, trom, (Amb. lihal. enz.) ■, ivekïu, veel, (Sumb. bdkul, bokul, groot); onslu, 
zweer, (M. P. u>isul); enz. 

Eene n als oorspronkelijke slmter van een woord wordt tot l, ^ de 
onmiddellgk voora^aande consonant eene I is, b^v. taUa, (bijv. met o: 
w/an-o), weg, (Mal. enz.); lifK, was, (M.P. hhrt); salh, (sahn-o), buik' 

loop hebben, (hetzelfde woord als Mal. salin); sulla, met eene prop sluiten, 
(Tett.sulart); feJla, inslikken, (Mal. fllan, enz.); u^uho, maan, (M.P. touion, bulun). 
Ook de n van het pronominaal aanhechtsel *na wordt aan eene voora^aande I 
geassiiTuleerd, dus bijv. sala (schuld)-i-*na: sal~h. zijne schuld; weh (prijs) 
*na: weMi, de pr^s ervan; u^uiu (veeren) + *na : wuMu, zijne veeren; enz. 

In (m}hlu, zuur—Moa (m)nilu is de n aan bet begin aan de volgende 
1 ge^rimileerd. Gewoonljjk wordt in dit geval evenwel de volgende 1 
geaasiinileerd; zie bij de n. 

Ook bestaat (althans op Letd) de ne^r^ om eene d, welke onmiddellijk 
vooralgaat aan eene 1, (aU oorspronkelijke sluiter), daarmede gelijk te maken, 
bijv. duffu, met pronominaal suffix: dudaMti, boom; dioUa, Moa diadiu, 
gevangenis, blok. Meerdere voorbeelden zijn mij niet bekend; of de om* 
standighetd, dat beide woorden met eene d beginnen hier al dan niet 
invloed gehad beeft, is dus onzeker. 

Ook als eene n, door het wegvallen van eene a aan het slot, tot sluiter 
geworden is, (zoodac het woord een-lettergrepig is geworden), en daarop 
een eenlettergrepig woordje volgt, waarmede het voorgaande eene eenheid 
uiemaakt, dan wordt deze n ook meermalen geSssiinlIeerd, dus el~lo, (komen 
vanX naast en-lo uk elo en lo ’); del-la, (verblijven teX tiit dena en la. Als het 
woord twee*iettergrep^ blijft, schijnt die assimilatie niet plaats te hebben, 
bqV. (uadun^) Ia jawa, naar beneden slaan, vallen. 

Zii voorts bij de r, en ^^1. nog bq de d. 

De r- 

De Lettineesche r kan in alle positie’s voorkomen. Zij kan beSntwoorden 
aan een r*klank in verwante talen. Gelijk bekend is, moeten reeds in de 

0 Hier is dus geeo sprake vao assitDllade ia el-ta maar vaa dissimilatie in 
éii-lo. (P.V.J 

’) De Lelt. vorm is wonm: wadun is Moasdi, sie de Woordeniljsi. (P. V.) 
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loogena^de grond-taal niet alle r-kUnken op deaelfde wy*e gevormd aijn. 
Zoo moet de klank, welke bijv. in het Maleiach r. in hci Tag. g luidt, doch 
in het Jav. pleegt weg te vallen, toen reeds een andere geweest zijn dan die, 
welke thans in het Javaansch r luidt, in het Maleisch echter d, enz- Bij den 
laafst-genoemden klank kan het evenwel voorkomen, dal aan die Javaanscbe 
r, bijv. in het Battksch, eene g beantwoordt; maai ook ia dit meermalen 
niet het geval; bovendien stemmen bijv. èn het Jav. èn hel MaL ook in Ui 
van woorden overeen in het vertoonen van eene r, (of van een d-klank, 
waaraan eldera weder een r>klank beantwoordt}. Het is meer dan waarschijnlijk, 
dat ook deze verschillen berusten op eene verschillende uiupraak in de 
grond'Ual. Maar eene werkelijke scheiding is, afgezien van den klank van 
de R«G'-H*wet, nog niet gemaakt; zelfs zijn de r> en d-kUnken voor de 
grond-taal niet uitéén te houden, en mogelijk is eene volledige scheiding niet 
te maken» gegeven het klankstelsel van meerdere talen en de verwisselingen van 
de r-klankcD. welke reeds in de grond'taal moeten zijn voorgekomen. Het is 
hier niet de plaata om op deze zaak verder In te gaan; zooveel slechts ter recht¬ 
vaardiging van de boven-gegeven vage aanduiding omtrent de Letüneesche r. 

Voorbeelden van Lett. r, welke be&ntwoordt aan eene Mal» (enz.) r als 
klank van de eerste v»d» Tuuk-ache klankwet zijn: 

roju, honderd, (Mal. ratus); refno, trap, (voor *ertopi, Tag» hagdan)', 
riwnu. duizend» (Mal. ribu, Jav. eiuu, doch Tag. Kbu); rumo. huis, (Mal. 
rumah); rüsu rib» (Mal. msuk); krka. polyp, (Mal. gurim); (o)rattpi, Moa (uw)- 
rairi, gepasseerde nacht, (Tag. gabi, eiu.); ari, rog, (Mal. port}; awrieru, rijst. 
(oJi ari en wem m Mal. héros}; (ii)o}iori, vluchten. (Mal. idem); Moa 

(malufjim» links» (Mal. (fe)irt); ora, zijn met, (Rolt. d-oud-Jav. wtuoro, enz.); 
paru, soort boom» (Mal. baru); perta» zwaar, (Mal. bérot}; rora, bloed, (Mal. 
darah); rara, als in aorararo, maagd, (Mal. dara); rtri, paal, (p)rirf, staan, 
(Mal. (Mr)dH}; ruri, graat, been, (Mal. duri); laru, als In ken^iaru, achterlaten, 
(Mal. taruA); terso, hard, (Mal. Ilros}; urta, ader, (Mal. uroi); (fc)u?<ir(i, op den 
schouder dragen, (Tag. baga. schouder}; toorro, west, (Mal. boror, misschien 
overgenomen); ivapA nieuw, (Mal. baharii); apra, speeksel, (Mad. éWr}; dm, 
kalk, (Mal. kapur); (kru, staart, (Mal. ekor); Ma)» honger. (Mal. lapar)-, nurfo), 
kokosnoot. (Mal. r^iur); peiru. verzadigd, (Mak. bdtsorp. Tag. bosop}; pueru, 
boog, (Mal. bujur}: ib«r(a), water, (Jav. we, Mal. air, enz.). 

Voora bebooren hiertoe nog: mera, rood, (Mal. meroh; doch bijv. 
Tonsaw. meha, Tond., Saw., Samoa meo, Timor. mè, enz.; overigens denkelijk 
verwant met Mal. darah. enz.); (al)pupru, den mond spoelen, gorgelen, (Tag. 
momog> Mak. kalim^morp, Mal. kumur, Jav. fcému); osri. volgen, (Mal. usïr, 
Tag. usig. osig, Tjam. osge, enz.); hom, soort boom, (Bik., Pamp. bi/oop* Mal. 
biniangor), 

Veigelljk nogs kara. soort vijgenboom, (»Mal. ara reet prefix fco), naast 
RotL ko(k); Jafctteru, tortelduif, (Tett. tofeko/eu, Rott. kalen), waarvan mij 
evenwel te weinig vormen in de verwanten bekend zijn. Oi^a), bamboe, 
* Sund. haur. Mal. our, Bol. Mong. aug, Sumb. au zou hierbij ook kun- 
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nen behoot«n, doch hot Daj. vertoont eveneens haur, zoodat er verwisseling 
der r^klanken moet hebben plaüts gehad. Zulke ODregelmaugheden vertoonen 
ook: ^eil, (Bik. lajag, doch Jav. nara, angsanahout,« Rott na, 

maar Bim. eveneens nara; iruri. soort boonges, (Kup. bula, Tag., Pamp. 
buiai, ook Tett /bre, doch Roet. fufue, Tim. fueJ, Saw. kebut, zelfs Bug. 
buu^e, enz.). 

Mocht durmu, verdeelen, (Rott. ndu), gelijk Jav. dum, Sund. duum zijn, 
dan zou het hier ook b^ behooren. Tiarmu^ indigo, stellig uit: ahlarmu, 
voor torum, is zeker overgenomeru Zie ook hieronder. 

Voorbeelden van Lecüneesche r gelijk aan Javaansche r, tegenover 
Maleisebe d, Bataksche (enz.) g, zijn: arna, houtskool, (Bat. agortg); (wo-)ira, 
hoeveel, (Bat. piga) ; zrnu, neus, (Bat. igung ); *an, m: awnerfa, rijst, (Bat. 
page ); eru, gal, (Bau pogu); lera, zon, (Iban. aggau); wart, in: an-iDorz, 
jongste kind, Moa gort, jongere broeder, (Bat. anggi)-, Moa ohm, Lett. lusru, 
navel, (Bat. pusok). 

Voorts moet hierbij behooren: nara, broeder, zuster, (Sikk. idem), blijkens 
Bur. nohot, (evenwel Rott. nok, Tett. nart), ^e voorts hieronder. 

Voorbeelden van Lettineesche r * Mal. d, (aan het woord-einde t\ Jav. 
gewoonlqk r, zijn nog: rai, rfd, Moa ma, land, vaste wal. mi, noord, (Mal. 
daja, enz.); mrma, binnenste, (MaL dalam); rea, vadem, (Mal. dépa); (u»o*)rua, 
twee, (Mal. dua) ; ruz(a), baden, (Mal. dirus); (a)dan, doen ontstaan, (MaL 
dfadi) ; erma, smaken, gevoelen, (Sumb. pddang); (m}or% leven, (MaL hfdup); 
(k)peri, ziek, pijnlijk, (Mal. pédth); hom, zee, (Mal. lotu); hm, achter, (BoL 
Mong. hkud); smokro, levensgeest, (Mal. sumangat); fur(a), knie, (Tag. fuhud); 
u;Qr(a), berg. (Mal. bukit). Eigenlijk behoort hiertoe ook de eerste r In 
woorden als: rara s Mal. dara ; rara s Mal. darah; röru = Mal. dopur; 
nrt = Mal. diri; mH » Mal. duri; hier zou evenwel ook assimilatie kunnen 
gewerkt hebben. 

Voorbeelden van Lettineesche r gelijk aan eene niet nader te bepalen r 
in de verwanten zijn nog: (k)rada, eend, (Sumb. rendi); mli, graf, (Tett. mie, 
Suffib. reh); resl, over zijn, meer zijn. (Sumb. risi, rihf); rilt, koper, (Bug. r«i); 
riu^ storm, (Mal. nbut); ropa, schiet-boog, (Tett. mma); dama, roosten, 
(Tomb. rarang); jero, zwager{üiX (Sikk. enz. kera, Bare’e, Gajo cm); Jora, vriend, 
(Sumb. idem); kartu, krabben. (MaL garut); keri, afschrapeu, (Bug. k#rH);ortu, 
plukken, alstroopen, (Tett. korui, vgl. Mal. lurut); lema, drukken, (Mak. 
Ijmng); tori, schaar, (Tett. kaleri); luru, vallen van regen, vocht, (Jav. lumh); 
kikri, za^. (Tomb., Tons. gigir); kukru, donder, (Tett. kukur); mru, kook> 
plaats, (Mal. dapur); iDdra, wortel, (Mal. akar); enz. 

Eene 1 aan het begin van de voorlaatste lettergreep wordt meermalen 
ge&ssimileerd aan eene r in de slot-lettergreep, (of wel, er heeft dissimilatie 
plaats, of beide gevallen doen zich voor; aangezien voor de hiertoe behoo* 
rende woorden de tegenhangers buiten de talen der Z. W. eilanden mij niet 
of n^enoeg niet bekend zijn, kan ik dit niet beslissen). In de taal zelf komt 
naast elkander voor: Icr-neno en rcr-neno, (reran^nena; Moa ler-nano, rema), 
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verkrijgen, Kis*, en Roma alleen ter-nato. Voorts: reran(-ne), Moa reran-nf, 
voorhoofd, Roma idem, doch Kiss. lerm-ne ; rtsra, waarecgging, Roma lehro, 
Ki£8. leher; rera, mast. Roma wfero. Kies. ivelere. 

R-l naast /-J vertoont raisu. geleding, (Moa idem, Roma rohul), naast Kiss- 
ialhu; l-r naast r-r LetL lepra, (licht, helder), naast Moa repro, (vgl. beneden). 
GeSssimileerd is eene I aan eene voorafgaande i* (ook in Roma en Kiss.) in 
rarma, (binnenste, binnen} ^ Ma), dalom, enr. 

£nkeU malen wisselen ook boicendien l en r af in de talen der Z. W. 
eilanden: Lett^ Kiss. porko, (godsdienstig feest) » Roma potka; Lett tirka, 
(bliksem) ■ Roma tllfco. In Lett. dfcH, schoppen, hiel, (Moa idem, Riss. ktol, 
hiel) Tag. iingkor. Bent. h’ngkor, Bo). Mong. singkod, schijnt (te staan voor 
r(B Mal d eru.X Misschien zou oli, broeder, (Kiss. wolO op deze wijze een 
neven-vorm kunnen rijn vaniCari («MaJ. adile, ent,), doch meer waarschijnlijk 
is het hetzelfde woord als moli, genoot, gezel '). 

Wanneer de (oorspronkelijke) slot-lettergreep de consonanten i-r moest 
bevatten, is eerst de I geassimileerd aan de r (dos r»r) en vervolgens de 
tweede r gedissimileerd tot n. Bijv. het woord, dat in het Mal (llor (ei) 
luidt (en waarvan de slot^ valt onder de R-O-H-wet) Is eerst geworden 
tot fsrur, terru, (zoo Roma; Klss. kerru) en ia het Letlineesc)^ Moasch 
tot femu. Andere voorbeelden zijn: lama (llama), vliegaKiss., Roma hrra 
uit Idlor, (Mal lolot etiz.); sarnu, rullen, (Klss. herra. Roma hemi) ■ Bal. sllur. 
Rott. ssluk; surno (of snurna), spinnen *Tag. sullr, Roet. dlal sule; umo, 
worm B Mal. ulat, enz.; urnu, brood-boom b Klss., Roma ui7u««Sas. feulur, 
Sumb. kulu, enz.; luarnu, boseb-duif « Kiss. warra, Tett. (van Dllli) k/dlur. 

Daarentegen sch^nt r voor (Lettmeesebe) n te staan in: kuWuol (voor kur- 
iluat uit "kumnlai en dit uit *kurun en lainmalal. Maleiseb, vreemd), kur« 
kuma B Moa (Okurno, waarin *kurun, *kumu. *kuma met asaimilade en 
dissimilatie der klinkers moet ontstaan zijn uit kunin, kuninp, Axnb. Mal** 
Mal kunjtt. Voorn in: Ispm, Moa repra, helder, licht, Tett roman, GaloU remon, 
(uit rdman), idem, Sumb. dial rdmang, morgen (voor de p van het Lelt. vgl 
ropa, (boog), naast roma. zie boven; Kiss. heeft met andere vocaal en zonder 
slot-r: ropo). Dewijl de n in Tettum roman, enz. mogelijk anorganisch is, zou 
de r hier duz voor zulk een anorganischen sluiter staan. Dauelfde zou het 
geval kunnen zijn in: pasro, slaan, (ook in Kiss. en Rormmet r), naast Tett. 
basa, Galoli bas. dial. Rott. mbosa, Tim. pas. en mogelljk in meerdere woorden. 

Daarentegen schijnt de echte sluiter tot r geworden te zijn in: Ur(a). 
geluid, stem, woord, (ook Moa, Kiss. en Roma), vergeleken met Kup. lln. 
Sikk. Hing, Sumb. lingtu), Jav. Ilng. 

Afwisseling tusschen I en n in verschillende talen, waarvoor elders ook 
r voorkomt, vertoonen: (m)napna, (zacht). Moa noplo, Klss. mamolo. Roma 
mau^al, doch Tett mamar, (In DUli evenwel mamal), Galoli mahar, (h uit 
p); popna, (oproüen), Roma popla, Tett. bobar; mogelljk is I het meest 

0 lo Loura (Sumba, door Prof. Jonker gespdd Laota) beceekenc dli jongere 
broer, volgeni opgave van Dc. L Onvlee. (P. V.) 
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oorsprookelijk, doch verwarring russohen / en r komt, gelijk boven gezegd, 
sporadisch voor. Wellicht komt dezelfde afwisseling in meerdere woorden 
voor: zie de Woordenlijst op: jKinni (/OTmO» kim, enz. 

L voor it komt denkelijk voor in: omlo, huid>made. Mal. kuman, Rou. 
nggumak. Misschien in: dulfu, zie de Woordenlijst, en andere. 

In mikri, zoet, sch^nt de r uit s te zijn ontstaan; zie de Woordenlijst 

Verdwenen is eene r, welke ouder de R-G-H-wet valt uirrus(a), baden, 
^Jav. dusy Mal. enz.; dit woord vertoont trouwens in meerdere talen 

onregelmatigheden; voorts in mest, pagaai, = Bat borat, enz., (alwaar deze 
consonant ook elders meermalen tegen den regel ontbreekt beleen be* 
grijpelijk is, dewijl terstond eene andere consonant volgt), en in: semna, 
uitlegger, Tjam. sagman, enz, (doch dit is denkel^k het Amb. Mal. semanp). 
{Le)lepa, aan een dra^siok dragen, (ook Roma, Kiss., alsook in het Sikka), 
mist de slot*r tegenover Mak. lémbaro; de juiste aard van dien r-klank is 
mij evenwel niet bekend. Bij de boven^gegeven voorbeelden behoort Kiss. 
ohi-Lect osri, Mal. usir, enz. 

Eene r overeenkomende met Jav. r tegenover Mal. d is verdwenen m: 
ndn(a} of nori(a), naam, oud'Jav. nparon enz. (Kiss. en Roma hebben evenwel 
regelmatig naran); on(a} uit *aru 2 b Moa arna, kin, Sangii. are, Ponos. ajoi. 

De s. 

De s beantwoordt aan denzelfden klank in bet M. P., en kan in het 
eigenlijke Letdneesch in poside’s voorkomen. Voorbeelden: 

5<ilo, schuld, (M.P. solah); sei, wie? (Tomb. enz. set, Sangir. IsoQ; siku, 
elleboog, {M.P. idem); soplo, zeilen. (Mak. enz. sómbalg); susu, borst, (M. P. 
lusuh); sürn, meten, (M, P. sufeat); 5mala*a, levensgeest, (Mal. sumongnt); enz. 

Asu hond, (M. P. idem); isi, inhoud, vleesch, (M. P. idem); mesn, zelf, 
alleen, (Roet. enz. idem); nosu, koken, (Bug. enz. idem); posi,wasschen, (Tag. 
bnea, idem, Bal. basëh, nat); rusu, rib, (Mah rusu^, en&); tam, gaar, (M. P. 
lasak); Üesnu, stampblok, (M. P. lésunp); osri, volgen, vervolgen, (Mal. un'r, 
enz.); pesru, verzadigd, (Mak. bdssorp, enz.); pusru, katoen*boog, (Mal. busur, 
enz.); u^talu, zweer, (M. F. wisui, btsul); enz. 

* Wersa in awriersa, Moa aiviersa^ rijst, (Mal. biras^ enz.); (m)nisa, dun, (M. P. 
nipis)', tersa, hard, (Mal. téras, enz.); leibsu, lossen, (M. P. tëwus, tibus); enz. 

In aan het Maleisch ondeende woorden staat de s ook voor tj: kunn uit 
Mal. kuntfi; pisioi uit Mal. pèrijaja; enz. 

M. P. s is in het Lettlneescb (misschien met enkele uitzonderingen, zie 
onder de r) onveranderd gebleven. In bet Moascb blijft de s alleen aan het 
begin van een woord als eene vocaal volgt en verder onmiddellijk na eene 
consonant; overigens, tusschen twee vocalen en vóór eene consonant, wordt 
zg tot h, dus bijv. sala enz. ab in het Lettineescb; zoo ook: hsioa, zoot; 
ogsaili, sandelhout, (uit au en solli, Lett. asloilO; owiersa s Letc awriersa', 
enz. Gewoonlijk blijft de s hier ook, ab tusschen de s en de voorgaande 
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coruonanc eene furtiev« vocaal worde uicg«aprok«n. bijv. kaïvese b fcaime, 
^aw^a, Lcfl. fd«m. kapas; enz. Doch ahusLeu. om, bond; aidiussL«t(. 
$u$u, borst; (m)mbaBLett. {m)mAif dun; Müi s L«rt oksel, (Kup. 

idem, Sumbaw. saiilO; hpuou, {hipuou, hi^uou) b Lect. spuou, groote prauw; 
hmaana^ (hawaana) * Lett. swona, gaed ; Iiohnu. (üéh&m) » Lect. ifesnu, 
sumpblok; ohri, {dhW) = Lett. osrt, volgen, vervolgen; enz- Dientengevolge 
kan hetzelfde woord in hec Moasch soms met s, soms meth voorkomen, bijv. 
sakru, verdeelen, gelijk Lettmeesch, doch pahakra voor Letc. pasakra, zich 
verdoelen, hniakra, (htniakra), voor Lett snlakro, deel; iroh-ni, {gewoonlijk 
iroho-nO — Lett troa-nu, zijne borst van irsu. Moa en Letti, (wijl de s vóór 
de n komt te staan); dolso, Moa en Letti, doch dalah(a)-pitpltu, sterk drukken 
(als samensteUing geconstrufierd). Bij reduplicatie blijft echter de s, ofschoon 
zij Cuaschen twee vocalen komt te staan, derhalve ook tuwaa5a9, jong. 

In het Kissersch, Romasch en Luang^Seimaiasch is (nagenoeg) elke s, in 
welken stand ook, tot h geworden. Uit overname uit eene dergelijke taal, 
waarin elke s ali h werd uitgesproken, heeft wel het Arab. Mal. hormat naar 
valsche analogie in bet Lettineesch den vorm aormat gekregen. 

Dej. 

De half-consonant J staat In plaats van I aU een andere klinker volgt, behalve 
aan het begin van een woord, voornamelijk na eene enkele consonant. In dit 
laatste geval wordt In de bronnen zoowel i als J geschreven, bijv. sidn-nl 
sidn-ne naast ^on-ni ^an>n«. zijne goederen; euehoia naast luel/ota, veertig. In 
de opgaven voor het Lettineesch staat gewoonlijk 1, in die voor het Moaach 
meermalen/, aldaar aan het slot van een woord, dat op t eindigt, vóór de partikel e, 
zoowel J als ü geschreven, bijv. kaha/jc of kohart/e, zichtbaar doen zijn, coonen; 
denlcetijk behoudt de klank vooral aan het slot Iets meer van het karakter 
van eene vocaal. In het Lettineesch is die s na een woord, dat op t uitgaat, 
ongebruikelijk, doch aldaar komt een nadrukswijzer o voor; de bronnen schrijven 
evenwel voor de o steeds i, nooit/; of er werkelijk verschil bestaat in dit opzicht 
tusschen het Moasch en I,eitineesch is hier natuurlijk niet uit te makend). 

*) Ook in andetv lalcn, gesproken dooi bewoners van het gemengde ras io het 
Oosten van den Archipel, en nog verder oostelbk, bestaat de neiging de iloklirikars 
te consonantiËceeren, zoo bijv. in bet Tiiuoreeech, waarin b^v. omi, (hond), at, (vuur), 
reeds zrifsundig uitgesproken meermalen respectievelijk klinken als $ aiup, niei /; volgt 
er een woord, beginnende met eene vocaal, waarmede het eene eenheid ui (maakt, dan 
verandert daar de u in ptv, de i io <(/, biiv. asffujes, een hond, ac(/ain, du vuur: zoo 
ook de o en de #, vandaar io sommige dialecten el aan het sloi van een nibstauiief: 
umé/ (huis), uit "uma/' Elders blijft de slot'vocaal bewaard voor eene andere vocaal 
in het genoemde geval, met eene meer of minder duidelijk hoorbare iv of / als over¬ 
gangsklank; mogelijk bewijst de spelling if voor J dat ook in bet Moazcb euLeiiineesch 
de i aan het slot meer vocalisth begint te wordeo. Vormen als in het Jav. en 
vooral in het oud-Jav, voorkomen, als: maldbuN'np voor mol#6u f*ng hehooren hier 
oaiuudijk niet by; bet ujn voorbeelden van slaafsehe opvolgiog van Sanskricsche 
sandbi-iegels. 
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Do«r mij is aJs regel de schrijfwijze der Lectineesche bronnen, (dus i in- 
plaats van J na eene consonant, ens.X gevolgd, vooral wegens de onzekerheid 
of de j met elke voora^aande consonant kan verbonden worden. Gaan twee 
consonanten vooraf ook al behooren zq tot verschillende lettergrepen, (als 
bijv. in mormtori, levend, van mori, levenX dan wordt nergens, noch in de 
Lettineescbe, noch in de Moascbe opgaven eene J geschreven, steeds eene f. 
Zoo ook in bet Moasch bij aanhechting van e, (gewoonlijk uküe, mat, slechts 
bij uitzondering ije, en nooit Je ); derhalve is wel aan te nemen, dat dan steeds 
de vocaal i gehoord wordt. 

Ook vooraan het woord is de j meestal uit i ontstaan, als bgv. jotu, 
(kunde), jemrtu, (draak), jodr, (draagstok), respectievelijk van afu, (kennen), 
emnu, (drinken), odi, (dragen, brengen). Bij ve^eUjkii^ met de verwante vormen 
in andere talen schijnt het soms of voor de j eene consonant verdwenen is, 
(zooals wel stellig het geval moet zijn bij Riss. jere, kanarie, naast Letc. 
fc/ero, i<?ere). Zoo mist bijv. JerOy (zwagerin), eene k tegenover Roti. kela, kera, 
(zwagerX Slkk. kera, enz-; voor /attav slecht, (Mal. djahai. Jav. dahat, zeer, 
enz.X zou men verwachten: *tata, en een vorm als Roma tialau, ijaJan, weg. 
(Mal. djalan, Jav. daian), zou doen vermoeden, dat eene t afgeworpen is. Evenwel 
is het ook mogelijk, dat hier, althans in vele gevallen, aan eene anorganisch 
voorgevoegde S g:edacht moet worden, (gelijk dat met de iS het geval pleegt 
te zijn), zooals dit zeer veelvuld^ in het Fldji plaats heeft, bijv. in Jate, 
(lever) a:M. F. (hlotai. Daarvoor zou kunnen pldten, dat bijv. het Sumbasch 
eveneens den vorm Jéra, (zwager), vertoont, (elders, bijv. in Bare'e, Gajo 
Ook zonder voorgevoegde kX en in deze geen invoeging van i na de 
aanvangs^coDSonant, (hoe dan ook te verklaren), kan geconstateerd worden. 
Naast Letti jatia) vertoont bet Tettum at, zonder aanvangs-consonant. Voorts 
zouden vormen als: (na);etu. (bij) beslist eene zaak, naast ketu, afsnijden, (waarbij 
een oorspronkelijker vorm ^nakjetu minstens zeer onwaarschijnlijk isX in aan* 
meiking komen. Ook afwisselingen j, l, n, enz-, als bij junru, regenboog, naast 
Roma loh/uj, (uit *lonsu), waarnaast (bij Riedel) vormen opgegeven worden als: 
Luang'Serm. (o)won(0hi, en (buiten de Z. W. eilanden) Serang-Lawu: nohunohu, 
Warubela irohu, (vgL Kern, De Fidji-taal, bijv. s.v. yamt «Lett namo, tong). 

In een woord kan de j alleen in het Moasch voorkomen, bg aanhechting 
van het pronominale sufhs na een woord als: dofni, Lett. dam', (glans): 
dtV<>n-ni, (Lett. dam-m*). Een woord als het genoemde daini in het Moasch 
zou eigenlijk dajni moeten geschreven worden; dit blijkt duidelijk uit de 
behandeling van de u m dezelfde taal, als bijv. in agru uit auru, kalk, (Lett dru, 
Mal. kopur). Hier staat dus de ; aan het slot van de geaccentueerde letter¬ 
greep. Omdat de opgaven i schrijven, heb ik deze schrijfwijze gevolgd. 
Of in een woord als Moasch ai, vuur, (dat Cwee-lettergrepig ia), na de i nog 
eene ; gehoord wordt, is onzeker, doch waarzchijnlijk, (vgk het TImoreesch). 
Volgt e, dan wordt in plaats van i dej geschreven, dus: a/*e. In de Letdneesche 
opgaven wordt voor o steeds de i geschreven, waarbij dezelfde onzekerheid 
bestaat, als boven gezegd is. 
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De u>. 

De Wy overeenkomende met de w, bijv, in het Javaansch, kan in alle 
positiefs voorkomen en beintwoordl ab regel aan M P. u> of b. Voorbeelden: 

walii wenden, (M. P. idem); luinnu, wekken, (M. P. tvonpun); (nkluxEra. 
op den schouder dragen, (Bat. (a)barc, schouder, ena.); waru, nieuw, (Mal. 
baharUf enz.}; watu, steen, (M. P. idem); wawo, mond. (M.P. uraufa(h}); mauft, 
varken, (M. P. idem); meh, prijs, (M.P. u>éK, koopen); mesi, pagaai, (Bug. inbe, 
enz.); udni, zaad, (Jav. winih, enz.); wbhi, zweer, (Mal. bbul, enz.): u^oa,vrucht, 
(M. P. mua(h)); {a)iuou, rieken, (M. P. uau); wuku, knobbel, geleding, (M. P. 
idem): wuUai maan, (M. P. tuulan); haar, veeren, (M. PJdem); (a)wunt, 
verbergen, (M. P. luuni, ufurvO: waitu, omhulsel van de kokos-noot, (Tag. 
hunut, enz.): tvunu, slaan, dooden, (M. P. wunuh): enz. 


11. STUKKEN IN HET LETTINEESGH. 


1. STCJKKZN IN OORSPRONKELIJKE SPELUNG MET VERTALING. 

a. SamenspTaken. 

I 


1 . 0, po€waw sejëi? 
nanmoe séjia? 

2. A. nang'koe AIi. 

3. O, ioSfimoe waira? 

4. Anni wél cijëloeö. 

5. Raganoesoa? 

6. O. kdrmoe i&ij&? 

7. Moetoe vmoeC ioe to«n«. 
d. O, moeaa salmëke? 

9. Jow toenè anni sanoen salmèko. 

10- Anmoe woimiéka? 

11. Moewani wwroenè poewata wo- 
ioe6. 

II 

1. Rsija kwijalijara dé o niodé di a ? 

2. Sawarwarsë, ojonja! 

3. Se kal tanawëni. 

4. £ sai moknë rèsi, njonja. 

5. Welli wdra? 

6. Roepie rasida, njonja. 

7. Edé ppèrat rèai. 
d. Ta napperta. njonja. 

9. £dé boleUh awël èmoenë? 

10. Kapél dé boléh. 

11 . A’, malkoe £wd& roeplë welné- 
moo. 

12. Kalwèdè. modi kok do laroaxam. 

1. Toewan péndjawac nawéwal sal* 
mék la toen orang kai. 


Sijapa er^kau poenja nacna 
of sapa namamoe? 

Rita poenja najna Ali. 

Berapa engkau poenja oemoer? 

Tiga poeloh tabon. 

Engkau orai^ dari mana? 

Engkau poenja kerdja apa? 

Saja orang negen toewan. 

Engkau soedab kehawin ? 

Saja toe wan 1 soedab sapoelob tahon 
lamanja. 

Berapa engkau poenja anak? 

Doewa anak laki>lakj dan doewa 
anak perampoean. 

Dagangan apa engkau ada bawa? 
Kajin poeteh, njonja T 
Itoe koerang bagoes. 

Ini ada lebib bagoea, njonja. 

Berapa dga poenja barga ? 

Saratoes roepijab, njonja. 

Itoe terlaloe mahal. 

Trada mahaJ» njonja. 

Apa kiu boleb tawar? 

Sedikit boleb. 

Kita maoe kaae enam poeloh roepijah. 
Bajik, bawa itoe kajin didalam. 

ffi 

Tcewan pendjawac soedab kasl pren* 
ta sama toewan orang kaija. 
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2. Toen orang kai nor rié wo aw 
ranjinè salmèko. 

3. Woellè ói snom«n po rêl kAmiJi 
ito. 

4. lU lAlawan d4 nam séno nodi 
wimé nawiwélè. 

5. Msrinoe id& nor rii waflt po rèran 
nên kote po rodi ror sènval 
salmëko, 

6. Makwamoe prai wamoe prai 
néna pi poelti nijato. 

7. Makémoen pèné ida limné wi* 
jéioeftn namnoeö. 

8. Mak kSté ida na oloe üjod. 


1. Pooksi dé rarAni rini wnoetnè. 

3. Mak toproe mom mo po tlSa 
moari. 

3. Rtoenoe mom man poké. 

4. PiatoAl mokmoké dé nénlo Eng> 
gerifiso. 

5. Pok di watnê di taémoe ral^. 

3. A. wadi pokkoe a poewoka raé. 

7. Jén pok ési èAi dé nakcém dé 
modi poké aoraomé mioerak 
paae. 

é. Pok dé kawkawné dawdawami 
npatgo. 

9. Wenoetna ntiKl di namnapanre- 
sija. 

10. Raari po réi pokisi lolo noen do 
maaijeri o. 

11. Sin jai idla toenan pendjawat 
rotmneb wöné. 

12. Pokdi noewirnoe kmajarat rèai. 

13. Rodaoep di po rtoen pokiawin 
dömé. 


Toewan oraxig kaija sama delapan 
orang aoedah berangkat petgi. 

Pada habis boelan nauü kasi gadji 
aaina kin orang. 

Itoe kepala aoS tljada menoeroet pe- 
marentah poenja dtah. 

Satoe marinjoe dengan empat orang 
aoedah dapat titah pada pergi di 
belakang tanab. 

Pemaloe tiffa aoedah paloe aampai 
roeaak dlja poenja koelit 
Sacoe orang penembak ketu loeka 
dija poenja cangan kanan. 

Satoe orang Upai djoewal sagoewer. 


Orang Boegis ada pakai badjoe zirah 
(badjoe beai). 

Segala orang peparangan menghoe* 
noea (tjaboec) dija orang poenja p«* 
dang. 

Segala bedil (anapang) dipaaang. 
Piatol'platol jang biuik-ba^lk itoe da- 
tang dari negeri Inggris. 

Ini kajoe bedil haroB dlbekin baroe 
(dibabaroel). 

Kita aoedah cembak aama dija, de* 
ngan kiu poenja bedil. 

Kalau itoe loebang maU bedil aoedah 
certoetoep, engkau miad ükam tcoei 
itoe dengan djaioem bedil. 

Itoe pemitik dan penarik bedil aoedah 
patah. 

Inl per ada terlaloe kendor. 

Saioe peioeroe aoedah dipotong ke* 
loewar dari dalam dija poenja loekau 
Ada satoe üjang bandera dihadapan 
roetnah loewan pendjawat. 

Ini bedil ada terlaloe ketjÜ dija poe* 
nja moeloeu 

Dengan ini soemboe ija aoedah me* 
masang itoe leila. 


ts ^ 
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V 

1. A, poewokènèna nwaroem la* 
jawo- 

2. Toewan takémnéna pisijai riè 
éraéksi oefiè nwènan ri salmêko. 

3. Nwaroewaram jatnè maja woea* 
lijo. 

4. Nn^at pèpankoe salraêko. 

5. Mazmiana o mrèran nên oekmoe. 

VI 

1 . Rpépénér de rosir pel mak pèpan 
Iét laö. 

2. Mande o rnaaska mok*mok lowne 
ne woeai do. 

3. LawsSr jometam dé ëmèmé o 
ampas lét do. 

4. Mak toproe ria sijerpo riet ala 
arwali po nvairla woeSro. 

5. La aré neti dé amora arwali am* 
rora rra. 

6. Mande o mpoewepo mparoenije* 
na ar wali waxesanu. 

Soerta rijore leraè nwéi isja. 

A, wene aloewér Qoslr soerat de 
lèmémèko. 

9. Rakota rtoeroenen aalmeka as* 
wame. 

10. R1 déi toe wan dè jéno raréi 

1. Oefie rtoeroen nena a saJmepo 
awak ampoen latoewano. 

2. Manmana seij ntewsoe aöe. 

3. E, namseno ntekan limne soetta 
rijordoo tawnoe. 

4. MIa mpasaka riede mak si as* 
wam deS. 

5. Lerdi rwSri djemoe o enne oso* 
pan po rwcnna mom mooe lete 
wnotne. 


5aja soedah dmbak dija sabing^ ija 
djatoeh ketanah. 

Toe wan rrada boleh per^aja kapada 
itoe oran^: sabab ija soedah boenoh 
orai^. 

Dija lagi maoe boewat djahat pada 
kita. 

Dija soedah bekin roesak kica poenja 
kebon. 

Engkau baros dapat hoekoem. 

lioe orang jang dJkepoeng soedah 
mengoendoerken orang jang menge* 
poeng dija. 

Engkau bendak periksa bajik-bajik 
itoe hoeCan dan iCoe goenoeng. 
fiisoek pagi kita bendak alabken itoe 
benting. 

Itoe orang peparangan keloewarlah 
menjaiang; dan itoe moesoh moen* 
doet kegoenoeng. 

Pada pengabisan perang itoe moesob 
boewat djandi&n dengan kita. 

Engkau misd be^dang, akan meram* 
pas moesoh poenja bekal. 

Bagini ada boenji soerat perdjandji&n. 
Saja maoe toeroet seperti boenji 
soerat itoe. 

Kita soedah tangkap kepala brandah 
Itoe orang lawanan djangandiganggoe. 

vn 

Sabab saja soedah ditangkap» 
minta toewan poenja ampoen. 

Sijapa nanti teboes sama saja. 

Ija trada maoe taxoh dija poenja tan* 
da cangan dibawah itoe perdjandjian. 
Pe^ tjari itoe orang jang djadi kepala 
brandal. 

Ija baros digantoeng; sabab ija soe* 
dab kasai pcrentah memboenob se* 
gala orang kampoeng. 
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6. Rjdo norwalijamakdenwoeoere. 

7. La let do ampat rom nena amo- 
more mtoproe. 

& JenaomoemsenamoetajÜaaoewe 
wele de manmana o mreran nena 
kapanasni. 


Itoe orang sama-aama dengan orang 
goenoeng. 

Dalam negen iloe kiu soedah ber> 
temoe der^an kiu poenja tecnan 
prang. 

Kalau engkau djada maoe toero«i 
kiu poenja perentah, engkau akan 
kena aiksa. 


vni 


1. Oekamnoe emme^ 

2. Rwoenoe è nëmpo rpallja kar- 
tèrijo. 

3. Ta dë Tiëü Umnè rakini Ia ranui. 

4. Lawaljar de alwa oe dijako. 

i. Mak odi rawtè uramoewani mo- 
mo méman me. 

6. lutnln saldë émmèk poké Umè. 

7. Poekoel doedë manmana raèmoe 

éO. 

6. Rs do nwaroenljéna ikii win^otnC 
a^onni sijanné. 

9. S«i nakou ri ja^at dë ndëdëni 
po rëran nèna wnalaani. 

10. Man dé o moedijaka mok*mok 
rédi po jëna nwëjac rië pëpanrü. 


Bagimana dija poenja hoekoem. 

Ija akan dipoekoek aapoc laloe di- 
boewang. 

Aiau ija akan dipotong langan. dan 
ditaroeh rantai. 

BUoek kiu pergi djaga. 

Tijada aegala orang jang pakai acn- 
djata, ada berani aekali. 

Itoe moeaoh lari, aeperd boeroeng 
jang dengar boenji snapang. 

Pada cijain poekoel doewa ija akan 
diganü. 

Itoe orang soedah menunpaa orang 
kampoeng poenja barang«barang. 
Sijapa jang kaaai tahoe dimana ada 
Itoe orang djahat nand dapat oepah. 
Engkau haros djaga bajlk-bajlk dja- 
ngan ini orang*orang akan meroe* 
ukken ocar^ poenja kebon. 


1. Sidin naopan po rodi koedë koe 
mako di sijo sljaë. 

2. A, wëné asoe&i koedë. 

3. Koedë ëmé dé toena nwenë naai ? 

1 Koedë warwanë. 

5. Koedë so oniwi toena n«ri sal- 
mëkè; kalwénë rësi la toena nodi 
mërmëcé. 

6. !s wali il de onan dé maar ki- 
damnoe. 

7. Mandé o mlos talli po jénnapé- 
toeö. 


Sidin aoerob bawa kiu poenja koeda 
toenggang. 

Kiu maoe toenggang koeda. 

Koeda mana toe wan maoe toenggang ? 
Koeda poeteh. 

Icoe koeda loewan soedah pakai ke- 
lamari; lebih bajik toewan pakai 
koeda meirah. 

Kalau kiu poelang engkau haros 
poetong dija poenja koekoe. 

Engkau haros peiiksa dija poenja uJi 
djangan poetoes. 
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d. Jèn mél awrijèrsë lawlawan Ia 
koedi oanë oennè kapüjasnè iol 
calano. 

9. Msoto mok-mok pènac do rijë- 
watoi né moekot mak të at péntë 
U pêntè koran resio në nkoopio. 

10. Sidin, ntooioec koodë. 

11. Nodi koedë Ia ntomé la pënté 
kpapanoe. 

12. Roede odawnj wëkloe. 


Djaj^an kasai begitoe banjak padi 
pada koeda, karana ija terlaloe nakal 
didjalan. 

Hitoeng bajik'bajik itoe ikat roem- 
poet; lagi bilang padatoekangroém- 
poet, jaog itoe toempoetterlaloe toewa 
lagi kotor. 

Sidin, pegang koeda. 

Sawa koeda ik^ dJinana adaroempoet 
banjak. 

Roeda ada banjak pelob. 


X. Bitjara dengan boedjang. 


1. Sëi ncoetoe poewarsè? 

2. Aoe, coenê 1 Uépar salmëko. 

3. Poekoel waka Ali? 

4. Wollm sërwall la toekaio toenè! 

5. M sari spmté. 

6. Edë lèplëprë. 

7. Léplèpaio. 
d. Sabnoe mëft. 

9. Mël lënsoe majo. 

10. Lënoes di koepnl apo mpasi. 

11. Mël lénoes mommoöe. 

12. Aii, mël kamèi mommoöe la kSsé. 

13. Kamël mommoöe ta toenè! 

14. Mak pas! u nodf spola rain mom- 
moöe po nma maté. 

15. Mla poewako melë kamèi mom¬ 
moöe. 

16. Moewalari mammana. 

17. Dedi toenè I 

18. Toenè nodi rompi? 

19. Tafi. 

20. Rooskoe lam6&. 

21. Dedi toenè. 

22. Mëlla maksorë, nsia kalledè. 

23. Mëla spolkoe. 

24. IsU spola toenè? 

25. Spol mèmètmè. 

26. Elaë mëné koepni la kapkaprë. 


Sijapa tapoek piatoe? 

Saja, toewan! „soedah sijang”. 
Poekoel berapa Ali? 

Soedah lepas poekoel sacengah lima, 
toewan! 

Boeka djandella. 

Apa cempoh diloewarP 
Ada cerang. 

Mana saboen. 

Kasai sapoe tangan. 

Sapoe tangan ini kotor 1^ basah. 
Rasai sapoe Ungan berst 
AJi, ambil kemedja bersi dari lamaii. 
Tijada kemedja bersi toe wan! 
Menatoe belom bawa pakejan bersi. 

Pergi pada minatoe: „bilang dlja kasai 
kemedja bersi”. 

Lari lakas. 

Ada, toewan I 

Toewan maoe pakai rompi ? 

Tijada. 

Mana kita poeaja sarong kaki (kaus). 
Ada toewan. 

Kasai pada toekang mendjahit, bekin 
betoel. 

Kasai kita poenja cjalana. 

Tjalana apa toewan ? 

Tjalana hitam. 

Ada kotor dengan pe^L 


< 
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27. Modi la moemoöe salsalo mbo* 
doer mok mokè. 

28. Rsija dAsi? 

29. Mèl das mémiCmè. 

30. Mpënan lampo orawi 

31. Moekèni aloopkoe U doed w4ni 
nSinni. 

32. Toena soekné la némnoe iaija ? 

33. Mél kopi mankoe ramni. 

34. Méné kopi mérméroe nor goelé 
nè soesoe. 

35. Soesoe ta rodi miamlEo. 

36. Mil mek m^jo maaki soeeoe ta8. 

37. Toena soeknê la goeli warwarsè 
iè mé goelé mémètmè. 

38. Mél goeie mémécmè. 

39. Mil sroetkoe manilla. 

40. Wai mèï. 


Bawa ^oe^'i lakas, boender bajik- 
bajik. 

Dasi apa loewan maoe? 

Kasai dasi hitam. 

Bekin mad lampo malam. 

Taroeh kica poenja sloop dibawah 
tempat ddoer. 

Toe wan maoe minoem apa? 

Kaaai aatoe mangkok koppi. 

Tetapi koppi kras, djangan uwar, 
sama goela dan soesoe. 

Soesoe belom dibawa. 

Kasai djoega sonder soesoe. 

Toewan maoe goela poeteh auu goe- 
U hicam? 

Kasai goela hitam. 

Kaïai kita poenJa roko manilla. 

Mana api. 


1. Mia mtoU toeni A, A UroemI* 
naiAi ni. 

2. Jowa toenè. 

3. Au koca isija la toena A. A. 

4. Jén mék moekoc sa idlaè ni pil 
awil soerti idpo modi la toewan 
ded. 

5. Kapald ata wil soeita po modJJe 
o msoerta pnimoe mommoOe. 

6. Jow toenè I ata aoerta pnlnoe 
saldo. 

7. Edè mIa moekot tabèkoe la toe- 
wano. 

8. Ni moetoewon toenan emme^ 
kalwijedene. 

9. Né toeni soeknè nmawa adi mél 
diï. 

10. Pél asoewopan po rodi soeloe la 
ril toewano. 

11. O, msoer aoerta mommo seai. 

12. Jow toenè I 

13. Moedijaka mok mokè jina msoer¬ 
ta pnino. 


Pergl lihat kalau toewan A» A ada 
dixoemah. 

Bajik toe wan. 

Apa aiga nanti bilang pada toe wan 
A, A. 

Tijada oeaah engkau bilang satoe apa; 
tetapi nanü klia kaaai satoe aoecat, 
engkau akan bawa pada toewan iioe. 
Kalau kita tijada kasai loerat. engkau 
loepa samoewa. 

Ja toewan I saja tijada loeps satoe 
apa. 

Kalau bagUoe engkau baros bilang 
jang kita kurim labek pada toewan. 
Lagi engkau haroa tanja bagimana 
ada slamatnja. 

Lagi toewan soeka dataog pada kita 
Ini malam. 

Nand kiu soeroh orang bawaterang 
pada ambfl toewan. 

Engkau boleh Ingat Itoe samoewa. 
Saja toewan ( 

Oj^a bajik bajik djangan loepa sa¬ 
toe apa. 
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14. O modi ësija kot lo toewan dëa. 

15. Toeni dë Tnannuna nma nor 
sêksëki sép sépoero. 

16. Ede moekén kader la ne mtoen 
toen lampo po moekén la mèi 
wawanni. 

17. Mpaiet Üi4 ni kopt walijo. 

18. A pol dè plet po modi maijo. 

19. Totpö jina saida nkoerano. 

20. O pwènan siwi ido. 

21. Moèwèk ina nè atijawi po oisj 
mmano. 

22. Kaèjoë ta toenè. 

23. MU moewèli. 

24. Jëna mparoe an lar lol talam. 

25. Plét po rnmaijo. 

26. Kaïi nadetoen ma roemë lUinai. 

27. M»apoe loemë nairuii në moe- 
tnoöe Umpo walijo. 

28. Toeloennor koki. 

29. Modi ami ati. 

30. Tëti ami ati. 

XII. Toekang 

1, O tnrek po msorë, 

7. Jow Coenè I 

3. O matoe msor jaae ? 

4. A watoe toenè! 

5. Msoz jas dè lèrè wair dé ida 
naoroe? 

6. Lèrë woUm toenè! 

7. O matoe msora spol walijè? 

8. Jas ida ne spole idé nijawej oal* 
moe waiia? 

9. Jas lakén idè awak ringgit ido. 
né spol idé ropiè ido. 

10 . laija kok dé asoe woré dia. 


Chabar apa engkau baM^ dan toewan 
A, A. 

Toewan itoe nanti datang dengan 
soeka had. 

Sakarang eogkau haxos taioeh korsi 
dan pasang lampo laroeb dimeidja. 

Lagi engkau baros bekin sadija üie 
dan kopL 

KaJau kiu pan^l engkau haros bawa 
lakas. 

Bejar djangan koerar^ satoe apa. 
Engkau boenoh satoe eikoer bajam. 
Beli ikan lagi sajoer bekin makanan. 

Toewan tijada garam. 

Pergi ^ari pada beli. 

Djangan bitjara bitjara dengan orang 
didjalan. 

Lakas datang koembali. 

Ada lag! banjak kerdja diioemah. 
Engkau haxos sapoe roemah dan 
^oe^ lampo lagL 
Dan toelong dengan koki. 

Bawa kajoe api. 

Potong kajoe api. 

MendjahiL 

Adakah engkau ada toekang men* 
djahit. 

Saja toewan I 

AdakaB eogkau bisa mendjahit ja£s ? 
Itoe saja bisa, toewan I 
Berapa lama engkau akan mendjabit 
satoe jaMs ? 

Lima haxi, toewan! 

Adakab engkau bisa mendjabit tjalana? 
Berapa harga mendjahit engkau minta 
dati satoe jaas dan satoe tjelana? 
Daii satoe jaas dan laken, saja mtnta 
satoe ringgit, dan dari satoe ^elana 
satoe roepiah. 

Tjelana dari kajin apa baros saja 
mendjahit ? 
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11. Sawarwarsë. 

12. Mènë mandé msora sijoi Mja do 
ma roemkoe nnaini. 

13. Jow coenél law sjaii jormètan 
bél amoewajo. 

14. Emmé dé o moewai? 

15. Po«koel sih mé poekoel aanoenoa 
toenél 

16 Prèkt réai; poekoel jtoe dé moe- 
waqo. 

|7. Poekoel itoe dé takénnij énéi 
toené! 

18. Paëtnoe isijAi *po lakënnijenë ? 

19. Awatémru aookoe ndé angkém* 
ma nmoriö. 

20. Emaé poekoeJ $lh nln po mma- 
mèkö. 

21. Kalwédé toené I pèla amoewaijo. 


Dari kajin poeteh sadja. 

Tapi eogkau baros mend>ahit itoe 
barang-baiang dalam kica poenja roe* 
mah. 

Bajik ioewan T besoek pagi nanti saja 
datang. 

Poekoel berapa engkau maoe datang ? 
Poekoel aembilan atau sapoeloh toe* 
wan i 

Uoe terUloe lama; engkau baros 
datang poekoel toedjoh. 

Poekoel toedjoh saja tijada sampat, 
ioewan 1 

Apa sababnja, jang engkau tijada 
aampat datang poekoel toedjoh ? 

S;^a maoe toelong dholo s^a poenja 
bint: karana ija baharoe berdnak. 
Kalau bagitoe datang djoega poekoel 
aembiUn. 

bajik toewan 1 nanti s^a datang. 


Xin. Bi^ara dengan teinan. 


1. LèrlaJa di oetné tadé awali koedë. 

2. Toené soekné dé itla réwrèwo. 

3. A wajowa toené. 

4 . A soekoe mékJa itia koedé doe- 
doeKn dis. 

5. A soekoe dé itor toena tpatrom 
la Tjjonirab. 

6. Poekoel wo erdé it1aw£ 

7. Poekoel llmo; tam dé poekoel 
woSta oenné kaï nmétamo. 

8. Oniwi tana édé lo Tijomrab. 

9. TaA. Mélidè adoewén laé. 

10. Toena réran nén isid. 

11. A toewoli poewatè ido nanné 
N. N ankim ma nénio Jotwawpo 
nm^o. 

12. Sémi woni émméS. 


Kalau Ini hampir malam tijada hoe* 
djaOf kita maoe toenggang koeda. 
Kalau toe wan aoeka, klta pergi ber* 
sama-iama. 

Dengan soeka had. 

Kita poenja maksoed djoega, hendak 
toenggang koeda hari ini. 

Kita soeka bertemoe dengan toewan 
di Tomrah. 

Poekoel berapa nautl kita porgi? 
Poekoel lima; bejar poekoel empat, 
sabab soedah hampir gUp. 

Kelamari toean ada di Tomrah ? 
Tijada. Kelamari dbolo kita ada di* 
sana. 

Apa Ioewan dapat dieana. 

Kita dapat lihat satoe nonna jang 
namanja N. N jang beharoe datang 
dari Kessor. 

Bagimana roepanja ? 
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13. WéSnni lawanresiné snoli mokné 
walijo. 

14. Sö nodi poewat dé lo Jotwaw 
po nmaj. 

15. Nara amnènarnè. 

16. Toena sèisija la Tijomrah ? 

17. A maséki masëpoero amdasa am* 
loi. 

18. Poevata makwawa èn dë nloi- 
wijalo. 

19. Jowö! nlodk moknê nè rie 
wekJoi rlowijalo. 


Ija terlaloe bagoea roepanja. dan lagi 
bajik aikapnja. 

Sijapa soedah bawa nonna itoe da> 
tang dari Resser. 

Dija soedab datang sama soedara- 
soedaranja. 

Apa toe wan soedab boewat dl Tom* 
rab? 

Kita soedab velsir, dansa dan menari. 

Nonna N, N. lagi nenari ? 

Ja! ^a menari bagoes> dan banjak 
orang 1^ nenari. 


XIV. Akan poelau Letti. 


1. Lèté wairma Letd? 

2. Lèté wonëmé nèkoté wotoeo: 
Seiwaroe nè Srajjo. 

3. Sérwat dé péndjawat wënni nom 
mèsra iskol ida mèlr djama at 
ido. 

4. Né roem patoe ido roem fskol 
ido nè Krêi. 

5. Sraijo roem patoe Ido roem iskol 
ido ne Krèi lo sê mèsre iskole 
idwal^o. 

6. Isija leta denlol warca? 

7- Noewéwana né Tijomraöh. 

8. Isija lèca ndèn lol ral ? 

9. Toetkd né Watmajao» méné Wat- 
majao oakséjér kpèla radpioe. 

20. LJaloeCQoe ndên cpoero né Loew* 
lèli dèulola tranano. 


Berapa negeri ada terdapat di poelau 
Letti? 

Itoelab enam negeri, dan doewa 
kampoeog: ja itoe Serwaroe dan 
Serai. 

Serwaroe dizuana ada tempac kedoe* 
doekken péndjawat (postbouder) dan 
satoe goeroe mideraa, satoe goeroe 

a gama. 

Lagi terdapat satoe roemah batoe, 
satoe roemah sekola dan satoe ge* 
redja. 

Sera! terdapat satoe roemah batoe, 
satoe roemah sekola dan satoe ge* 
redja, disitoe ada satoe goeroe midetas. 
Negeri mana jang doedoek sabelah 
berat? 

Negen Noewewan dan Tonuab. 
Negeri mana jang doedoek sabelah 
otara ? 

Negeri Toetoekei dan Batoemaoe, 
akan tetapi negeri Batoemaoe miring 
sedikit sabelah otara dmoer ladet 
Negeri Leitoetoen sabelah dmoer, 
dan negeri LoehoeleU doedoek sa* 
belab saUtan. 
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11- Toetkei Tijomiaera krasania la« 
walijo rdènlola traDano. 

12 . Isija noeM wiQiJotnë di4 makaoli 

ma Let di£ ? 

13. Makdèn mJmaii maiUlompwè- 
nan nè ralljawnë doerat noe 
wait walljo. 

14. Létü wolloe isija? 

15. Llili awrijërsë nè wëiraë. 

16. Rsija samormijori ndën mi Léiti ? 

17. Koedè, otjori, pip Utti, pip doe- 
mé, wawi nè slwi. 

18. Koedèné orifori dé reilo mèa? 

19. Rodi lo ralijawaoo. 

20. Ral simormordo la isija? 

21. Rioloe méné Hjawani dé rwiné 
U mad nè jasproemeh. 

22. La js^a lérwaU? 

23. Lerna raporako. 

24. Iraltijeri liija llr 
jari? 

25. Lowiejan-lowséjari mék la Kan- 
doe aaran po raldjeri limëi Sa* 
rani rawal malai walme ménrié 
lawlawana taraltljéri polol ler- 
malai m&to. 

26. Rkari ialja lawaari-lawiari po rodi 
rtot la apanoe? 

27. RwokroerciawoeawrijënéfWètraé 
wini aljoné doema*doema walijo. 

26. Rkaito raai arké raöloe ralaé. 


29, Riur leeroe roetin woewoe ma- 
ili 

30. Poewatè rsawoet léprè nunnine 
po mmai éni oené dé3. 


Ada lagi orang Toetoekei dan Tomrah 
poenja kampong ke^il-ke^il (Kirasan) 
jang doedoek sabelah saUtan. 

Graag apa jang ada dnggal di Letti ? 

Orang padoedoek dan poetbakala, 
dan Ugi toeroen toemoeroeng dan 
timoer beear. 

Hatsil apa terdapat dipoelau Letti P 
Ulin. pad) dan dj^oeng, 

Binauing apa terdapat di Letti? 
Itoelah koeda. kerbati, kambing, 
doemba. babi dan hajam. 

Dari mana atsalr^a koeda dan ker- 
bau itoe ? 

Itoelah dari poelau timoer besar. 

Apa marika itoe boewat denganitoe 
binaUng ? 

Satengah diorang djoewal akan letapi 
lebib banjak dija orang boenoh pada 
waktoe djja poenja orang mati, dan 
kerdja roemah baroe. 

Waktoe apa lagi? 

Waktoe dija orang berm^in porka. 
Bahasa apa dija orang ada bitjara 
barj hari? 

Orang hindoe dan sasani hari'hari 
bitjara bahau tanah, orang sarani ada 
bitjara lagi bahua tne]ajoe,akAn tetapi 
banjak orang belom bitjara betoel 
bahasa meUjoe, 

Apa kerdja dija orang boewat pida 
kehidoepan sahari-hah? 

Peroeaab kebon tanam padi, djagoeng 
dan tenaman. 

Tiffar pohon kelapa dan pohon kolk 
masak sopl (kolwater) toekar me* 
noekar. 

Menangkap ikan lioct dengan tali 
(njimoe) boeboeb dan sarampa, 
Orar^ perampoewan tangkap ikan 
djoelgen dengan djaring. manakala 
waktoe tedob oembak, sedang ikan 
jtoe dekat pada pasisir Uoet. 


31. Letti sidi rsopal lalij&wan la ta> 
wèli üillif kémé, awrijérai, wécraë 
ne katoo poeë. 

32. Irla pras walija rakwgalijo. 

33. Rsopal lo mé wali ? 

34. Rlamoa larawéli lUlli, weuaê, 
kalüaoe ne poeé sadoema^sdoe* 
ma walijo. 

35. Ma Letti dé poeé >?iIU naperat 
oerme. 

36. Sacani dé lijawaftnl ma Lëtd té- 
témé ? 

37. Rsor saran Letti la paki woné* 
néme në Serwaroe nè Saiai 
mdsijalo 600. 

XV. Akao hal 

1 . fiolèh la aaew roema id masaie. 

3. Bolèb toenè I 

3. O poewak wairU aewné ? 

4. WoeUè ide roepii sanoeaoe 
töenè! 

5. Kalwijédé, èdè itla atoewoU 
roemeh. 

6. Ede msopau po rodi sijankoe 
aijankoe maioemé nnainiü. 

7. Totpo aoe mdoedoe ma aaijo. 

3. Boléh la o mëla manan majawé. 

9. Toewan soeknèla nan isija ? 

10. Mél siwi anékrë, inaa snekré, 
inminé nè artawl atijawi. 

11. Toewan soeknela naana katé, 
sambal nè caraslnè. 

12. Toewan soeknèla nêmnoe is^ ? 

13. Jénè anggor Iaë dé awemoen mé. 

14. AGe oewan po snoroe dé a6e 
mdoed kapela aOe matam dé aöe 
sakoedé. 

15. Poekoel waira toecè ( 

16. Poekoel woSta. 

17. O maka dijak aGe laèné? 


Orang Letii lagi bjjasa berl^ar di 
titnoet beear pada beli lilin, ketan, 
padi, djagoeng dan siri pinang. 

Dija orang lagi pergi berlajar di Dell 
pada dj o e wal beli. 

Dimana dija orang pergi lagi? 

Ka poelau Mo& pada beb Mm, dja* 
goengi dan airi pinang dan lajin Ujin. 

Di Lecti mabal airi pinang. 

Ada berapa banjak orang sarani jang 
kedapatan di poelau Letti ? 
Terbitoeng orang saxani di Letti dari 
keenam boewak negen, iagi Serwaroe 
dan serai sakira>kira 600 orang. 

sewa Toemah. 

Disini Idta faoleh sewa satoe roemab ? 
Boleb toewan? dengan soeka haü. 
Berapa engkau minta? 

Sapoeloh roepijab dalam sacoe boelan, 
toewan I 

Bajik. bejar kita bbat itoe roemak. 

Sakarang soeroh bawa kita poenja 
barang-barang dalam Ini roemah. 
KJta maoe ddoer disini. 

Engkau boeleh kasai makanan pada 
kiu? 

Toewan soeka makan apa ? 

Kasai hajarn goring, ikan goring> nasi 
dan sajoer. 

Toewan soeka makan kare, soeks 
makan 1^ sambal dan tarasi. 
Toewan soeka mmoem apa? 

Kalaii ada anggoer kita soeka ininoem. 
Kaiau kita babis makan kita ddoer 
sedikit babis bangoen kita maoe 
toenggang koeda. 

Poekoel berapa toewant 
Poekoel empat 

Eogkau ada boedjang Jang dji^a kita ? 
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18. Laë toenèl 

19. Pmowa mèij. 

20. Modi mannè majo. 

2t. Manè umamus maSto. 

22. Wèrmin meA? 

23. Mla mèl wërminè. 

24. Modi wérminë klaai rarairuii ma- 
jawo. 

25. LaS toeni t werdi wokiu. 

26. Moeicra arké kapëlarao. 

27. Jéna arak Léoi nè arka waladé 
möko. 

28. MookotU kok] po napopar po 
nwatëti mmanano. 

29. Aawini awoean mëko. 


1. Oetnë Iaë. 

2. Oemëdë wëkbe. 

3. Ootnidft ndolan no. 

4. Oetné kapèU nmëso. 

5. An^kim ma oetnê. 

6. 0«tnè rnnadjo. 

7. Oetné lèmé aaljo. 

8. Oetné limé nsoroeft. 

9. Nalèrè mékialjo. 

10. Edé namaoewo. 

11. Lérè nmajo. 

12. Lëré niajawo. 

13. Lérë daincü laé. 

14. Woellé dl ndainoo. 

15. Woelll dé namoewëlè. 

16. Anoi dé ntènijo. 

17. Ancü dé wikloe. 

16. Namninl. 

19. Anrü nélo mèfl ? 

20. Anoin wartë. 

21. Annin üproe. 

22. Anoin rai. 

23. Aimio trannë. 

24. Annirt üjoro. 

25. Anoin rijaé. 

26. Anni dé nwoUko. 


Ada tnewanl 
ToeCoep meidja. 

Bawa makanan. 

Nasi belom masak. 

Mana ajer minoeni ? 

Pergi acnbil ajer minoecn. 

Dan kasai pada kita saioe glas ajer 
mlnoeni. 

Ada coewan! ajer loi ada dingin. 
Tambah sedilut sopi. 

Djaogan arak; sopl wolanda djoega. 

BUang kolü dija Ukas bekjn sadija 
makanan. 

Kita maoe makan sakarang. 

XVI 

Ada boedjan. 

Ada hoedjan keras. 

Ada hoedjan lebac. 

Ada hoedjan sedikic djoega. 

Baroe ada hoedjan. 

Hoedjan loedah berhenü. 

Sakarang ada moeaim hoedjan. 
Moeaien hoedjui soedah laloe. 

Ada moeaim panas. 

Ada terang. 

Maubari terbit. 

Matahari maaoek. 

Ada terang matahari. 

Ada boelan terang. 

Ada boeian glap. 

Ada angin. 

Ada angin keras. 

Soedah tedoeh. 

Daii mana angin datang? 

Ada angin baiat 
Ada angin timoec. 

Ada angin oetaia. 

Ada angin saUtan. 

Ada angin laoet. 

Ada angin darat. 

Ada riboet. 


4 
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n. Ajuii nwadjaroeS* 

28. Pockoel woira? 

29. Poekoel woroc. 

30. Poekoel wotèloe salmeko. 

31. Rji! poekoe! woSta. 

32. Mélmèl malito. 

33. Lèpar salmeko. 

34. Lèpaï. 

35. Owjoiwoeno. 

36. Nmétam salméko. 

37. Jotmemmétamo. 

36. Lëré oaJcdëdé. 

39. Mil6 lètoeware. 

4a Mëlé ido. 

41. Mëimèmes dt. 

42- Wétè lawnè. 

43. O nanmoe séjé^? 

44. WëUi woira ? 

45. O poewak wolrlaé $od P 

46. 5èi jén aoS? 

47. Wclli rocpië wotèloe. 

48. NdëU mokmokné. 

49. KaJwijédè d4 po mlawo. 

50. Mlo! talan not kalwijédë. 

51. Mijaw nor mokmokné. 

52. Toena kalwgëdë? 

53. Toena soeknéla iaija? 

54. Lérdi toena takènijénë. 

55. O méUo iaija lêto po o moewaïjé P 

56. Ananmoe woira? 

57. Anankoe anni sanoenoe woroeJL 

58. Sidé omkari isijaP 

59. Rorwoeëi, soer sasar. 

60. So manarat ni isija? 

61. A salkoe U5. 

62. Nkèroen la kaplo. 

63. Nsalija kaplo. 

64. Rjèdoe sailaQ. 

65. A noeömaa isija. 

66. Pélasiê èmmé& 


Angin berhenti. 

Poekoel berapa? 

Poekoel doewa. 

Soedak poekoel üga. 

Soedah hampfr poekoel empai. 

Ada malam. 

Soedah sijang. 

Ada sijang. 

Soedah hampir malain, 

Soedah malam. 

Pagi hari. 

Tengah ban. 

Tengah malam. 

Semalam. 

Semaiam in!. 

Ajer ada besar. Ada banjir. 

Sijapa engkau poenja nama? 

Berapa baiganja? 

Berapa engkau minca dari itoe? 
S^'apa poenja itoe? 

Haiganja tiga toepiah. 

Tln^al bajik-bajik. 

Slamat pe^. 

Slamat didjalan. 

Slamat datang. 

Toewan ada bajik ? 

Toe wan poenja soeka apa? 

Sakarai^ toewan tijada sampat. 
Engkau datang dan negeri mana? 
Berapa ei^kau poenja oemoet? 

S<ga poenja oemoer doewa belas tahon. 
Engkau poenja pekerdjaan apa? 
Masoek hoetan, terbit hoetan. 

Apa ertinja ? 

Boekan saja poenja salah. 

Toeroen dari kapal. 

Najik kapal. 

Pasang banddra. 

Apa dqakoe. 

Apa boleh boewat? 
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b. Teksten. 

I. OVER DE MAAN-ECLIPS. 


I$U maate de irwenne: WOElle 
nmSti diè sipo sèi ida seeme> 
papOEAwa a!po ram&io; erra ta 
de sipo Marran Uwne dOErna ra> 
mStio; erta am de lOI, apOEÖ 
dOEmarjStu lol la Udra; $o pflitnOE 
meeman so. Slde Lerra ne WOBlle 
rorre It nOEani rpacröme, emde 
Itwenne Lerra nm&tio; Woidle 
emae wÜio. Side Wladde irattOB 
salmekke lerre wotra de Lerra 
nmUtio, Woslle emse w&lio. Lerdi 
ira wènne: wOBlIe dedde manmfina 
Lerra nmEtio, m&na se u nadU; 
WOElle emae wfilio. OmtOEÖli, 
lerdi ira koUOi rawenne: wOElle 
edCddti lerre edèdde, kJaaai edfidde 
pele WOElle nmftti momOEdOE, me 
Ier id td seerwüli nmesao nmitlo, 
mana ae ta naala. Tooltiëkke 
po Tofin nawênne lerre werOEa 

worOEa, WOElle AOEkOEac, klaasi 
wolwa, tOCmille, manmflna WOEl- 
Ie e aeerwJAll nmeaaa nmfttl dift 
mana iOEiOEal NCrrama maak! ae 
emafto, jene Icpiai^o nalpo jatte Ida 
alpo nmanOEaa wftwannl, OEnne ae 
einalo; meemne latOEa. RantiOE 1 
mimpiënne aawftrwOEirOE id aéo, 
menne ae ta ema^o; nörrama jene 
mi tdtOC aêo, OEnnene se ta naia 
idlarimormiörri: aamamAmOEiêo. 


Nog altijd zeiden wij: Wanneer de maan 
verdinacert dan zullen er buitengewone 
onlieilen gebeuren; of anders sommigen 
van de grooten des landa komen te over* 
lijden; indlen dit niet gebeurt, dan zal een 
of ander vaartuig op zee verongelukken. 
Doch de oorzaak (dier verduistering) ia 
van ouds her aldua. De zon, de maan en 
de aarde ontmoeten elkanderen herhaalde* 

lijk, en.'). AUdan zeggen wij dat 

de zon sterft, desgelijks ook van de maan. 
De Hollanders weien steeds vooraf op den 
hoeveelsten dag de zon cal verduisteren; 
desgelijks ook aangaande de maan. Zeg¬ 
gen zij bijv. van daag t In deze maand zal 
er eene zoneclips plaats hebben, dan zal 
zulks niet falen, zoo ook van eene maan* 
eclips. Zie, zoo zij heden zeggen, die maand, 
dien d;^ en dat uur, zal de maan geheel 
verduisteren; of op eene andere keer, dat 
hare halve zij de al echts zal verdui sceren, dan 
zal zulks niet falen. £1, zie dit: mijnheer zegt, 
dat den 22sten Augustus, ’s avonds acht 
uren, de maan gedeeltelijk zal verduisteren, 
hetwelk dan wezenlijk zal gebeuren. Daar¬ 
om, ofschoon dat plaatsgrtjpe, laten wij toch 
niet geboven, dat er, ten gevolge daarvan 
eenig onheil op aarde zal gebeuren; want 
van de vroegste tijden, als van eeuwigheid, 
als het ware. hebben die eclipsen plaats ge¬ 
had. Doch gij, heidenen, zegt, dat zulks iets 
ongewoons U; maar dat is niet zoo, en daar¬ 
om vreest zulks niet, want het doet den men- 
schennietmetal; het heeft niets te beduiden. 


ü. MEIJER*5 VERMANING AAN DE NOEÊWANERS, OVER HET 
NOG NIET DOOPEN HDNNEK KINDEREN. 

Sakdla NOBewanne u naploUe. De NoeÜwanache school is niet in orde. 
Jra raramSnoome de pJette po ira Jagend is hun verlangen, dat hunne kin- 
OEpne, aanne reemenne OECra deren den H. doop ontvangen. Eij zeggen: 

') En daardoor Btelleo zij elkander beurtelings in de schaduw; dit had de schrijver 
er willen bijvoegea, doch vergeten. 


9f 
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lOEfi. Jra wcnnej Ami OÊpnej 
aanne êdomekka rU saköU, mana 
ia rl^roenne o&ëra, po êdomekka 
rJlo; nfi maski sakdU de napiêera: 
mimsj mem€o> kalOE^dde! 

AOÊatOS nanki Pandita nwalas 
tiouot Maski asOsarini mana ta 
asOEarïni ripmnOE; se 30Eni* 
Moa t Jena m^po orwêni lier- 
nOE ira p&li de lao. Sarani ira 
aanne kak6i maajunSne SsOEarSni, 
erra lalawne de Uo, wlanmek* 
ka ida nmesse nmaniko la it 
MatiOEmne Iai ximakaisala iddëo, 
nênnepo nreemênne OE^ra, er 
tade, ta wilio; — norrama awakka 
d mide, miniiwokke ira ralii aa> 
köla, tötopo rwatOECOE rSo, po 
iiattOB it MaCrOEinne; na ireer* 
nënne OEëra: ertade tko! 


Onze kinderen zullen niet ter school gaan^ 
200 zij niet gedoopt worden; dan is het 
a^edaan met het schoolgaan, al zou zij 
ook ophouden te bestaan; wat gij ook 
(tegen ons) moogt ODdememen, is ons wel. 

Ik weet (echter) dat de leeraar u tot 
antwoord zal geven: HoeweJ ik Christenen 
maak, zal ik het nogtans geene onkun¬ 
dige (volwassenen) doen; en ik wdger 
zulks, opdat men naderhand eindelijk den 
doop niet met minachting behandele. 
Jonge Christen kinderen zal ik doopen, 
doch niet de grootste, tenzij elk hunner 
zelf voor den Heer belijde, dat hij een 
schuld^ mensch is; alsdan zal hij den 
doop ontvangen; doch anders gebeurt het 
nog oleL Daarom verzoek ik udat gij de 
kinderen weder ia school verzamelt, ten 
einde zij weder leeren m<^en, tot dat zij 
den Heer zullen kennen, en aKdan ge« 
doopt worden; maar buitendien gebeurt 
zulks niet. 


ilL MEI JER'S OORDEEL OMTOENT ZIJNE HEIDENSCHE 
LANDOENOOTEN. 


Teentekkepo t KantiOE ida nkas* 
sar lerdi, nwSkkala it MatrOEmne, 
toiopo nodi; mene orwêni Kapans- 
ni de watilro, emde nsoertapninOE 
it MatrOEmne, nede nwenne: e 
OEplenu-OCmaatni de maksi po 
kalOEedde. KantiOE rsOErtapni- 
nOE ira MatrOEmne I OE&ppOEê, 
samontüorri kalOEêdde nanssi lia 
Rmornuêrri. 

Wdnemaauw-Sdnemaauiv. Rê- 
u;anine-5au^nuie moani ida norre 
e soonne sêo; po rawênne rdeli 
ai tSiamni. Ria rajêpi rOEmpo 
naordOEè reele naan; dêamdê 
rwenne: mOESan po, tdtopojena 
omsi wowakkeBli-wakedidri, OESt* 


Ei zie eens I ladien een Heiden van daag 
de koorts kj^gt, dan bidt hij wel tot God, 
dat Hij hem daarvan bevrijde; maar nader¬ 
hand, als zijne ziekte hem verlaten heeft, 
vergeet hij den Heer, en zegt dan, dat 
het de zon, zqn god uit het geestenrijk, 
is, die genezing schenkt. De Heidenen 
vergeten bunnen Heet. Waarlijk de dieren 
zijn beter dan de menschen. 

Wonomaauw-iSanemaauu; en Rfirnninc- 
5<3u;rdno >) is een man met zijne vrouw. 
Men zegt, dat zij hun verblqf in de boo- 
men houden. Wanneer nu iemand een 
huis beeft voltooid, dan biedt men hun 
spijzen aarv en zegt tot den man: EletI 
opdat gij ons niet straft met duizeligheid, 
wervel ziekte, buikziekten en met borst- 


*) MéQér bield deze vermaning teNoeën?an, en schreef ze naderhand op. 
*) Kamen van den hout-god, die zicb io de boomen ophoudt, 
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té snOKne, appOEn kapansa, irOEa 
peaOB, laiajnsalrSrOE. o AaJkid- 
mani! ao aala momOEfiOE I Kan> 
dOE rwenne so, OEnne rwajStte 
ore lawne» aliSwrie, rkekeecae lio 
po raj&pt li£ rOCma leewnOE. {ne 
kniop£tOE emsëo wSlio). Rta em* 
mekke stedi naanae dèo ^one- 
mdOfi-5anemdp£ dOEfi; menne 
it MatiOEmoe de ia norre ria wa* 
pOEtnOEkan. KanttOBi m!de mirn- 
piè la dm£tj oaanne» de mim* 
pitfnne rrü MatrOEmitd: laialepaoT 
L/d/}mdsa-J^dO£rmdM ^ pOESz* 
ce Ida ae, po noddi polle U rOEma. 
leewOE. Rigfipi ro&mida po nidr- 
dOEè, teele siw tlëemoe idia naan» 
tdtepo rakat la t. rwenne: om* 
lOECeman sAla, mOEoakweedl wE* 
liEami la rOBmdlo. leewdOESol 
La KcntroE rOEmni ida OEplerrt 
worOGa; tda ndeen lasiteri ne !da 
ndeen UriSram; nol idla OEpler- 
ra*slüerj, iU OEplerra^HAreme ida 
wtlio. OBplerra d« Ira rosa. Ida 
naan wiwi Ida. £, KanllOUl mim* 
liaia da cooari. MimfCfle nOEr law 
dié po mimaieekj ao; mi&tiOE 
inanmAna mJmielle wlw ida la 
de nOErUOBdiS u naan; emado 
mimisllemekke Uo. Slde rwen* 
ne: leppel menne leppe rrolmCl* 
lanni ao I RlmormjÖrri nOKaadi 
ti nvanvErme tOEtOEa, OEnne it 
Matroemne najdpj rimormiftm 
ito, ponsoroOEdnki nenne rdrama- 
rioome U ic rSramni. Nanki 
mjioomne nosra, orwêni l&wan 


kwalen noch met heete kooraen, die ons 
inwendig verteren O, waarde Broeders 1 
dal alles ia niaverstand I De Heidenen 
seggen dat, wijl aij het dikke sparrenhout 
eo de groote hoornen ter neer vellen, om er 
huizen en meubelen van te maken; (zy han- 
delen op dezelfde wijze bij het wegnemen 
of verplaatsen van steenen) ^), Meaachen als 
wif dragen ook wel den naam van IVone* 
maauiv-jonemoouu;; God trouwens heeft 
niemand der mensehen tot naamgenoot. 
Gij, o Heidenen I noemt den naam eens 
afgestorvene, en erkent dien dan aU uwen 
Heer; o, welke dwaasheid! 

UanmOsa^RóCBrmdsa is eene vrouw, die 
het oppergeaag uitoefent, over de huizen 
met derzelver toebehooren. Zoodra men 
een nieuw huis gebouwd heeft, geeft men 
haar een hoender-ei te eten, en dan zegt 
men: Belet het vuur dit huis en toebe* 
hooren te verteren! Aan het buis eens 
Heidens hangen twee oeplerra'i ^ de een 
buiten en de ander binnen hetzelve. Bene 
hunner noemt men buiran- en den andere 
b/rtPien-oeplerra. Elk hunner eet, (ten tijde 
der offerande) een varken. Nutteloos, o 
Heidenen Is dat bedrijf I Gij bezigt een 
kokosbocmblad, om er mede te spelen; 
immers weet gU het wel, wanneer gij het¬ 
zelve een varken aanbiedt, dat 't blad 
het niet nuttigt; en desniettemin geeft gij 
het nog. HcrhaaldeUjk hoort men zeggen: 
.dwaasheid!” maar dat is wel degelijk 
dwaasheid I De inwoners dezea eilands 
denken volstrekt niet na over de redenen, 
waarom God, onmiddelijk na onse wor¬ 
ding. een denkvermogen in ons binnenste 
gaf. Men plant eene kokosnoot, en waji- 


'} Allen ziekten aan welks de Tnlanden bet mcMi lijden. 

^ Dat is, eveaals hee bout otnhakken, legen den god der sleenen gezondigd, en 
vorden hetzelfde oSer. 

*) Gouden asebspoestsr; godin die het huis tegen afbraaden behoedt 
*) Grootvader zon, wiens afbeelding zij aan de huizen hangen. Een van bladereu 
gevlochten offennandje, de gedaante dez zon vooretellende. 
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de mimlëlle sOEko po m^U mi neer deze tot een’ grooten boom !s opge> 
MdtrOEmmj. Awakka d nüde, Ier- groeid» dan neemt gg hem, om er uwen 
re Ida mlmpidli snlöli so l3o. Sai god van te maken. Ik bid u, dat gij te 
ia nenne w3Jj saida maita. Ita eeniger tijd toch die dwaze zeden zult 
SI so la isia? vaarwel zeggen. Zij bevoordeelen ons toch 

niets; zij zijn voor ons volstrekt nutteloos. 

IV. AANGAANDE DE RAMPEN, DIE DE 2. W. EILANDEN (IN IMö) 
OPVOLGEND HEBBEN OETROTTEN. 

Lerdë dOErsi rnnidie nkeeni ri- Toen de kinderziekte hier heerschte, ver- 
mormidrri Liëtti dié maatmiad na- oorzaakte zij den dood aan ontzettend vele 
OEtOEn narOËii piasaal meeman, Letrinezen ; zoo dat hun getal verbazend af- 
mekkenenne nmormidiri Li#nin3- nam'); doch thans nemen ^ overal weer 
praranne meeman; menne Idaoïsai toe. Toen begroef men, wie weet hoevclen 
lia lawa ra lia weenni. Lerra sSde, in eenen dag. Sommigen begroef men, doch 
martOE« rtoome ila wolra la Ier- anderen niet; (men moge te vredenzqn) zoo 
re ida riramni. Rido&ma rtoomne, slechts zoo veel aarde hen bedekte, dat 
erra dOEma de eamekko; kana- geene honden of zwijnen bun vleescb aten. 
ndsse tani noddialc po jena asOE, Sommee huizen stonden toen geheel ledig, 
wawi rdan. Lecdé tOEma dOEma tndten niet (onmiddelljk daarop) die or- 
rmSnOE tOEtOEa. Se lalt-sSIa de kaan. welke de tuinen en velden verwoest- 
jene sosko liersi nma nwajatte te, hier hadde gewoed, dan zou het zich nog 
êlwOBpOEdoe, mana mekko. So geschikt hebben. Doch daarna kwam de 
lala-sala, ISrra nmSi iSo, de jatte hong;ersnood weder treffen; toen ging het 
narïs miSkko. Lerre se ria rsipo ongeluk alle beschrijving te boven. Men 
rmSti miékkepo; séi de natail la dacht toen maar alleen aan sterven; en 
Oian-nOEssa sea? SU ta nenne wie zou dan het oor leenen aan den 
saida m&iio. Sd napressan la s3- Oran^noesa? ^ Dat geeft ons trouwens 
mamSmOE ? Itpressan, de irpres- niets met allen. Wie doet ooit moeite om 
san la sa Kaloeëdde Ida: erra séi eeae ijdelheid ? Trouwens, indien wij ons 
nmeetam Ia wStOE Al? moeite getroosten, dan doen wij dat voor 

eene voordeelige zaak; maar wie zoude 
zulks doen, om hout en steen te vereeren? 

Lerdé weirü snidre ida, m3- Desdjda kostte een mandje (inh. 

sa ida mekke. mOEtOElio me 35 pond) een heele gouden plaat, (k ƒ25.—} > 
mOEmsêna; erra mOEmsSoa de (het waa den verkoopers om het even} of 
edo. MamSné liöni, pele it^ em- gij die aanboodt of weigerdet; ingeval van 
méa? ItamsGne iuOEiro, de itwk- we^sering was de zaak afgedaan. En wat 
jer mekko; erra ta de pele itloHe zullen wij doen, als ei gebrek aan Ievens- 
lom§ mlte ? Itwenne, ira sia jat- middelen is. Wanneer wij weigerden (zoo- 

') Istifanvs zegt, dat er ia dat jaar wel 3000 meoseben te LeiHf «derven; dus ruim 
eeo vijfde gedeelte der bevolking. 

^ ’sLands beschermgod, dien bij algemeene volkarampeo geofferd wordt, aan de 
openbare wegen der negorijen. 
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jStta ko, nanne reele ra miltc veel te geven), dan scheidden wij wel, maar 
loUe lamemêa poröddi, de raCEtre waar zouden wij ons dan heen begeven? 
walio; irapUre waalpiö de maski Indien wij zeiden, dat men ons slecht be- 
emsêde nsormOsëkko. TOEtOEa handelde, dan namen zij dem^ weder te* 
de kokke nc laawre de weelH la rug, en gingen naar elders, bnden bet daar 
mamane; jfie; ria rmlplo rafilOE aan, en kregen er dan neg meer voor ; ook 
[ra noonni nmesse po rsi dte Ia ag hongerden, en dus (wat men nog weder 
ira rimormiörri wiSli; menne u beproefde), het was afgedaan, Inderdaad 
raweeli iro I toen was linnengoed en soronps het koop* 

geld voor spijzen; ja, sommigen boden 
auchzelven ten verkoop aan, om slaven 
hunner medemensehen te worden; doch 
men kocht hen nietl 

V. EENE DER GELIJKENISSEN VAN KORNBLIS DAXKE, EN 
ZIJNE TOEPASSING. 

TooUidkke ] kandOE rwenne: Zie, de Heidenen zeggen: wij hebben 

U MatcOcmne wcrOEa, ndrramma twee opperheeren; want zij betuigen dat 
rakotto: Ira MatrOEmne U t(ónc. hun God te Loeang (Lamoeang) s^n ver* 
KaUoEüdde t menne mlmltnina blijf houdt'), Zeer wel; maar hoort nu deze 
snO£dOEwO£tkO£ iSlo: Lerida nsi mijne gelijkenis, Eens verschilde het weinig 
salmekkepo mo&ni worOEa ras£l* of twee mannen trouwden déne vrouw, 
lid pOEfitte ida{ mana rsamOK- Maar zoo die vrouw nu beider eigendom 
tOE pORfttte !da dêo, deemmêa? ware geworden, hoe zoude het dan zijn 
Rawdar me ta? Motni dii rOEa afgeloopen? Zouden nu oneensgezind 
tarawennan po rwajitte urarOEm* zUn of niet? Zouden die mannen elkander 
ne leewnOE Ira mesao ? Anki It niet zoo boosaardig bejegenen, dat het de 
MatrOEmne worOEa, mana lian verwoesting van hun eigen huis of beziuing 
Itad! nfilni nijftite ailamekkepo ten gevolge zoude gehad hebben? IndJen 
rimormiOrri nan s&mormiOrri miês* wij twee opperheeren hadden, dan ware 
lanni ta rdeenl sidlmekke liftnltdl dit oni ondermaanach verblijf reeds lang 
n&ini. verwoest, zoo dat menschen en dieren er 

hun verblijf reeds niet meer hielden. 

£, KantlOE ml jattOE mi lawne I Hoe groot la, o Heidenen, uwe weten* 
E, Wladdal mipoinOEdeemmda? schap! Hoe groot uwe onkunde, o Hol* 
KanaiiAssa, mimidpid mSnOfCsa land era) Trouwens gij komt op dit arme 
kleslêssan di wflwannj po mim* eiland uw verblijf houden *), om hier her¬ 
lik kapéri*kap&Qsa, tdtopo mim* baaldelijk met ziekten ie worstelen, ten 
pieeuw, po Leill dié pele rSuo^ einde te prediken, tot dat de Lefrinezen ook 
mi MatrOEmmi makkatStOE dOEé uwen rijken Heer mogen kennen, en wij 
waalpid amsi amOEtOE tnifiarmi. deelgenooien worden van uwen rijkdom. 

>) „En de God der Chiieteoeo In rioUoRcT. Dit is in den Letüneachen rekit 
weggelaten, maai behoorde er te volgen. 

^ Het eiland is een der schoonste, en rijk in voortbrengselen; ook is het klimaat 
aldaar weuüg versebiUend van dat van Tlmor. 
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VI. FORMULIER BIJ DE BEGRAFENIS EENS GESNEUVELDEN. 

AmiÜle sal OEfiimOE wSiwOE- Wij hebbftn u een nieuw hoofd gegeven; 
SrOE idA, Emsede omsOEëii tuin- open dan ooren en oc^en en vertrek nu. 
mOE, oropOfiSlier imaanOE; om- Gij moet u vertoonen aan Oeplerra, degen 
lOEt mekko! MrOEsixoiOE mdOE- oorlogsgod; maar stel uwe klagten goed 
sSnni Osplerra makiia makwOE* in het licht, en beken opregtelijk wat de 
QOE rdi'); menne pele mOEkossier aanleiding van uwen dood en verloren 
kaledde, mpOEAldl kaledde maat- gaan is. Want de regenten van Tómbra heb 
miSaunOE OEnne ; moohnOEÖol- ik niets betwist, hetwelk daartoe aanleiding 
mOE OEnne. Ndrrama N^an dAi ga4 hetzij door eene overschrijding der 
7;omrde di a ta awlar sai nsi weewi landpalen of van de bakens der landscbei- 
liA tjoTOEne tSjxi arte ida lao, potje- ding; en ook geene andere, hen benadee- 
ma ida, tiidne !do; ne a ta SOEsi lende reden heb ik daartoe gegeven, 
weewi saidtd, maks! jattalaseiro. 

Nörrama omiOESmekkeUOEëni Ga dus naar de hoogste plaatse, vanwaar 
tOEtOElOE; neüe pele omSire ar- gij terug moet komen, met de armee der 
pon lette rwoitOE; mria-mpiattOE zeven steden (hemelen), om Toetoeke in 
TOElOEkOBé po leel tOEwmOE, den oorlog bij te staan ; om het wraakofTer 
sniSmOB. voor u ons te verschaffen. 

VIL FORMULIER BIJ DE BEGRAFENIS EENS VERLOREN 
DRENKEUNG5 ■). 

OmsOEëri tninmOE; mpOElilier Open uwe ooren en oogen, en maak er 
maatmOEi msOEëbbinjda, mnOE&ri gebruik van. KoammaJi trof u zoo min als 
injaUOE: KCammlti ta nenno. Koammero; ook niet de Reianjaïta noch 
kdaJTunSra ta nenno, retanjattata de Latakjatia ’); doch ik kan de leiding 
ntötto, lËta kjStta ta ntdtto; menne en beschikking des AUerhoogsten niet be- 
iOEpninlOEË Osplerra makarïsni vatten: ga dus, en zoek uwe tanden, uwen 
makalawne e niawirnOE wniakËw- mond, uwe keel en uwen buik. Mogelijk 
ni, amlOES ompasédtka nisinOE, waart gij te scheep in een slecht vaartuig 

') Dete wordt in den oorlog vertegenwoordigd door een’ opperpriester, door bet 
dragen van de muts des oorlogsgods, die tevens sqn naam WOÈf'LOBkrt draagt. De 
muis loopt naar boven eenigsrins spits toe, is versierd mee de sebooneee vogelvederen 
en de nnd der muis ie ombaogen met eene soort van gekleurd netwerk, dat den 
priester tot op de eehoudsra en balveiwege het ausngezigc afhangt- Ook diens oud, 
verroest zwaard heeft daarbij in de hand, met hetwelk hg, tegen bet uitzenden 
der strijders, links en regis in den wind om ach been bakt; beloovende hij daardoor 
zijnen manschappen eens goede koppensneUerij. 

Hij wordt verloren drenkeling genoemd, omdat hg niet g:evonden werd; doch 
daar een ander voorwerp, bijv. een’ steen, in zijoe plaats begraven werd, zoo beveelt de 
piiestec bem, zijne tanden, ajnen mond enz. te gaan soek en; want het bout of den 
steen, dat hem in den grafkuil moet veftegenwoordigea, heeft die middelen tot on¬ 
derhoud van het dierigk leven niei; ea zjj w e ten geeaen raad dezelve zijnen vertegen¬ 
woordiger te veiscbaSen. 

*) Alle deze benamingeQ duiden denkbeeldige of wezenlijk bestaande voorwerpen 
aan, die deo mensch doedelijk kunnen worden; zoo als bgv. slangen enz. enz. 
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wiwznOE, tieêennOE, AppaomOE; of wel ovendel u een storm, die u vec- 
apOElrapoloint6tio.spOE$nt£tco, derfelgk was; doch ga nu slechts henen, 
riewtOE jatta nenne ti o; —erra, en zet (ginds) uwe klagten in bet licht, 
om[OE& meksAl, nede mOsJcosair en beken dan de ware oorzaak van uwen 
kalledde, mpOEaldl kallêdde, maat- dood en verloten gaan. 
miaauuOE OEnne, moolmOEOol- 
mOE OEnne. 

Vllf. UriTREKSEL UIT EENE REDEVOERING VAN ISTIFANÜS 
TALLÜTAH, KAPITEIN DER NEGORY TOÊTOEKÉ *). 

o, Aamkoe SiHalkidmanltlnkOE O geëerde vaders, broeders, moeders, 
NarkdmaniI poESite, mOE&ni, sa* zusters; vrouwen, mannen, Christenen, 
r&ni, kanÜOEt KokOi, lalftwnel Heidenen, jongen en ouden 1 neigt en 
mimsifirsOEGrOE mimsjërj*tiArOE leent mij het oor, ten einde mij te hooren 
mi tninml, po mimiininami tlil en (met uwe aandacht) te volgen, als ik 
mü AOE; tdtopo flORkottopo it spreken zal van den grooten alles over* 
MitrOEmiie niakari8si*kaiftwne, treffenden Heer, den beschermer en be* 
makapOBpOE, maka*k6ddewe la hoeder van alles, in hemel en op aarde, 
lilnd woEwarnOE maJiEnü nilini, ons (tegenwoordig) verblijf. onze Heer 
jta dedeendi; it MatrOEmi^ de is de Allerhoogste en Almagtige, — ja, met 
sAl ToElOB«rissl, naxOEnrlisl: jo, een aldoordringend oog overziet H(f 
ntdU piEas makker paas liXnd hemel* en aardbewoners; zoodac hij over* 
wOEwamOE, liinti nAiiu di po al te gelijk is. Ja hij slaat aller menschen 
nwakkedlGrl; jo, ntGU momOEO- gedragingen en liandelingen gade, eleehte 
OE, riinormidTri ira snidliliéttanl, zoowel als goede; hij onze Heer weet 
dOEpami-winjëwasnhjl^atne, kal* alles. Laat dan de gedachte niet in u 
lênne; it Matrofimne enRttOB sor- opkomen, dat God verre van ons Is; want 
sOfiGrOS. Jena miwerta latfiramim dat Is niet alzoo. Of van waar weet hij 
it MatrOSmne oUStte la rimormi- het, als wij kwaad doen ? De ware reden 
Grri inoonne; se ta emslo. Isiapo er van is, dat hij nabij ons menachen is. 
itsptte de enAttOE ? TOEtnOE Hij is van niets onkundig, en vergeet 
OEnne nwakrOEAni ma rimor- niets; — Hij weet alle dingen. 
mIGrri Iteme. 

£ ta nsOErtapn!nOE*nsGweplGi Derhalve, toen gij, zoo Heidenen als 
saldo, eoAttOS sasorsOEGrOE. Nor- Christenen, van beiderlei kunne, jongen 
rammaardomikoOElOElOEdepOE* en ouden, laatstleden zondag in Gods 
fitte, mo&ni. kokoi, lalAwne, Kan- hius ter neder zaten, en den leeiaar, 
tiOE, Sarfini, makamüëetan ma it *s Heeren heiligen gezant, hoordet, terwijl 
MatrOEmne rOEmne nfilni, de hij Gods woord sprak, zijne geboden en 
minutnina-rrumtiAilsalmekkePan- verordeningen u voor hield, naar hetwelk 
dita, itMatrCPEmneesoopsoopannl gij lubterdet met oogmerk, opdat gij do 
salOElOEli, de naltiëer it MatrOEm* keuze zoudt doen voor een braaf en 

') De keuee van deze ultlrekseb belette mij. om, selb ook in de sakehll^c oer- 
tafing, overal eenen goeden zamenhang le leveren. 
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ne Ikme-ketOÊnOE; inionc-ini- 
amOE; rieomc-tervaawen nkeer- 
ntaatre salmekkcpo nüjnioiine- 
TTiimaail ; mande mimsior sOEÖrOE 
mimpiJirwarme la mi aateni-wOEr- 
mi; pele mitnpiaili snidli-weewse 
kal edde mokmokko> c6tepo-inan de 
miBisiöli-mimpiëewge; nc snióli- 
weiuSewsejaijauepeU mimpiSM la 
COEkar, mande-totopo itMatrOEm- 
ne raramni neüiie mio; plram- 
maniatte mto; tdtopo-mande mim* 
liêraenne kalelênnene ma nOEsdi 
w&wannl laliSnti wOEwamOB em- 
$e wSlio, nenne coewOe nsÖrOE. 

Nörrama mimldarri memekke 
lerre wonêmme, de misnio-mit- 
nOBniÖ; mimki^erte mimkiMto; 
mimkiassi rianiomimpUül ti^io; 
münliaw la liêra. Rimormioni mo- 
Sni rkairi snio; pimormiöm pOE- 
atle rlaawTO ; rwtuti Aio; rpiparra- 
rwatddo ra^kiOE-rasOEiano; it 
MatiOEmne Dan5a, nanattoe ri- 
monoidm k sorsOEörOÊ masiölo it 
pêal, nenpo it lemenne lia Sp- 
pannOÊ wniöfne. NÖrramma, it 
MatroEme iniftne de paienOE-par- 
saamne po ic OEnamOE nmesso; 
ne emsêmekkepo nwajöwadc ar- 
domiko k makréepiö it lelle-iatar- 
ni ofinatnOE. 

Ndrramma, o, Itikoe, Narköman- 
ni! Aamkoe, Sl^lkiömajiiii! awak^ 
ka li minisidreOEonOE, jena miain- 
sêna mintëetan ma it MatrOEmne 
rOEmne lOElOElOB nSini, menne 
jene kesre mlmiS niënne, wee- 
Snmekke oeIoeIOE mpiadora la 
OEënisOElsOEltd nlüni {»o de mim- 
koek moe lime mi, poeonaatmt ne 
mimkiSw rüênne mi saalmi» dooa- 
nu, po mikotco: o, MaliOEma! 
Smi s&aUe, dooane lawan risai pi6 


voortreffelijk gedrag, om die na te volgen, 
en slechte zeden en gewoonten vaarwel 
te zeggen: opdat God een welgevallen 
aan u hebbe;—u üefhebbe, en gij het goede 
genieten kunt, tot in eeuwigheid. 


Werkt daarom slechts zes dagen (in de 
weck), in welke gij tuinen aanlegl, palm¬ 
wijn tapt, den grond bearbeidt; of anderen 
uwer gaan dan (voor den handel) naar 
zee. De vrouwen weven alsdan sarongs, 
sprokkelen boui, bereiden spijzen en 
spinnen. Be Heer beveelt ons mensohen 
ijverig te zijn voor ons bestaan, doch hij 
die niet werkt, zal het niet erlangen. 

Derhalve is het doel van 's Heercn 
geboden ons eigen welzijn; daarom wil 
hij dan ook, dal wij des zondags in 
de kerk rijn, in belang van ons flveateivk 
welzijn. 


Daarom bid ik u, mijne geëerde broeders 
en zusters! vaders en broeders’ weigert 
dan niet plaats te nemen in Gods heilig¬ 
dom; doch komt niet eer, tenzij gij be¬ 
vorens in eene verborgene plaats zult 
hebben ncSrgeknield, om, met te zaam 
gevouwen handen en gesloten oogen, den 
Heer uwe overtredingen en zonden te 
belijden, zeggende: 

o, Heerl onze overtredingen en zonden 
rijn zoo ontzettend groot, dat wij er van 
beven, en de vreze ons zoo zeer aangrijpt! 


i 
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amrOErOS, ammanl^St, po a u 
mapriri U o wÖmOE; OEd> 

no Sxen saalle naOEtOEn rispiö; 
a ta amdomiSnmokke Smi saalle; 
Ira darOEdtne nsmiëkke ptOEnne 
la U^ui; eenj OSaalli 11a Iniëni 
wSwannl ; mortOE lisami lifi £mi 
OE&tae wfiwajuu:menJie a ta ma* 
wOEnni Smi saalle, dooane ti o,e 
MaCrOSmal Aml inne naOESppOEn 
aalmakke Ijtü norre sala. po SjdsI* 
sila meeman la imi Inne nmorri 
Smdl; jo amsi lala la &mi kokdiu 
mekkenenne la lerdlo. 

.Na de mlmOtU E, ne 

pele mimpiette wllj TOElOE mak* 
karisni e aanne wniflkne koine» 
po mimplëOE arnsAio: Ami Aamne 
makade la li&nü wOBwamOE I 
MOEillepa ri riooltiöli o naan* 
mO£ aamakkalOfUid. Oplolmor. 
DSipomlUo. O wn:jaj5mOE nj&dl 
tekke, emmekko la liflntl wO£* 
wamOCi emaêOE ma nOEsdl wft* 
wanl. Ami moanne lafailri — laf* 
sl£ri, moelllle mAi ftmi lardla. Ne 
omoeèlle ampan la kmi saalle. 
emmekke amêile ampan wfili lik 
rimaksisaatle mkl Srtüo. Ne jene 
omOESddi amlii tnieene riramni, 
menne, ommosfilpkdi amllk jat* 
jStce Iko. Ndrramma o plolmOE, 
ne rOErri. ne wnieenk mekke 
latOEwOE. Amin. 


Wij kunnen voor U niet bestaan; want 
de veelheid onzer overtreding:eo en zonden 
zijn ce veel om op te sommen; m hoe* 
veelheid gaan zij het getal der sterren. — 
der zandkorrels aan den oever en de haren 
van ons hoofd te boven; — doch wlJ ver¬ 
helen dese onze ongeregtigheden en zon* 
den voor U niet, o Heer! Als in schuld 
baarden onze moeders ons reeds, en van 
onze vroegste jeugd af aan begingen wij 
verkeerdheden tot op dezen dag toe . < . 


Ala dan moet gij Hem ook prijzen, en 
kunt eindelijk sluiten met het gebed des 
zoom van den Allerhoogste, hettvelk aldus 
luidt: Onze vader, die in den hemel zijtl 
Uw naam worde geheiligd; Uw konjng* 
rijke kome; Uw wil geschiede, gelijk In 
den hemel, alzoo ook op aarde; Geef oiu 
heden ons dagelijksch brood; En vergeef 
ons onze schulden, gelijk ook wy vergeven 
onzen schuldenaren. En leid ons niet in 
verzoeking, maai verlos ons van den boo¬ 
sen I Want Uw is het koningrijk, en de 
kracht, en de heerlijkheid, toe in eeuwig* 
beid, Amen f 


IX. Hikajat aken Radja Sjah-Riaa. 

Lomé wèoi dé raJ ida nwawa Dahoeloe kalaadasaorang radja Sjah-rUs 
Sjah-riils, loelloe lawani lawan- namanja, cer&mat besar koewasanja dan ke* 
rèai, apo la lerdé rai*rai wijawanni radjeanoja, dan pada zaman itoe dan pada 
ida ta émék èd nticnj rronè dé segalaradja-radja saorangpoen tijadasama* 
rrés rié. nja. Maka tja membesarkan dirinja riaxi 

karana kebesarannja itoe pada segala orang. 

') In het handeebrih van isOfanetf staat nu: Ne kotio nttari; d. >. enz. Het overige 
van dit gebed htb ik et dus bijgedaan. 
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Apo Ia lèrè ida, raramni rai cU 
nwatoetkèbèsaranni Ia rimori mori 
wawami. 

Noramma osopaa po rpoloe 
kaOel Ia Ièta*léU: ,Ntoh rai-rai 
wëjawaïu nê mak itak mo«toe 
wawanj në moMoe lalawne po 
rmal lèrê ida, weni ido rodi tèknoe 
rawatni né snepat ni nijaiml pa* 
koehni pasaimi.” 

Totpo irasëki rasépoero né rtolt 
rirnak délla plollé raxamni. 

NoRunma rai SJah-riSa nènèn 
lèra ramai sèjerla kocné raramni 
nora rilalawaïü né mak itak mo«* 
toe rodi w6na tada maamaa lip* 
Ijpa worwore anijepta oijari té* 
koerawté sadoema sadoem walijo. 

Norama ilaw lowan dé Ia lér 
dé ntolija wijèJid wijèladana Jiroe 
wad dèlawané npénoela rimor* 
mijod utakot mèké. 

Apo lérdé rai dé ntoli méka 
moemoe né atnë 5në tasoméné 
lijawani la lowandè norama nwéd 
la ramani lérdi rai*rai èsal sèi plolé 
réai aöe. 

Oenë aöe mtètan laplolkoe 
wawanj nor mnimoe muapanni 
mUcmikami mokmokné aroewéré* 
ran néna amoewasoeweil maté 
ntolJié. 


Noramrna rai dé nodt wnaroe* 
waram èminéke siénawékla rdé* 
déné sèrwijali. 

Apo nwakroewarani Uh séd 
nédémoetoemonunoewooe doewe 
nwèi émamijani éatoHja wadé rija 
kléslèaé ida nari nljair jatéjaté né 


Adapoen pada soewatoe haii, radja koe 
hendak (oendjoekken kebesarannja pada 
segaJa otang. 

Maka ija menjoeroeh beraeroe*seroe 
dalam segala negeri: ^Bahwa hendaklah 
aegala radja*radja dan aegala hoeloebalang 
dan segala rajat, pada hari auoe, daCang 
ketempaC anoe deogan perhijasan dan sen* 
djatanja dan pakajan jaog m Hah .inHah ; 
sopaja kami bermajin disana, dan Ubac akan 
segala orang jang dalam hoekoem kami.* 

Bdaka radja 5jali*riis, pada hari jang fja 
soedah berdjandji» poeu keloewarlah dari 
dalam koCanja dengan segala manterinja 
dan hoeloebalangnja; dibawanja bagal- 
bagai perhijasan dati pada emas dan perak 
dan permata dan pakajan dan sendjata, 
dan lajin dari pada itoe. 

Dau tatkala ija sampailah pada padang 
icoe, ija melihat kekiri dan kekanan dan 
kehadapan dan kebelakang; maka padang 
itoe poen poenoh ') dei^au manoesJS, 
jang rijada adaUh terbilang samoewanja. 

Apabilah dilihat radja itoe akan tenta* 
ranja dan hambanja, jai^ tijada terbilang 
banjaknja pada padang itoe» maka pada 
koetika itoe djoewa ija berkata dalam 
hatinja, katanja: .pada zaman ini, sijapa 
dari pada segala Tadja*radja jang terlebih 
koewasanja dan pada akoe; dan sijapa 
dapat mengftlahken keradjaankoe ini ? 
karana bahwa sasoenggohnja dap^ akoe 
dengan sentoesa doedoek diStas tachta 
keradjaankoe dei^an keaoeka^ lajin dari 
pada segala ketjintaSn.” 

Maka radja itoe dengan kira*kira itoe 
pergiUh kesabelah tempat itoe, diroana 
adalah beihimpoen segala orang itoe. 

Dan tatkala ija hampir disana, sedang 
sakaliin manoesi& ada menantiken keda* 
tangannja, ija lihatUh dari pada hadapan* 
nja datang saorang fakir; terkenal dengan 


’) Lees penoeh. (J. G. G. J.) 
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ko«pni nora kpoerini nè rimormon 
wawanfii ida ta pol wal waU rè 
klëslès dopo jena ntnaijo. 

Apo lirdè klèsléaé nwakroewa> 
niUb rai mëknoramma nai tabèa 
Ub rai mênè rai nai toelloe lawanni 
po ta nwalaa tabènft óé në cakili 
mëman laë. 

Apo rai nwinë nwëk mëkla oon> 
nè noramma klëslèaë nkakla koed* 
në toSmni po cajrtsoarl po maJaö. 

Apo ral dë oawenan Uë nwënë 
aëi o& o lamoewolamoewaë is^a 
kola moekotë m^aOewo. 

Apo kléslësë de nakota kota 
mok mokë ëdlah plolmoe lololë 
në toebnoe Uwannoe në kotdi ta 
oekotë lah rljë mèkmèka ünmoe 
nmëmmëa natninè. 

Apo maknoramma rai dl ntoek* 
po natalUh klëalösö dë apo koi 
dë ë nakotëUb rai tninnë. 

AdI matroemë matmijati matroe* 
mé amoewa wel aranmoe lerdid. 

Lërdë ral nainin komè dë namu- 
Oet mairnijat mëmano apo odawni 
nwai lola inone tëtëno ëmmëka 
wërë nwa^o në Inonë nwokké ëtn* 
mé ka anni ntënla ai déft rai nakotlah 
matroem matmijati matroemnë ë 
ompë ijë totpo awali aöeUU roem* 
koe po aoe nofl aoekoe ankoe në 
aoe dedam irmomoewoOe raramni 
po jëna kapanaèmajamijo. 

Apo matroem matmijati ma' 
troemnè nwëO ë pnmoe la aoni 
woir raramni mëkdë o u maoerat 
nëna lècdi pè në anomoe ndën 
mormljori wèni moekot rèma 
naosorloewaë o tampaliö roem moe 
po mtoewoli somoeamnoe. 


pakajan jang boeroek» dan kedji ija dengan 
roepa jai^ hina; dan saorang poen dari 
pada segala hambanja. jang dihadapannja, 
dada melaiangken £akJr iioe dataog. 

Maka apabila fakir iioe adalah hampir 
pada radja iioe, ija poen memberi salam 
padanja; dan radja Itoe dari padakebeea- 
ranoja, üjada membalaa aalamnja Itoe» dan 
tijada maoe melihat padanja aedlkit poen. 

Maka sedang ija hendak laloe dari pada* 
nja, fakir iloe memegang kekang koedanja, 
dan tijada memberi ija berdjalan. 

Maka radja itoe goesai padanja. katanja: 
..Sijapa engkau? engkau tijada maloe? apa 
kebendakmoe? katakenlab padakoe." 

Maka fakir itoe berkata: ^ada aoewatoe 
chabar jang Indah» dar! pada keradjattnmoe 
dan kebeiaranmoe; dan chabar itoe tijada 
kaudapat kauken melajinken pada 
teUngamoe”. 

Maka radja itoe poen toendoek dirinja 
ineodengar katanja itoe; maka dalam bal 
Itoe fakir berkata pada Cel inga radja: «Akoe* 
lah malek el maoel, daiang inengkmbil 
njawamoe aakarang InJ". 

Apabila radja clengar katanja iioe» cakoet* 
lah ya sangak maka pelohnja terbJtlah 
dari pada aegaJa anggocanja aeperti ajer 
dari pada pentjoeran, dan bergerak legala 
toeboebpja teperti pohon kajoe dari pada 
angln; berkatalah radja: „Hal malek maoet» 
dapatkah engkati nanü, aahingga akoe 
koembali keroemahkoe, dan berpaaaiiakan 
anak lacirikoe; dan menjoekaken hati aegala 
orang jang berdoeka oleh kaml?" 

Maka kata malek el maoet: nhal ahmak. 
dalam berapa tahon engkau tijada ingat 
akan koetika ini? dan sakarang, jang sa* 
nafas tinggaJ daii pada kebidoepamnoe, 
engkau bendak membitjaraken kesoeda* 
hanmoe; tijada dapat engkau poelang 
keroemabmoe, pada melihat akan aoak 
isllrimoe.’* 


•) Uea koedapaL (J. G. G. J.} 
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Apo maCrpem matmijati ma- 
tcoeiTinê aianni né raj dë naproet^ 
wëroen [ola koednê Utani wawanni. 

Né meknorfimina klêslës dé 
maoloawa moetJalawan dê mamè 
tnoli momoewowo. 

Ril maktaroe anoerte mamman- 
{ab noeskèrkêrné énne canwadan 
saidU maunijaCni dè soensoenoë 
énuaëksaimè. 


Maka malek d mao«t mcD^ambil njawa* 
nja, dan ladja itot poen rebahlah dan atas 
koedanja ketaoah. 

Dan {akir itoe poen linjaplab dan pada 
mau segala orang: jang banjak icoe. 

IniJah kesoedohan kehidoepan danperi 
kemafi^ orang jang maaghoel dengan doe¬ 
nja, dan alpa dari pada mawt itoe adanja. 


X. Dari hal pohon kelapa. 


Jèno ri ida nënlo nkar karni po 
nmai po soeknëla nawak rljatamni 
dë nèmoen noeré toeroe. Oeniu 
noeré dé rtomnè nor raram mok- 
moké. 

La isni dè ndènla watonoe ra- 
rarmii rsièla roepa-toepo èméka: 
inoe, woeroe, sapnoe né aadoema 
sadoem waliC. 

La noeré won dè reran nën oelit- 
ni dame woroed édè woenatnoe 
ndèna sijèriö në toeSnni dé oeHcni 
isoj ndédènla raramni rgaranno. 

Apo toen dénièlalarpapijalswë- 
rè nè pap^aax rodi rwadidni sijoi 
sijaé né sadoema sadoem walio. 

Nè Uwnj dé rsiè po rodi raritè 
roemo, nè loUa dè rsiè U rhi 
(oelwoce jambame woZijo. 

Apo noeiè dë ta èminèka olai 
mè awrijarè, ménè noca oedj de 
raznnén nèso né poeé, oennè nè 
sadoemo. 

Apoe adi lolle nawoek-woekoe 
nè oennè èmmëka ri oekië po rla 
tani raxamni rèwrèSwo mènè aw- 
lijarè mé noenoe dé waaxnè èm- 
méka ri limè nmai aijer la oennè 
naak roekaml. 


Bermoela djika saorang jang lelah ba- 
dangnja poelang dari pada pakerdjaKn, 
maka ija soeka minoem ajer kel^a itoe, 
djika diminoem mendjadlken segar badan 
orang: sabab itoelah pohon kelapa dita- 
nam orang bersoeka-aoekaln. 

Babwa dari isioja boewab kelapa diboe- 
wat beberapa roepa barang-baraog seperd: 
aancan» minjak» sabon dan aab^ainja. 

Babwa dari pada boewab kelapa terdapat 
doewa roepa koeUt, jaitoe: koelit diloewar 
dan koelit jang didalam jaog terdapat isJ 
kelapa itoe jang dinamai tampoeroeng. 

Maka dari pada tampoeroeng diboewat 
orang siboer, ooe-ooe, aendoek dadlh lagi 
pada bekin Ijtjin pakajan, dan sabagainja. 

Maka dari pada daoennja pobon kelapa 
diboewat poela atap roemab, dan batang- 
nja itoe diboewat tijang dan golondong 
roemah lagi djambatan. 

Maka pobon kelapa tijada seperti mang- 
ga atau pohon asam, akan teUpi pohon 
itoe sabangsa deogan pohon pinang, po¬ 
bon aran, dan sabagainja. 

Maka pohoo-pohon jang terseboet itoe 
berboekoe-boekoe batangnja, dan akamja 
seperti beberapa djari jang bersama-sama 
masoek kedalam tanah, tetapi akamja 
pobon asam atau pohon waringiD itoe 
seperti beberapa tangan jaog keloewar 
dari pada batangnja berdjari-djari. 
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Xf. Akan hal kemaciao saorang radja di poelau Tlmoar. 


NSnë léré tai Ida nkapanaa ka* 
panas iawné ido né jèna mamé 
nmad dé rimo r roo r i lété wnocnè 
aoraoroe po taraküjor moratnoa. 

Apo sonnê lijani dé rwoeamo* 
roCDoa né rtoec iraanoe né ratnijan 
raréwé né rpoepnoe rakadwé. 

Oenè lé(é solli sakwakim mé- 
man loetoewo séö tot matoemê 
riè rwaroewam dé raj makmat dé 
ral toeloe lalawne né ra male* 
wasak koepné né rimormorlétné 
doewatè raramni nénéné né maski 
jéna rai dé ri makwélwéH ri 
jatèjaté né manmana raijé émsé 
waJiJo. 

Apo rewna orjori wawj né rakéni 
maUUb méi ld wawanni la ëli lét* 
wamé nari nijarl wéli pëwérté la 
Iranno^ wawnê miné mamé tijér* 
nöt matmaaé. 


Apo léré woroedé rmaé mam* 
man nora knljakh né terljané 
toenpoké. 

Nior noramma rkécampél péU 
o«né Idlad apo rajapllah loemnee 
po rakéni matl urljenoa nor wonné 
aamamoe mommolah raramni né 
rtoot woe nanë raor domre laé nan k' 
rodl laroemé idtoA nannk 


Né moctnoe sémi oepnoe anné 
waroewarani mande ratnijan ral. 


Lah léra rtotaman mati dé ral 
warwaroe mandé nadijaka wéra 
mané aalirltré mommooe néna 


Bahwa apabila saorang radja soedah sa* 
kit pajah, dan kalau baginda mad, segala 
orang ia negerinja tadapat tijada menjoo* 
koar rarabootnja. 

Maka letlri dan segala goendik radja 
itoe montjaboet ramboemja, dan memoe* 
koel dadanja dan meratap aambil 
berbllt*blit toeboehnja. 

Adapoen denukiën lakoenja aabab adat 
lama negen i(oe> aopaja diaangka oranglah 
maka radja jang mat: itoe» radja bangsawan 
lag) dermawan, dan jang dikaalh oleb aegala 
Isi Utananja dan oleb segala hambanja; 
dan djikalau radja jang mati hoe orang 
jang kikir dan jang tlalim dan jang djahat 
sakali, demlkién djoegt lakoepja Uoe. 

Maka laloe dlsembcleh oranglah bebe* 
rapa kerbau dan babi; dan bangkai itoe 
diiaroeU dl&ias saboewah medja diiengaU 
malige, dengan pakajan jang indah*indab; 
matanja dan lelinganjat dan hldoengnjo, 
dan moeloemja dlpradai emas; dan lagi 
pada lehemja dlkenaken ranUi emas. 

Maka doewa harl lamanja demikién la- 
koenja, dengan aenamlAsa menangls dan 
meratap dan timbak bedil. 

Satelah soedah maka soewatoe pohon 
kapok ditebang oranglah. Satelah pohon 
itoe soedah dipahat akan djadi peii mati, 
sahlngga boleh moe wat bangkai. maka 
bangkai icoe ditaroeh dalamnja dengan 
segala perhljaaan, kemoedién karenda itoe 
dUoetoep, laloe digeuhken dan dibawa 
kapada saboewah roemah jang lain. 

Dan kaïun koebwarganja, dan radja* 
radja jang dekat negerinja tadapat üjada 
soerob beberapa orang perampoewan jang 
bendak nenangls radja itoe. 

Adapoen apabila bangkai itoe dl koe* 
boerken, maka radja moeda tadapat tijada 
betdjaga-djaga dengan makan dan minoem 
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prtöOli anni WOt^lomiQè COtpO 
kalëdnè nawali moirunoöe de. 

Apo lèta rcoroaxi rai dê rai 
maJcwakroewaci lètné maktaroe 
nè jome idë rpoloe mommode 
në rodi sèreoedè lasijeri. Ménè 
rai sonë lijani rtèma ale oenne 
lete soiJoUi emsed. Miné naoroe 
sairo resi nê rodi é laxatni. 


Edè rai sei^eooe dé raken! la 
rati taramni dé rwaii vonio ripoero 
tadë ra! (oetoeloe lalawnè dé 
rtamné dé raiiri loemannoe la- 
lijena klljëdétnë ida né kdijèmèni 
né nneré woné woko woiro né 
mané inijaroe. 

Emsë po naotdé rai warwaroe 
ankimma ntou kami la dijaké 
dijako apo rwènan koede ocjon 
roesé wawi ne aaoe. 

Lèrdédé lé(è wenijote mom- 
mooe iwena soewè^li la jêna 
jémnoe ina masni; mëmèk salda 
mémmésdé tarnarë Uja nijaoeli 
mékmèk runonnijori. 

Né emsè mèknéna lèrê wotèloe» 
lèré waitoe, wosiö në ‘«rérroed. 


Apo ratoenijosri, oeloeloe dé 
rtoman mormgori até rora raini. 

Edé tnoekaml mommoewo dé 
rai warvaroe nu>Üjaé. 

Apo n kokol tnijamane dé karè 
tanaoetoeno oenné kok arpetné 
loe&wnoe kapeU èmdé rakéoi la 
rljarama nroéao né namné ren 


dan segala boenji-boenjUn; dan barang- 
kali tiga takon lamanja dbolo dari pada 
badlir aegala perkara jang berha(d)jac itoe. 

Apabüa di koeboerken maka radja-radja 
jang dekat negerinja, dan orang kaja-kaja, 
dan orang bersobat dipanggil; dan mana- 
kala bangkai itoe nanti dibawa keloewar» 
maka Istin dan. goendik radja jai^ mad 
koe melawan orang pembawa itoe; karana 
demikiën adat negerinja; tecapi pada acblr- 
nja oraag ini menaug dan membawa dlja 
kapada koeboemja. 

Adapoeo bangkai itoe ditaroeh dolam 
koeboor dei^an moekanja keaabelab d- 
moer; atau kalao radja bangsawan, ga di- 
koeboer dengan kerendanja berdlii dalam 
soewatoe garoo^oag jang sesak dan jang 
dalam itoe; dan beberapa boewab kelapa 
dan aa^i, dan pinang ditaroeh pada koe¬ 
boor itoo. 

Satolah domiklen maka radja moeda 
memoelai pekerdjaMn beidjaga-djaga; ma¬ 
ka korbau, dan koeda, dan mendjangan, dan 
babi» dan andjing disembeleh oranglak. 

Satelak itoe maka segala orang isi nogori 
poewasken dirinja dengan naai dan dja- 
goeng, dan daging binatang jang tersem- 
beleh itoe; karana soewatoe poen cijada 
dipakai akan memoodji, moUjinken jang 
tijada boleh dimakan oraoglah. 

Dan demikien djoega lakoenja pada hari 
jang kotiga. dan hari jang ketoedjoh, dan 
jang koaembiiaa, dan jai^ kedoewa poeloh 
itoe. 

Maka ditjoritorakenlagi,bahwadholo kala 
beberapa boedak dengan hidoepnja soedah 
dikoeboeiken dengan bangkai radjanja. 

Adapoen akan segala djanda radja itoe. 
ija dipeliharakan sakalieonja oleh radja 
moeda itoe. 

Maka ketanaman orang ke^il itoe tijada 
dengan banjak pokerdjaan; karana bang- 
kaisja diboengkoes d alam sapotong kajin 
kasar sabadja. laloe dikoeboerken banjak 
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wêkioedé u rloemnoe taxwèiun kaii üjada deagan kerendanja; dan bina* 
samormgori id lamèmmémano tang soewatoe poen tijada di»embdeh: 
mékmèk siwi idmé wawi ido melajinken saekoer bajam ataa babi djce- 
nsoTo^ö. wa adanja. 


Xn. Dari koada. 


Koedi di samormijori mokmo* 
kè id mëmano la rimormljorl; 
apo koedè dè noen! kariti lol 
talan lawano, nê (a woedro la 
kafélé takénftijeoa lolÖ, di rui 
koedë po rlölè aè rodi aljoi sijai 
na oetoen waJijo koedë nodl lo 
woeSr po law ëni wawanni. 

Nananni èmmèk ocjori në aapii 
koedè waJiJo aamormijorJ lokl 
wofttatè, rewreilwo koedè neoeeoe 
onne, oenne aepo koede nor la* 
morimijorl maka soesoe annë dë 
ramneneso. 

Noramma jèna koedë idpotna> 
ioeiroe oijori ida* itol mijèkè dè 
lawlawna npasalo oennè oijori dé 
doedaUoc, lawatnè èrè koedè na 
doedalloe laUwatnè, në oijori kU 
damnoe npaaa éré koedè dé ca 
inuèd, apo aamormijor di iroeë 
dè taramnènoèao, nè koedè dêta- 
moka kawoet wali émméka oijori. 

Lemè la koedè nmaci^ dë r»i 
oelacnJ la sapatoe koedè n^aimi 
nè aadoem walijo, në dlkamoe 
woelloe dè rarijarmè !a koem* 
përaè nè knoeni mé. 


Adapoen koeda itoe soewatoe blnaCang 
jang beigoena sakaJi akan orang manoesija; 
maka koeda boe tarik kerica didjalan raja, 
dan dicanah bergoenong-goenongan di> 
mana kerita t^ada boleh didjalanken, maka 
koeda itoe dinajild orang» dan lagi banjak 
baxang-barang dibawa oleh koeda pikoelan 
dari tanah bergoenong-goenongan keplog- 
gir laoet. 

Bermoela seperti kerbau dan sapii koeda 
djoega soewatoe blnatang jang berkaki 
empat, dan lepenl hlwan jang ceraeboec 
itoe, koeda djoega menjoesoevi anaknja. 
sabab Itoe koeda djadl sabangsa dengan 
sakalijen binatang jang menjoesotwl anak* 
nja. 

Axkijen 43ika saekoer koeda dfbanding- 
ken dengan saekoer kerbau, dilibat djoega 
banjak bedanja: maka kepala kerbau Itoe 
bertandoek, akan letapi kepala koeda iljada 
bertandoek. dan koekoe kerbau itoe ber- 
belah, letapi koekoenja koeda tijada ba> 
gltoe, maka ekoernja doewa binatang itoe 
djoega tijada sama roepa, dan lagi koeda 
itoe tijada mainah doewa kali makanannja 
aeperCi kerbau. 

Bermoela apabila koeda soedah mat!, 
maka koelitnja dipakai memboewat sapatoe 
pakajan koeda dan aabagainja, dan dengan 
ramboet ekoernja düsl kasoer dau bantal 
adanja. 


s 
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c. Gatechisacie*boekje. 


WENTJATÜTÜ 

Mokpkapurtr /do, ponauxiziuu rge 
pofcsorantf- 

1. Nijatuwone. Sejea najapij sijal* 
meke o ? 

WenijaaUe. Matroeme maJuresg 
kaJawen«. 

3. N. Matroeme makaresij kalawcne 
ót woiie. 

W. Ida niDemesc. 

3. N. Matroeme makaresij kalawene 
de sejea ? 

W. Ame ne Ane moanij ne Rob- 
hulkhudas, snijol dej Irwotelu de 
idamemese. 

4. N. Wenijewse emejer Matroeme 
makaresij kalawene najapij sijal* 
meke rye morij imjory? 

W. Turtc Ejnmcae snijoly japnjj 
moke-moke ne pioloij. 

5. N. Matroeme makaresij kalawe¬ 
ne snijoli] japny moke-moke de 
is{ja r 

W. Ploloij ne Luiulij. 

6. N. R^e morij imjory eene maate 
Matroeme makaresij kalawene 
anijolij japnij moke*moke de mej? 
W.Tal norama, unimu sale irsi- 
sine irasije se ponmolut 

7. N. Sale ^sije de onunu neUobme 
ponmajob ? 

W. Lah ununu Adam, it Amene 
nanananij t 

’) De TertalinB 1» van PaoF. Jonker te 


K.ORTE ONDERWIJZING 

Om de menschen te onderrichten, die 
Christen wülen worden. ') 

1. Vraag. \Sne beeft u geschapen? 

Antwoord. De Heer, die zeer 
groot is. 

2. Vr. Hoeveel Heeren, die zeer 
groot zijn, zijn er ? 

Antw. Alleen é^n. 

3. Vr. Wie 1» de Heer, die zeer 
groot is (d. 2 . g. i.)? 

Antw. De Vader, de Zoon en de 
Heilige Geest, in hunne wijze- 
van-zrjn zijn zij drie, en tocb 
één slechts. 

4. Vr. Hoe was de toestand, waarin 
de Heer, d. z. g.den mensch 
schiep ? 

Antw. Naar zijn eigen wijze-van- 
zijn en maaksel (gedaante) goed 
en volkomen. 

5- Vr. Wat is de goede wijze-van- 
zijn en maaksel gedaante) van 
den Heer, d. z. g. i. ? 

Anrw. Volkomen en heilig. 

6. Vr. Bezit de mensch nog den goe¬ 
den aard van den Heer, d. z. g. i. ? 

Antw. Neen, want wegens het 
kwaad, dat zij bedreven hebben, 
hebben zij gemaakt, dat die ver¬ 
loren ging. 

7. Vr. De oorzaak van het kwaad, 
dat gedaan of te doen is {= de 
zonde), waar komt zij vandaan? 
Antw. Ter oorzake van Adam, 
onzen eersten vader. 

is zooveel mogelijk lenedijk. 
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6. N. Adam deüw naisije salmeke 
Uija slai|e ? 

W. Ejnaane salmeke a^ ida woone 
deüw, Matroeme makaiesy kaJa* 
wene ntecetij rarere salmeke ejw. 

9. N. Ununu isija nankl sale deuw ? 

W. Ununu Matroeme makaresij 
kalawene luetij rere salmeke sew I 

10. N. Sale atsije de sOasüne isija ? 

W. Matunijatij ne souzie snijaru 
lah uway makainoiij imjorij me- 
keUttiwe uwenlj caramnij. 

1). N. Pel sejea nsije rije morij !mjo> 
rij pij o erlapedij Ujah matimijaty 
ne snune snijawui lah uway 
makamory imjorij mekelaiuwü 
Qwenij raiamnfj ? 

W. Isja Elmeseh makteOwse ma- 
kawarij rije maksije sale. 

12. N. Rije morij imjorij inolknij ida 
Ejw? 

W. Rije morij imjory molUuj ida 
Ejw: mene, MaCroeme makares^ 
kalawene Ejw walyoh. 

13. N. Matroeme makaresij kalawene 
Ejw mej? 

W. Jowok! norama lah loompeDS* 
nij nusej tankejrene maate ne 
Matroeme makaresij kalawene 
Ejw. 

14. M. Rajapy aijalmeke EJnone e* 
meje I 

W. Sararare ida makawawe Mar- 
jam namor^ sljalmeke Ejw lah 
Rohulkudiis niinij laanij. 

15. N. Ejnsije salmeke isija sisije po* 
nawiru nawakawy kaluwjede ma* 
kamtemtemne mekelatüwu may 
itc P 

W. Ununu itatijnijalsallime itpni* 
nyatrynyarsalnüaruü, rawarij si* 


8. Vr. Wat voor daad heeft Adam 
verricht ? 

Antw, Hij heeR gegeteu van de 
vrucht van eeu boom, welken de 
Heer, d. £.g.i., hem verboden bad. 

9. Vr. Waarom moest dat een 
kwaad ziju ? 

Auiw. Omdat de Heer, d.z.g. K, 
dat verboden had. 

10. Vr. Wat ia het einde (gevolg) 
der zonde ? 

Antw. De dood en kwellingen 
in de plaats van het vuur, dat in 
eeuwigheid leeft. 

11. Vr. Wie kan maken, dat de 
menach verlost zou worden van 
den dood en van de kwellingen 
in de plaats van het vuur, dat in 
eeuwigheid leeft? 

Antw. Jezus, de Messias, is het, 
die verlost de menaehen, die 
kwaad bedrijven. 

12. Vr. Was Hij een gelijke van den 
mensch ? 

Antw, Hij was een gelijke van 
den mensch, maar ook de Heer, 
d.a.g. i. 

13. Vr. Is Hij de Heer, d.z.g.i.? 

Antw. Ja, want in de vroegste 
tijden, toen de aarde nog niet 
droog was, was Hij de Heer, 
d.z.g.i. 

14. Vr. Hoe is Zijn lichaam gemaakt ? 

Antw. Eeue maagd, genaamd 
Maria, beeft Hem gebaard door de 
kracht van den Heiligen Geest. 

15. Vr. Welke daad heeft Hij gedaan, 
zoodat Hij de gebeele goedhdd 
(de zaligheid) tot in eeuwigheid 
voor ons bewerkte? 

Antw. Door onze zonden is Hij 
opgehangen aan het gekruiste 
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jalmeke Ejw lah ay wlak«r« 
potasija ejrareae mouw*mouw 
wit-mtan de poncuruw lah nu* 
sej wawany mekenene Ejam^y 
ne orweoijene ertoomne Ejw lah 
soy warwaniw ida raramne. 

16- N-UnunOsejeanankiEjnmatymq? 
W. (Jounu rge oiakage sale. 

17. N. Rije makslje saJe tda o inej? 

W. Rije maksije sale lalawne ida 
aw, unene jace*jate pusake ne 
unuQu jate-jate awmuesc awsisije 
wal^öh, 

18. N. Matroeme makaresy kalawene 
natuware ponsije rijemaksije sale 
ponkaiuwjede rah mej ? 

W. Ejnatuware it, surama itsur* 
pijely sisije jace-jate lab^ poitsije 
^sije moke-moke meke. 

19. N. Si&in)u muke*nioke d\nn« pel 
nsije tatarmu, poukaluwjede lah 
soy serwjjjaly? 

W. Takenijene se; norama. ke 
itere sale itsisye lafsyare*Jare me* 
ke I mene, pel idemene se, ununu 
pisijj^e ploloy !da. 

20. N. Sejea nawiru aawakawy pisi* 
jaje de lah raramu? 

W. Matroeme makaiesy kalawene 
Robbny rumy laany. 

21. N. Nor isija nijaomse, Rohh de 
nawiru nawakawy pisyaje ploloy 
deuw lah rararau? 

W. Nijatajl lah Eilime katoenu 
ne unxmu raaye kesijaw lululy 
woruwe porlemene, de laja Elme- 
sehh rianonowe salmeke may ite. 


hout, zoodat aj zuiver bloed 
deden druppelen op de aarde 
tot Hg stierf en daarna is Hg 
begraven in een nieuw graf. 

16. Vr. Om wien moest Hij sterven ? 
AnCw. Wegens de menscheu, die 
kwaad doen. 

17. Vr. Zijt gij een mensch, die kwaad 
doet ? 

Antw. Ik ben een mensch, die 
groot kwaad gedaan heb. wegens 
de geërfde slechtheid (erfzonde) 
en ook wegens bet kwaad, dat ik 
zelf gedaan heb. 

18. Vr. Stond de Heer, d. z. g. i., toe, 
dat het geschiedt, dat de mensch. 
die kwaad doet, weer «goed* (za* 
%) wordt? 

Antw. Hij staat dat toe, mits wg 
loslaten slechte daden en wij 
slechts goede daden doen. 

19. Vr. Zal dat goede werk van u ma* 
ken, dat uwe ziel zalig wordt aan de 
andere zijde vart het graf? 

Antw. Dat kan niet, want wij ver¬ 
meerderen dagelijks het kwaad, 
dat wg doen, maar wij zullen dat 
verkrijgen door een volkomen 
geloof. 

20. Vr Wie bewerkt dat geloof in 
uw hart? 

Antw. De kracht van den Geest 
van den Heer, d. z. g. i. 

21. Vr. Door welke middelen bewerkt 
de Geest dat volkomen geloof in 
uw hart? 

Antw. Door het luisteren naar 
Zijn woord en doordien ingeateld 
zijn twee heilige teekenen (plech* 
tigheden) om het te verkrijgen, 
de (feesten), welke Jezus, de Mes¬ 
sias, aari ons opgedrt^en heeft. 


22. N. Rsoy kesijaw Iftliüy dt inme 
lah isya n^e? 

W. Nyarus lululy n« Joan meJe- 
mele lululy. 

23. N. Nyams IuJu]y uratny de eme- 

je? 

W. Reayomse sale sjsrje. 

24. Prawtu ne anggawrrije rohne ne 
remenu !uah Joan mde-mele lu- 
luly ramnay, uiatny de emeje? 

W. Isja Elmesehh isny ne rarene. 

25. N. Masijaloh icaye isya waly, unu- 
nu raspje Ue po itlapedy bjah aale 
iiaisineP 

W. Mande icody larimakue Uh 
Matroeme makareay kalawene 
weny-veny cnyeke. 

26. N. Siaye de mamy de emeie? 

W. Rsurpyely itesnyol uwakamny 
lah ponawaly lyah anyol warwa* 
ruw ida mekeponaye sUyc japny 
moke-moke aurauroh. 


27. N. laya liaye de mokene nresy 
aisye moke-moke miaany mou« 
mou? 

W. Wenyake- 

28. N. Masyaloh itwake lah sejea? 
W. Lah Mftiroenic makcrcay ka* 
lawene nmemeae. 

29. N. Ununu isya nanki. pel itatwa- 
ke lah ubmaty? 

W, Ununu rye raory in^ory ire 
ne ununu rrapnin ite ne ununu 
MaCroeme makaresy kalawene 
ntely tere pojene ryertuku (uah 
makamaty najin» po rawake aay 
ida lah iroh. 

30. N. Wenyewse emqef pel itaye 


22. Vr. Met welken naam zijn die 
twee heiligde feesten ingesteld? 
Antw. De Doop en het bdlig 
Avondmaal. 

23. Vr. Wat is de beteekenia van den 
Doop? 

Anrw. De rdnlging van zonden. 

24. Vr. Het brood en de wijn, welke 
de menschen op het heilig Avond¬ 
maal eten en drinken, wat is daar¬ 
van de beteekenis? 

Antw. Het lichaam en bei bloed 
van Jezus, den Mea&ias. 

28. Vr, Wat past, dat wij nog meer 
doen, omdat gemaakt is, dat 
wij verlost zijn van het kwaad, 
dat wij gedaan hebben? 

Antw. Wij moeten steeds dank 
zeggen aan den Heer, d. u g. i. 

26. Vr. Wat is de beteekenis van dit 
werk? 

Antw. Onze oude aard wordt ge¬ 
heel losgelaten, zoodat hij wordt 
een nieuwe aard, zooverre dat 
het maakt, dat het maaksel (de 
gedaante) van de daden geheel 
(?) goed is. 

27. Vr. Welk werk is het, waarvan 
de goedheid alle andere goede 
werken overtreft? 

Antw. Ket gebed. 

26. Vr. Wien moeten wij bidden? 
Antw. Alleen den Heer, d.z.g.i. 

29. Vr. Waarom mogen wij niet bid¬ 
den tot de doode voorvaderen? 
Antw. Omdat zij (ook) men- 
scher} (waren), en omdat zij ons 
niet kennen, en omdat de Heer, 
d. z. g. I.| ons verboden heeft om 
ons voor de dooden te buigen 
om iets van hen te bidden. 

30. Vr. Hoe is de wijze, waarop vHj 
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itwenyakeny ? 

W. Amy Araene makdelaay lyan- 
ty wuwamu, mele rye po rAuIy 
Nanmu meke. Plolcnii runayoh. 
Rasye wenyaJowiQU, emeke lah 
lyanty wuwarnu emscjw lak nuse 
wawany waly- Aoiy man^y laf- 
syare-yaxe mde majamy lere dy. 
Mele ampon lah sale amaisiAe, 
«meke ampon lah rye mak- 
sye sale majamyob. Ngene o mele 
aoüah tinyene; mene, mele pely 
amlyah jate^jate. Xoramaoplolmu 
ne nirye De sjormot meke latuwe. 
Amifi. 


008 gebed nillea doen? 

AziTw. Onae Vader die in de heme¬ 
len 2 Jjtt ITw naam worde geheiligd; 
üw koninkrijk kome; Uw wil ge¬ 
schiede, gelijk in den hemel akoo 
Ook op de aaide; gee£ ons heden 
ons dagelijkscb brood; en vergeef 
ons onze schulden» gelijk ook wij 
vergeven onzen schuldenaren; en 
leid ons niet in verzoeking, maar 
verlos ons van den booze; want 
U is het koninkrijk eo de kiacbt 
en de heerlijkheid» ia eeuwig¬ 
heid. Amen. 




2. STUKKEN IN GRAMMATICALE SPELLING MET NOTEN. 


Sameoapzaken. 

I 

1. ö pu-waw(a) * aej-a ? (Ö) nan-mu sei-a ? — 2. A(u) nftn-ku AU. — 3. Ö 
anaa-mu» wo-rra ? — Anni wel-tielu’^D. — 5. Isia nus ö*a)^-^6. ö kar-niu« 
isia P — 7. Mutu-wnue au, tu(w)n«. — 8. ö mu-si aal-meka ? ^ 7. Jow tu(w)ne, 
anni aanim(u) sal-mek-o- —10. An-mu wo-xr mek-a ? —11. Muani wo-rü nk 
puata wo<\^o. 

Geliik aan mu-iMwa. •) Uiionntenmu. 9} UUiMfiweiu. 4) CTuksKenmu. 

U 

1. laia kwjall*ara dè ö m>odi dl-a? —2. Sa-warwam, i\joi^a. — 3. Sè kai 
ta na^wCni. ^ 4. Eaai mok«ne resu njonja. 5. WaKlt < wo-ira ? ^ 6. Kupic 
ra$(u) ida, njonja. —7. Ede pperat* rea:. — 8. Ta na*pperta*, njonja.— 9. Ede 
bole la a^l>«ernu neP —10. Kpel dk bole. —11. A(a) suk-ku* a#ela9 rupia 
we]-n(j)ém-o9. —13. Kal wede, m'Odi kok do la riaram(-o}! 

I) Uit en *n(i. >) Van ppcna^map»rta. 9) Uk a(u) en u*efa. *) Zoo 
n leten, Tgl. paaiirn. Maa*fcu. md-loi ala In het oiifineel uU Mal. mau en ku. 9) Uit 
well'ReiRa en o. 

ni 

1. Tuwan pandjawat na» we wal ial«tn^kla tun orang-kai. — 3. Tun orang* 
kai n*or rie wo-Aw ra*rione< ul-mek-o. — 3. Wulle df n>eör>nuino po r*el 
ka^) jTijd9 it«o. — 4. Ri lalawan de na-mBen^ n»odi dirat-ne na-wewele. 

- 5. Marinu ida n»or rle wo*it po {r)-reran»nèn kote po [r*odj] r-or(u) aer- 
w(i)al(i)4 aal>mekro^.—6. Mak*wamu prai (n*)wamu prai nena pip(i)^ltl n»j&t*o 9. 

— 7. Mak^mun-penne ^ ida lim-ne wjelt^adan > na-mnü*o. — 8. Mak»kid ^ ida 
oa-olu ciö-o. 

0 Zoo te lesen: afgeleid van rona. ‘)Zoo ta leun: oU R>joruen neno. 9) Uic 
ko^ en fflffCA *) Uit jeK-waK. s) Voor n^Jeta ea o. ^ Uit mokCa)» em/iu en 
panne. Er staat dus: iemand, die vee! drinkt, een dronkaard. 9) ZOö te leun. 
[>} 9oi<mefc-o ontbreekt in het bandschrift; zie bet oorspronkelijk.] 

IV 

1. Puksi de ra*t1Lu ifoi wnucne. — 2. Mak'Copru momuo(u)* po t*les(u) 
moare. — 3. R*Cunu momuou>>* poke. — 4. Piscoali mokmoke de nen-lo 

t) Uit mou^ou. 4} Zóó te leun. a) Uit pistól en Enkais, dewijl wegens bec 
accent de laatete lettergreep als lang wordt beschouwd. 
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Enkerias9-o. —5. Pok dj wat-ne de» r-serun rae<, — d. Awodis pok-ku apuo- 
ka^ rae^ —7. Jen poke sian-ni* de na-ktèmde m^^dipoke sorsor-ne mturak» 
pase. — & Pok de kawloaw*«-m ne dawdawar-ne n-pati-o— 9. Wnaina 
pUal>’ dl na-mnapan Tesi*o». —10. R-sarl po r*èl pok-isi lole* nu-n(e) doma(i) 
sieri-o. ~11. SSri-aj id Ia tuwan pandjawat rum>De ^o-ne. — 12. Pok di 
nuar-nu^ kmajarat reai. —13. R-odi 5up(u) di po r-tun(o) pok-lawan do-me. 

4) LeueiUjk: sij v«mulen wedei, het wosdt weder verruild. 9} Uit a(u) u-odi. 
«) Uit a(u) u-poka> f) De Uetdeeeecbe tin beteekeni: met mijn geweer achiet >k 
weder. Zoo te Ie2eQ; letterlijk: het bovenste vao het geweer. 9) Uit mu-OArka. 
u>) Zoo le lesen; uit kawi-kain. «) Uit püle «s matile. «>) Uit nCru en *na. 

V 

1. Apuoka'-nena n*warun la jaw*o. — 2. 7^lwa^ ta ken-niena» (n*)pjuai 
rie em-mek-aai», cn-(n)e n-wenan ri aal-mek-o. — 3. N-warwaram jat-ne mai 
a wuali4 -o. — 4. N-wajatas pepan-ku sal-mek-o. — 5. Man^majia o mr(u)eran < 
-nèn ukmu. 

t) Uit a(b) U'poko. Zoo te lezen : uit keni-nena. i) Uit emsaU aU dne. 
met ingevoegd mska. «) Uit au waii. 9) Zóö le lezen. *) l^t mu-reron*nena. 

VI 

1. R'pepnca) ira> de i><OBii>pel{i) mak>pepan-let Is-o. — 2. Man de ö 
ms(u}aska* mok^mokCa) lowne ne wuaiz dol —3. Law5(i)ar(i) jor*metam de 
eramemèM) aznapaaa^ let dol —4. Mak*topru r-l& sier(0 po r-U>ala ar*wali 
po r^waïr^ la wuar9>o. — 5. La are n^ed^’t de amora^ ar-waU ain>foran>o. 

— & Man de o rapue(i)9 po m-parü-niena aï'Wali waiesai-ne t — 7. Surta- 
liere** lir-ne? n-wei isia? —& Awene** aluèr-uoslrsuiat de lir^-ne tnek-o. 

— 9. Ra*kota x^uiun>neD7 aal*meka as^ame. —10. Rj r-uinm-nena’’ de jena 
ra-rei. 

*) Zoo te lezen: leu. zij belegereo (of: men belegert) ben. aj woeden belegerd, 
s} Uit mu'saska. i) Uil würe. «) ^meme(o), (tedoplicatie van em-mea, als wat, 
hoe), boe ook. 9) Zoo te lezen; uit o(m0 mo-poso. 4) Uit ?} Zóö te 

lezea. *} Uit o^mi) (a)'n-oro. e) Uit mu-weü *») UJi rmt-toonit-neno. <*) Van 
roro. >•) Uit a(u) u-ioeno. Uit ofu) u-ler-nosir. (Afschr. nari] 

vn 

1. Un>ne r-turun>neiia a(u) 8al>mek(e)’ po awkk» ampuQ !a cuwan>o.— 
X Man-mana sei n>ce^u au ? — 3. E na*m$ena D*tekan Um-ne (la) surta- 
rióra do taw-nu. — 4, MI(u)R‘ m-pasaka J rie [de] mak-si aswdm de-a! — 5. Ler 
di r^rröri dex-nu, un-ne Q^sopan po r-wenna moinuou^ lete wn{i)ot-ne*.— 
6. Rj do n>or>wal lii ’ uiak'dèn würe. — 7. La let do am-patróm-nena amo- 
more* am-iopni. — è. Jena o mu-msena rnu-taJle la awewele»® de mari'mana 
o mi(u)eran*<-nena kpanas>ne. 

*) Zöó te lezen. *) Uit fl(ü) u-ufako. a) Van rorc. <) Uit mzj'lö. s) Uit mw 
waseka. 9) Uit mou-mott. *) Uit n-or^ufo/i la. 9^ Reduplicatie van omore, uit 
a(nti) (a)FR*ora. 9} Uit mu^toli. RednpUcaiie vac aufele, uit o(ii} u-toela. [Zoo 
staat er, doeb dit kan niet juist ajn; zie Wdl. s. v. o^eivla.] <*) Uit mu-rema. 
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Vin 

1. Ukam-nu * emmea ? — X R-wunu e n«n»*po r-pal lU» kartri-o. — 3. Ta 
de* c>teti liin>ne (ne) ta>kenl la ranti*. — 4. Lawaiar{!} de aluis audiak^o. 

— 5. Mak*^di ra wee ta ra>muaiil momuou^ meman-me. — 6. lutDin^ sa ide 
cm-mek poke lir-ne». — 7. Pukul wo-riS» de man-mana r-semu e-o- —8, Ri 
do n<warü>niena^« !ete wniot-ne 8ion>nj sian-ne.-*9. Sei na*koCa n jat'jit 
de Q'dedene po (n-}reraii-nena wnJaJas-ne ^ 10. Maa de o cnu*diaka mok- 
mok(a) rï> di po jeoa Q-wajaC’ rie pepan-ne. 

0 UU ukmu en *no.. «) Zóó re lezen. 9) Uit r^ali la. «) Ta de, nierdim * of 
anden. $} Uit o(u) u-id. *} Uit a(u} u^aka. ?) Zoo c< lesen; uk mou- 
mou. >) Uk «) !n het LeiiineeBch eCaaC: wij hoeren leu als het 

geluld van een geweer, i») Uk ii*a;aitij*nena, [*0 Afecht. ttnelaoni.] 

IX 

1. Sidin, nu(a)opan* po i>odi kud*ku* mak*odi $ioCl)Htlae9. — 2. Awe* 
ne« asuaj) kude. — 3. Kude ern-mó de tu(w)na n>wene n-eai ? ~ 4. Kiide war- 
warse. ~S. Kude eo oniwl tu(w)na (n«)nSii sal-meke, kalwen-ne^ reei la 
iu(w)ne n*odi mermete. d. Itwali * Ie de o man * de (o) kjdam«nu — 
7. Man de o ml(u)&ae eal*U*« po jen na*petu-o. —6. Jen m«el awriene law- 
lawan Ia kude nanc unne kapllasn: la*’ laJan— 9. Ms(u)ora“ mok^mók 
penai do riewae ^^-ne ne mu«köi mak-teat '* pente la pente n*keran reii*o ** 
M n-kupi-o. —10. Sidm, mturuni) kude 1 — 11. M*-odi kude lamt(u)orne*^U 
pente kpapinu. —12. Kude odaw*ne weklu. 

s) Zoo te lezen: uit mu-wpna. •} Zóó te lezen. i) In het Lettinectch eiaat: 
purdi dat goedeten draagt, vrachtpaatd. •) Uit a(u) u-iuent. z) Uit o(u) u-uf 
Voor koluitd-ntf van kolmecki. 7) UU fKo) l(a}*uiall. Uit kldmu en *no. 
7} Uit mi>losa. <«} Uit uil en *na. <<) Van laila. >■) Zoo te lezen; uit mu-nora. 
u) Van reiMfi. t4) Van tSto. ») Zoo te lezen; uit /nu-rumu. <*) Uit mu'foma. 
(*7) Zoo io het handechrift; het oorspronkelijk heeft lol. >*) reel-o ontbreekt in het 
handacbrlft; zie het oorzpronkelijk.] 

X 

1. Sei n-tutu puorae*? —X Au, tu(w)ne, Mepar* sal-mek-o. — 3. Pukul 
tvoMra, AU 7 —4. Wo-Um aer-wialis la tukar*o, iu{w)ne. — 5. M8(u)ari* spin* 
te i. ^ Ede lep*lepre ? — 7. Lep-lepar-o. — 8. Sapnu mea ? — 9. M-el leusu 
mii-ol —10. Lenua di kup-nl apo mp{u)aai7. —11. M>el lenua mom(u)ou*l 

— 12. Alt, m-el kam ei mom(u)ou^ la kaïel — 13. Kamei mom(u)ou« ta,tu(w)« 
ne. —14. Mak-paai ta n-odi apola rain^ mom{u)ou^ po n-ma(i) m&te. — 
15. Ml(u)I * pu-waka • (la e po) n ene * kamei mom(u)ou 61 — 16. Mu-walari man-ma- 
na I —17. Dedi, tu(w)ne I —18, Tu(w)n« nodi rompi P —19. Tal — 30. Koaa **-ku 
lomea>? —21. Dedi, tu(w)ne! —22. M-el la mak-aore (po) n-sia kaledel — 
23, M*ela apol-ku I — 24. Xsia apola, tu(w)De ? — 25. Spel memetme. — 26. Elaó, 
mene kup-ni Ia kapkapre u. — 27. M*odl la mu»mou, saUatU-o mbudar< mok- 

<) Zód te lezen. *) Voor nWepro. i) Zoo te lezen; uit sen-uioli. *) Uit 
mir*söri. 5) Uil mu-pcui. *) Uil mou-mou. 7) Van rón/. •) Uit mu-lfi. «) Gelijk 
mU'Waka. >•) AU ven köso. met lange e. u] in bet Lettineeach: vuil door modder. 
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moke! — 25- Isra * dasi ? — 29. M-el dasö) memeime I — 30. Mp(u)enan “ Umpu 
orawL —31. Mu>keni sloap*»-ku U dud(u) ^ni nain-ni I — 32. Tu(w)ne suk- 
ne la n-emnu isia? —33. M-el kopt manku raiam^-nc. — 34. Mene kopi 
mermeru ix-or gula nt susu-—-35. 5usu ta r-odi r-ma(i) mSt-o. — 36. M-el 
mek maj-o, maski susu ta 1 — 37. Tu(w)na suk-ne la gule watwarse me * gule 
mcmetme?— 33. M-el gule memetmel—39. M-el sru£M-ku Manila,— 
40. Wal mea? 

*>) Uit »nu-u>enna. *4) Als vaji stöpa, met laoge o, m) Van ;rutu. 

XI 

1. Ml(u)S> mi(a)oIi» ta(w)Q< A, la nime nairil ne! — 2. Jowa» fu(w)net — 
3. Aukota* isia la iu(w)£ia A.? — 4. Jeo mek mu*k6( sa id la e menes awèU 
surte id po jns-odi la*^ tuwan de-o. — 5. Mau-inanas^ a(u) u (a)wèls surta po 
m*odj e, o msurta s^-pninu momuou®. — 6. Jow, tuwne, au ta (a)surta7-piunu 
sa id'O. — 7. Ede mJ(u)i < mu-köt cabe-ku la tuwan-o t — 5. Ne mu-ttton Cuwan 
emmea kalwièd*ne. — 9. Ne tuwne $uk-ne (la) xi-ma(i) a(u)3 di mei di-a.— 
10- Pel aauopan* po r-odi sulu po r-el tuwan-o-—11. O msur-soms*» mo- 
m(u)o(u)^ se-ee ? —12. Jow, tu(w)ne! ~13. Mu-diaka mok-mokejena maurtasb 
-pninu^I —14- O m-odi isia* kot lo tuwan de-a? —15- Tu(w)ne de man-mana 
n-ma(l) n-or sek-s(i)eki9 sep-sepur-o. —16. Ede»> mu-kert{i) kdèr [la] ne m- 
futun*» lampus po mu-ken{i) la mei wawan-ne I —17. M-patet(i)« th ne kopi 
wali-ol —15- Ap(u)ol(u)*s de plet po m-odi mai-ol —19. Tot-po jena sa ida 
n-kiuan — 20. O (mjpuenna^-** siwi id-o! — 21. Mu-w«li * ina ne a-üawi 
po mamanne s! — 22. Ksioe ca, tu(w)De I 23. Ml(u)S> mu-weli 1 — 24. Jeoa 
m-paruan” lir> lol uüan-o»». — 25- Plet po inm{u)ai ***-o. — 26. Kan nautni) 
ma(i) rume-naini. —27. Ms(u)apu*9 rume-naini nè mu-mou lampa wali-o.— 
28. (M)ru]an m-or» kold. — 29. M-odi a-miad»®. — 30, Mi(a)«ti“ a-miadn 

>) IHt mu-ld. s) Ufc mu-tod. s) Z6Ó te lezen. 4) Uit o(u) u-koia. s) Utt o(u) 
u-ela. i*) Zoo re lezen; kpad beteekest: aanstonds. sS) Uit mu-surto. *) Uit moo- 
mou. ’} Zóó, voor osuurta. ntt o^u) u-suno. Uit o(u) u^opan. s) Uit sekl-sekt. 
») In het Lettineesch: in dat gtTal, alsdan. <t) Zoo te lezen, voor m-ruuti^n, uJc 
mu-iumü. “) Uit muswiteW, *«) Uit o(u) u-poh4. m) Uit mu-wenna. «) Uit ot- 
Aiuê. «*) Voor m-iuC Uit tnu-^o. »?) Uil mu-wortina. »®) Vat» (aüa. »**) Uit mu- 
moL i») Uit mu-sapu. m) Uit oJ-moH. «>} Zoo te lezen; uit mu-tert (as) la ons 
breekt in 'c handscbr. >9) A&cht. nkoeranff. u) Alschi. pfi^eno, oorspr. piuenan, 
lees tvdi (m)puenon.] 

xn 

1. O mr(u)èk« po ma(u)oie»? — 2. jow, tu(w)nel —3. O m-afu R»(u)6r» 
jase? — 4. Awacu^, U2(w)n«. — 5. Ms(u)or* jas de lere wo-ir* de ida n^oru ? — 
6. Lere wo-b'm, tü(w)ne. — 7. O m-atu ms(u)ora’ spol wali-e? —3. Ja» ida 
ne spole !de niawjeal-mu9 wo-{ra4? —9. Jas laken 1de awkk^ ringgit ida ne 
spol ide rupie id-o.— 10. lala kok de asuore? di-a? — 11 . Sa-warwarse.— 

') Uit mu*refeo. Er naat in bet Letdneeacb; helpt ^ {zgt behulpzaam) bij 
het oaaiea ? *) Uit mu-soro. s) Uit o(u) u-otu. «) Zöö te lezea, s) A^eleid 

vao u^'èia of u4êia. ^ Uit o(u) u-iooka. f) Uit a(u) u-sore. 
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12. Mene man de cns{u)oti« noi-si& do ma(i) rum-ku nain«n! 13. Jow, 
(u(w}fie, {awaiari jor>metam pel« amuai <-o. —14. Pukol vto^irsi* de o (m)mua!9? 
— 25. Pukul wo>si« me pukul snunu, tu(w)ne. — 16. PreaC** resi. pukul 
wo-itu4 de (m)muai9-o. —17. Pukul de ta ken-nJene»*, ru(w)ne.— 

1&. Paet-^a ista apo ta keti-piene — 19. Awatemn&"scHku, urt>iie< an^ki-ma 
n-mori-o. — 20. Emsé pukul wo-«« nen-po mm(u)ai» mek-o. — 21. Kalwede, 
tu(w)ne» pela amuai 

?*) UitrunWen *n<L Uit o^u) u-maf. 9) Utt/nu-mof. («)VaAprêfa. ti)uit 
ken/-nena. t») Uit o(u} 


xm 

1. Ler-lali dl ume U de asuai* kade. —2. Tuw(ne) suk-ne de ilta* rew> 
rew'O. — 3. Awajowa», tuwne. — 4. A(u) suk-ku mek la asuai* kude duduan 
>(!)•&. —5. A(u) suk'ku de Itor^* Cu(w)oa c*pacróm U Tlomrao. — 6 Pukul 
wo-jr4 de itli'^w^-a? — 7. Pukul ta de pukul wc-ata, un*ne 

kai n-metam-o. — 8. Oniwi tu(w)na« ede U* Tiomra-e? —9. TV mei ide 
aduèn^ Ia e. —10. Tu(w)ne (n*)reTan*nen iiia? —11. Atuoü^puata id-o, nfln* 
ne N. N.i an-kJ-ma n*en4o JotwAw po n^mal-o. —12. Ser-ni* wo^ne em^ 
mea? —13. Wean-ni* lawan reei ne en(i)oH mok-ne walUo. —14. Sei n-odi 
puèt de lo JotwAw po n-mai?—15. N*OTa4 am-ne naMie. —16. Tu(w)Tia 
n-H * iala la Tlomxa 7—17. Amaseki •* roa*sepur>o am-dasa *• am*loi. —16. Puau 
mak-wawa RN. de n-lo wlal(l)‘Hi4 ? —19. Jow-o, n-lo dl4 *») mok*ne ne 
rie weklu4 r«lo wial{i)**-o. 

0 Zoo t« Iwn, uit a(u) imoI. ■) Uft U<a) t-Jd. i) Uit o(u) u-UM/ou'a. 4) Zóó 
te leaen. ••) Uit ri{a) t^ro. s) lu ingevocgd nuuhen de twee a't. *) Uit afu) 
ti-deoa. 9) Wt a(u) U'foH. Uit ttH ett *na. •) Uit v4nl ea */ia. ») Uit d(mi) 

mo-tekl. tl) Uit o(m/) m-da»a, {Koll. danaen). geiyk het vol^nde uit a(ml) 

»} Uit Jol en looH. (») Uit lof en de. 


xrv 

1. Lete wO'ift ma{l) LenJ?-2. Leie wo-neme ne kote won^-o: Ser> 
waru ne Sral*o. — 3. Serwar(u) de pandjawat >S^n*ni > n-ora meara lekól ida 
meeart djamaAt jd*o. — 4. Ne rum-patua id*o, rum i»k6l id*o ne kiel.— 

5. Srei'O rum^patua id-o, rum iekol ld «o ne Icrei; Ut ee meare iekole id wall'O. 

6. laia leta (n«)den lol waria? —7. Nuwewan ne Tiomra-o. — 8. lala leta 
n*den lol ral ? — 9. Tutkei ne Watmaja-Oi mene Waimaja*o na*kseh kpeU 
ra(t)-tipru. —10. Latutnu n-den (lola) tipax*^ ne Luwleti (n*)den lolatranan'O. 

— 11. Tutkei Tiomra Ira* krmn(>ne)'«rae«lae wali-o, r>den loU cranan-o. 

— 12. lala nuaa wniot-ne de* mak-soU ma(i) Leiü di^? —13. Mak^dèn me- 
man mal la loainpenan(ni) ne Ra-liawnet durat-nu^ waic-ni^ wali-o. —14. Lctü 
wul-lu« isU? — 15. Lüli, awrierae ne wecrac. —16. lala» sa-mormiori» r- 

t) Z66 te leten. t) uit en *na. a] Utt mm o en coatu. •) Rao oa een 
euHet zeeft een meervoud aan. 0 Uit roi-Jau^no, het groote land. *) Uit durtu en 
*no. 7) Uit luait en *na. ^ Uit wulu en *na. e) UH aa-Mori*iRorj, 
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den* nia(}) Letti? —17. Kude, oriori, pip(i) L«fü, pip(i) dümc, wawi nc aiwi. 
— 18. Kude ne oriori de r-ello me-a? —19. R-odi lo Rallawna^. — 20. R-si 
sa-morm(i)or(i)« do Ia isia? — 21 . Ra-olu mene liawan*®-n€ de r-wenne la 
mati ne japi ^ rume. — 22. La isia Ier waJi ? — 23. Ler-ne ra*porak*o. — 24. fral> 
tieri ** isia lir la^iari^lawsiari * ? — 25. Lawsiari*lawsiari * rnek la Randu Sa> 
ranO) po r*aJtieri lir^ne, Saiani ra-wk1 Malai wal(i)-me, inen(e) rie lawlawna 
U r^alderi p(l)ol61* lii Malaj mlc-o. — 26. R*kari isia Iaws(i)ari>Iaw8(i)ari po 
r-odi r-tot(i) la apan-nu ** ? — 27. R-wokru, r-nawu awierse, wetrae, wini-aione 
dum[a]-duina wali-o. — 28. R-kait*3*-o, r-soi* arke, ra-olu ralae (?) *3i>.— 
29. R-uCiu wuwu, r-nSli, r-atar iSru. — 30- Puatc r-sawuc lepte (man-mana) 
na-mnine po Q-nai * em un-ne de-o. — 31. Leed side r-sopal (la) Raliawan ^ 
Ia ra-weli lÜlli, kerne, avrierse, wecrae ne kfinu pue. —< 32. Irla ** Pras wal 
li^i*) ra-kwiali-o. — 33. R-sopal lomé wali ?~34. R-la Moa la ra-weli UilU, wetrae, 
kSfiu, pue ne sa-dümfa] sa-duma waU-o. — 33. Ma(i) Lerti de (kanu) pue weMi 
naperat un-ne — 36 . Saxani de liawan *«-ne (woira) ina(i) Letd teteme ? — 
37. R-sor*' Sarani Letü la paki wo>neme> ne Serwaru ne Srai, maaial-o 600 
(ras(u) wo-neme). 

») Vbd loono. **} Uit ir(a} t’ti/rierf. >») Uk opnu en *no. *s«) Van kSH. 

Dit woord is onzeker en werd niet verslaan, De gewone uitdrukkir^ voor „ruilhandel 
drijven* is: rsvoservn moosole. h) Uit ui< 2 ) molt Ja. un-ne 

a,v.a: dat is de reden er van. LetU: rij uilen, (als meo telt), enz. 

XV 

1. &ole Ia as(u)èw* ruma id ma(i) sai-e? —2. Bole, tuwnel —3. O pu- 
wkk* W0“ir3 Usew-ne? —4 WuUe ide rupie anuuu, tu(w)ne. — 5- Kalwiede, 
ede itl3 * atuoU s rumo. — 6. Ede i]3s(u)opaa ^ po r-odi slons-ku sian-ku ina(I) 
rume naini. — 7. Tot-po aumdudu' ma(?) sai-o. — 8. Bole !a o m-ela rnanan 
mai aa-e ? — 9. Tuwan suk-nela nln ® isia ? —10. M-eJ siwi 5n(i)ekre, ina sn(i)ekre 
mamannes ne ortawi adawi». —11. Tuwan suk-ne la nana^ kare, sambal ne crasi 
ne? —12 Tuwan suk-ne la n-emnu isia ? —13. Jene ang^r Ué de awemun» 
me. —14 Awuan*» po n^oru» de aumdijd(a)7 kpela aumata" me de asua(i}*4 
kude. —15. PuJcul wo-ira, ni(w)ne ? — 16. Pufcul wo-ata. —17. O maka-düüi 
au laé ne ? — 18. Lad, ru(w)ne I — 19- Pu-wowa *♦ mei. — 20. M-odi manne 
mai-ol —21. Manne ta na-mtéa m3t-o. — 22. Wer min mea? —23. M1(u)3*j 
m-el wer mine. — 24 M-odi *’er mine klasi raram-ne mai au-o. — 25. Laé, 
lu(w)ne, ^er di wok-ni»®. — 26. Mu-itra arke fcpela ra-o t — 27. Jena arak Letü 
me» ar ka Wlade mek-o. — 28. Mu-k6t la koki po na-popar po n-wateri ma- 
manan-o I — 29. Awene a-dnian *» mek-o. 

0 Uit a(u) u-seipo. <) Pu-waka — mu-waka (« m-puako). s) Zdö Ce lezen. 
4 ) Uit ir(a} t-Io. i) a(u) u-lok. ^ Uit mu-sopan. 7) Uit q(u} u*mdudu. ^ Uit 
na-on(a), hij eeL 9 ) Uit cU-rou^. *«) Uit a(u) u-emnu. u) Uit a(u) i*-on(a). 
**) Uit a(u) u-moto. >9) Zoo te lezen: uit a(u) u-soj. *«) Pu’tvotua s mu-wowa 
(sm-pUDwa). u} Uit imr-ld. Uit woki en na. ff) Zoo ce lezen; uit a(u) 

u-a;ena. Xn het Letcineesch staal: ik wU eten. 
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XVI 

1. Utne la4- — 2. Utne d« wekig, — 3, Utne de n-dolan-o. ^ 4. Utaie kpela 
n-mei^o. —5. An-ks-ma utne.— 6. Utne n-mati-o. — 7. Urne lone aai-o.— 
ö. Utne l€t>ii€ n-soru-o *. — 9, Na-lete mek aai'O. —10. Ede» n-mou — 
11, Lere n-mai-o, — 12- Lere n-II-jaw-o, — 13- Lew dain-ni^ lae. —14. WuIIe 
de n-dam 4-0. ^15. Wulle de na(t)muele. —16, Annl de n-ceni«o. —17. Annl 
de wekJu. — lê. Na-mnine. —19. Anni n*ello mea? —20 — 25. Anin wacte 
(tipru, ras, tienne, Horo, riae). — 26. Anni de n-wolak>o. — 27. Anni n-watia- 
ru-o. —28. Pukul wo-ira? —29. Pukul wo^ró. — 30. Pukul wo-telu aal-mek-o. 
— 31. Kai pukul wo-ata. — 32. Melmèl mft-o. — 33. (N)<-lepar aal-mek-o,— 
34. (N)*-lepar-o— 35. Owiowun-o**. — 36. N^metam sal-mek-o. — 37. Jor- 
metam <*D. — 36. Lere na-kdede. — 39. Mele lectVare. — 40. Mele id«o <«). — 
41. Mei mcmèa dl. — 42. ft^cre lawne. — 43, O nln-mu aei-a ? — 44. We)-Ü f 
wo-ira ? — 45. O pu*wak ^ wo>dr la < ? — 46. Sei en ao«a ? — 47.Wel-Ii i 
nipie wo-telu. — 46- Mduèn' la niok-mok-net — 49. Kal wiedt [de] po m-l(u)i- 
w*-oI —50. Ml(u)ol9 ttlan** n-or« kalwiede. — 51, Mmuai” n-or« mok- 
mok-ne. — 52. 'ru(w)na kalwiede ? —53. Tu(w)na auk-ne la iaia? —54. Ler di 
tu(w}na ta ken-nlene — 55. O m-ello iaia leta • po o mrouai ** -e ? — 56- Anan •* 
•mu wo-ira ? 57. Anan ‘♦•ku annl anunu wo-ma. — 56. Side o ink(u)arl 's 

lala ? — 59, R-or(u) wuar ', (r>)sur aasar-o *. — 60. So mnarat'ni iaia P — 
61, A(u} aal-ku ta*o. — 62. N-kerun la kaplaM —63. N-aa lii^’ kapla'-- 
64. R-aedu aair ** la>o- — 65. Anuaomsa iaia ? — 66. Pela (r*)aie em«mea ? 

0 Zöd ca laaen. ■) In hac Latclneaach: dan ia het helder. 0 UJtddnlan *no. 

4) Uic n'ddnl an o, 4») De beceekania moec ecnjikCereh. i) Uit wtil en *ua. 

Voor mu^iuaka * (o) m'pufiira. ’) Zoo le lezen; uic mu^9'>a, (ook kanm^ue^-fa; 
de aence i door aeeimilttia uUn). t) Uit mu'td an o, (lu IngevoagdK e) Uic mu»iolo. 
M) Van hslici, > 1 } Mogeldk te lazen: m^r. t*) Uic mu-maf. (9) Uic ha/ir-neea. 
m) Uic annt en mu (ku). u} Uic mu-karf. ub) Van wöre. t/) UU mnertien *na. 
(7) Uic »ol Ie. it) Van lóri. *9) Uic e(u) u-naomje. {•*} Deze vorm la over- 
genomen uic het afgchrift ({nvl/oiooe/w): hec oorspronkelijk beeiV ow/oiii>oeno.] 

b. Teksten. 

1 

Isia mSce de itwene*: wulle n-inaci did' a: po sa* ida, aerne-papuat ai 
po r4-mai-o: era ta de {n-)ai po cnaxan lawne duma rc-mati-o; er ta amdd 

<) Uic fc(e) l-wene. (Er icaac: wat zeggen wij steeds 7) •) Ulc moei de. 

»} H^meriog verklaart ook io zijne «woocdelijke vertaling* deze woorden door 
.ongewoon onheil*. Dat dit de eigenlijke becetkenis niet kan ejjn spreekt wel van¬ 
zelf. 5eme uit zeron la de naaju van hel eiland Geram eo zijne bewoners, vroeger 
benicbc wegena zee-rooverij, v. d. zeetoover in *i algemeen, evenals bijv. Boegineescb 
Seranp. Voor het tweede «papOMaKi* of ^upOBdum* (de f komt coch niet voor), ia 
stellig ce lezen papiio, met dezelfde beteekeoia (VgL de Kizaeraehe Wdl. van Rinnooy 
onder «badjak*, (rampok* sspQpuo). Er zcaat dus: dan zal er iets (gebeuren, bijv.) de 
teeroovera zullen komen. 4} Zdd te leun. 
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bi. spucKu) duvoA r*jata loU liora; so paet-DU^ meman so. Side lera ne 
«mUe r-ore ii nus-ne r-patrome, «mdé icvrene*: bra n*znad*o; witlle emsé 
) wali'Q. 5id« WUde iratu ^ sal*meke lere wo-ira de leta n-raati'O, 'ivolle emsé 
wali*o. Ler di irwene’: wuUe dede?^ man^mana lera n*maCi*o, mana se ta 
n-«ala; wulle «nsé waJi-o. O mraoli*. Ier di irakotas r«-wene: wuUe ede- 
de, lere edede, kJasi edede pele wuUe o-mati momuou^°, me ler ld to ser- 
wiaJ)** Q'^esa* n-mati-o, oujia se ta n*aaJa. Tol tieke<* po tun n«-wene 
IQ lere werua wo*rua, wuUe Aukusc, klasi wo-awa cmuela*, man-inajia wuUe 
e ser-wial-Ijv n-meaa n-rnati dié« mana tutua! Nora*ma maski se emsé-o, 
jene itpisiai^^-o o-si po jace ida si po n-ma(i) nusa wawan-nei un-ne se 
emaé-o menwe latiiwu^ Rantiu, mi mpiene*^ sa-waïwuaru*^ id ae-o, mene 
se ta emaé-o; nora-ma jene rni-nit£ru4 ge-o, un-ne^ se taa-siaid la ri-mor- 
1 } micri^?; sa-mamamu se-o. 

4) Uit poefu en »na. uit irfa] r-otu. r) Zoo te lezen; uit ir(o) t^wene. 
?*) wuUe detU, «die” maand, met «deze" maand, zooals H. vertaalt. *) Uit mu'Iofi. 
9) Zoo te lezen; uit iKe) ra-fcoto. >») Uit mou-mou. ») Uit »ri-ivaIC ») Uit toU 
uke. IS) Uit sen-woli en ‘‘nn. h) U3t it(a) ^pi«ar. >0 Uit ffü-ivene. *4) u{t uicru- 
uicru. <r) Uit rnon*mori. 

n 

Skola Nuewane ta na-plole. Ira raraiu’-rior^-ne de pJete po ixa up>ne 
an-ne (r) i-rer-oene trora luli Irwenesj ami tip*ne an-ne edu* meka r-la skola, 
mana ta t-!er-nene wera po edu<neka r-l3-o, ne maski skola de na-pjdra, 
mi msi * me-mè-o, kalwede 1 

5 Al^aCu) nan-ki Pandita n-walas ti mi*o: maski asuarani^ mana ta asua- 
ram‘ ri-pninu, se aumsenarl Jena n*u po orweni Uar-nu^ irpalie de la*o. 
Sarani ira ao-ne koko! * man-irune asuarani^ era lalawne de ta-o, wean-meka 
id n-mese n-manako la it Matrüm-ne bé* ri mak-sJ-saJa id de-o. nene-po 
n-rer-nene 'vera, er ta de ta wali-o. Nota*ma awakai* d mi de mi mi-woke 
I» ira rae* la’ skola, toc-po r-tvatutu ra-o, po iraruii it Matróm-ne, na ii(r)er- 
nene** t&era; er ta de ta^ol 

*) Zóó te lesen. >) Van rora. s) Zoo te lezen: uit ir(<>) r-ioene. 4) Uit 
mi^i(a). }) Uit a(u) u*oru. *>) Uit a{u) u-soroni. 7) Uit a(u) u-mjeno. >) Zoo 
ce lezeo: uit /iru + ro. 9 ) Zoo te lezea ; uit r^pali. *«} Uit a(u) u-iuoka. 

*0 Uit ir<a) **} Uit £r(a) r-rer-nene. 

in 

Ten teke-pol Kantiu ida n-kasar Ier dl, n^waka b it Macrüm-ne, tot-po 
D'odi; mene orweni, kpanas'-ne dee^ (n*)waTiaru^ emdé n-surta-puiou it 
Matnim-ne, ne de n-wene: e (]p>ler-ne up-mat-ni* de mak-si po kaltvede. 
Kantiu r-surta-ptiinu ira Matrum*ne I V^apuó t sa-mormjori4 kalwede na- 
I resii 113$ ri*monTuori4. 

Wonemau-Saneraau. Rewanine-Sawnine s* muani ida n-ore e so-ne se-o, 
po r*-wene r^en^ U ai raram-ne. Ria ra-japi rum po n^or dué^ r-ele 
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a&n(a), d« aradé r*w«ne: «Mu-an po, too-po jena o msi* wo-waklilj- 
wakdiori*, t^ate snune, apun kpansa, irus pema. raxam &iru > O a] 

M luoinan*iu(?)^, so sala momuou^f Kandu r-wene ao, un*ne r>wajate ore*' 
lawoe, a(i) Üawne<> r-keketoe ]a>o, po ia>japi [Ü's nima-Iew-nu ^ (ne knio* 
patu'i emaé[-o] wali-o). Ria em-mekes? \u di nan-ne de-o, Wonemau-Sanemau 
dué'^'O; mene Jt Matrüm>ne de u n>ore lia waput'nuln(a) Kantlu, mi 
mpietla** ri mati nan^ne; de mi mpiene’» mi Matrüm<^i; isla lep ao! 
ts Lian-maaa-Raur-masa*» puate ida se, po n-odl plole' la ruma lewu. Ra* 
Japi rum ida po n*9or dué? r*ele sJw tiému*> id la Q&n(a)3^, tot «po ra*koc * la 
e, r-wene: nO mtueman (?) •• sala, mu oskwetU (?) <^aO)*llajTü (?) m la rum 
de*o lew duéu*ol* 

La Rantiu rum*ne ida up-lera wo^rua, tda n*den la aieri ne ida n<den la 
M riaram, r-soi id la up-lera alen, id> la up-lera riarme' ida wali*o. Uf^lera 
de ira rua, ida nEn(a)t* wawi ida. £ Kanüu, mi m*8iaja*^ da tosti. Mi mi^ele 
nur*tdw po mi m*siekj»* so, mi-atu man*mana mi mi*ele waw(i) ida 
la de nuT'tüw dié*7*o ta nftn(a); emsé-o mi mUele meke U*o. Slde r*wene$ 
lepe; mene lepe molmolan-ne sof Ri-mormiori* nusa dt ta r*wirwarme 
•s tutua un-ne it Matrdm-ne na*japi ri-mormiori^ it-o, po n-sor nuAn-ki*B 
n-ene taram*riors**ne la It taiam*ne. Nan*ki mi*(omne nura, orwenl lawan 
de mi mi-elesuk*o po msin la mi Mairtun-mL Awaka>* d ml de mi mpiaHst 
snioliu so la*o. Sal ca n*ene wali ta ida ma ica. Ttsiat so la isia? 

0 Z66 <a leun. *) 2oo ee leseo: uit upiahmari. heer onder de dooden, en 'na. 
l) Omtrent dit woord kon ik ^ean inlichtingen verkrijgen; Heymerlng vertaalt 
het met .inderdaad". Aangenomen, dat de ichcijfwijte uappud met het teeken op 
dt o juist it, dan bevat het wel po, (vgl. beneden naordud voor n-soru de) terwijl 
het eerste deel li d)opu of (dewijl het dubbclschrijven vancene consonant bd Heymering 
gewoonlijk alleen de korte uitspraak van den kliakec aanduidt} iPau. Miiscbien 
itaac het in verband met iboiDou, gek, (vgl hpa, dwaasheid, naast noiepo, krank* 
sionig, in de taal van Moa), en beteekent iPopud eigenlijk; bet ii vreemdI (het 
gewone woord voor .inderdaad* is; fuAje). <} Uit moii'morl. t) Uit nareti ia. 
it) Omuent nbrtemau'JanorRou, ReuKinine'5aivrdne tegt Heymering; namen van deo 
hout'god (en van z^ne vrouw), £ene vesitlarinf der namen ken ik oiet geven. *) Zoo 
te lezen; 6f r*dei la met assimilatie van de n aan dc volgende i. ff Uit n-iorv 
dé. *) Uit iRu-rt(a). s) Onzeker; zie nor. VUI der teksten Aant. 1. m) Uit mou* 
mou. Heymering vertaalt; spantn-hout; era is evenwel het gewone woord voor 

bamboa >•) Uit al Iccwna, u) Uit japi ia. m) Uit ieusj en *na. tt) Heym^ 
ring vertaalt: steen*omwenceling: volgens inlichtingen sou bet woord goed sijn; het 
laatste gedeelte Is natuurlijk van tvahj, steen; het eerste ziet er uit als een met ni 
afgeleid subetaotief; het grond*woord zou dsn moeten ^n: ho(a}? Zoo te 
leren: uit lanemau ds. Uit u>aputu en ndno. Zoo » leren; uit mi-weda. 

f) Uit fflPwens. *^) Meymering verualt den naam roet: .gouden Asschepoeatcr"; 
godin, die het buis tegen afbranden behoedt; lino (waaruit Ikin) en rfiru (waaruit rour) 
zijn twee synoniemen, welke beide .vuurhaard* beteekensn: no$a isigoud- *•) Uit 
jAW têntü, m) Mtutman isoet ontitssn zijn uit mu^lemna-, maar /eoin# beteekent 
volgens Heytneriog: aanrakeo; volgens iolicbili^n zou dat juin zijn ea zou men in 
den detdea pers. zeggen: no'iemna; in den tweeden pers. enkelv. dus alleen: mu* 
lemno, nooit mfueman. De rin vordert ook een woord voor •belenen", of iets 
dergelijkz; (Heymenug vertaalt: .gij weodt zT*, wat de letterlijke beteekeais niet 



- 80 - 


behoeft ie zijn, aAngedeo de vertaling een eynoBiem wil uitdrukken voor bei volgende 
woord, dat vertaald wordt met .gij belet" ) MUschien moet gelezen worden: rnmeron 
9 aJo ; lemo (dinkXen) beteekeot toch ui de talen vao Roma eo Kiseer (Wna) ook: 
dwingen, bedwingen, (in bet I^uiecb kan dii ook zijn mfruemo, van rrvemo), dan 
wel: mtueran-ala, aangezien leran-aia bepaaldelijk .beleueo" beteekent *3) Ook 
omiieDC deze uitdrokkiog kon men mij geen injlchtlageo geven: tij wetd niet 
verstaan, blijkbaar bevat zij twee woorden: ts soms te lezen: muKisir (gij jaagt 
wegh "Ui'Odci (of rTiotfu), (gij duwt weg, wendt af; in bet dialect van Moa: odQ ? 
M) fVdhdcunt dat „vuurvlam" moet betoekenen, bevat naCuutUjk vuur; het 

tweede gedeelte moet fout ajo, dewijl H. nooit eene dubbele o in open letter* 
grepen echrtjft; mij is opgegeven; ; dewijl voor Roma een woord 

tair (s Idn), glans, wordt opgegeven, zou dit juist kunnen zijn. v) Uit tewu de. 

Vit rru-sisia, dat, wac gijl. doet. *?) nur(a)-/ouu de. Uit mi-sekf. 

Vit n-aoru non-üd. s^} rorom’rior-ne, zdö te lezen uit rororn, rtora van rora en 
*nff. »>) Uit mi'SfCa) n) Uic <3(u) u'iuuka. rs) Uit mi*pab'. Vao soK. 9>) ftsi 

(zoo te lezen), uit tl(a) ^»i(o). [^) de ontbreekt m het handschrift; de echter bet 

oorspronkelijk en de Wdk s. v, tuohoru. In het handschr, eiaai emtke ; de 

Wd). e.v. em-meko. £r stond no^n: deze vorm is echter op regel 8 en 23 in 
nan(a) veranderd; de ook Wdl s.t. ana IL] 

IV 

Ler de durai n-ma dJé^ oa’^kenj ri-monnion’ Lieti* dié* mntmUtis nau* 
tun aa*ruri piasél«meman, meke-nene n*monniori * Lieti *na*pTaxanne i mernan, 
mene loamsai da lawlawan^ rae? la? weni. Lera se de, ln•atu^ r*tomne^ ria 
wo'ira la lera ida raram-nel Ri duma r-tomne, era duma de ta mek-o; 
s knanase tani n*odl*ale po jena asu, wawi roan (^). Ler deruma duma r^rnamu 
turua. 5e lalSi>-sala de jene suk*o lirsi n*ma(i) n>wajace elwa^puone, mana 
mok'O. So Iala**-sala lara n*mai ra>o de jate na-res »-miek ««o. Lere ae ria 
r^ po r-mad-inieke >3-po; sei de na-tai1 u la Or-nusa >> se^a ? Sai Ca n-ene sa 
ida ina(i) it-o. Sei napreaan U sa-mamajnu. Itapresan de itapresan <9* la sa 
t» kal^ede ida, era sei n-metam*^ la waCu ai? 

Ler de wet-raes sniore ida, masa ida meke, mu*tfvaia» me luu-insena. 
era mu-znsena de edus. Mamanne? iio*ai>?, pele itsia^ emmea? Itain* 
sena^ itatiwar **-o de itwajet(?) *»-mek-o, era la de pele itlole« lomé méte ? 
Itwene** irsia^s jatjate it-o, narie r*ele rae? mate? (r-)lole lome*mea po 
I) r*odi, de ra-itre wali^; iraplare^ wal pió*^ de maski emsé de n^or*inuék*9 
H). Tutua de koke ne lawre de wel'li^o U mamannes, jowe, lie r*ma piot* 
ra-olu ira inons-ne nt^mese po r*ai ate la ira ri*mormiori>wialjS9, mene ta 
ra-weli ir-o- 

>) Uit n'mot de. Uit r^^morf-morf Leti (de). ») Uit mad'mat/, 4) Uit 

na'Turf posaio. i) De reduplicatie van na*pronna is bier wel juisl; de becee- 
kenis is hier; al maar lictater (minder in aantal) worden, vg], het Rottineescb: ook 
het gebruik vao het enkelvoud als collectief in plaats van het meervoud komt over* 
eea met het Rort taaleigen. Zdö te l ezen; de zui is dus: nu tijo de rnenschen 
weer veel op plaatsen (overal). ?) Zöö te leten. ^ m^oin, weet gij swie weet 
het? 9) Zóó te lezen. roon uit rdna, uit Vo-ano, zij eten. Uit ld en sa/o, 
schijnt onvecanderlijk bijw^'ze van een adjectief. ») Uit na*re9i*meka. iz) Uk 
r-matbineka, u) Van lêh’. (5) 2oo wel te leren, lenetlijk; bij, die is met ^ die 
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beut het Imnd, vut on, zie de Wdl. Naut or^nura zal ookwelord*nusa als uitspraak 
voorkomen, vandaar de scbrijfwr^ze van Heyinering. In de taal vaa Moa wordt or-nohe 
opge^evea ia de beteekeois vaa: birhala. «sa) Zöó te Jesen; idt fr(a) /o-prerno. 
»*) ^^l^ewm veiiaalt Heyroerlag in de wootdelgke venaling; moeite doen. 
Op zich lelf kan het woord «vel oiete ander» beteekenen dan; zwart, donker zijn of 
worden, bijv. iero n-meiain-o, (door H ook geepeld: meedom), de zon ia verduiaterd, 
het ia avond, Mogel^k heeft n<eRfffmn, evenaie het f^tt. ngjeitps^o, ook de beteekenii 
van: Zwart ««vuil worden, vandaar; zich vuil maken voor ieu^ moeite doen voor 
ieia ■, inlichting omtrent het woocd lieb ik niet kunnen krijgen: men verecond den 
zin niet «») Uit UoS (van lol) en “na. »«) Uil IK») *♦) Uit Jr(ü) ra>niiena. 

»») Uil »i(ö) tfl-n&aro. •«) Het woord wojer, door H. geichreven twdjer, du» met den 
klemtoon op loa, kan niet juist zijn; dat zou dan moeten staan voor en voor 

zoover Ik weet komt de J nooit voor aan het slot van eene lettergreep, en ook niet 
de e aan bet slot van een woord, tenzij ontstaan uit a (eo dan zou het woord io 
elk geval ivajar moeten luiden), Voor .schelden" worde evenwel elders (ook in de 
ual vao Moa) pjirio) opgegeven; denkelijk is dui te lezen: llapjeor (uit }t(a) lo-p/ear) 
•mek-o. Misschien beitati «r ook eene afleiding met luo, alsdan zou het kunoen 
z\jnt (fUKijear, uit it(Q) tnvojdra, s*) Lett,; maar (als het) niet is (dat wij gever>). 
•s) Uit li(fl) i-ielfl. •*) Uil li[a) t-iwne. ai) Uit fr(o) r-alo, «r) UJl tr^a) ra-plort 
(van loro). •*) Uit waU po. is) Uil n^soru^eko. F) Van wfll en *na. »«} Uit 
r-mat pc. z*) Denkelijk beter r-m«se. u) Uit H-moW-morf-iuo//; het geheel moot 
ala eene lamenetelling beschouwd worden: door den aard van waU aan het slot 
ontbreekt we! hK mee fro correspondeerende tangehechie vootnw. ne aan het einde. 

V 

Tol tieke*! Kantlu r-wene It Matrum-ne wo-nia, non-ma ra*kot-o. ira 
Matrum-ne la Lione. Kal>t'ede, mene mi mi*tnina anuduwui**ku jai»o( Ier 
ida n*ai aa]<m^eke po muanl wo-rua raaai lii^ puate ida mant r'gamutu 
putto ida des> do emmea? R-woar« me ta? Muanl diés rua^ ut ra-wenan 
s po c-wajate ira rum-ne lew*nu^ Irméz^o? An*kj Ic Matrum-ne wo-nuL. 
mana lianice die nain^nit* niace>« aaUmeke po ri*mannlori^* nan(o) aa* 
mormiori** mie9an>ni*s ta r-üone«« zal'«-ineke liacut di nain-ni^^ 

E Kantlu, mj jat’S.mi lawnet E WUda ml*pninu de emmea t Knanaaa 
mt(m)mia'^ pió'* tna(i) nuza klealeaa*’ di wawan>ne po mi intidn*' kperi' 
w kpanaa, tot-po mi mpieu», po I.eti dié*' pelt r-atu mi Mauum>mi mukaHaru 
dué*> wal pló*' am^i am-mutu*z cniar-mi**. 


I) Uit toU (eke. •) Het laatite gedeelte vsn dit wootd lietelJigwutu, gelijkelijk: 
vgL het Kisierscb, (waar uuni tot uniku moet worden), ia welke taal het woord voor 
„gebjkenis" luidt: nool'iuuku: maar of snudu^ufu overigen» juist is» en hoe het 
woord te verklaren is, (met ingevoegd nl ?), kan ik niet zeggen: ik heb daarover 
ook geen inlichüngeo kunnen krijgen. )} Uit rasai la. •) Van wörc. s) Uit 
muanl de. Na een pera. vooraw. staat een telw. zooder luo: bier. na het aaawij> 

zende vootnw., ii denkelijk iwrua te lezeo. ’) Uit /ewu en *na. t) uit fr(o) 
r^mssa. 9) Z66 te lezen. «v) Zdd te lezen: van ndlnl eo 'na. «*) nloie voor 
n-/nnz. **) Uit mori>mori 's) Uit so'/normlorl mesan-ni. <•) Zóó stellig te lezen, 
nienegenstaaad* het oorspronkelijk de i ook nog in «oJ-meke beefL u) lód te lezen, 
van jatu eo ml; eene u aan het einde van een woord vervalt steeds voor een pron. 
suffix: VgL mv, het laatste woord van dit stuk. Uit mimmial (en dit uit mi 

ml-moO) en po. ’*} Heymering «cbrljft hier klssfeson met eenen aan bet slot; oog 

• 
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rweemasl komt de Tonn vo«i m tifne Sijdra^ (peg. 20 en 28 van her ogcepronk^ 
lijke); éénmaal (achttraan in de .Proeve van vergeldking* ena.) de vorm looder n, 
eo SCO luidt hij eteede in alle andere bronnen, en ook in de naaate verwasren. 
*®) Uit mï-lcrno. *>) Uit mi-weu. s») Uit htü de. “) U«t mofc«rom de. s«) Uli 
avili po. •%) Zóó ia denkelijk ie lezen, ais verbum van mtiru, (makker, deelgenoot): 
am'mutn, wij hebben deel aan. •«) Uit mioru (van /oru) en ml. 

VI 

Ami-ele sai d^at>mu tvarmiani * ida. Ëmse de o msueri ® o mpu- 

ali{?)s mat-mu. o mlua«*mek*oI Mrusiroru (??) i mduanis up*Ura mak^ara 
mak-vsTinu aai; mene pele mu-kosir kalede, mpuiddl® kalede matmiat-mu^ 
viu-ne, moJmuol-mn ® un-ne. Nora-ma Maran dajs Tiomrae di a(u) ta awoar 
3 aa id*< n-si wew! lii^9 tiorune (??} >< cani*arte ida la-o, po deme ida. crione 
id*o, ne a(Q) t& ausi ^ sa id to jata Ia se ir>o. 

Nora-ma o mlua^-meke Ia #eni uitulu ne de pele o in*ore arpoii(^®® lete 
r-wo-ifu, mrii»^-mpiatu‘* Tutukué po r-el tuw-mu«9 snia-mu*». 


<) Uit •) Uit mu-seri\ H. vertaalt het hier en is V7I een onrechte, 

(Ook in de woordelijke verallng), met opeat”; maar in Vlll te recht met «neigen'". 
i) Mpvalir, of zooals H. sehiijfc »tRpoedli«r", mei accent op o, is ónmogelijk, (al 
komt het woord ook op dezelfde wijze gespeld in VII voor), omdat 1 en r te samen 
niet in de slot'letiergreep kunnen voorkomen, (mogelijk zou ^n mpualfr(a) voor mu* 
luoliro, maat dit woord zou volgens mij gegeven inlicbnngen niet bestaan). Volgens 
de genoemde inlichtingen zou men moeten leseo ale boven: mpuo/i (uit mu'wali), 
gij wendt (hierheen) uwe oogen. Dat H. ook in de woordelijke ven. bet woord door 
„openen* wee^e& bewast niets, vgl. de vorige aaoteekeoing: vgl, nog in de caal van 
Moe mpuaH 9 df*mu (a Lett. ^<m>iu) belik muka(-mu). Onwaarschijnlijk is het dus 
niet dat hier mpuolt te lezen is, alleen is onbegrijpelijk hoe het oorspronkelijke 
tweemaal mpoeStUr heeft. 4) Uit mu-ld. [In den tekst beter: ntlud, zooala In VII, 6j. 
}) Deze bdde woorden vertaalt H. in de woordel. ven. door: zich stellen voor; in 
de vrijere vertaling door: zich vercooaen voor; mduani moet staan voor mu^lanl, 
(de twee c’a in het oorspronkelijke is wel eene drukidui). Ik vermoed, dat dom' be* 
hoon bij wakruoni^iÜss. roni, nahij (vgL Kis», doni, den kortsien weg nemen), en 
dat tnduftni dus beteekent: gij nadert, aadect In de taal van Moa komt nog een ander 
woord voor «nabij* voor, namelijk sornioru (tut soru^som); ik verondersie), dat voor 
het op zich zelf al verdachte mrusiroru te lezen is: msuorsuoru, in dezelfde beieekenis 
als mduani. ®) Uit mu-ciHiloia. f) Uit mad'motj en mu, ®) Uit mobi'inolu eo 
mu. s) Voor roi na de n, Uit de schr^fw^ze oivdor met het teeken op de 

eerste o, wat geen beteekenJe zou hebben, in verband met den sio, (ook in de vertaling 
juist weergegeven), blijkt duidelijk, dat te lezen is uivoer, uit o(u} u~woar (van loóre), 
ik bestrijd, {aiLór op zUh zelf sou kunnen sgn; ik voer oorlog, voor a(u) u-ora). 
**) Zoo wel te lezen, vgl. even veider. *®) Uit owui io. *4) Wat tlorune of 
^orune is, is onduidelijk. Volgens de ingewonnen inlichtingen zou men tnoeteo 
lesen tio-uue, lontar*boom, (welke meermalen eene grens aanduidt), hel geheel zou 
dus ziju: oorzaak, dat de looiar-boom aan de grens van bet land weg is; hierbij 
zou zich dan het volgende goed aansluiten: «welke is een grens^reeken*. Ik weet 
evenwel niet of lo-o, dat na een ander werkwoord in den zin van: «weg* gebezigd 
wordt, ook zelfstandig kan voorkomen. Aan het oorsproakeiyke zou sich n<^ beter 
aansluiten: tidr^une, de btntaogur*bootn: of deze evenwel ook als grens-scheiding 
gebezigd word, U mij onbekend, bl. vertaalt (jorune doot: oveiscbrijding; mij is 
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opgeg«ven toot ^ovewcbrjjden” r iiw, wat stalUg juist ia, dewijl de taal ^ Moa Jhiru 
beeft; bet sabet. daarbij beliooiende zou ook Rru voor "iCim kuonen luiden, maar 
dit verachilt nof meer van wat in hel oorspronkelijke siaac. «) Voor a(u) u-sfa. 

Het oorspronkelijke echnjk drpon, (roei deo klemtoon op art, wat onmogel^ 
U: de vertaling {ook in de woordeJ. vert.) luidt: „armee", waarvoor men gewoonlijk 
andere woorden heeft; hec eerste gedeelte is stellig ara, oorlog; het tweede misschien 
mono, dat ook in runi'wons, huisraad, voorkomt, dus or^póna z.v.a> waarmede men 
ooriog voert; inlichtingen over bet woord kon ik niet krijgen. *r) Uil mi-rd, 
'*) Uit m^pafu. «s) Uit fuiuu en mu. »•) Uit sniai (vaa sai) en mu. 

VJf 

O msueri* tnin-mu, mpuali(?)* mei*ina; mauebb (P?) inloa mnusrii 
mlatukoaramaü« ta nen*o, koanunera ea nen-o; reUnjata ta n^e-o. 
laukjata ca n*tot*o; mene aupnin s lui) Up^era maka^reei * maka*latvne 
e niawuynu’ wruakaw-nio^ mlui> o mpasfika'<■ nlsomu, waw-mu, cier- 
i mu», Bpan>niu apuarau po led n«tot«o, spuo(u) n-COt*o, riwCu jau nene tl o; 
era o mlu&s-mek aai, ne de mu'kosir kalede, mpualdl ’* kalede, roatmiat- 
mu*> un-ne, molmuol-mu** lui-ne. 

t) Zie VI aant. 2. •) Zie VI aant. 8, *) Het laatste gedeelte van het onmogelijke 

msoedbbinjda kan i(jn Inioa, het onregelmiuige subst by noa (bevelen], en dat dit 
too la, wordt wel sekerheid als men in aanmerking neemt, dat een synoniem van 
^n^oo luide: fnfarn, eveneens een onregelmatig subst. van nnm«non, sooals etellig 
gelezen moet worden voor het foutieve iPd^Moe in het oorspronkelijke Mnudrt (uu 
mvndrf] beteekent: •gij gebruikt", of „gebruiki" In het eerste nesnebb, (nog wel met 
twee b’e, welke klank, althans in afzonderlijke woorden, in de taai niet voorkomt), 
aal dus wel een synoolem van ndr( eehullen; mogelljk fa te lezen nuuepia of maueiuro 
uit mu-Mpra (of soiuto), die woord komt althans meet naaat ndrf voor. H. geeft ook 
in zijne wootdel. vert. het geheel weer met: „gij bezigt, gij gebruikt die** (nam. uwe 
ooren en oogen), waarbij dus de woorden infoo en hdaru geheel veiwaarloosd wordett; 
toch schijnt de zJn wel juf at te z{jn: gebruik het bevolens (dat, waaromtrent u 
bevolen wordt). «) Hoewel het laatste deel van dezen naani en de volgende namen 
duidelijk genoeg ii, kan ik van het eerste geen verklaring geven. $) UU it{u] 
u*p/i/nu la. Zdd te lezen. 7) Uit nloiulru (van aufru) en *na. Uit «unfo* 
ftawf (vaa lunkatol) en *na. »} Uit /nu*la. <«) Uit mu'wnsülra. Ufc lleru en 
mu. !•) Uk apnu en mu. ’s] Uit 0 (u} u*para. »*) Zie VI aant. d. tg) Zie 
VI aant. 7. <«) Zie VI aanL 8. 

vm 

O am-kusiil-kioman*nl (?)*, jn*ku nar-koman-ni (P) S puate, muaniisanni, 
kantiu, kokoi, lalawael Mi mslorsuoru* mi msiert-riarua mi tnln-ent, po 
mi nii*tmna ni>tail * mai au, tot-po aiikota ^ ic Matrum^ne maka'tesi ^ka>Uw* 
ne, maka>pupiiu^mAka*kadwe^ la llanti wuwar-nu ^ ma(j) llanti nAini jtdedéa * 
s di; it Matc:^-tie de sai tulu*reai ^ naruri-reai^, jo(w), n-toli piiass n^kat^ 
paaa llanti wuwar-nu ^ lianti nüni di po n-wakdlori; jo(w), a-toU momiiou ** ri> 
momuori» ira scdoIi>lJet-ne », dupaivne wniewas^^ne, jatjdt-ne, kaléri*ne*s tt 
Matrüzn*rie e n-atu sorsuoru*. Jena mi-weria la raram*mi ic MaCröm^ne oliete 
la ri^mormiori » Indn-ne, se ca emsé-o. Isia po ita{>s jaie de e n>acu? Tut-nu<^ 
>0 un-ne n-wakruani ma(i) n-mormiori» Ite-me. 



E ta n-surta-pninu D-savepIoi*? sa jd-o, e n-atu &a-9orsuoru Nora*ma 
arniomiku ‘ ul-ulu d« puau, muani, kokoi, lalawnc, kandu, saraiii, maka* 
mtietan ma(i) it Matröm-ne rum-ne nain-ni*® de mi ini*tnina mi ml-tail’d 
$al*meke Paodiu, ic Macrüm-ne e sopsopan-ne sa-lululi de n-alt(ér(i) it Ma> 
is irüm-ne?* lir-ne-ktun-nu»®, mió»*-ne-miat-nu*«, rior®Mie taiaw-ne“, D-kër-n- 
laire sal-meke po mi mi-diine mi mi-tail «•(-oX man de mi msiorsuoru» mi 
mpiarwarme la mi at-mi'^-wur-mi, pele mi mpiaili*’ &iikiKn*wewïe kalede 
mokmok'O, tot-po man de mi msiolt*® mi mpiewseM ne sniolit>>wniew8e’s 
jayate pele mi mpiaJis® Ia wkar-o®; man de tot-po it Matrum-ne raram-ne 
jo nene ini>o. (na-)niram*niate mj>o; cot*po man de mi mliér>nene kaielen>net4 
7 na(i) nu8 dl wawan-ne. la liand wuwarou? emaé wali> 0 , nene niwu n-soru. 

Nora-ma rot mkiaiis* memeke lere wo-neme de mi-snia® mi-muni (?)m-o, 
mi mkje«e®4 mi mkiail»-o, mi mkiasi®® tiani-os*, mi mpiali» tiani-o»*, mi 
la liora. Ri*mormiori» muani r*kari 8 DI*o; ri-mormiori®* poate r-la* 
«s war®-o, r-wali ai-o, r-pfpara r-wateti®-o» xa-sikru®® ta-suraQ«»-o: it Macrüm>ne 
na*noa na*natu ri'mormiori itsorsuorii*^ masial®-o itpeal*‘, nen>po itler* 
nene*» ita apan-nu*i wiüol-ne. Nora-ma it Mairum-ne inió*‘-ne de pact-nu*< 
paiaém-ne po it unac-nu«® n-mes-o> ne emsé-meke po n-wajoa de ar-domiku® 
itni4«« kriê*® pió*® it lele-tatar-ne unat-nu*s. 
yo Nora-ma. o in-ku oar-koman-ni (?)', am-ku siéi-kioman-ni (?)% awaka*? 
ti mi mdorsuoru», jena mi-msena® mi-mtietan® ma(i) it Matrüm-ne rum-ne 
lululi® nain-ni*®» mene jene kesre mi (mlmU-niene*®, wean-meke ul-olu 
mpiadora**» la tpeni suJsul id nain-m**-pió-»9 de mi mk{i)ukmus° Um-mj. 
(mi) (m)p(i)dts« mat-mi, ne mi mkiaw-niene mi sal-mi, do$-ini, po mi-kot-o: 
j5 o MaCruma, arrü sal-le 9® dos-ne lawan-resi ® pid u am-runi am ma-mcauc a po 
a(m) ta ma-priri-niene®® la o wo-mu, im-ne anü sal-Ie ss nautun res ® pió S4 &([») ta 
am-sor-nién (?)»? meke ami sal-le ira darwot-ne rea® miekes® ptune la liand, 
eni ual-li» Ijii» eni ®-wawan-ne, mortu liaar-ne Ia® ami wat-ne wawan-ne; 
mene a(m) ta ma-wuni ami sal-le dos-ne d o, c MaCruma t Ami in-ne na- 
it wapun®» sal-meke ami n-ore sala, po ara-si sala meman Ia ami in-ne n-mori 
am(i) di, jo(w) am-si sala Ia ami kokó-ni®> meke-nene la Ier di-o. 

.... Ne de mi-muli E ne pele mi mpietle wali Tulu maka-resi ® e an-ne 
wTuak®a>ne kot-ne po mi mpieu®* amsai-o: ami Am-ne maka-dél®s la Üand 
wuwar-nu>( Mu-ete po® ri r-toltioli®® o nSn-mu sa-maka-luli-o. O plol-mu 
45 n-si-po (n-)mai-o. O wniajó^^-mu njadi teke, emmek-o la liand wuwar-nu? 
emse-u ma(i) nus di wawan-ne. Ami man(an)-ne lawsiari-Uwsiari mu-ele mal 
ami Ier® di-o®. Ne o mu-ele ampun la ami sal-le5S, emmeke am-ele ampim 
wali lié®® ri mak-si saie® mai ami-o. Ne jene o mu-odi® am 11a ®9 tniene^ 
raram-oe, mene o mu-él-pedi am lÜ®® jatjate la-o. Nora-ma o plol-mu ne 
$• ruri ne wniënU' meke la tuwu. Amin. 

*) Aömoni, ^lijk bet oorspiookelijke hier (eo ook in no. lil der (eksiec) heeft, is 
onmogelijk; tnogelijk sou alleen zijo: kpmdni, {met acceoi op de voorlaatste leicer- 
greepK been; aU afzondexUJk woord, hetzij voor: komd-ni, d.L komaf met het 
aangehechte pers. voorn w. “na. Verderop in dll stok geeft bet oorspronkelijke: kdmonnt, 
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dit zou zijn m«c bet ^aoeinde voomw., of (indl«a op de i niet t« Teitrouwen 

is) mo$«]jjk Ook komne. Oizitreot dCt woord heb geen inüchtiogen kunnen krijgeo; 
hel werd niet vetatata, K. yeeft bet o»eml weer door: „geëerd"; denkeJijk is 
het wel een $ubSL eo beteekeni bijv. ni 2 r>konu 2 n*ni (?) zoo iets aJs; bet sierMd» 
het puikje der zustere. SidI kfoman^i (?), uit tiaU en de genoemde uicdrukkiog. 
») Mshrsuow uit mHorsuorUi en dit laauie uit soru^soru. s) Uit mhferi’tani. 
4) WWaii uit mMüft. 3) Wó te lezen; uit fl(u} wieofo. <) Zdd ie lezen. ^ üït 
UMWur ea *na, e) Uit fta t-dedeno, dnt, wet wg bewonen. •) Uit n-tohpoia. 
w) Uil mou^mou. >*) Uit moH^mori **) Sniolf v&d solL Het dnstop in hei oop* 
spronkeUjke volgende hëtrani ie op zichzelf aJ verdacht; volgens inUcbdogen moet 
bet zijo: hei-ne, wat overtenkomi met eene opgave voor de taal vaa Rotna: h[e)nio^^ 
hstosstjar^ U»ta ia denkelijk «en substaoiief*vonn van een grondwoord leiii ; ook ia 
mogelijk, dal de ioa de 1 staat wegens hetvoora%aandesn/ol/.Aizondeilijk schijnt het 
woord niet voor te komen. *i) Van wevsa. u} Xo^^n-ns of kalelén-ne uit kefdd^ne 
of VolelM-ne. >») Uit /r(o} t-eia. «*) Uit tutu en *ro. n) Sowe-plof sou volgens 
inlichtingen juist zijn «n beteekenen: gedenken, (hei laatste deel bij pioi, volkomen). 
*>) Uit ufiini en *na. >>) Uit mf-idtf. ») Zóó te leceo, uil kcunu en *no. 

Sntoa van noo. st) Uit fnfoU (van notu) en *na. *1) Van rom, ««) Zóó 
te iezeni ven laiuo. *5) Uii mf-wenuarmo. •*) Uk ari en mi. Uit 
<») Uit mSsoil. iij.Uit mi'tvsutia. s*)Uit mhpeH. S() Uit m/-ier^e/is. as) UJt 
mi-kari s») Omtrent het woord inuui kun ik geen inlichtingen verkrijgen, bet werd 
niet verstaan, eii beschouwd als eene fout voor mf(i)unu, gijl. brandt (de velden). 
Mogelijk is ookmfunufwac gebrand wordt), als synoniem van snia, tuin, auinplanting, 
en V. (1 mf'infuRu vmf-mia. sa) Uit mi*karfe. as) Uit 3^) Uil mt'feosi 

(anf*o. Zoo ook later ntpfali, rlonf uit mplall toni. >r) Uit mMd. it) Volgens 

inlichtingen zou sikru .garen opwinden” beduiden. >s) Volgens mededeeling zou 

dit moeten 41^' n-tnuran»c (lees; ro^R(Ouran-o): het zou dan eene afleiding moeten 

van s/ifumo, dat ihet geaponneue garen* moet beteekenen; voor Roma althans 
wordt opgegeven: hnfomo ■ garen. 4») Uit h(o) t^ru-soru. sj) uit fffo) i*j>dfo. 
«s) Uit ir(o) r-fer*nsAe. «a) Uit opnu en *uo. ««) Uit paetu en * no. sa) Uit 
un ru en *no. Uit ff(o) r-mdf kre^ po. s?) Uit ofu) u-wako. «*) Uit mfwnoiwie n s. 

43a) Uit mf'cvotforo. *s) Uit nólnl pa. a«) Zóó te lezen, uit mf-kukmu. sa) Zóó 
ca lezen, uit mf-puta, 3s) Uit mf-^oivf-ncna. Si) Voor *jul-ne. u) Uit rtsf po. 
aa) Zóó te lezen, van ma-mfdtu. as) Uit prtrfvienci. ar) Dit woord, wat dan staan 
zou voor sort*nen«, woedt door H, in de woordef vert. weergegeven door ^verhelen"; 
het woord werd niet verseaan, maar als eene fout verklaard voor sor-nsne, .(kunnen) 
tellen", wat in het verband zeker even goed past. *3) Uit nti m»ka. as) Uit ual-ü 
(dit uit uali (7 uff) en *Ra) fo. *•) Qok in de wootdel. vert. geeft H. lïkipnu weer 
doot „baarde”; de geheele tin luidt: reede toen onze moeder(s) van oni twanger 
waren, was (waren) zij met schuld. Uk kokoi en *no. <•) Zóó te lezen, 

uit mi'iuelfo. 3$) Van luoko. 3*) Uil mfsveu. *3) Zóó te lezen, voor moke' 
den(a) la. 3S) U:C r^taU-toH. ^ Van u'djoa. 3i) uit luolf fa. 3*) uit tunf Ja. 
30) Van rena. Van ufënl. [^) De woorden fr MoMi/rwie ontbreken in het 
handschrift.] 

IX 

Loampenanni * de raJ Jda ti'wawa Sjahriar, tul-lu s lawan-ne 3 lawan resl, 
ap'O la lec de, rai*iai wlawari'ne*, ida ta emmdk e-o. N^titni ni-rone de 
resrieu ’. 

Ap'O la lere ida raram-ne^ raj de n-watutu kebeaaran-ne^ Ja ri-mor^ 
) miori3 wawan>ne. 
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Nora*inii n*sopan po r-polu*kaul« Ia kca*leta: ntola(??)'^ rai^rai wiawaji' 
ne* ne mak^ieak-mutii wawan-ne ne mucu la^w)Iawne po i-maj lere ida, 
w£fii id^; r-odi tek^nu’’ rawa£>ne ne snQ)epat‘*-ne iiiair*iu^d, pakulat>ni** 
pasair-ni tot-po am>seki ma-sepupi^-o ne am-toU ** ri mak^dél 'f la. 
,0 plol'le^^ raram-ne. 

Kora*ma rai Sjahriar nenes lera r3*inai (de n*mai) sierQ) la koc-ne 
raram*ne n^ora ri*la{w)lan'an-ne 3 ne nak-icak-murut E*odi wena(?)‘^tada 
inaamia(aX Hplipa, worwore, aniepta^* teka-rawte sa-duma sa^dum 

wali-o. 

i> NoTa*ma r-lI*o lowan de la Ier de, (de) n*tol Iti** wiellri wiell&adan ^ Ia 
liru #a-o de lownea n-penu !a ri-monniori* ta ta-kót meke. 

Ap>o Ier de rai de n>(oli meka inut-nu*> ne a(-ne [an-ne]** ca (t')sor* 
nene liawan-ae*s Ia lowan de, nora-ma n-weu^ la ratain>ne>: Ier dj rai-rai 
esai, aei plol-Ie *® resi au ? Un-ne (tutua) auTnt{i)etan ** la plol-ku wawan-ne 
30 n^r n^nir^nu ** mnapan-ne, mikjnikaT'ni^^ mokmók-ne, arueran*nena *7a#u4n ** 
s<&eal*9 mSce atudl^ hé.». 

Nora-ma ral de n-odi wn(i)arwaram em-meke-se >* e ns-wek la r-dedena 
serwialj s». 

Ap-o n-wakniani ia se-o, ne de mutu momuouM dué>* n-wei e maraia- 
>s ni»*, e n-tol ib» de ria kleslese ida (n-)nSri niair^s ja^ate n-ora kup-ni»^ 
kpur-nis’ ne ri-moriD(i)ori * wawan-ne Ida ta po n-wal-vv(i)aJi 3’ ri kleslés do 
po jenn n-mai-o. 

Ap-o Ier de kleslese n-wakruani la raj meke-nora-ma n-si cabea la xsa, mene 
rai n-si tul-la’ lawan-ne po ta n-walas tabé-ne de, ne ta (n-)kilj meman lae. 
»B ApK) rai n-wene n-wek raek Ia un-ne, nora-ma kleslese n-kak la kud-ne 
coam^^ne po ta n^-suri po 

Ap-o rai de na-wenan la e, n-wene: sei o-a? O cam-muolas® m-muae»? 
Isia koCa mu-kote mal au-as? 

ApH3 kleslese de ua-kota (n-wene): kota mokmoke id3 U plol-mu (p)lo- 
j5 lole ne tnl-ma«® lawan-miis, ne kot di ta aukoie** la rie, mekroekc tnfn-ma 
•n-memés na-taine. 

Ap-o meks-nora-ma rai de n'tuk(u) po na-talU^ la kleslese de ap-o 
kot de e na-kote U rai tnln-ne: a(u) di matrumc matmiati matriun-ne <3 
ainua(i)44 awél«* aran-mu Ier cU-o. 

4» Ler de rai na-tuin kot-ne de na-mtaat49 Tnatiniat(i)<** meman-o, ap-o 
odaw-ne n-wai lola inon-nc tetém>-o emmeka #ere n-wai-o, ne Jnon-nc 
n-wolke3 emmeka anni o-(en(i) la ai de a(po) tal na-kot la matrum mai- 
miati<“ matrum-ne: e, o m-p(u)ei**-e tot-po awali au la rum-ka po 
aunoa*^ so^-ku an-ku ne audedam(?)49 irmomucu^® raram-ne, po jena 
43 kapanse mai au-os. 

Ap^ matrum matmiati**® matrüm-ne n-weu: e pninu, la anni wo-itraram- 
ne mek de o ta m-surats^-nene ler di. roenes aran-mu (ida) n-den mornn- 
ori* weni(??)5*, mu-kot-rtran n-sorauor» luaé$3; o la mp(u)élH Ui mm-mu 
po zntuoli» 3o-ma an-mu I 
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1" Ap-Q matrüm matmiati*** matnim-ne (n-ela) aran-ne, ne rai de na-pruru« 
enms^ lola kud*ne U taai waM^an-ne. 

Ne mek*nora^Qia kleslese de n>mdh [Ki&if mu((u) la(w)lawan de mat-ne 
tii(i)oUs* momuou-o. 

Rla mak-iaru n^surtas memana nus>kerkeme nes ca n^wadin sa id U 
ts matmiat-ni SS de sunsun-ne emmeke-sai-me. 

i) Zdó Khijot de juJate vorm te zijn, sle Wdl. •) Uit rulu en *no. s) Zóó 
te Jesen. 4) Uit rai-rai iroivorwie. i) Zóó is wel lelesen; dsLenio. einbeteekent 
dus eenvoudi;; hij verhief sich {yerhoovaardigde zjeh} zeer. ^ ^zijn 

binnenste, zgnhtrc”, zou hier moeten beduiden t ^zijn wil"; denkelijk te lezen: roro/n- 
rior-ns (van rurn), dal die beceekenis heeft. ^ Het Lett aequivalent ia: ruNu 
{vg|,aam.3) la(uan*ne. <) Uiimor^-morf. s) Utekd/u. lo) Wat die ntohj moet voor» 
stellen, weet ik oiet en heb ik ook niet te weten kunnen komen; in de vereischte 
beteekenis van .het moet" wordt elders gebesigd: mande, (ook de inlichtingen gaven 
die hier in plaats van het oorspronkelijke), en maifdhe. u) Uil reku en *na. 
ts) Van ispru. M) Uk /ifüri (van ndrt) en *nu. h) Zóó te lezen, uk pokuid en *n0. 
ss) Uk posdri en *na. t^) Zoo volgens den Mal, tekst, In plaats van het in het 
verband niet passende r-aeH ra«sepni, r»roii, beur Lelt. nog wel aiuehi, (ik vermaak 
mjj), oiuspru, aruolf. t*) Voor iRolr-de/i(o) ia. *>) Voor *ploi-ne> uit pMa en *nd. 
ts) Weno'fuda beteekenc stellig: versierselen: onzeker is het of herzin moet: uwia of 
eiv>na; het oonpronkaiyka geeft eueno, en dit sou volgens inlichtingen juist zj)n, doch een 
synoniem mono smomit fvgl.T.Xli 15) waarvan de v wel zeker Is, door Kiasersch u>ono. 
fM. 1. staat in hec oorspronkelijke duideiyk u^dnci; echter pleegt het accent in deze tekicen 
overigens alleen op de e voor te komen.) *•) Uil n*iok Ie. at) Uil muRi en *na. 
a*) Ari-ne, z^ne kinderen, (leis andets kan wel niet met o/ie bedoeld zijn), moei ver¬ 
vallen. aj) Van huma, ■«) Uit a(u) u-mheion. *1) Uit mnint en *rio. **) Uit 

mikmlkri en *rto. •?) ZÓ6 te lesen, uit a(u) u*rera/)-neRu. a^) Zdd tt lezen, uil 
o(u) u-pp>a. SS) Van iiMlo. sa) Zoo wel te lezen, uit o(ti) u*ioU la; de geheele 
zin luidt letterlijk: ik krjjg. Ik eet het verlangen nog. ik zie er naar; Ik (k^glt eten «) 
geuiet Ook nog zoo veel. Ik verlang van alles wat Jk sle. Misschien is na atuoU 

Ud nog het voornw. s in te voegen. ») zóó le lezen, van wanvarma^ sa) Zóó 

IS lezen, uit enud met lusschengevoegd msfta. ss) Uit irri-tMlf. m) Uit momuou 
(en dit uit mou-mou) de. U) Uil momroi (en dit uit mo^-mai) en *nc. >*) Uit kupl 
en "na. sff Uit kpurf sn "na. v) Uk po/wal-wolf van den tekst is wel niets 
andets te maken dan: po .die geheel om wendt"; mogeiyk zon zyn een 

vorm n-iMJiMiIl, .hij tloN terugkeeren", maar of deze vorm werkelijk bataat, ii mij 
onbekend: volgens inlichtingen zou hier moeten staan: n-teii, wnt stellig het Lett 
aequivalent van Mal. pn^iuranpknn is. zS) Uit tömo, (het lloll. toom), wegens de 
lange o. m) Zöd te lezen, uit mu-mola nKi-mae. ss) Uit luiu en mu. 4i) Zóó 
te lezen, utt a(u)u-kota. *•) Uk na-tdg. «•*) Uit mait-moif. «s) Zóó i« lezen, 
als in het vervolg: de geheels ulldnikklng; Heer, meester vsn den dood. 44) Uit 
a(u) u-mot en uit a(u) u-ele. 4S) Uit /m-midru. «^) Uit mu-uw^. sr) Uit a(u) 
U‘wai6 4 *} Uit d(u) u»noa. *9) Dit moet staan voor a(u) u-dedmo; na ingewonnen 
inlichtingen is mij als beteekenis van dit woord opgegeven: zuigen, wat in overeen- 
scemming is met de beteekenis van de mij van elders bekende afleiding dededma, 
pijp, ^upah. Koe dU woord evenwel kan dienen als vertaling van Mal. m^rVukokon, 
begrijp ik niet. In het Kissersch beieekeni nod«dem(e}, (ook in de taal van RemangncuAe- 
dflm), hij ie gewoon; beduidt het Lett. woord; iemand doen wennen? »} Uit ir(a) 
vmomuou (uit moiMnou). »<) ITit mu-surro-neno. ss) u weni in den tekst 
het gewone woord iZ«n/, plaats? Er zou dan kunoeo staan, met Invoeging van Ida 
(één): .(urwijl oog) één adem van u bUjtt in de levensplaau", als eene min o£ meet 



miiJukte vertaling bet origineel: nu nog ééc adeoitoeht van uw leven over ia. 
j|) Zóó is wel ce Ieren, uit n^rsvoni (dit uit 5oru-3oru) ioé: bet geheel moet beduiden: 
gQ bespreekt, beatiijdt (mu*kot*rrma) dat, hetgeen eindigt (n'sorsuoru), zoo ie heC(lac), 
wat dan eene vertaling sou moeten djn van het Mal. mémbiQarakan kisuduhan-mu. 
s«) Uit mu-woli 9*) Uit mu-totL $9) Volgena inlichtingen zou nopruru*ertin gezegd 
worden van bladeren, vruchten, enz. en zou hier moeien gelezen worden R-iuirt, 
(van rünO» 9^ Zóó te lezen, uit n-moh^ io. 96) Zóó te lezen, van toU. ») Uit 
maimlati en 'na. 

X 

Jena * li ida n-enlo n-kai(i) kar-ni» po n-niai po suk-nc la na-wók i riaram- 
ne9 de n-emun nuxe-ruru; un-ne (se po) nure de r-tomne n-or‘ taram mokmoke. 

La is-Di9 [de] n-den la wal-nu* raram-ne, r-sie [la**] rup-rup-o?, emmeka: 
mu, wuru, sapnu ne $a*duina sa*dóin wali*o. 

9 La nure wo-nc* de (r»Vrecan-ncn ulai>m6 dar-ne 9 wo-rü'O, edé: wunat- 
nu »®n-deriasieri-o, ne tuan^m «• de ulat-ni® ia'ni9 n-den * Ia taram-ne riaram-o ”, 

Ap-o CQn(i) de t-sie la lat(i) papiaia '9-^ere ne papiSai ^ r-odi r-wadidnj 
sioi-siae ne sa-duma sa-ddm wali-o. 

Ne taw-ni*? de r-^ie po [r^di] ra-rite rum-o, ne lol-le *4 r-gie la riri, tultt^oce 
lejambacne waü^-o. 

Ap-o nure de ta emmeka olai me awriare, mene n-ora udi de na>9.mne- 
nesa^ ne pue un-ne ne sa-dum-o. 

Ap-o * udi * lol-le *4 na-wukwuku ne war-ne * ernmeka ri-nkre, po r-la tani 
raram-ne rewféw*-o, mene awriare me nunu de war-ne emmeka ri-Üme n-mai 
>5 sier(i) la une n^akra ukarne. 

Zóó te lezeiL *) Uit kon* en *na. 9) I^t no-wok/ (zóó te lezen) raram- 
nt, «) flec schijnt, dat de vorm nor op weg ia, vaat te worden als voorzetsel, 
zooals soms ook ia het Rotdnessch, het zou anders moeten lulden: r-ora. 9) Uit 
iai en 'na. Uit i^atu (hier: het harde omholzel) en 'na. La hier, of in het 
begin, moet vervallen: blijft /o in het beg>n, dan U de zin: van den inhoud (wat in 
het harde omhulsel is) maken zij (wordt gemaakt), enz. Laat men la aan het begin 
vervallen en hier blijven, dan staat er: de üihoud (enz.) wordt gemaakt tot f) E^t 
LeUioeescb is soro-soro. 6) 2óó te lezen, uit ulti en *na. s) Het woord doms utt 
den tekst is onzeker; de beteekenls schijnt niet te ajo, gelijk het oorspronkelijke zou 
doen denken: •tupa", maat: .laag”; deakel^k dar-ne, z^ne laag, (dus het geheel; 
.de lagen van bet omhulsel zijn twee, het heeft een omhulsel van twee lagen'^; vgL 
de Woordenlijst Uit inunlu en *7U2. ijjc rün^en'no. ") Zóó te lezen; de 

zin is; het omhulsel etvau, de inhoud ervan bevindt zich in het binnenste ervan s 
het omhulsel, waarbiooen zich de kern bevindt <9) Van papiasf, en dit van pdsL 
h) Uit lola en 'na. u) Zoo moet gelezen worden ; immers de zin der Lecdn. constructie 
is: maar met de pisang is hy (de klapper) gelijk en (met) de pinang, enz. Zóó te 
lesen; de sin is: .gelijk eene menscheohand, welke uit den stam komt, terw^l zij de 
vingers uitspreidt'V dus eeoigszins afwijkend van het Mal. origineel, [>* Hel hand¬ 
schrift heeft tawi, zie echter het oorspr.) 

XI 

Nane lere cal ida n-kpanas kpanas-lawne id-o ue jena rDarne (di)* n-mati, 
de ri‘ïnorm(i)ori* Itte wia(i)ot-ne (r-)sors(u)onis (ta)« po ta ra-krior{i) morat-nu». 

Ap-o so-ne lia-ni* de r-wus(u) morat-nus ne r-tut(u) iraz-nu? nexa-tniin 
ra-rewe ne r-pupnu-r*-kadwe. 
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5 Un-n«» lete s(ni)ol-U« mernsm mtu^o se-o*®, tot-matu-me 

rie r-warwaram* de mak-niai(j) de rai (njjtula-laJawnc ne mak-kwasa 
kupnc*» ne ri-monTiO)ori» iete wnioi-ne* rarajn>ne nene*, nc raaalü jena rai 
de ri mak-wcïweli (?)*•, ri jatjace, [ne] manmana r-sie emsé wali-o. 

Ap-o r-wenna* oriori, wawi ne ra-keni (ri-)mati'9 la mei id wawan-ne la 
(0 iti* lcc#4r-ne, (n-)niri niiri»> weHi** ppcrlc^ la iian-nu«». waw*ne, tnin-oe, 
mat-ne (maamase)^ la tier-nu<^ (canic maae)*. 

Ap-o lere wo-rü (preat-ne)*? cmsé» meman* r-ora kniakri»* ne tniane», 
(r-*)iun(u) poke. 

N-SQr(xi), nora-ma r-kelan • [pel] peli une ld la-o, ap-o ra-japi U lumnu po 
ra-keni (ri*)matj *» siiienu [??)» n-or wone-smar-nu •• mem[u)o(u) ■* la raram-ne 
ne r-nitwu nane r-4or(u) domre la e, nan-ki r-odi la rume id toa nain-ni**. 

Ne mut-nu*s aer-ni **, up-ne* an-ne (ne ral) mak-wakruani > man de 
(r-aopne ri puaCe po) ra-tni&n ral (de). 

La lera r-toman (ri-)inad'« de rai warw(ü)aru*s man de na-diaka n-ora 
M manne, (jemnu) aa-lir-ljre mom(u)ou®s (rene duma) nena preat-ne>^ anni 
wo•Mlu•me^ tot-po** kaled-ne*^ n[a>waUi‘ momuou*^ de*^. 

Ap-o lera r-toman rai de, rai mak-wakruani let-ne«*. mak-taru ne Jor^ne 
de* r-polu (f-)mom(u)ou«* ne r*odi jereuC?)'* de Ja eier(i)“ 0 ®s. Mene ral to-ne 
lld-ni* r-tema-ale, un-ne lete anJol-U» emeé-o. Mene n«soni (nora*ma rie) 
IS aai ra^reai ne r-odi e U rat-ni ■’. 

Ede rai aerejenu{??)'a de ra-kenl la rati raram-ne de r-waü V(o-ne la 
cipur-o, ta de rai tutulu-lalawne de r-tomne* de ra-riri luman-nu** la liena 
kliet[(i)ecne [Ida] ne kdiemne (ida) ne nure wo-ne v/o-ir-wo-lr-o * ne manne, 
Inlaru (ra-keni U ratl raram-ne). 

u Emaé po n-«or(u) de rai warw(u)aru an-ki-ma n-ton kar-ni n la (n-)dj>Uc- 
didk-o; apo r-wenan kude, oriori, ruie, wawi ne asu. 

Ler de de lete wniot-ne (r-)mom(u)ou r-wenna (aa-mormiorl ' po roan 
Ira) i^a]-le9( la jona* Jemnu* Ina, masni; [memék] (un-ne) aa ida meméa [de] 
u r-nSri lids* niauU^s nekmdk, r 2 -morm{i}ori * (u roan)>®. 

SS Ne emad mekc U* lere wo-telu, wo-itu, wo-sla, wer-ró-o. 

Ap-o ra-td-niosriS4,ul-uluder-(oman[monniori} ate{mormiori>) r-ora ra*-ni». 

Ede tn(i)uJcars*-ne (r-}momuoui< de rai warw(u)aru*s n-tol ]iA» e. 

Ap-o ri kokol tniomans^-ne de kar-ni >s ta nautun^). un-ne kok mak- 
leklekne«® luaw-nu«> kpela, emdd ra-keni la riaram n-mes-o ne r-iomne*; 
••ren weklu de ca r-lumnu, ta r-wenan sa-mormiori* id la mememan*-o> mck- 
meke aiwi id me wawi id-o. N-som-o. 

>) De invotgingf van dl ii noodsakelijk, anden zou ei euan; ale (een of andere) 
adellijke sterfL •) Uit morf-morf. s) Uit r-joru-aoru. 4) la po la zou. volsens 
ialicbün^n. de hier Terefechte uitdrukking ^n; po ta alleen, gelijk in heioorepron* 
kelijke* i» narunrlijk oojuiet. s) Uil mortu en * 00 . *) Uit l/oi en •na. ?) Uit 

frau en *na. Zdö te lezea. e) Uit anioll (van #oif) en *na. >») Se-o is hier 

hel subject; dal (geschiedt), omdat, eru. De Lett. uitdrukking beieekent: die 

machtig Is dooi geld. >•) n'eitMit kan wel olet anders syn dan wflwieü, uil 
•wtii. en mok'weiwteh, iemand, die steeds of allerlei koopt; andere mlicbtir^o beb 
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ik WM kuDnen krijgen. *?) Van nori. **) Uit u*e2i en •na, *5) Uit tmiicn ‘na. 

*é) Utc tliru en *« 0 . »?) Uil prêta en “na. »*) Van kaferi. *») Dit sirienu komt 

verdei voort geschteven lerejenu tn eenmaal jereu; blijkbaar bevatten de eerste 
twee Tonneo bet aangehechte voorn tv. “na, terwijl bet grondwoord moet zijn sreu\ 
inlichtingen omtrent het woord kon ik niet krijgen; in de beteekeois van .lijk” wae 
alleen bekend: Mens mamiiori, .dood lichaam”; het is evenwel zeer goed mogeUjk, 
dat bec toch juist Is. Mari beb ik veranderd in rl-maii, zooals in No. III dertekateot 
evenwel wordt in meer dan iéne bron voor het Kissetsch opgegeven moAd {s Lett, 
mari)! als .bangkai, enait”. Uit smaru en “na. (Zie echter de Wdl. & v. ivona 

en samru, volgens welke in den tekst gelezen zou moeten werden: loon-ne samor'nu, 
zooals ook in het oorspconkelijke staat.] as] Uit mou'mou. *s) Uit naini en •no. 

’») Uil mum en “na. *♦) Uil seri en ■na. *i} Uit lüanMi'ctnt »^) De LeiL woorden 
kunnen wel niet anders bereekenea dan: opdat bet goede er van (koied-ne, of beter: 
koJen-ne) altemaai terugkeert, (is, geschiedt) dat; bec ootspronkelijke is blijkbaar niet 
verstsan. *7) Uit rari en ■na. »*) Uit iumnu en “na. *9) Uit kori en ‘na. s®) J^on. 
zij eten, van an(a). 9s) Van si&|7a en *nu; de sin ie: z^ eten hun vetlangen tooveel 
als zij willen; vgl. IX aanc. 29 en 30. 93 ) Uit r-nari la. 99} Van uU. ») U>c 

tut'oosri. 95) Uit rof en *na. 3^} 'Jhfnkra, hetgeen nagelaten, achtergelaten wordt, 
van tukra. ff) Uit n*(oh la. H) Zoo ce lezen, van tomno. ««} Mokleklekne, grof, 
moet hier blijkbaar ingevo^d worden; het woord Is mij alleen bekend uit de inlichün' 
gen, maar voor Roma wordt hetzelfde woord opgegeven, soodai het stellig juist is. 
[In hec oorspronkelijke ea ook io het door Prof. Jonker gebruikte afkbrift staat voor 
«groP: örT»eme; dit wordt nergens verklaard,] 4 *) Uit ffiwu en •na. [«) Let-ne 
oubreekt io het handschi. 4s) Aüchz. sijero, oorspr. siJeH.] 

xn 

Kude de sa*mormiorj < id rnokmoke meman-o la ri*mormiori >, ap-o kude 
de (a>)num karate lol talan^ lawan^o, ne la wuar’^ la karete ta ken*niene4 
n4ole, de > r-sai kude po r-lole ; ne r-odi * sioi*^Iae nautun waJi*o, kude n-odi 
lo wuar 9 po (n-jlS-o «ni wawan-ne. 

3 [Nanan-ci]?; Emmék oriori ne sapi, kude wali-o sa-mormiori* loki wo- 
aus [rewréw-o]®, kude n^usu an-ne, un-ne se po kude n-or sa-mormiorl* 
inaka«^usu an-ne de ra-mnenés-o. 

Nora-ma, jena kude id po t-natutru oriori ida, ii-tol« miefce» de (resan- 
ni)*® lawUwna n-pasiJ^, un-ne oriori de dudaJ-lu*» la tfrat-ne, ere kude [na] 
le dudal-lu** ca Ia wat-ne. ne oriori kidam-nu>* n-pasa, ere kude de U emsé-u; 
ap-o sa-mon»ior(i) ^ [di] ix-rue ‘9 de (ikar-nu'«} ta ra-moenés-o; ne kude de 
ta n-oka9-(n-)kawut wali emmeka oriori. 

Ler-ne la kude n-mati de r-si ulat-ni^9 la sapatu, kude nialr-ni'^ ne 
&a-düm wal i-o, ne ikar-nu wul-Iu‘? ra-riarme Ia kumperse ne kn\inl-me- 
t} Uit /nori^ori ») Uit ralin. s) Uit müra. 4 ) Uft kenf-nene. 9} 2dd te 
lezen, *} De Lect. woorden beteekenen letterlijk: en als zij brengen (nzen brengt) 
vele goederen, dan voerc het paard, enz. 7} Nacuurlijk eene slaafscbe venallag 

van Mal. bérmula. >) rewrewa, (te zamen), is in deze constructie niet ce plaatseo; 
bec zou juist kunnen s^n als de ua begon met: n-oro oriori (met den buffel) enz., 
iu plaats van zooals ia den teksL 9) Uit ita 9-rolt meke. Aesan-ni, van resin 

(uit rez>) en "na, beteekenc volgens inUcbiir^en ook: hun verschil, hetgeen stellig 
juist is, dew^l ook Kisserseb rehmi die beteekenJs heeft. Uil dullu (voor “dudlu) 

en •n«. «) UU fcldmu en “rta. «) Uil éKo) >wve- “) Uit ikru en ■na. «) Uit 

uid en 'na. Uit nfori (van nörf) en "na. Uit wuiu en •no. 
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e. CaC«ch(Satje*boelcje, 

Wniafutu* maka-kapuri ^ ida, po ft»-warutu 
rie maka-wajoe po ks^'sarani. 

1. Niat*OQe8. Sei-a na-japi aÜl-meke* o? —Wnialsc». Matrume maka- 
resi ka-lawne^. 

2. N. MatruTiie maka-resi ka-lawne* de wo-ire? — W. Ida n-memese. 

3. N. Matrume maka-resi ka*lawne^ de >ei-a? —W. Ame ne Ane muajii 
ne Roh^ulkudoa, soiol^H? de ir-wo-ielu* de ida (a-)memese, 

4. N- Wniewse** eiumee, Matrume maka*reai ka>!awne na-japi sial^me* 
ke * rie-morimiori«?—W. Turte E n-me w a niol-li »jap-ni *• mok[ejm oke m ploloi- 

5. N. Matrume maka-rest ka-lawne anlol-U f jap^nJ mok{e]moke de laia ? 
— W. Ploloi ne Luluü. 

6. N. Rie-morimiori» ene mSie Matrume maka*resl ka-1awne aniol*li ^ jap- 
nj« mok[e}moke de-me?—W. Ta, norama un-ne” tale iraisie** frjfe**9e po 
n*mo1u. 

7. N. SaJe aisie de un-ne n-ello me po n*mal-o? —W. La un*ne Adam, 
it Am*De naaan>ni>). 

d. N. Adam de-u n-aie* scd-meke ieia sleie? —W. E nXne aal*meke ai 
ida wo-ne de>u, Matrume maka-reei ka'lawne n*t«teti-rercre aat-meke e^u. 

9. N. Un*ne ieia nan«ki sale de*u?-~W. Un-ne Matrume maka^reii ka* 
Uwne n-ceti-rere sal^meke 

10. N. Sale siaic de 8unsun*>ne lala? W> Matmiati u ne anune'^niSruo la 
«al rnaka-moHmiori» meke la mwu* «en-ni*^ raram-ne. 

11. K Pel 9ei»a n-eie tie«morimlorl< pló*? JrlAopedl^ UiM maimiati'4 ne 
anune-eniaur la «ai fnaka-morimiori a meke la tuwii «en*nM^ raiajn>ne?'' 
W. laja Elmeaeh mak«te«aui maka-wlH rle makkie aale. 

12. N. Rie*monmiorl9 molan*ne ida E*a>P~W. Rie-morimloTia molan* 
ne ida E*o, menc Matrume maka*resl ka-lawne EC*u] wali-o. 

13. N. Matrume maka*ree{ ka«lawne £[*u]*me ? — W. Jo-o, norama la 
loampenan-ni nuae u n*keme mite de* Matrume maka^reei ka-lawne E^. 

14. N. Ra-japi sial*“-meke E inon-ne* emmee? —W. Saiarare Ida maka- 
wawe Maijam na*mori 9ld|M.4Tteke E-o la Roh-ulkudua rur-ni*> la*ni«*. 

15. N. £ n*9ie aal*meke isia sUia po na-wiru n**wakawi kalwjede maka- 
mtcmtemne meke la tuwu mai ite? — W. Un-ne ita tinjal(?)-aalljf-ne*s ii 
pninjatcinjar(??)-aalnuar-nu*t r**wlr: «iAl-meke*« la ai-wlakre po r-aia E 
rar«ne momuou«* witwitan*3 de po n-turu la nuj« wawan-ne» meke-nene E 
n-mati ne orwén-nlene»« inomnc" E-o** la »oi warw(u)aru** Ida raram-ne. 

16. N. Un-ne lel-a nan-ki E n-mari-me ? — W. Un-ne rie mak-eie aale. 

17. N. Rie mak-aie aale ida o-me ? — W. Rie mak-ale »a]e lalawne ida au, 
un-ne jat[e]jate puaaka ne un-ne jat^eliate a[u}mue9a *9 ausiaie y wali-o. 

16. N. Matrume maka-resi ka-lawne na-t«are po n-rie rie mak-sie eale 
po n-kal^ede ra-me? —W. E na-t«arc8e, sura-ma Itsur-pieli s* sUie jat[e]jate 
la-o* po itaies* sisle inok[e}nioke meke. 
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19. N. 5i$f-mu mok(e]mpk« de-u» pel n>sie tatar^mu po n-kal^vjede la soi 
ser-wjaJ-li s* — W. Ta ken-mene^’ se, norama itaiore»® sale itsUie^ Uwsiari- 
dïi* meke, mene pel itler-aenes’ se un>ne pisjaje ploloi ida. 

20. N. Sd-a na-wiru n»-wakawi piajaje de U raram-mu*? — W. Maffumc 
maka-jrasi ka-lawne Roh-ne nit-ni** la-ni**. 

21. N. N-or isia niaomse^ Roh de na-wiru n*-wakawi pisjaje ploloi 
de-u la laram-mu*? — W. NiaUil» la E lir-ne ktun-nu** ne un-ne r**sie 
ksiau lululi w^nie po r-let-nene, de Ig'a Elmeseh na^nonoe sal*meke maj ite. 

22- N. R^oi*‘ kaiau lululi de ii-rue** la isia nSn-ne»? — W. Niarüs43 
lululi ne Joau niel[e]mele lululi. 

23. N. Niaiós ^ liiluli uxac-ne de emmee ? — W. Kuiomse ** sale sJsie. 

24. N. Protu ne anggur lie ioajie4i ae t-emnu lu4*^ Joan mel(ejmele 
lululi iaram*ue, urat-ne de emmee? — W. Isja Elineseh is-ni*? ne rar-ne. 

25. N. Mastal-o icsia^ isia wali, uu-ne r^^e iCe po itla*pedi«^ sale 
itside 31 ? — W. Man de itodi y* Uiima-kasi la Matrume maka*resi kadawne 
weni-weni miekes<. 

26- N. Sisie de uiat-ne de emmee? — W- R-sor-pielis* ite sniol{j)s»-t&akaJTi- 
nis» l5-o* po n*-wali 1Ü« 8niol(i) warw(u)aru3* ide meke-po n-sie siaie 
jap-ni» mok[e]moke aorsuoru (?)«. 

27. N. Isia sisie de mok>ne n>reai sisie mok[e]moke mesan*ni momu* 
ou*« ? — W. Wniake *?. 

2Ö- N. Masial-o itwakes» ia sei-aP — W- La Mamune maka-resi ka-lawne 
n-memese. 

29. N. ün-ne isia nan-ki pel it ta* t-wake la up-mati? —W. Un-ne rie- 
morimiori« Ire ne un-ne irapnln(u)39 ice ne un-ne Matrume maka-resi ka-lawne 
n-teü*-rere po jene rie r-mku. ]nA^ maka-mad naini^ po r^wake sa ida 
la ir-o. 

30. N. Wniewse ** emmee pel itsie »* k wnÜks?-ne ? — W. Ami Am-ne 
mak-dél la liantl wuwar-nu, m-ele rie po ra-uli n3n-niu meke. Plol-mu n-mai-o. 
E*<ie wniajó-mu emmeke Ia lianti wuwar-nu emsé-u la nuse wawan-ne 
wali. Ami manan-ne lawsiari-ari * m-ele mal ami lere dl. M-ele ampon la 
sale am-sisie» emmeke ampele ampon la rie mak-sie sale mal ami-o. Ne jene 
O ra-ele am(i} la tniene, mene m-ele pelJ am lii^^ jat[e]jate. Nora-ma O plol- 
mu ne ruri* ne sormat* meke Ia tuwu. Amin.^ 

0 Van u^nRitu. «) Zóó te lezen. ») Verkorrinf van mok(a). s) Van twoaa. 
«) Van sol-meke wegens de voorafgaande t 3) Van umiIsq. Zoo te leun, ver- 
kocring van mako-Uiwne. Vit $nU)U {van soJO en *na. ^ Uit iria) r-iwtefu. 

Van tnetuso. 9) Uk ntori*morL Uit japi eo *na. >0 Het hier steeds 
gebruikte unurtu zou moeten voorstellen unu+*aQ. Eeo neTeo-vorm Unu (unsM. E. 
puhun met nagealagen u; proiu uit brood) zou niet ónmogelijk zijn, (vg:!. ook 
Rissersch ono. on-no). als hier of daar gebruikelijk in plaats van het gewone un-ne 
uit uno'f'^na. Bij navraag bleek het evenwel niet bekend en bovendien in 17 (Antw.) 
bevat het oorspronkelijke ook unene. d. i. un-ne, soodat het mij toch coeechijni eeoe 
fout ce zijn, hoe dan ook ontstaan, vandaar beb ik er overal un-ne voor in de plaats 
gsteld. u) Uit fr(a) r-efe (r-«tafe). u) Uit {na)nani en *na. u)UitmaEi-mo(t 
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*5) Van MortJ. Uil iBen» en "no. *?) Van po wegens de voorarende i. 

Uit r^lö-pedf. iv) Uic irla*pedj la, Vu aol{a)'7nefco wegens de vooi* 
afgaande t. »} Uit rurf en *no. •») Uit lai en *na. a>) Dat door deze beide 
woord-koppelingen aangeduid wordt, wat door .zonde** moet weergegeven worden, 
is duidelijk; minder duidelijk ia evenwel delete beteekeoia; inlichtingenbeb ik daar* 
omtrent niet kunnen verkrijgen, wat wel begr^peüjk is. dewijl de uitdrukkingen niet 
(Ot de gewone taal zullen behooren. Doidelijk ia van belde het laatste gedeelte: sal- 
Kr^ne, d. 1, slechtheid (jqIo) met woorden lllro), met het aebtergevoegde voomw. *na, 
correspondeerende met /ra {wijj. Zoo ook in het tweede rnl-nuam u (van nüni en *nol, 
slechtheid met den mond. lo het eerste zou Nn/oi kunnes ifjn tniol, uit (rMia (van dio, 
buigen, vouwen), wat mogelijk . kromming, vat gekromd is" zou kunnen aanduiden. 
Hel begin van het tweede woord kan ik volstrekt niet thule brengen; denkelijk 
schuilt er ook eene fout in: Mn woord kan het in elk geval nlK zijn, eo dat zou men 
wagens bet parallelliime roch verwachten tegenover het eerste tinioh h) Zoo wol 
te lesen, gel^k steeds uit mou-mou. M) Ais beceekeois van (tolt)tv/ina is mij opge¬ 
geven: dik, dus: geronnen, vaa bloed? UIconveni-nena, sr)UiiMo) Womna. 

Uil tvoru-wam. •») Uit o[u) u^esa. >s) Uit o(u} uKsi]sla. a>) UU n(o) MuH-pell. 
s*) Uit it(a) t-s/o. u) Zoo denkelijk te lezen voor <ïum{a), aommige, a«} Uit sari- 
woH met *na. ss) Uit ksni*n«ne. i^) Uit it(e) ra*icrci. at) Uit lt(a) (•ler'neiin. 
a>} Van noomio, »} Van tSU. <«) Zoo te laten, via k/unu en *na. 4 :) Misschien 
ie te lezen als in de vraag; r-e/e. s*} Uit Mo) r-nin. «a) Van rura. <«) Van 
komsQ. 43) roonCfl), zij eten, van ante). 4 ») Uit remna la. *f) Uit tsl en ■no. 
4 *) Uit h(d) t-la-ptcU. 4S} Van la, wegens de voorafgaande I. H Uit h(fl) t-odl. i*} Uit 
wenf-ipenl mefce. as) uit in/oll (van sol/) chokm/ en *na. ai) UU n-u:ol/io. as) Uit 
mIqU (van aoU) woni-iooru, aa) Zoo wel te lezen, uit aoru-som; vgl. het antwoord 
IS; bet aumir-o van het oorspronkelijke was onbekend, aa) Uit rnesrtf on *na. 
e») Van u«k«. a») Uit Itfo) t-waka. ») Uit Mo) ro-pn/nu. *•) Uit r-iuku iu. 
• 3 } Uil oml lo. as) Zie vooita no. Vlll der teksten en de amwektningen stdiar. 
[a») Het bandschr. heeft makapuri. a*) ^ ontbreekt In het handsehr.j 



m. LETTINEESCPiE EN MOASCHE WOORDENLIJST. 

VERKLARING DER GEBRUIKTE AFKORTINGEN. 

Br panen. 

Naar d« bronnen, waaraan de gegevens omtrent het Letlineeach en Moasch 
ontleend zijn, wordt verwezen met de volgende afkortingen: 

B onbekende bron voor het Lettineescb, 'waarschgnlijk de beginletter van 
den naam van een Lettineeschen onderwijzer, van wien Piof. Jonker 
mondeling of schrifteUjk inlichdngen heeft ontvangen. Afzonderlijke 
aanteekeningen hierover zijn in de nalatenschap van Prof. Jonker niet 
aangecroffen; wellicht zijn ze vernietigd nadat ze in de woordenlijst ver¬ 
werkt waren. 

Hss G. Heijmering. Bijdrage lot de kennis van de taal der Z. W. eilanden, 
benevens eene proeve van vc^elijklng derzelve met acht andere inUndsche 
uien, in: Tijdschrift voor Neerland's Indie, Achtste jaargang, derde deel, 
Batavia 1846, blz- 1 — 81, gedateerd 'Hmor Koepang Februarij 1846. 

L Lijst, in alpbabetiscbe volgorde, van ongeveer 400 Maleische woorden, 
met de vertaling in de talen van bet eiland Kisser, het eiland Letüt, het 
eiland Moa en het eiland Rooia. Dit is no 217 op de lijst van weten¬ 
schappelijke aanteekeningen, nagelaten door wijlen Dr. J. L. A. Brandes 
(Notulen Bataviaasch Genootschap XLIV, 1906, Bljb^ M, blz. XTQCV)* 
Bovenaan staat: Ontvangen van K.F. Holle. Onderaan: Deze lijst, door 
den Gouvr. der Molukken ingezonden, is geen uitvloeisel der bewuste 
circulaire. 

M Is eerste bron voor het Moasch, nJ. Kitab aalinan bahasa meUjoe kapada 
bahasa MoS oleh R. P. Lawalata, pengadjar midras melajoe di Patri poelau 
Moa. gedateerd 10 September 1684. een schoolschrift bevartende 123 blad¬ 
zijden met woorden en uitdrukkingen in het Malelsch met de vercaling 
in het Moasch. Dit Is no. 216 van de bovengenoemde collectie Brandes. 
M 2 onbekende bron voor het Moasch, waarin blijkbaar zoowel Hollandsche 
als Maleische aequivalenten voor de Moasche woorden voorkwamen, zie 
de Woordenlijst sub lentna V. 

NbJ. D. Nendissa, PerkaUan bahasa Letü tersalin dengan bahasa Meiajoe, d.i. 
no. 215 van de collectie Brandes. 

R=J. G. F. Riedel, De sluik- eu kroesharige rassen tusschen Selebes en Papua, 
's Gravenhage 1866. 

b. Teksten en Spraakkunst. 

Naar de hiervoor afgedrukte stukken in het Lettineescb en bet Gramma¬ 
ticaal Overzicht wordt verwezen met de volgende afkortingen: 



Cat.s Catechisade-boefcje; aaogehaAld nAAf het nummer van de vragen (VrO 
en antwoorden (Aatw.) (boroi bla, 66 — 70 en 91 — 92). 

5 « Samerupraken, aangehanld vorens de in den tekst aangebracbte num¬ 
mering (boven bb. 36 — 50 eo ?1 — 77). 

G —Grammaticaal Overacht, aangehantd naar het nummer van de pagina 
(boven bli. 1 — 37). 

Teksten, aangehaaid cnet het nummer van den tekst (Romeinsch cijfer) 
en het nummer van den regel volgens den druk in grammaticale spelling 
(boven bU. 77 —90). 

Een letter of enkele letters lunchen ( ) beieekent, dat hetgeen tusichen 
de ( ) staat in den oorsprookelijken gedrukten of geschreven tekst niet staati 
doch volgens Prof. Jonker u^evoegd moet worden. Daarenr^en komt hetgeen 
tusschen [ J staat in den oorspronkeiijken tekst wel voor, doch moet volgens 
Prof. Jonker weggelaten worden. 


c. Namen van (alen. 


Amb. 

Ambonsch 

Mak. 

Makassaaxscb 

Amb. Mal. 

Ambonsch Maleisch 

Mal 

Maleiseb 

Arab. 

ArabtKh 

Malag. 

Malagassisch 

Bal. 

Balineescb 

M. P. 

Maleisch-Polynesiach 

fiat. 

Baiakscb 

Mol. Mal. 

Moluksch Maleisch 

Bent. 

fientenansch 

Pamp. 

Pampanga 

Bik. 

Bikol 

Philip. 

Philippijnscbe talen 

Bim. 

Bicnaneesch 

Poaoa. 

Ponosakansch 

Bol. Mong. 

Bola&ng-Mongondowsch RotL 

RoUineescb 

Bug. 

Bugineesch 

Sangir. 

Sanglreesch 

Bur. 

Burusch 

Sanskr. 

Stnakrit 

Oer. 

Ceramach 

Saa. 

Sasabch 

Chin. 

Cbineesch 

Saw. 

Sawuneesch 

Daj. 

Dajaksch 

Sikk. 

Sikkasch 

End. 

Eodeneesch 

Sumb. 

Sumbasch 

Holl. 

HoUandsch 

Sumbaw. 

Sumbawareesch 

Iban. 

Ibanag 

Sund. 

Soadasch 

Jav. 

Javaanscb 

Tag. 

T^og 

Kamb. 

Kambcrascb 

Tett 

Tettumsch 

Riss. 

Kisserscb 

*nfa. 

Timoreesch 

Kup. 

Kupangsch 

T^am. 

Tjamoto 

Kup. Mal. 

Kupangscb Bdaleisch 

Tob. Bat. 

Toba-Batakscb 

Lamp. 

LAmpoogsch 

Tomb. 

Tcmbulu'sch 

LetL 

Lettineesch 

TOQS. 

Tonsea’scb 

Luang-Serm. LAtang-Senoaiasch 

Tonaaw. 

Tonsawangsch 

Mad. 

Madureesch 

Tont. 

Tontemboanscb 
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A t nadruk 8 -wlj 2 er, om eene vra^g 
aan te duiden, (bijv. S. J, 5; T. IV, 
ensO» dikwijls ter versterking na 
Mt, wie? jnd, waar, wal? Zie de 
Tekuen paaairn. 

A TT, (eigenlijk wel bij a 1), Moa, 
zonder beteekenls, bijv. oo, owo, gij, 
«« Lelt. o; ea. g/a. » Leti. e; dea, die, 
= Lelt. de; dia, deze, « Lett. dl. 
Ook nog in Lett. in dudnon*di-a. 

A in. voor au, ik; o la ausi u^ud, 
ik lieb niet oorzaak .gemAakt" (ge¬ 
geven); a ndn-kii, mijn naam, S. 1,3. 
M o a Idem; 0 kcipnn-ku, mijn geld. 

A IV, voor om(0, wij, T. VIII, 36(bi»X 
39 (wel beier ani). 

Al I, hout; in lamenstellmgen, enz. 
ook: boom; andera ai un-ne. Moa 
(in sommige aamensielHngen), R o- 
ma idem; anders Moa ■ Klis. au. 
[M. P. koi naast kn/u — G- 14, 31] 

Amiaii (uit oi-atarQ, brandhout. S. XI, 
29, 30. Moa ap-muoii-o. 

Aliaufl (uit oi-taioi), 1. groenten, S. XI, 
21. 2. geneesmiddel (M, L). Moa 
agioioi (airfaa>(i)«apun'k(van#e, ge¬ 
neesmiddel tegen buikpijn; alfiaiu- 
(iemponsa, geneesmiddel tegen de 
koorts). [Vgl. Rott. van Termanu: 
ui-dd, groenten. a/-ddk, geneesmid¬ 
del.] 

Al 11, ajf, Moa, vuur; vgl. iCal. ^G. 36j 

Alli, dfii-e, Moa, zie dl/. 

Alaona, ainone, duizendpoot (N, B}. 
R o m a an/nkia. 

AJsiaana. Moa. zie a/anl. 

AJtl. Moa, niet: dlfl n-mati (geschre¬ 
ven al/in motO* hij Is niet dood; 
diïi p-lue(a) (geschreven obip lue) 
maata, ik ben nog niet aangekomen; 
dil(0 noruH.bij is niet sterk; d/t(0 naa- 
na nemun maata, hij heeft nog niet 


gegeten en gedronken. [Vg]. a/t/d.] 

Aitld, of airia-o, Moa, neen, niet (als 
afzonderlijk woord): niorc ailid, vj 
zeggeri: neen; oiiid moato, nog niet. 
[Altld bevat duidelijk la; het eerste 
kan diti zijn, maar evengoed kan dl/f, 
met verspringing van den klemtoon 
vdór het hoofd-woord (een neven- 
aceent zal toch steeds op de eerste 
lettergreep vallen) uit oirrd ontstaan 
zijn, wat dan denkelijk al-tta zou 
zijn; al van al 1? Vgï. Rolt. o/-oln, 
alles, met de ontkenning; niets; zie 
ook bij ca; voor aiCia*o zie a II.] 

Alllawl. Moa, zie bij al I. 

Altleru, Moa, zie tleru. 

AJona, ajom, bank (L, R). plank 
(N, B). Moa Offona, bank; K1 s s. 
aisivana, bank, plank; voor Roma 
wordt luaeuona in de betcekenis van 
.plank" opgegeven. [Het eerste deel 
der vormen In het Lett., Moa en Kisa. 
bevat stellig al, ou, hout; le oor¬ 
deel en naar Lett. en Moa zou het 
tweede deel ana zijn, (bij ana 1? 
dus: klein hout, tegenover den ge* 
heelen boom?), in dat geval zou de 
w in Kias. auwana een overgangs¬ 
klank zijn; is het tweede deel even¬ 
wel oorspronkelijk wana, waaruit 
Lelt. ono ontstaan zou kunnen zijn, 
en ook de vorm in Moa, dan zou 
Roma wau^arta hetzelfde woord 
kunnen zijn, moge!ijk te vergelijken 
Sumbaw. ban naast Mal. enz. papan. 
-G. 15] 

(Aka), ak-nl (denkelijk ak-ne), tak (N). 
Moa 0 k-ni. [Denkelijk uit een oorspr. 
pangkah.pangoah. vgl. Mak. pengka, 
Jav. tjanggah, enz.] 

(Akri), akar^ni, kies {N,B). Roma 
o kir. [Daarnaast heeft Roma jiakir. 
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kauwen: vgL Ten. Meir^ bgten.] 

AJa t. Moa, nt e\a n. 

Ala n, M o a, ne eki OL 

Ala m, of al«, eea woord van onbe¬ 
kende beteekenis, dat na verbale 
woorden gevoed wordt; ae tertio, 
odl-olo (onder odr)» pepn-ola (onder 
pepna), iema-ala (onder lemo). 
Komt ook in bet Riasersch voor, 
aldaar nog duidelijker dan in de wei¬ 
nige voorbeelden in bel Leitineesch 
met bet begrip van «weg» af*. 

AUc, M o a, ae t/lo. 

Ali, broeder (van een man) (N,L; H. 
schrijft alle); oNfu, mijn broeder 
(H); Irti al*i^ hunne broeders (H). 
Moa ae aldaar; Riss. loob, 
broeder; affi, (z^a) jongere broeder. 
[Vgl wali lU en dViri — G. 33] 

Alt, visch-iijn, (b het Amboiuch Mal. 

vgl. ndH. Moa ólti ; R i a s. 
oii-e of da-e. [M. P. fcaU, kaiH 
G. 9, 21, 30] 

Alpupra, ae (pupru). 

AJtAwi, loQtar*bUd (R,B); vgl. lowC 
Roma ol-iouNi. [Vgl. het voor Riss. 
opgegevene dl-ottiolt, tornar; de loo» 
tar beet in bet Lett irka of Imi.] 

AJtieri, spreken, praten, bespreken; 
noffteri hij spreekt (H. passim}; nol- 
ü Momim-ne Ifr^ne, hij be¬ 
spreekt het woord van onsen Heer, 
T. Vm. 14; irobiert uia ftr» vrelke 
taal spreken aj? S.XTV, 24. Luang- 
Sertn. idenu [Vgl.TeU.ierilc» zeggen, 
spreken.] 

Aiwa, oltoe, holte, opening. Moa 
atu^e, grot. 

(Am) i ae (em). 

Am H, verkorting van onubij bet werfcw. 

Ama. ame, vader (H,N,L); s om-ne, 
zijn vader (H); om-lcu, vader 
(H, T. vm, 1). Moa idem: omo. 
ame; am-rri, rijt) vader; amo^ mijn 


vader; R'oma idem; Riss. am(3(n). 
[M-P. ama — G. 6, 11, 16, »] 

Ami. wij. eaclusie^ bijv. T. D, 2, VITI, 
35-41. Moa idem; Kiss. ai; Ro¬ 
ma 4 iami. [M. P. kami G. 11, 13, 
20. 21, 29] 

Amlnra, ofniars. soort hout om geel 
mede te verven (R,B); uit ai I en 
mara. 

Ainiati, ae ai 1. 

Acniaa. de djarak-boom (B); voor 
oj-mino. 

Amoma. amorne, Moa, houtskool, 
arang kaju api (M 1, M 2); Roma 
a/rpume, arang; vgl. ama L [Het 
staal wel voor amioma uit oi-moma, 
en bevat aU vuur.] 

Asm I. ane, kind (H, N. L); ira an-ne, 
hunne kinderen. T. TI. 2; aml an-ns, 
onze kinderen, T. IT, 2; an-ku, 
mijn kind (mijne kinderen), T. IX 
44; kudo-one. jong van een paard, 
veulen (NX Moa and, onl, (vooris 
anaa muoni-s, zoon; anaa puaté, 
dochter; anaa-ku, anoo-mu. anao-ni, 
m^n (uw, zijn) kind; onoa-ni, 
broederis kind; enz.; miori^tmë, jong 
v.e. karbau; stwl^anè, kuiken; enz. 
De spelling d, enz. in de opgaven 
omerent bet Moa wijst op het 
wegvallen van een oorspronkelijke 
aluitende k, denkelijk met eenige 
haking in de uitspraak: an’a, 
tyj. bijv. Moa do/d, mond, monë); 
K i a e. ona (in samenstellingen, 
o veri g en s onon-ne, zijn kind, enz.): 
R om a anon. [M. P. cinak — G. 4. 5, 
11, 16, 22, 25} 

Na een substantief ook in de beteeke- 
ois van: klein (vgl.Rott): pikna-one, 
een klein bord(N); Moa: lok-onë, 
rivier^e. 

An-nxib, familie, bloedverwant (N, 
R, B); o an-u>al-mu, uw bloedver- 
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want (B); uit ana en III. 

AU werkwoord (m Moa): baren: 
na-anó, 2 ij baart; ra-anö^ zij baren; 
vgk mort. 

Ana H, in sommige vormen, overigens*. 
ana, eten; uan, ik eet (H), of ai&unn, 

S. XV, H »; muon, gjj eet (B), of? 
eet! T. IIÏ, 8; iidno, ndne, hij eet, T. 
in, 6,16. enz., S. XV, 9, 11, Cai. S. 
Antw.; Itöna of ttoon-(oX wij (inclu¬ 
sief) eten (B); nmnno, wij (ezcluaief) 
eten (B); minna, gijl. eei, of: eelt (B); 
röno of rocrn, zij eten (B, R), bijv. T, 
IV, 5, Cat. 24, Vr. M o a idem, (in 
(] e opgaven komen voor : afjoan, goan, 
ik eeU bijv. a suk»{k)u ia goan ja-mik- 
mikriy ik wil Jeu lekkers eten; moono, 
gij eet: o moona sla ida? wat eet 
gij ?; suk-mu U moono aio, wat wilt 
gjj eten; nanno, hij eet: raüe naona, 
nzlj geven, dat hij eet” « zij geven 
hem te eten; roant, wij eten; roarm, 
tij eten: raana remriu, zij eten en 
drinken: roan Ure kdedodo, zij eten 
’s middags; voorts: aa*mormi6r miak- 
onna art-e, dieren, welke inentchen 
eten); Klas. naon, (oon, moon, enz.) 
naast n ao k, (aak, ma ok. enz.); R o m a 
nana. [M, P. kan - G. 2,16, 21, 26] 

Aiitt, zie ana fl. 

AnI, aas. lok-aBs(B). M oa (aR^s),Ki ss. 
idem. [Saw. Idem; vgl. Rott. hantk.] 

Ankl, t. pas geleden, of: aanstonds 
(K), V. d. partikel om het futurum 
aan te duiden (H). 1. indien (HX 

T. V, 5. Anki-mo, of orjki-in n-na & 
ankt: anki-ma-rto n-rnai-o, indien 
hJj komt (H); nnkf-ma-no n-mai-o, 
hij komt onmiddellijk. hij zal ko¬ 
men, of: hij is £00 even gekomen 
(dan ook: anki-ma-na n-mai aai- 
mefc-o) (H); onkf-ma n-mori-o, zij 
is pas bevallen, S. XII, 19, vgl. 
XIll, 11, XVI, 5; ank^-mo n-fon 


kar-nt, hij b^int onmiddelHjk met 
zijn werk, T. XI, 30. Moa anki- 
me, (althans in de beteekenis van: 
pas, zoo juist; an[^]kf-ma r-moi 7 -e, 
zij hebben hem pas gebaard, hij is 
paa geboren). [Wel uit twee prono¬ 
minale woordjes: ana (vgl. sub ;>na) 
en ki (vgj. kaa). Vgl, nanki.] 

Anna, anne, vleesch: or/ort- (waivi-, 
pipi-dima-) anng, karbouwen- 
(tfarken»-, schapen-) vleesch; pipi- 
ddm luwarwaru anon-ne, vleesch 
van een jong schaap; vgJ. masni. 
Moa idem: luatyj-anna, varkens- 
vieesch; orjorj-anne, karbouwen- 
vleesch, [Van ana II (vgJ. manna^ 
en Tett. naan, vleesch), met ach¬ 
tervoeging van het pron. suffix v. d. 
3den pers. — G. 16. 26] 

Aniiii 1, wind (N; L. schrijft ant, H. 
dnani): annl üore, zee-wind; anni 
lari'na, sterke wind; annt narurt, de 
Wind is krachtig (N); afdn ia iCate, 
wind in het hoofd, gek (R, B}. Moa 
idem: antn iau;ana, iterke wind; 
Roma idem; Ki ss. geeft annt (pas¬ 
sim). [M, P. anpin — G, 4,11.13, 25] 
2 . jaar (beginnende met den regen¬ 
tijd) (H): anni uioim, hoevele jaren, 
T. IX, 46; o' arton-mu it'oira, hoe 
oud zijt gij ? S, I, 3. Mos idem: 
anpn-mu u>oIro, gelijk Leib; annl- 
anni, jaarlijks; Kil s. ook hier anne 
naast onln-ne, zijn leeftijd. [Blijkbaar 
uit onni, wind voor: Wesi-tJioeson.] 
Ao-wali, zie ana I. 

Apli, zak, beurs (B). Moa idem (opll- 
9). [Mal. enz. kampU G. 23» 30] 
Apou, buik (N; H appun, L apan)-. 
apnu umiaiê, inhoud van den buik, 
ingewanden (N); apun kpansa, buik¬ 
pijn, T. UT, 9; apan-mu, uw buik, 
T. VII, 5; iiQ opan-nu, onze buik, 
T. Vin, 27. Moa Idem: opun kapan- 
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se, in Lea.; npan-m, zijn buik; j 
R o m a idem. [Snmb. kambu. idem. 
Hec Len. heeft een anoiifaniscbe n, 
evenals Tetu kobiin. Vgl. iba/mu. — 
G. 21,26.26] 

XpO, (d. i een partikel <if>(o)4*o, of 
v/aarschijnlijker een partikel o+po), 
vervolgens, daarop, S. X10, T. IX evv. 
passim; dat (voegwoMd): paes^u 
iso apo, wat is de oorzaak, dai —, 

S. Xn. 16. [Vgl. Roti. /a.] 

Apra, aprt, speeksel (N). Moa (opre), 
Roma (ppra). Kiss. (opor-eX idem. 
[Rott opa, ampe. ombe. Kup. kopen, 
Tett koben, Cer. oper, Mad. èbOr, 
idem, Tag. ibig, begeerte. — G> 31] 
AptL de oiou. 

Ara I, oorlog, S. Vt, 5; d oro, oor- : 
log voeren (H), streden; rtiok-oro. ) 
die strijdt, oorloogt, T. VI, 2. Moa 
(raoro, dj strijden met elkaar; rodr 
pe an, dj wijden om te win¬ 

nen in den strijd^ KIst.. Roma, 
Luang-Sercn. idem. [G. 7] 

Ara n, geraad, gereedschap; art 
rum», huisraad (N,BX KUa. or-no, 
gereedschap; Roma hor^ara (vgL 
sora niX goederen. Hierbij wd de 
toevoeging aro m kivioli-oro, koop¬ 
waar, handeldrijven. 

Ara, dra, afsnijden: ndra, hij snijdt 
af (B); mor Mdom-nu, besnijd djne 
hoeven (B); vgl. 5. DC, 6. [Het zou 
kunnen beantwoorden aan een Jav. 
papar, mapar. Mak. pdporp, eos.] 
Ar-domfku, Zondag, (voor ordumii- 
ku); uit Mal. (h)ori donunpgo. Moa 
domikp-e. [G. 22] 

AH, rog [BX Rist. ori-e; Moa geeft 
arg-t. dus oru. mogeUjk juist. [MaJ. 
pari, enz. — G. IA 27, 31] 

Aria. arie, Moa, de ris I. 

Arka, orke, arak (N). Moa (arfe-<v-a, 
«arakapi”), R otna idem. Uit hetHolL 


Ama I, amt, houtskool (L). Moa 
(arari’Watg-e, steenkool, vgl. amor- 
naX Rias. idem. [Rott kodek, Mak 
arong, Jav. ardng, enz.~ G. 11, 32] 
Ama n, ome (L), adem ; r-wdri aran- 
ne, zg halen adem (N); aron-mu, 
T. DC, 39. Moa (aran-ni, voorts 
aron-ku, aron-mu. arun-ni, mijn, uw, 
zijn leven), Kiss. (orort'neX idem; 
daarnaast R1 s s. warno (met preftx 
u>oX ademhalen, waaruit Roma uinl- 
oran-no, adem, of: sljn adem. [Bur. 
ahen (hmr); ook Daj. aseng?] 
Araa m, Moa, aron-ni, kin [ge¬ 
schreven oranX doeh M 2: aran-ku, 
mijne kin); vg). ona. 

(As*poii?X T. VI 7, drpon, misscluen 
ar-pdne uit ar^iodne, zie aldaar. 
Arta, arte, rand, kant, grens; fanj-orfe, 
landsgrens, T. VI, 5; kaplt artU-ne, 
boord van een schip (B); ibere 
arof-ns, kant van bet water (B). 
Moa (orat-nt, grens; la orat-nf, ter 
zijde vanX Roma (orof, kancX idem; 
Kiss. orkone, kant. 

Artt. kalk. Moa ogru; Ktsr. auru; 
Roma ani (wel dru). [Mal. kapur, 
enz. — G. 9, 31, 36] 

Ar-wall. vijand, S. VI, 4, A 6; uit 
ara 1 en wali lU. Moa, Klas. (ara- 
umfiX Roma. Luang-Serm. idem. 
Asa 1, ose, soort mangga. Moa ohe. 
[Denkelqk bet overgenomen Tect. 
hot, wal ten slotte neerkomt op 
M.P. pauh met anorganische slot-».— 
G.2] 

Asa n, ose, dakspar (B). Moa, Riss. 

ofte. [MaJ, kosou, enz. — G. 11] 
Asialli, aitiaUl, (uit af I en rofff III), 
sandelhout-boom. Moa agsalU ; R o- 
i ma oAlofli. [G. 34] 

Astia. kieuw van eene visch: ina 
asan-ne (N3)i Roma ahanno, Idem; 
v.e. menseb geberigd beteekent het: 


strot (vgl. d« beceefcenissCT) vaa Rott 
hinpi/c), v.d« asan keme^ Moa lüum 
keme, droog van strot, dJ. toornig 
zijn. Ki SS. naoban, hg b toorn^; | 
voor ahatvte wordt aJdaar als betre* 
kenJs gogeven: huig en verhemelte. | 
[Bur. asan. Amb. osanno. en^ j 
Svind. asang, Mal. insong — G. 11,25] 
AJtni, ahur, M o a, zie ozrv. 

Asu, hond Moa (o/ip-eX 

Ki SS., Roma ohu. ^LP. asu— 
G. 11, 17, 3i 35] f 

AstDnma, aanvoerder in den strgd, SVI, ' 
9, VTI, 4, (R. osuamaX ook Moa 
(nh[n]0ame) en Roma (ahtrflm> 
nnX eig. honds*vader of reu (bgv. 
Tett. asu oman. reuX hoewel deze 
aanduiding bij dieren thans niet meer 
gebruikelijk scb^t te zgn. (R. geeR \ 
voor LuaQg*Serm. a/zu*nnntnr. 
met de juiste vertaling: bonds-toc^.) 
Asu-refe^fce, (vgl. rekeX dg- huJfH 
hond = ooder-aanvoerder (RX 
Asil’ama, zie osu. 

Ata I, ate, slaaf (H, N, LX T. IV, 17; aïe 
fufru, ofe wokre, zie bij fuinx, u.'okm. 
Moa oie; R j s s. aks. [M. P. ata] 
(Ata) n. in tuo-nto. vier (M, U B; 
ook H. geeft wo>dro, uro^te, maar 
ook u;o-dru, zie ook beneden, het¬ 
geen misschien uit een ander dialect 
is). Moa u'o-dolo (herbaaldelgk); 
Roma ipotira: Ki sa. uw-oka. [M.P. 
pol — G. ^ 23, 27. 35] 

Voorts in: iféliato, toeijata, veertgc 
(N, L, doch H. geeft wsïejamy, Moa 
eudjota, K i s s. loeliakn, (R o ma i 
u*eftolu);en in rnondadom: rnrman- ^ 
dadala zij met hun deren (b; H. ! 
mandauatu, 1. mortdodotuX 
Ati, hart, in den eigenlijken an; in<3 
ofi, visch-hart (N); ook in over- 
drachtdijken zin: mi at~mi (lour-mQ, 
ulieder harten, T. vni, 17. Moa 


idem (m-nX djantong); K i s s. akui 
(ovcrdr.); Roma ataii. [M. P. otoi, 
hmm —G. 7, 8, 11, 13. 23] 

ACiavH, ae onder ai I. 

Atra. steken; ni^orra, ik steek (B); 
ralar Jëru, sjj steken naai vliegende 
visch, S. XIV, 29; notar-jwrtfnje, bij 
steekt dood (R). Roma geeR atra, 
•pénusuk", vork; Luang*5erm. 
notor, hij steekt. 

Atra 1, notru, bij rijgt aanéén (B). 
K i 8 & akur>e, •nisuk". 

Atru n, visch-pagger, sero (R). Moa 
idem {<uru^}; Kiss. almr-e; voor 
Luang-Serm. wordt jatniopge* 
geven. [Mogelijk bij airu 1 als dit 
samenbangt met Mal. otnr (vgl. Lett. 
tams); ae ook iutru.j 

Ata, (U. dfuX weten, kennen, kunnen: 

atSaJu, ik weet, T. II, 5; ik kan, S. 
Xn, 4; mant. weet! T. iV, 3; gij kunt. 
S. XB, 3; nalu, hij weet (NX T. VTIl, 
8, 9, 11; miafu, ggl. weet, T. IIX 
22; cpofti, aj kennen, T. 11, 10, V, 
10; zij weten, T. X 5. Moa idem: 
rttige, tahu; notu hinjolX hij weet 
(kent) de gewoonte; natu n^kari, hij 
kan werken; trat(u) mogmuou, zij 
weten allen; enz. 

Jofu, kennis, wetenschap (NX T. V, 8. 
Moa idem (jotp-e); vgl. Roma 
najatu, bekwaam hij heelt kennis. 

[C.36] 

Aa X ik (H, N. LX T.. S. passim; 
ou^e, het mgne. Moa idem, (voorts 
ap-e, aku punja); Ki s s. Jau ; Roma 
ojnu. [Rott. enz. au, M. P. aku ol 
met emphase >-aku — G. 11,20,21] 

Au n, M o a, ape — oi 1; aff^aiuali^e ^ 
Lett anuatif ae at 1. In samenstel* 
lingen ais ag, bgv. ag-s(ii)<dli = Lert 
asiaifi i (erwgl voor lu, althans met 
volgende consonanx de u (g) ver* 
valt: airlade. Wel^^ff^e, steel v.e. 
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hakmes; tawaQ-^, heft t. e. mes; 
moh[ö]r^.«, gerest r. e. zwaard. 

(Ag), M o a, zie bq au. 

(Awa), In mo-awa, acht (H, N, IJ, 
T. h 10. Moa idem; Kiss. wO'6\ 
doch R o m a mo-ofu. [Het Romasche 
woord bevat duidelqk M.P. idoIu; 
in het GaJoli loidt het woord voor 
(rachc”: (^•)hau; omdat h daario eene> 
oorspronkel^fce w kan voontellen 
(hoewel gewoonlgk mei de vocali- 
sche, vgl. evenwel Somhaw. bohi). 
moet dit woord wel nit litotu om¬ 
staan zijn, met tscvalling^ van de 
1, hetgeen ook meennaJezi, zonder 
verklaarbare oorzaak, in het RotL 
voorkomt; het sch^t, dat uit olu, 
als in Roma ipo-ohx, in het Lett 
en Moa au is ontstaan en dit één¬ 
lettergrepig uitgesproken als ou^ op 
de gewone wijze door toevoeging 
van a twee-lettergrepig is gemaakt, 
terwijl in het Riss. de sluitende w 
is afgevallen.] 

Voorts in cz^ij-aOMi. u>e(fau7a. tach¬ 
tig. M o a idem; £ i s s. wetia; (R o- 
ma meh-ohi). [G. 7] 

Agann, agane, Moa, de cyono. 

Awiersn, au^iow, Moa s anvtarso. 

Awlada, auifode, M o a oi-tnloda, 
zie loloda. 

AwlatDS, M o as43}-a'kirna, zie ivkirna. 

(Awoa], de ooa L 

Awra, awre, M o a « korsionn, pom¬ 
poen (M 1 en M 2). 

Awraki, Moa, oan*okj-e, de djarak- 
boom. 


Awriarn, aivrian, de tamarinde (N), 
T. X,I1- Luang-S erm. oujn'ara; 
voor Moa wordt opgegeven ewjar&y 
denkelijk is hetzelfde woord bedoeld. 

Awriersa, oivnerse, rijst, padi (N. R, B), 
1 S. DC, 8, XrV, 15; soorten: au;rtcr3e 
I (Si. — lêru, — mermere, — kokde^i 
(R, B): aipnérs-t$i (vgl. Rott. hode- 
isür), ontbolsterde rijst, bras (N, L). 
Moa awiene (zoo ook bij R. als 
benaming op Moa), pad!; awiers- 
ihi'«,bras; Luang’Serm. awriehe\ 
Kiss. olitnerhe; Roma oliesra (oil- 
loesrn ? de omzetdng der r is regel 
in Roma.) [UH den vorm in Kiss. 
blijkt duidehjk, dat het laatste deel 
van het woord is : werse, dus ~ Mal. 
héros, Jav. a>os, enz. Het Letu woord, 
waarvan de vorm in Moa eene 
verdere verminking is, moet dus 
ontstaan zijn uit ar-wiersa^ door 
metathesis der r, d. i. an-mersa ; dit 
on zou de legehnadge vorm zijn, 

! welke MaL padU enz. in de taal zou 
moeten vertoonen, waaruit de vorm 
ah in bet Riss. en Roma wel door 
disdmjlatie wegens de volgende r 
van U’ersa is ontstaan; het geheel 
ia dus eene samenstelling van de 
rwee M. P. woorden, welke in bet 
MaL padi en heros luiden. — G. 7, 
3t 32, 34] 

Agni. Moa, zie dru. 

AgsallL agsaUi^, M o a, zie asiallL 
Awu, asch (B j I. geeft apu). Moa 
asch. stof; Kiss. opu; Ro> 
ma oiDU naast cgni. [M. P. oivu] 


D 


Da. gelijk het meer gebruikelijke de Dalka, doDee, modder (N, £); vgl. kop- 


n (B), T- m, 21. 

Daini, M o a, zie ddrn. 
Dalh, doié, Moa, zie dalka. 


kopra. Moa date, idem (over de 
schrijfwijze zie onder mui I); R i s s. 
dale, klei-aaide (tanah Uac), naast 
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dal'dche (vgl. desa) modder; R o m a 
daïfca. [G. 23] 

Dal&a, daise, drukken met iets (B). 
M o a idem: r-dafse, zij drukken met 
iets, tindis dèngan satu barang; n* 
dataha pitpUu, hij drukt sterk; Ki sa. 
daiha (in verbinding met het syno* 
nieme kernesLett. terna, iu overdr. 
zin: beheerachen); Roma geeft 
dahia, met de beteekenis van: zoe¬ 
ken : de omzetting van de I is regel¬ 
matig voor het Romasch. [G. 5,35} 

D^ilu I, mannelijk van dieren, met 
enkele uitzonderingen; zie muani, 
iaiu. (B; H. schrijft dediu, denkelijk 
voor dialu, uit eene uitdrukking sla: 
pip-didiu ■ pipi-dfliu, bok). Moa 
(pipt-daig-e, bok) en Kiss. idem. 
Pav. djalu, waarvan Mal. djantan 
een krama-vorin ia. O. 24] 

Dalu 11? Moa in : waw~d(aiu, waiv- 
diaigti benieng; R o ma waii>‘d{atu, 
wawUdlatu, idem. [Het schijnt alsof 
de eigenlijke beteekenis is: man¬ 
nelijk varken (vgl. onder osu), hoe¬ 
wel in het Lelt. doiu niet van een 
varken wordt gezegd.] 

{Dana), wodopto, wodane.zich bekom¬ 
meren om iets; n-u^odons, 3de pers. 
enkelv. (B); la n-waddn jo ld la, 
hy bekommeri uch niets om, T.IX, 
54: N. geeft: (o na-u;nddn sa id-p, 
zich ergens niet om bekommeren, 
dus met no (in den derden pers.) 
voorn; dit laatste Is denkelijk beter. 
Moa (loadans), Kiss. (tuadano) 
en Roma (geschreven: (uadanne), 
idem. [G. 16] 

Danat-waH, Moa, duizendpoot (M1. 
M 2: danatwaU~e, daneluyalUe), 

Dani, T. VJ, 2 m-dudni, denkelijk: 
gij nadert, zie aldaar; vgl. ipokmoni 
en Kiss. doni-e, verklaard als: den 
koetsten weg nemen, pintas. 


DaDi, schijnen, helder zijn v. zoo of 
maan, schijnsel; u>uUe de n-dain-o, 
de maan schijnt, S. XVI, 14; lere 
doln-ni, schijnsel van de zon, S. 
XVI, 13. Moa domi: /ere diyan-ni, 
sinar matahari, M 1, M 2. [Vgl. 
Kup. soin, ochtend, Blm. (oi) marai 
idem; ook Mal. sfonp? —G 36] 
Dara, T. X, 5: dar-ne. denkelijk: laag 
(zelfst. nmw.). zie aldaar; vgl. Kiss. 
dar(-unjkit), susun, en zie ook dor- 
iSom. [Vgl. Cer. ra/o, een ander 
dialect iSora, Saw. keraü, welke alle 
„laag" beteekenen.] 

Darl, volgens II. in: noori nodari m 
naori, hij verwekt leven, zie bij or/; 
R. geeft: n-niprl nodari, hij leeft, wat 
juist kan zijn, waarbij de vorm na- 
ori de causatieve zou z^n, [Denke¬ 
lijk Mal. djadi, Jav. dadi, Tag./adi, 
Sumb. dedi, geboren worden. — G. 
24, 32] 

Darlaana, dariasne, peterselie (B). 

Moa dariahno (M 2; M1 d4ir;iah ano). 
Darna, dame, roosteren (B); masin 
dardarne, geroosterd vleeich (N); 
lan dardama, gepoftevisch(R). Kisa. 
iama. Idem. [Tomb. rumaranp, Sumb. 
padaranp, Rott dala, dara ; enz.— 
G. 24, 25, 32] 

Dartel? Moa, rül-e dorio-nt, koper¬ 
roest; lunoine darie-ni, ijzer-roest. 
[Vgl. feill; het centc deel bij dam ?] 
Darfkola, T. VIÏÏ. 37: dan£o/-rte (da- 
ruot-ne). de uirijkheid er van. [Het 
eerste deel dara. laag? Het tweede 
ook in luFtDora?] 

DawDawna, zie donawna. 

Dawra I, snijden, lukken (B). Moa 
(r-daiuere, zij snijden, potoog), R o- 
m a (daiuar, panggal) en L u a n g- 
Serm. (daiuar oree-ni, den kop af¬ 
snijden), idem; Kiss. dara, snijden 
(dor uiu-to-e, den kop afsnijden). [G.S 


Dawra U ? dxiwtiawar-né, trekker T.e. 
geweer (B), S. IV, 8. (Of bfj 1? dal 
wat tiopt? Tg(. dwri Kiizra). 

Dawra m, M oa, u?ou>‘duiu*ere ((uo> 
u4*daivreX wild zwijo ; siw-iiiavvn \ 
(siwi~dawn\ bQscb*ht>e]i; ah^uo’ j 
ivere (ahu-^lairre), wilde hond. i 

De 1, die, dat (HX T. en S. pa&sim; | 
vgl. dede~ Moa de als afkortii^Tan ' 
dea (de-o, a Q), Men: kud de , 
u>enn*ni, dat paard is mooi; r^Jtoor 
keke« de pê, ^ slaan dal kmd, op¬ 
dat (eo^); Mii((b) rom deo, zij stut* 
ten dat huis; r^ailf Um deo, 
wegen die was; en&; vgL Meo. 
[Bim. ede, enz.j 

De n, ook do, partikel en voegwoord. 
Moa ideiTi of dene. [Dit woord 2ou 
in bet niet voltooide gedeelte van 
de granunatica behandeld z^n. — 
G. 7] 

Dea, Moa, zie de 1. 

(DedaX lera nakdeda(RX /ere nakdede, 
S. XVh 38, tèngah haii, ierro rMko> 
dedde (H), de zon staat hoog, in bet 
zeoich, het is nuddag. Moa (oafededeX 
Roma en Luang-Sera].(n47kdedaX 
idem; Kiss. naödede.^onjinckdeda 
ook: Iq staat, vgl. Rocc lètkMi nasna^ 
teiu, de zon staat hoog, hetxs middag; 
noletu, hij is (staat) rechtop; of Sumb. 
ndidar(uX Laora dindar^aX vlak, effen, 
(bij Mal. datar?); Rolt natefu ook: 
het is eSen, vlak; vgl. bet Roet Wdb. 
sub (telu) 2 en voor het wegvallen 
van de r: lepa.] 

Dede, versterking van de (BX T. 1,6; 
vgL edede; /a dede, daar (H, BX (In de 
verhandeling van Heymering kornt 
wel ten gevolge van drukfouten, eene 
voortdurende verwacring voor van 
dede en dedU bijv. hlz. 17 ta dede 
hier, l. fa dedt-, blz. 35 mat dede, kom 
hier, L mni dedi; la dede juist hlz. 


35.) Ook wel gebeagd in den zin van 
ede: aduede, ik ben (K; slechts een 
schijnbaar werkwoord, zie ede); dede 
moke, ada baik (NX 

DedJ, deze, dit (B); vgl. di ; mai dedt, 
hierheen (H. blz. 15; B); fa dedi, hier 
(B); dedi ook: dit Is het, hier is het, 
ziefaier, 5. X. 17, 21; zie ook onder 
dede. 

Dedmn 1, zuigen (B); dededma, deded- 
me, pijp om te rooken (L, B). 

Dedma O? T. IX 52: audedam ir- 
rmmiuou rorom-ne, als vertaUng van: 
mdnjukakan had, eig. «ik doe hun 
aller bart wennen" ? VgL Kiss. nade- 
deme, nadiedom, gewend zijn. De 
vorm audedma, wat in den Sden 
pers. na^edma zou worden, kan 
causatieve waarde hebben. 

Dean 1, dene, blijven, verblijven, ge¬ 
plaatst zgn: mak^én memari, zij, 
die er van oudsher verblijf houden; 
nadert ripru, zij (de plaats) Hgt in het 
Oosten, S. XIV, 10; Ü-dedén di, deze 
plaats, waai en} verbUjf houden, T. 
Vm, 4; ida n-den fa aert, één verblijft, 
is geplaatst, buiten, T. HL, 19; aduén 
la e, ik verbleef daar, ik was daar, 
S. Xm, 9. Volgt een woord, dat met f 
begint, vooral de voorzetsels fa, lof, 
eaa., dan wordt de n van den verkor¬ 
ten vorm dikmaals daaraan gebs- 
simUeerd: o mduéf lome-a waar zijt 
gij ? (H. blz. 29); maka-def 2a, hij, 
die woont in, T. Vm, 43, IX, 9; r- 

del fo OJ raram-ne, uj wotien sn een 

boom, T. 111,7. (Niettegenstaande het 
juiste voorbeeld c^mcfuef fome-o, 
geeft H. op blz. 42 de volgende 
dwaze mededeeling; dena, blijven 
(ik. w^; defa en denfioru hen en hem 
laten blijven.) Moa idem: mak-den 
l0gare, die in bet nuddeo is; mak- 
den gaini, die vooraan is. [G. 30] 
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Nadénfl, laten blijven: nadana sioi-siat, 
hij laat de goederen blijven (6). 
Dena Tl» dene, eig. de no» de ne» en 
(H). Moa idem: noolge lO’ 

wan id dene wean-ni, hij verkochi 
een groot en schoon vaartuig. Zie 
voorts de IT en na I- 
Dera I, dere, in luii-dere (N, die deri 
schrijft en B): barhala; volgens R. 
zou luii (zie aldaar) een vrouwelijke» 
dere een mannelijke beschermgeest, 
alsook de beelden daarvan, zijn: 
K i s s. geeft lud*dere, beeld. 

Dera U, kdera, zie kodera. 

Derku» soort citroen (B); vgl./«pmtn. 
Moa idem: dorku-e» „lemon nipia". 
[Mal.enz-dj^ruk; mogelijk ontleend. 
- G. 24] 

(Deaa). fcdehn, kdehe, Moa: na kde- 
dehe, iets brijfgs» nokdehe» hrijlg; 
vgl. Kisa. dal*deiie, modder, naast 
daJe, kiel-aarde. 

Di, deze» dU (H, N, L); vgl. T. en S. 
passim. Moa df als verkorting van 
dia (vgl. de), hdi^ hdia : ari d( rur-nU 
deze persoon ia sterk; n-wanoe ari 
dia, hij wondde dezen man; enz.; 
vgl. hdia. [Vgl de en zie a 11] 

Dia. M o a. zie dl, 

DIaiUu» Moa, zie dloko. 

(Dlalnl)» Moa, zie dldnl. 

Dia ka (H)» dloke (NX waken, bewa¬ 
ken; na-diaka, hij bewaakt» 1'. XI, 
19. Moa (midldk mokmoke, past 
goed opl), Ki SS. (nadinkaX idem. 
[Het ontleende Mald/npn^G.22i 24] 
Diala» (althans in MoaX net; diale 
mal'-ni, de mazen van het net. [Wel 
het ontleende Mal ct/a/o.] 

(Dlfinl)» nakdiani, nakdiain-o, het 
vloeit, als water in eene beek (£). 
Moa nokdio^ni» méUUh. [Vgl Rott. 

sak, (na)ndak?] 

Dianta» zie (lënf;. 


(Didiii). nomdidni, bet is gelijk» vlak 

(BX h^ 1^ gHd (B). Moa (nomdldnl 

of fndtdan-ni, het is vlak; mdidan^ 
nl ait nanmeha, het vlok-zljn ia niet 
gelijk, het is niet even vlak) en 
R o m a (namdidtn, glad), idem. [Vgl. 
Sikk. dAnnt, Rott (retu)? — G. 3] 

Wadidni, gelijk, vlak» glad maken: 
r^U’adidnl aloi-aiae, zij maken goe¬ 
deren glad, T. X, 7; m-porildni, gij 
maakt effen» ,bekin rata” (NX Moa 
idem: r-u^adrdnï-e, zij maken effen. 

(Diell), kdiefi, ring (R, B: L ekdieh*); 
ntonu kdieli, kroeshaar (R, B). Moa 
(kjdi>t/-e» kldlt^l mfdhe, gouden ring)» 
Roma (kld/sll) en Luang-Serm. 
(kodle/i), idem; Ki sa. diell [Rott. 
ndeli, Tim. kleü, Tett. kcdeli; vgl 
Jav. aii-all? - G. 3, 4. 14» 34» 30] 

(Dlemiia), /»oka-kd:emna, nmka-kdi- 
emne» diep (B); liena klieifelne ida ne 
kdiern ris» een nauw en diep hol, T. 
XI 36; (H kadienine» het inwendi¬ 
ge» het binnenste). Mos idem: 
kdiemapi-ni, diep; KlSf. roro'n.[Rott 
demak, zie aldaar. — G. 14» 24] 

(DloA], ar70 kdioa, ana kdhe, twee¬ 
lingen (N, B); kdioe petutu, twee¬ 
lingen van hetzelfde geslacht; kdioe 
pasala, tweelingen van verschillend 
geslacht (R. B). Moa (ono k/dioe)» 
Roma (and irditj[pu]a)» Idem; K i s s. 
Rdodo[iu]e. [Saw. ana ke<JuQ, Rott. 
a/ta kaduak, enz., van duo» rua» 
twee. - G. 15, 24] 

Dlolla» dfoiie, gevangenis (K, B). Moa 
diadlu~e, nbaJIok", het blok, is wel 
hetzelfde woord, met omzetting der 
klinkers» zoodat U uit dl is ontstaan. 
Volgens H, is n-doüe: hij gaat in 
de gevangenis, het blok; eerder wel: 
in het blok zetten, [Tett. dadi:r, 
blok. iemand in het blok zetten. — 
G. 20, 24, 30] 
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(Diori) I, kdiori: nakdk>ri, steelt 
(R, B; H Mctiori). Luang'Serm. 
kediori, be^negeo, Kegeo. VgJ. II. 

(Diori) n, wakdiori, t. rondgaan (B); 
n>irafe[e]dior% gaat rood, T. VlU, 
6; ook: iemand bedriegen (BjH: 
listig betrekken). M o a (n>d kiót srodi 
kQia wakdiori, brengen rondom 
bericht) en R o m a, idem, 1. dut- 
zeUg: T. 9 (ofokediori). Moa 
idem: gai ivakdiofi^ of gai arinkdr- 
Ofj^. en n oorapronkebjk 

stellig hetzelfde woord; de betee> 
kenis sronddiaaieu* is wel de oor- 
spionkelijke, v.d. rondgaan, duizel^, 
en bedriegen ^dal. jniznr, putar b<K 
Uk). Uit deze laatste beteekenis is 
ook die van .stelen* ontstaan, welke 
aUeen aan Letti eigen is; Moa,Kis> 
ser, Roroa bezien daarvoor het op 
M. P. (oknu ten^gaande komncui, 
mnaa. Nog verwant met (loiQ ? vgl. 
Tett dutr, rollen.] 

Dlwra. oester (N). R o m a dir> 

ma. ttnzm—*G. 24] 

Diwri I, M o a, n^hori, aj beven, [GJ] i 
Diwri n, diwdiujri, hamer (B). M o a i 
idem: dm'diu?ri*e; R o m a geeft de- 
tnir, wel te lezen: diu4r, Ataan. en 
n zijn oorspronkelijk één, vgL Jav. 

beven, naast 4^^ ha- ‘ 


doini nnê, karih Vaf»ar snak, zij laten 
het kind er uit; roMoini ai-miahg-e, 
zij laten den rook er uit, de rook 
wordt er cmgelaien; mn/tg-e n-laa^ 
doWf de rook komt er uit; m>fuoa> 
dbr/i(i) la hdia, ga hier uit; remun* 
doat^e* zij drinken bet uit, drinken 
het op; raon-dout^e, z|j eten het op. 
Komt gedeeltelijk in spraal^ebruik 
overeen met Lett u;edi, peli. 

Dokn. dokey schudden (H); n-doke 
nurty bij schudt de kokosnoot (5). 
Ro m adokdoke, Kiss. nadoo, idem. 
[Tett. doko; vgL Rott. nakartondko. 
— G. 17, 22, 24] 

DoDa 1, (uit dobin): utne de ndofnn-o, 
de regen is dicht, bev^ (B), 5. XVI, 3. 

DoUa II, (uit dodZa). zie dioUo. 

Domra. domrt, planten-lijm (B), T. 
XI, 16. [Tett. damar, volgens o|:gave: 
iels met Lgm bestrijken; Kup. dame, 
teer, bescrrjketi, bepleisteren; Saw. 
damOy bestrijken; RotL domo, hars, 
fakkel; ïban. damal, lijmen ; M. P. 
dnmor — G. 16, 24, 29] 

Dona. döne. aen; nadóne, hij ziet (B). 
Moa {radoone, zg rien, radoóna 
ari lawlwiJne, rij rien vele menschen) 
en R 18 s. (doono, dooné)y idem; R o> 
m a geeft tena, tuonoy mogelijk: töna. 

Donawna, donawne, vreemdelii^. 


mer; vgl. tUnvra, Umro.] 

Digtri (?), M o a, of degtu (?): depot* 
nt, bloem (L dtgul). 

Do, die, dal (brj u), S. n, 12, DC. 9, 

Xn, 12. 

Dode, ia dode, daar (bij n) (H, B). 
[Vgi. do en de.] 

Doini, Moa, los, er uh, er td, op, in 
samenstelling met een voorafgaand 
werkwoord: r< 2 l-do£rv*e, akasih lê- 
pas* (zg geven, maken los, vrij); 
ra{*dcHrg-e Ie ukmu-e, 2 ^ bevrijden 
van straf; sur^oirti, ae acri; ro^ 


iemand niet van Leed afkomstig (B, 
R donntm^ H rt-daw(e]Rainne}. L u* 
aiLg'Serm. idem (donauna); Riss. 
geeft nzrana, .dagang, sapirti orang 
dagang*. [De door H. opgegeven 
vorm is stellig de oudere en bevat 
dawan, een in het Oosten van Tlmor 
gai^baar adjectief van d/auKi, Ja* 
vaansch, vreemd, Tett. daban; naar 
het sch^t, is bet tweede deel, over* 
eenkomende met Riss. ninartn, han* 
deldrijven, oorspronkelijk hetzelfde 
wcK>cd.*-G. 7,15] 
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D<lsu I, zuigen; n-<fo<fuou8-o, hij zuigt 
(N, fi); V. d. doduösu, wax zuigt, een 
soort kop van bufTelhoorn ter be> 
handeling van gezwellen (R, B). K i 3 a. 
lou^, R o m a louhoe (wel s /ouhu), 
zuigen; Luang-Serm. doJio(i)h^, 
kop (dus van doihi, döhf s Lettdósu). 
[Denkelijk uit een vroeger *loprjx; 
vgl. Kup. boloa. zuigen.— G. 24] 

Dösu ïï, zie dof/au. 

(Doia), M o a, dodou (dodop-e), bosch- 
apin. 

Dogau (?), Moa: dogaha-ni (Ml), 
lagu ; dogah-nt (M 2), dia punja )agu, 
met Holl. vertaling: wij ze van spreken. 

Dudmu, geluid van een geweer, knap¬ 
pen van het vuur (H dudammu). 
Moa (ftr-ni dudani*nl, het geluid 
van zijn (de) stem), Kiaa. (dudum, 
bunji kèraa) en R o m a (dudum. ge¬ 
luld), Idem. 

Dudna M o a. Ml dud/ii, M 2dudne, 
zolder; voor L u & n g-S e r m. wordt 
opgegeven dudnu. Mogelijk bevat het 
woord ook het pronominaal suffix 
•na. 

Diidu, dud-iSonf, slaapplaats (N), S. 
X. 31- 

Namdudu, hij slaapt [H, L); aumdud(uX 
ik slaap. S. XV, 14. [Hetzelfde woord 
als Roma namturu, Klis. namkuru? 
Deze laatste zijn stellig hetzelfde 
woord als Mal. fidur, enz.; het weg> 
vallen van de slot-r re verklaren 
uit de voorafgaande r, het Lett. 
woord zou dan uit (uru zijn ont' 
staan; of ia het s Kiss. naoïdudu, 
recht? - G. 24} 

Diadia4D-di(a), nu. heden (H duducbi* 
di), S. Xni, 4 (dududn>d/-a); Jcne 1 
u/ntdtu (1. mumrdruX e n*mai dudu- \ 
én^i, wees niet bevreesd, hij komt 
nu reeds (H) 5 dudiniit-di^meka, ter¬ 
stond (H). Moa dodaan-dia, idem. 


j [De klemtoon valt blijkens de dni- 
' delijke aanwijzing van H. op an, 
dit ia dus stellig ano, in de betee- 
kenis van «klein*; vgl. nog KJsa. 
nodo enieni. nu. dit o ogenblik.} 
Duiti. Moa. hij stoot met 

de hoorns (M 1, M 2X [Vgl- aut*.} 
Duka-daka. onbehoorlijk (B). Moa 
idem: ^en oiiiiaa duka-daka, ga niet 
ongemanierd; namduka ixamdaka, 
het is onbehoorlijk, takaruwan. 
Duktl. Moa, duk/i-e, vleesch ; dukit 
kerne, gedroogd vleesch. 

Duliu. (uit dudlu), hoorn (L, R): dudai~ 
iu, zijn hoorn, T. XJl, 9.10; slofs 
du 1/14, hoornen kam (R. B). Moa 
(dudaMi), Roma (duduMa) en Kiss. 
(dudoffe, waarnaast roduslo «radudfe, 
met de hoorns stooten), idem. [Bij 
Rott- avsulak, suaurak, Kup. suit/, 
Bur. sodsit ? dan zou rle f aan het 
slot moeten zijn ontstaan uit 11, het 
bij het woord vast geworden pro¬ 
nominaal suffix. — G. 30, 34] 
Diicna 1, sommige (H), T. f, 2, 3, IV, 
4 (bis). 9 i rsns duma, somtijds (H): 
mis dumo. andere landen (R. B); 
dum^duma wall-o, andere, derge¬ 
lijke, S. XiV, 27 ; za-dum sa-dumo 
ivalt-o, dergelijke dingen, en zoo- 
voorts, bijv. S.XJV.34, T- IX, 13. Moa 
domo: ari domo, sommige lieden; 
dom pah[a]-nf, het eigendom van 
sommigen; ma\ aa-dom. n eem eenlge. 
[Rott. iuma, zie aldaar. — G. 15, 24] 
Duma II. zie pipi. [Mal. doniho—G.29] 
Duitl. Moa. raduni ai, zij maken 
vuur, uj rakelen bet vuur op, kam¬ 
pong api, M 1, M 2. 

Dupra 1, dnpre, vluchten, onderdoen 
in den strgd (B). Moa n-dopre, M1: 
lari akan déri. vluchten van en naar, 
her- en derwaarts vluchten, M 2: 
uit scliaamte of vrees wegvluchten. 
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Dupra U, in verbinding mei JcuhoÜ: 
T“wasemu r-w<UQ/a chipre nomniru 
namnapna frunafi a (opdat) ZQ mÜ* 
handel dnjven en de baadeJ onge* 
stoord zij (R);dupre n‘Söni kmoiin' 
som, de handel is uit, de koop i$ ge¬ 
sloten (R). Hierbij ook wel : dupoT’ne 
ivniewo^ne, hunne handelingen, 
gedragingen. T- VID. 7. Roma 
radf^ar, bélandja, doen inkoopen. 

Durmu. steeds verbonden met aakr« 
of sniakrf, welke ieu. «verdeelen* 
en «verdeeling” beteekenen: durmu I 
sniakre, wat iemand toebedeeld 
wordt a ziekte. R. blz. modi suite 

( B modi salé) dwmxi sniaJa^ kperi 
kpame, modi la nuae duoio, rat 
d(i)uma. pele ixhirmu (m)soJcor fo 
tipni, neem gq (vaaitu^) alle ziekten 
en kwalen mede, breng ze naar an¬ 
dere landen, moge zg (de ziekte) 
toedeelen in het Oosten. Moa idem: 
durmu-htnjtikro ler-ni, de tgd, waar¬ 


E f,Ba I, S.Xn,7, XV,1.8,T.K.^3. 
E n, M o a B a II; o[it>}e s oo. 

E m, pen. vooraw. v. d. 3den pers. 
enkelv. (H, enz.), bijv. T- VÜI, 9, VU 
enz.; modi a, breng hem, bet (H),* 
la e, aan hem, (H), b^. T. m, 
17 ; e inió^ne, zgn gebod (IQ. Moa 
e.bgv. e n~mai, hij komt; e hdeo, ia rtu, 
ena; als aizond^ijk woord ea, g/o 
(e -h o n). bijv. eete eo, het is bij hem; 
Riss., Roma oL [Mc^etgk de 
pronominaJe woordjes a + i, gelijk 
elders i + a; nv^Iijk ajn ook eene 
of meerdere consonanten verdwe¬ 
nen. — G. 6, 7] 

E TV, partikel, zie G. S ev. 

Ea. Moa, zie e QL 

Etie, 2 ^ aanwezig ajn, eigens sijn 


op aekcen komen. [VgL Rott. ndu. 
Smid. duum, Jav. dum?—G. 74, 32] 

l>tu*si U de pokken (B; R kopanse 
dursO, T. IV, 1. Luang-Serm. 
i durhu. [a ld] 

Dcirai il ? (of f hiernaar benoemd ?), 
teiorura dursi, so ort katjang. Lu a n g- 
' Serm. durhu. 

Durtu, geslacht (H durotu, idem; 
elders ^onderdaan”, dit wel fout); 
dunsi-nu, de geslachten, afstamme- 
Imgen van, S. XTV, 13. R o ma idem: 
durut^na, bangsa. 

Drm, k^sel, konde (R, B). Moa: 

dofte, konde, doha wóyaane (d. i. 
umiaane, dos eig. „gevoed erd'), 
valscb haar; Laang-Serm. doh(a). 

Dwana, dumne, Moa, de diuorto. 

DwPoa, dtnone, (R deu>orie, plant als 
Surrogaat van sirih gebezigd); diuon- 
rna (of tno) muoni, kumanggi; dwon- 
bui (of ina) puate, sulasl (N, B). M o a 
d[a]a}dn-ane, kumanggi. [G. 3, 15] 


(HX een onveraoderlijk woord. Uit 
au ede zou au>ede kunnen zijn ont¬ 
staan (VgL bq dede), maar bijv. een 
tweede persoon met mu is niet te 
vormen, vgL Moa eete; tutvno ede 
la T-? was Mijnheer te T.? S. Xm, ê; 
ede n-mou, het is helder, 5. XVl, 10 
(in de noot daar anders verklaard); 
ede feptepre? is het beider? S. X, 6, 
VgL 11, 7. Voorts heeR ede nog de 
beteekenis van: alsdan, dus, S. 11, 

% XI, 7, 16. (Wel de met voorge¬ 
voegd e, dat ook vervat is in edede, 
ededi, edu, «fomea; zie ook dede 
en Moa eele.] 

Edé, dat is, namelijk, T. X, 5, (H. ede;. 
dezelveX [Wel ede met accent op 
de laatste lettergreep.] 
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Edede » dede (B); edede, lere 

edede, die maand, die dag;, T. I, 7,8. 

Ededl — dedi (B); mai ededi, kom 
hieri (H). Vgl. het onder dede ge¬ 
zegde. 

Edoa, edne, ananas (N). Moa edan- 
melqj^e, edna alleen wel „pandanus”; 
Rorna edan malai; Kiss. eane, 
edsne. {Roet. henulf, hendok; Sikk. 
péddang; Mal. pandan — G. 12, 24, 
25, 27] 

Edu. het is uit, ia afgeloopen (B), T. 
IV, 12; edu-meka. idem: edrt-meka 
r>lao, het li ulc, dat zij gaan, T. H, 
2, 8. Moa edu[u>]e, habia. [H. schrijft 
ddo; het zal ook wel uit e en do 
ontaiaan z^n, maar doordat het 
woord (wee-lettetgrepig werd is o 
tot u geworden; Moa eduiue wel uit 
edu^a. vgl. a H.] 

Et, Moa, zie eeln. 

Ecla, eeie, Moa, zijn, aanwezig zijn; 
sia eele, wat ia er? o^eole, ik ben; 
agtele roma nafni, ik ben In huis; 
o*[u;]-sale. o eele, gij zljt; e-[^}*otie, 
e eele of alleen eeJe, hjj is» bijv. 
eele roma nairrf, hij Is thuis; eel 
mal OU, het Is bij mij, ik heb het; 
eele oe (eo, Ira), het is bij u (hem, 
hen); ee*sül-mekt*le, het is er reeds; 
Kiss. aiele. {Uit liet laatste voor* 
beeld blijkt, dat ee en Ie, althans 
door nicko. snl-meko, gescheiden 
kunnen worden. Ce is, blijkens het 
Kissersclie woord, het pronomen e, 
wel versterkt door e II » o II; Ie e 
lo, de prepositie, zoodal eele o-e 
letterlijk beteekent: het (U) bij, aan 
u; uit eel mal ou blijkt evenwel, 
dat dit Ie met het voorgaande tot 
dén geheel geworden is. (Kiss. daar¬ 
entegen al-j-ou.) Agesle beeft den 
schijn van een werkwoord; uit o 
eele, e ^le, niet met m(o) of nfo). 


blijkt evenwel, dat dit slechts schijn 
is; vgl. ede.} 

Ela I, ele, zuster, door zusters onder 
elkander gebezigd (K, die elle schrijft, 
hetgeen is el-le, haar zuster); panan- 
ni el-le de zuster van bare zwagerin 
(N$ „sudara mantu perampuwan”). 
[Schijnt wel met klink er-wisseling 
gevormd uit alf; Kiss. bezigt wuU, 
uu>|-h in beide gevallen.] 

Ela TT, e/e geven (H), veroorzaken; 
aeCele. ik geef (H), S. IT, 9 (ai&o/), 
11 iad>eh), vgl. S. Xl, 4, 5; mtieie, 
gij geeft, geef (H); o muele reks ee 
mol au, geef mij dat toch, vgl, T. 
VKI, 46; meer gewoon ia mote, mela, 
mei, bijv. S. IX, 8, X, 9,11. 23 (mela). 
enz.; amiele, T. VI, l, of gewoner: 
amele, T. VITJ, 47; (ml) miela, gijl. 
geeft, 1'. lil, 23; Irele, b(jv, Irofe la e, 
ly geven hem (H), rele, T. lU. 7, 
16, rek S. 111, 3, IV, 10. In den 3deii 
pers. enkelV. iieno, nene, T. HT, 26, 
28, IV, S, In de beteekenis van „ver¬ 
oorzaken" T. VI! I, 44, 47 (muele); 
li Mairumne neus unie po n-iuru, 
onze Heer doet den regen neder- 
vloeien (H). Moaaln, ah', agata 
lllln, ik geef was ; mala raa, geef 
terug I ral rome tmaii-iii, zij geven 
de huur van het huis; ra Ie pe naruri, 
zij maken hem (of het) sterk; ml- 
dolril niid, zijlaten het kind er uit; 
ral-ernu-t, zij laten liet neder; mok- 
ói hy, die geluk geeft; in 

den 3den pers. enkelv. regelmatig 
nala, iiale, hij geeft; Kiss. (ala, 
mnla, nala, enz.) en R o m a (ala) «■ 
Moa. [Zie by III.] 

Ela UI, ele, nemen, halen (H); oiDelc 
fa e, ik neem van hem (H), vgl. T. 
IX, 39 : (ml) nilole. gijl. neemt, T. III, 
21, 27; rele. T. IV, 19; S. XI, 10 (rel, 
zij halen Iemand af); el~pedi, el-peli, 
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at u;edt M o a ala, ale : affmuefui 
glua gale, ik ga bet zelf baJea; o 
mmeha moio. haal hei zelfl ruüa 
plole, hij neemt de maf hi ; Ri as. (ofo, 
mala, enz.) en R a ma (r>a£e) = Mea. 
[Zie bij Rott. nata. Het kao niet 
anders of ebj 11 is betzelide woord; 
de beteekenis denkelijk oocstaan uit 
.voor iemand iets nemen of halen*; 
de overgaog san beteekezm zal even^ 
wel moeilik meer na te gaan z^Q« 
dew^h bl^kens de Tolkomen over- 
eensteoimiog van betLett, niet alleen 
met het Moasch, maar ook met het I 
Kisserach en Romasch, 2 ^ reeds 
moet zijn ontstaan Tóór het afzon- i 
derlijk leven dier talen. VgL voorts 
eito, nena. — C. 12, 19. 30] 

Elaé, zie toé. 

Ello, komen van, van af: neOo me^ 
hij, zij is van waar ? Cat. 7, Vr.; anni 
nslio mé-a, vanwaar komt de wind ? 
S. XV^ 19; o melh tn'a /efa, uii welk 
dorp komt g^? S. XVI, 55; relfo, 

S. XFV, 1& Voor nelh dUunaals nenio: 
ormi nenio ino-ne, wind van voren i 
(N): nenio n*kor(j) kor-ni, Iq komt | 
van bet verrichten van zgn werk, i 

T. X. 1; VgL S. IV, 4, Xm, 11. Moa 1 
olie : agalie Gadan, ik kom van Ban> 
da; malie me, vanwaar komt gij ? 
na/le skolo. komt van school; 
ralle hdea, zg komen vandaar; Riss. 
nalio. [Oorspronkelijk geen zel&tan- 
dig woord (v.d. o aan bet einde 
m bet Leltiseesch), maar bestaat uit 
eia, Moa ala en eene praeposrae lo, 
uit la+o, Moa to, Ie, zooab nog dui¬ 
delijk blijkt in bet LeO. uit nenio 
voor nelio; dew^l de praeposiüe 
(althans het oorsponkelgke la) zo<^ 
wd ,nsar" als svan af* kan betee- 
kenen. moet ook naar analogie de 
verbinding met oio, ei^ eigenlijk 


«komen tot, bereiken* (vgL het ge¬ 
bruik van Roet ruzlo), de beteekenis 
van akomen van* gekregen hebben; 
VgL oog Jav. lëka, „komen* en 
.komen van*. — G. 30] 

Elmisri, vallende ziekte (H; R lemuri 
sio}^ [Misschiefi geen Letdnecsch; 
het wordt opgegeven door de Clerq 
als Mal. van Banda, met de betee- 
ketüs van «stuipen”.] 

= iome-a, (N mana-tah). 

EIwa. tuin, aanplanting (K, £), T. IV, 
6. Moa, Kiss. (elewe), Luang- 
Serm. idem. 

(Em). of mogelijk emo, komt alleen 
voor in verbinding met het adver¬ 
bium mekis, voorts met de aanwij- 
zeode voomw. en met me, in de 
beteekenis van «als, gelijk*. Naast 
em komt hier en daar (ook volgens 
B) nm voor. Moa idem. 

Emdé, (vgL em en de), als dat, op die 
wgze, alsdan, (H. blz. 36 ernde: op 
deze wijze], T. I, 4, 111, 7. Amdé, 
idem, T. I, 2, m, 8. 

'Emdede zie G. 7.] 

EmdedL (vgL em en dedi). als dit, 
op deze wqze (H). 

Eme, (d. L e, vgl. onder ede, en me) 
s me; kude eme, welk paard, S. 
IX, 3 (waar echter volgens den ver¬ 
beterden tekst emmé gelezen moet 
worden). 

Emmé, ensmé«a. (vgL em en meX 
als wat? hoe? (H); emme-a de kol~ 
mi urai“ne, hoe is de zin van uiieder 
woorden (H); nanki ira snikas-ne 
emme-o, hoedanig zal hunne seraf 
zijn? (H); vgl. S. VIII, 1, T. IV, 12, 
V, 4, 6, Cac 4, Vr., 14, Vr. (emmé-e). 
Sf emmi, si emmé-a (H) idem (si z.v.a. 
worden, zgn, ae sia I): si emmi, po 
pele mOtót aaM>, hoe kunt gij dit 
zeggen? (H). 
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£rrime-Tnc. op welke wijze ook, hoe 
ook, S. VI, 3- 

Eiii'ineba, em-meke, (vgl.em en meko), 
als» gcUjk, bijv. T. UI, 12, VUI, 45, 
47; ook verbonden met iIm, zie 
aldaar; T. DC, S5, S. 

V, 2y gelijk emsat. aU dit Moa 
idem: e»i-nreke, „sama"; em>meka* 
htiea, „sama itu% bagitii; em>n;eka- 
hd/a, bagini. 

Boina, emne, paling (N). Moa idem. 

[Galoli zee^paling?] 

Emnu, drinken (K, N); oibenmu. ik 
drink, S. XV, 13; ntemnp/, gij drinkt 
(N); nePMnu, bij drinkt, S. XV, 12; 
nernnn arraii>i, hij drinkt (gebruikt) 
geneesmiddelen (N); sa>reremnn, 
datgene, wat zij drinken, drank (N). 
Moa idem: aff~wudk oer pe gemnn, 
ik vraag water, opdat ik drJnke, om 
te drinken: apeniun waU, ik drink 
wederom; ak /lemun maotn, hij heeft 
nog niet gedronken; rem/tu, zij drin¬ 
ken; Kies. en Roma omun (nomun, 
enz.}. [M. R. inum, de omzetting in 
de laatste lettergreep van n en m 
blijkbaar vödr het afzonderlijk leven 
dezer talen. — G. 12, 17, IS. 25, 29] 
Jemniu drank, T. XI, 33. Moa idem (of 
jemj«mnu-e);/emnu-geni-e, schenk¬ 
blad ; K j s s. jomi(n-e (of nonomun- 
e); Roma Joinuti, ^omjotnun. [G.3Ó] 
Bmsai, (vgl. em en aaO. alz dit, op 
deze wijze (H, B}; omsai, idem, T. 
VIII. 43. 

Emsé, (vgl. em en ae), aJz dat, op 
die wijze (H); se emad-o (of Cin«-ü), 
dat js zoo (H); vgl. voorts T. I, 4, 
5, 7, 13, 14, ni, 12, Vm, 9, enz.; em- 
mcka — emré-o (emad-u), zooals, 
gebjk — aUoo, T. VlII, 45-46, Cau 
30, Antw. Ëmaé-u ticnoaniare, aldus 
wij zingen, laat ons zingen i (H); 
aldus, dus, S. Xll, 20; emsê 


de ii^woke ia ier di~o, laten wg dus 
op dezen dag vergaderen (H), vgl. 
T. VI, 1, (H blz. 37 emséde, als één 
woord : derhalve); emsé-o mi mieie- 
meke lo-o, aldus (sen toch, desniet¬ 
tegenstaande) geeft gijl. het weg, 
T- lil, 23. 

Bmsó, (vgl. ein en so), als dat (B). 

(Ena), ene, dient tot aanduiding van 
het bezit in den 3den pers. enkelv, 
en meerv. (H): e am-ne ene, het 
eigendom van zijn vader, van zijn 
vader; im ol-li ene, het eigendom 
van hunne broeders, van hunne 
broeders: sai ene la e Oa ira), dit 
is het eigendom van, behoort hem 
of hun (H); He monnlori e/te mdM 
(enz.), is nog het eigendom der 
menschen, hebben de menschen nog 
(enz.), Cat. 6, Vr.; Mi en so*<t, van 
wien is dat ? $. XV], 46. (Het woord 
is stellig onutaan uU het pen. 
voornw. e en het pronominaal aan¬ 
hechtsel *nc7, ne. dus z.v. a.„ 2 ljn 
(hun) het".] 

Eni J, zand (H, L, N), T. Vni, 33: enl 
wawan»ne, strand, kust (LX T. VlIl 
38, Xn, 4. Moa idem: enle u^arupur- 
se, wit zand, en mlahini-e, iljn zand; 
K i s s. eni wotuan, kust; R o m a ena, 
zand, ena-hahan, kust. [Oud*Jav. 
hérii; Batan aitai ; 7 jam. unai — G. 
12, 13, 25] 

EnI 11, MoasMal. békas, het merk 
of te eken, het nagelaten spoor van 
iets; wlodn-eni, het merk van de 
rotUn, teeken van met de roltan in 
aanraking te zijn geweest (tsinda ro¬ 
tan, tan da pukul, op eene andere 
plaats verklaard door: ontveld); 
u>els-eni*e, tanda potong dingan pa¬ 
rang ; lak en-nt, voetspoor; Itm en-ni 
en hni'/tl en^ni, bèkas taogan, tanda 
tangan. [Bij keni, zetten ? Vgl. ook 
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eni IIL] 

Boi ID, Moa, ruKnt, zie hi} tceni. 

Enlo, zie eVo, 

Cnu. schildpad Cl) L). Moa, Risa^ 
Roma idem. [MaL enz. 

G-12, 17, 27] 

EnwOiia, eroDone, {Ambonach MaL da> 
ringu}, kalmoes (B). M o a engone. 

Era. êre, maar (H) : T. II, 7, IV, 4, 10, 
12. Xn, 9 (ereX ttn. (VgL Moa mere). 
Era la, er ta, maar als het niet Is, 
dan, of anders, T. I, 7 (bis), C, 9,11. 
Era mana, inderdaad (H, B). 

Erna, erme en eranwiene. smaken, 
gevoelen (N: roia). Moa (roerme, 
bérasa), en K i s s. (ereitwtain. rasa), 
idem. [Vgl. Tetl. bonm (ft aldaar = 
M.P.p; Os M.P. «Xruiken, voelen; 
Snrab. pddonff, voelen, proeven jRott 
nameda, voelen, geroelen. G. 32] 

Erna, in plaats van kemu in samen* 
stellingen: topru^^rrus, oaaz beneden 
springen; naprLEru*emu, naar bene* 
den storten, T. K, 51; n*(üm'^nm 
la lOere, hij valt in het water (B); 
ei*e77iu, naai beneden halen s af- 
dingen: oiOei-emu, ik ding a^ S. IL 
9. M o a idem: rodi*emu^ dj brer^en 

liet naai beneden; luini'^run, naar 
beneden vallen; raJ*«n»j-^ sg doen 
het naar beneden komfl); enz. 
Lnang'Serm. ral*ernu, ^ bten 
dalen. [G. 21] 

Eru. gal (N, B). Kiss. ent^runnei 
Roma enoerunim. [Mal. ftampédu. 


Ida, édn (H, N, L); ook voor aieder*: 
ida non uxitiH ida, één eet één 
valken, ieder eet één varken, T. Dl, 
2l (vgl. Kon. esokd); uia po ida, 
ieder (H); sa ida, ie&, T. in, 28; 
Ida n*niew. één alleen, eenig (H); 


enz.; vgL Rott. fteduk. — G. 12, 32] 
Esni, (d. L e, vgl. ede. en sm) s sai, 
deze, dit, S. 11, 4. 

Esa 1, (voor eso, vgL edu; eig. e, ae 
en aoX ^ ^ ^ schrijft 

evenals édo). 

Esn n. (althans Moa eftu, eh[e]g-eX 
veest. [Rott idem, zie aldaar.] 

Eti I, ophoud»; nett, het houdt op. het 
eiodigt (BX ^L S. M, 5; red, zg hou¬ 
den op (B). [Bij M. P. dn(i. éli, 
(vgL bgv. Saw. méri, op, ten einde), 
waaihg ook Mal. bérhënti behoort] 
Eti n, M o a, voor keti in samenstel* 
Imgen: rde eft-e, zij maken dat liet 
a%ebroken (of: ten einde) is. 

Ed m ? M o a, zie etu L 
Eto 1. la etu, aan eene zijde, aan 
gfndg^h^ zgde (H la ctu*efu); mnk- 
den etu, eig. die aan de andere zijde 
staat = er^enaam (N. B); fo efu*e/ii, 
aan beide zijden, tegenover (H). Moa 
eti ? althans opgegeven wordt: r*/er* 
zg gaan naar de overzijde. 
[Behoort stellig hg ketu, Moa keft'. 
- G. 21] 

Etu n? Volgens B. rang, stand (er* 
nu, zgn tang; ef*ku, mijn rang; N. 
geeft tfnu « astanaX wat overeen* 
komt met eene oj^ave van R.: nene 
etnu tol, aan^enlijk worden, L n* 
ier-nene et~nu iulu, hij verkrijgt zijn 
boogen rang. [Mogelijk bij etu 1 in 
meer overdracbtelijke beteekenis.] 


ida^ida, één voor één (M). Moa 
(ook dlkmaals pleonastisch na Ma, 
wat? bijv. sia Ier ida, op welken 
tgd 7 Ja sia anni ida, m welk Jaar ? 
o nroona sla ida, wat eet gij ? o 
mJuesa sta ida, wat leest gij ?X Kis s.. 
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Roma idem. [Teti. idem, dooreen 
vorm aJs *i{ija van isa, M. P. ësa ? 

G. 25] 

Idé, uicroep: welaan I acb 1 (B). M o a 
idem, idej. 

Ikru, staart (althans in samenstel¬ 
lingen) : In-ikru, visch-siaart (N), 
anders ikar-nu, ook; zijn staart (H). 
Moa üccuwif; Roma iTeru. [Mal. 
ekor, Bat. thur, Tett. iJcur, enz. — 
G. 13, 20, 22, 31] 

lli 1, wonit^ van den vorst (N, B), 
vgl. T. XI. 10. Hierbij wel let-f/f, 
dorp op een herg (R, B), dewijl de 
woning v. d. vorst oorspronkelijk 
wel op cene hoogte lag. Roma 
Ui, heuvel. (Sikk. th{ng), berg] 

(UI) ir, toflili, kiezen, uitldezen (H) i nti 
mpiaili, gijl, kiest, T, VIII, 17; ri 
ivnioIlivHo r*u?aih, uitverkorene (H). 
K i a a. IK: nlll, hij raapt op, hij kiest; 
Roma Idem : rIJl, sg kiezen. [M. ?. 
piHh-, vgl bij Rotu hdJe, oprapen, 
kiezen. — G. 13] 

llaa, Ilos-ne, als, alaof (H), ook ver¬ 
bonden met em-meko: ita>ni em- 
meke, ala (H). Roma Usc, aard, 
gewoonte. [Tett. Ilaa, beeld] 
laa, in«, moeder (H» N. L); In-ku, 
mijne moeder, bijv, T, Vilt, 1, 30; 
omi in-ne, onze moeders, T. VlII, 
39, 40. Moa (fn-nl, zijne moeder), 
Kiaa,, Roma idem. [M.P. ino — 
O. 8, 11, 13, 25] 

Hierbij wel in^ (met het accent op de , 
laatste lettergreep), ach, helaas I (H, . 
B), eig. moeder! i 

in*. Ine, visch (H, N, U die allen (ne j 
schrijven); ina sieme. zee-visch (N) 
naast ion-rükl, tdsch-schub (N). Moa 
idem: üne, visch, lin-loke, rivier- 
viscb; Ki SS. ian, imi-e; Roma 
geeft lïhna. [M. P. ikan — G. 9, 10, 
13, 21, 25} 


Idiani, irgani, Moa, zoo even, tadl: 
fnlón ncanki agluó hdeo, zoo even 
ben ik pas daarheen gegaan; inidn- 
jatmr, daarstraks in den ochtend, 
van ochtend; inidn-dio, nu net een 
ocgenblik geleden (tadi int); vgl. 
on fel, dankt, waarmede het in ver¬ 
band schijnt te staan. 

Infirsi, zie ndru. 

iniatsi, zie natu. 

loiod, ue noo. 

loona, Idone, lichaam (H inon*ne); 
T. Vin, 9 ? inon-ne, hun lichaam. 
Moa (hions, lichaam; ri-monnlori-e 
inon-nl, het lichaam van tien mensch; 
1 / f/)on-id, ons lichaam; n-ivairi Inon- 
nl, hij hangt zichzelf op), Roma 
(inon-na, lichaam, zelf), idem. [Vgl. 
Tett., Galoli fr/n-lolon (het laatste 
gelijk aan Lett. lofo, loi-/e. stam?). 
-G. 7] 

Insi, kokosmelk. T. X, 4 (ook volgens 
B). [Vgl. Rott. pinu, snot?] 

Ira I, zU (pen. voomw. 3de pers. 
ineerv.); mltoofee Iro, gijl. verzamelt 
lien, T. 11, 10; mI tns ia ira, dat 
behoort aan hen (H); Ira raram^ 
Kor-rts, hunne begeerte, T. 11,1. M oa 
idem. [M. P. siro, de vorm inbschien 
in vroegeren tijd uit de algemeen 
M.P. genitief nira ontstaan.] 

(Ira) II, in u>o-ira, hoeveel ? T. 1, 5, 
IV, 4, S. I, 3,10, enz. Moa, Kiss., 
Roma idem. öav. pira, enz.— 
0.13, 32] 

Irka. irke, de lontar-palm (N, 6); vgl. 
(/oa, al-((au;/)> Roma ikra. 

Irsiii, neus {H, N rrtm-nu); iVan-nu, 
zijn neus, T. XI, 10; iran-nu kuar-ne, 
neusgat (N). Moa (imu-e), Kiss. 
(irunne) en Roma (/run-no) idem. 
[Mal. hidut^g, Jav. irung, enz- — G. 
13, 17, 25, 32] 

Irsa, borst, T. ITI, 9 (Irus); (ras-nu, zijne 
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bor8t,T.XI,3(N)<Moaidca): 
nf; Ris&. Hiun«; Roma Ouir, thur- 
na. [Galoli otisj vgL T«t. Iwwa — 
C. i 5, 35] 

Isawa, at iwaa. 

Isi (of i^rriX oüioud, vlM&ch (H, N); 
i^nit sijn mhoud, T. X 3, 6; rön 
ia, remnu rart, vieescb eten, bloed 
dricken = vriendschap sloiCen (RX 
M o a (nore Lh[Q^ mhoud van 
eene kokosnoot; th[i}-ni» Ja, sapérti 
dagingX Kiss. üiboud, ihin, 
vieescb) eo R o m a (iMi inhoud, 
ibin. vleescbX idem. [M P. — 
G. 13, 34] 

Isi-rara, isi^rar^ (vlecsch en bloed, 
vgl. boTenX bloedvo^anien, familie 
(BX M o a (Ibi^raraX R o m a (ihf^ 
mra) idem (bat^saX 

Vöoi Moa is n^ opg^eyen: nmhi. 
het (of: de vloeistof) wordt vast, 
dik; nniht>(hl, bet is vast, dik. 

laia. wat ? bia soi-o, wat is dit ? (H); 
isia t^kuran, war scheelt er aan? 
(H); In taTt£ LShz, langs welken weg? 
(H); i3ia siste, welke daad? 8, 
Vr. Zie voorts T. en S. passim. Ook 
in tdtroepen: tan iep aov wac eeoe j 
dwaasheid is dat! T. ID, 14. Jaapo. 
waarom ? (H): isia po o m-si se>o, 
waarom doet dat? (H), T. Vin, 

9; la inn, tot wat, waartoe ? T. m, 
28 . Moa sin en sia-e: m-pubafen 
aa, wat soekt gq, wat ? na 

Ier ida non pe n-mni, op welken 
dag (tgd) komt hO ? on*n< aa, wat 
is de oorzaak a van ? sln-e jkmUi, 
wat scheelt er aan ? sin id luinki, 
waarom ? Daamevens: nn-so, of Jtn- 
so-e, wat ook (mOrot an^sn, al wat 
g^L zegt; siasa^e, barar^ apa-apa, 

sabarangX ^ sin-se of sil su>>se, 

waarom ? (ria-se o mpuoig au, waar¬ 
om roept gij ini| ? as sio^se oiri 


mnobtan aria, waarom hebt gij geen 
medelijden met de lieden ? sfi xia-ae 
o mkuakm. waarom weent gij?). 
{H. schrijft nagenoeg regelmat^ isia, 
wal zou doen denken, dat het ac¬ 
cent op de eerste lettergreep valt 
en het woord bestaat uit isi + a I. 
De verkorting sia in Moa wijst er 
evenwel op, dat dit niet het geval 
is: denkelijk duidt het teeken alleen 
eene eenigszins lange of duidelijke 
i aan. Het grondwoord zal wel sa 
zijn (zie aldaar; als „wat” ook ge¬ 
bruikelijk in het Tim., Rup. euz. 
en wel oorspronkelijk hetzelfde als 
Mal. sa, éénX voorafgegaan door een 
dementi; vgl. elders i-aku voor aku. 
Een de^lgk element bevat ook 
Riss. inhnma, wat (vgl. mhoi, wie, 
hm voor *hei = sd s M. P. aai), dat 
denkel^k eveneens uit ba » sa met 
den nadrukwijzer a I bestaat. Moa 
sia^sa bevat dus rweemaal so en is 
dan ook gelijkwaardig aan sa*sa; 
« 0 -^ ao-so-e bevat e Tl s o II. In 
sio-se schgnt se oorspronkelijk—Lett. 
$e te zgn, dus: wat dat?] 

Iskola, ae Aola. 

Iswaa (?X iszroe (of iswaf ?), kaaiman 
(N. en B. geven isoujae; R. stellig 
foutief isokmoe). VoorM oa wordt op> 
gegeven mwuae, voor Riss. touwoe. 
[Het is duidelijk, dat Moa ajwuae » 
M. P. umaja is, met reduplicatie naar 
de schrijfwijze te oordeelen, en dat 
dit woord in verkorten vorm ook in 
de Lettineesche aeqoi val enten aan¬ 
wezig is. Men zou verwacht hebben 
voor Moa tvwuoi, voor Lett. r$u;a: 
of isawai, vgl. bijv. Rott. bai(5X bei(5}. 
Dan zou in het Kisserscb *{lau)a>o( 
voor*u>ai kunnen staan, bijv. (in)- 
hm, wie, van sol Evenwel a-a voor 
o-t is mogelijk en al mogen e en i 
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op het einde van een woord licht 
verward worden» alU opgaven be* 
vatten #0 

Iswona, üt^ne» vampyr, oSwanggi'’. 
duivel {N» B). M o a geeft ehQana 
(sjeian)» Luang Serm. hpgana, 
K o in a ah[u]ivano (eeum). [Denke* 
lijk is de i dus een voorslag en luidt 
hel woord 5i&ono» aJ gelijkt het woord 
in Roma op „hondenkind*. (^tSoria 
uit *izDana 1$ wel heuelfde woord 
ali Mol. Mal. swaïxggi, beter 
axtangi, metklinker>assimilatie. R.V.) 
- G. 15] 

lÉa, he. wij, inclusief (H), T. m» 2%, 
Vin, 10; It M<Wrüm-n«, onie Heer, 
bvv.T. Vm,27. Mot idem; Kias. 
ika ; R o m a geeft [M. P. klta 
-G. 6» 13. 21, 23] 

Illaal, Moa» vragen; noitiani-e, hij 
vraagt; riialtiani-e, njüii/a/if'e» vraag. 
[Zie aub teSuno.] 

Itka» mok-itak mutn, die het volk aan¬ 
voert, T. IX, 7, 12 (als vertaling van 
hulubalang); zoo ook B. 

(Itll P Uta ?): iraMi, steel van eene 
bloem, ena (N); ook is mogelijk, dat 


Jaana, Moa, aie Jöna. 

Jalri, Moa, tiajairl, het golft; Roma 
Jari (denkelijk Jdn), golf, 

Jömu, ubi kémbili (L,K,B); soorten: 
Jaum Mi (B; R faum Mia% faum 
mere (B ; R jpiim matmert), 
laoa, M o a, zie )ena. 

(lannl). Moa. yonan-ni, 1. (zijn,haar) 
sch oonmoeder; 3. (zijn, haar) sch oon- 
dochter; /onon-ku, mijn schoon¬ 
dochter (M 2); Luang-Sertn. 
idem. [Vgl. panni. — G. 34] 

JapI, werk, maaksel; o ;ap-ni, zijn 
werk (H); e n-mes^ jap-ni, zijn eigen 


het (toMe moei luiden. Moa idem: 
iral-». 

Itra, Ure, toenemen: raüre {rapaple), 
zij nemen toe (H); bijdoen, bij voegen 
(N lambah): muUra arke, doe er nog 
wat arak bij, S. XV. 26; itcfrre saté, 
wij vermeerderen de verkeerdheden, 
Gat. 19, Antw., vgl. T. IV, 15. M o a 
idem: raitor ia co, zij voegen daarbij; 
K i s s. ikar, umbah; Roma geeft kar, 
nog, er bij. 

(Itu), in ujo-ku, zeven (H, N,L); i'-uJOhu, 
„zij zeven", de zeven, T. VI, 8. M o a, 
K o in a idem; K r s s. woiku, [M. P. 
piru. — G. 13, 17, 23, 27] 

Weiilu (N, L; H. schrijft I. 

ireilkuX zeventig. Moa idem: Ko- 
m a ; K i s s. u>e/iiku, 
lu, haai B). [M. P. (h)iii, {h)iau] 
Iwra, M o SU zeggen; willen (vgl. Lctt. 
n?ena, Rott. ixae ): rfwra ailid-a, zij 
zeggen „neen"; agtivra (o)fflima f 2 o* 
bu, ik wil naar Dobu gaan: 
uitvar naiao, mijnheer wil zich op 
weg begeven. Roma geeft ara, bijv. 
rerti, zij zeggen; itera, wij zeggen; 
en ook nere, h(j wil. 


inaAkjel, vorm, Gat. 4. Antw. Als 
verbum: werken, maken: Motrurne 
najapi siól^meke rr« moriniiori, de 
Heer heeft den menseb gemaakt. 
Cal. 4, Vf., T. lil, 25; rajapi rvma, 
zij maken huizen, T. III, 7; rojapl 
lid, zij maken het tot eru.; mUia 
mffapl, gijl. werkt (H); malr-japl ai, 
die hout bewerkt, timmerman. M o a 
(rajap num-patge. zij maken een 
sicenen huls), Kiss. (Japini, përbu- 
watan, najapi, hij werkt, maakiX 
idem. [G, 8] 

fata, jaie, (een) kwaad, iets slechts: 
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Jate ida n-iria^ i«ts kwaads komt, 
T. 1, i2; si jate, ieo slecbCs do«ii, 
kwaad doeo, T. VUL 9; slecht, kwaad 
(H, LX meer als saraenscellüig met 
het voorslaande: sa^jata, iets kwaads 
(H) sjala ida ; rt Jate fdo, een slecht 
mensch (H), een slecbcaard; sisia 
Jate ida, eene slechte daad (H), eene 
misdaad ; riwiu Jota, een onheils^ 
stonn, T. VE, ^ Als werknroord: 
snik gaan, of smk (L pe^ah): 
pip-ulti n-jata (dilonaals geschreven 
nijaia), het geiienvel (van de trom) 
is stuk, S. m. 6i ^fuou r-Jato^ de 
vaartuigen gaan stnk, Igden schip' 
breuk. T. L 3; verwoest worden of 
zija, bqv. T- V, 6. 

JaïJafa, Jatjate, slecht, slechtheid; ri 
JatJate, een slecht mensch (HX S. 
VÏÏL 9; nnoh ^o^are, slechte aard, 
T. Vin, 19: mat jatjate, slechte oogen, 
slechte oogen hebbend (N buta); 
irsin jatjata h*o, sg behandelen ons 
slecht, T. IV, 14; JatJai-ne, hunne 
slechtheid (H), T- VIlL 7 ; o jaijai- 
mu, uwe slechtheid (H). 

NUtJate, ramp (H). 

Wajaia, wajate, stuk maken, verwoes* 
ten: n~wajaie, bq verwoest, T. IV, 
6, vgl. S. V, 4; r-oxvote, zg ver- 
woe«cn, T. UI, KL V, 5, enz. 

M oa (/ore, slecht, n(i>;o 2 a, verwoest, 
binasa; maoh' /o^nuo, gg gedraagt o 
slecht; r^wajate, zij verwoesten) en 
Roma (jaïa, slecht, n-joto, ver> 
woeatX idem; Ki as. jaka, enz. ^etc 
aal, Gsiloli haal. Bug. 4J9, Mal. e^a^ 
hos, enz. — G. 2, la. 2a, 36] 

Jatu, zie otu. 

Jawa, io ia Jawa, onder, beneden (H); 
naar benederi, van beneden; ook 
zonder la na ld,gaan: Ujau>a, v.d. 
zon: lere n-ld^on»^ de zon gaar 
onder, S. XVI, 12; en na sabscan> 


deven: nta>at-nf jauHi, (zijne) onder¬ 
lip (K, B). M o a {la jawa, daar be¬ 
neden, en^ ;m<i(i)/au»z, hier beneden, 
ena; loa jauxz, naar beneden gaan) 
en Riss. (lajawa, beneden; lere 
(n TJlïyawa, de zon gaat onder), 
idem. [Mal. houxih, enz.; denkelijk 
uit *lai oit>o, vgl. de andere bij¬ 
woorden van plaaQ. — G. 14] 

J lawra, jaiure, Moa, mo^en, den 
volgenden dag (M 1, M 2). 
Jawjaa^ra, ochtend; raan jaa^'au^ra, 
&j eten in den ochtend: jawar ;ou> 
jawn, morgen-oebtend; L u a n g- 
Serm. jouyaiura s Moa. [Vgl. jor- 
mefma.] 

lek vader (N ajah, dos meer defdg). 
Moa geeft je(-(ni), oom (paman); 

mijn oom (M 2); jei-ni anao-ni, 
anaknja «oom". [R. geeft blz. 193 
voor Watubela jai, vader, denkelijk 
Jav. eoz. knld; vgL Rup. baki, ooro, 
Rots. boi, grootvader.] 

' Jeka, jekty schudden (6X Moa idem: 
j Jekjeke, gojang-gojang. [Vgl. doka; 

\ voorts Saw. t^éko, keko, enz.] 

! JemaQ. zie mru4. 

L Jsne, 1. niet! (vetatief), bijv. 
T. L K2, 14, W, 6, VUL 32, enz. 
(jene); U, 6, EI, 8, fV, 5, Vm. 8, enz. 
(jena); jena pele, dat toch nietl (H); 
Jena pele ta, het moet (H), dat toch 
vooral 1 jen meka, bet hoeft niet, 
dat—, S XL 4* Moa jana: Jana o 
mkuamolu, maak het niet weg; jan 
mokut, ga niet op weg! enz.;Luang- 
SeraL = Moa; Ri sa./ono. 2. indien, 
als, T. X 1, XL 1, 8, Xn, 8, S. IV, 
7, Vn, S, Ook Moa: jan ma- 
rrdm-ni naitiaru-e dene Jana m-kua- 
iMjn^ als de ^enaar er naar vraagt, 
verberg het dan niet. [Mogelijk oor- 
spronkelgkeenpronommaal woordje 
(vgl. RotL onaX voora%egaan door 
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i (vgl. ijta), V.d. zooveel als: dae, 
gesteld dat, indien en niet (vgl. Bim. 
«fe-ro, enz.). — G. 12} 

n» Jene, beeld (N gambar, R 
beeld, waarin de ziel van een afge¬ 
storvene trekt, B bërbala}. 

Jenulu, Moa, ouder, oudste: anaa 
Jenufo~€, oudste kind; satir-JenuNi, 
(zijne) oudste of eerste vrouw; saivo- 
Jenóhu, mijne oudste vrouw (M 2); 
J^nulg o ma/ (of maQ au, gIJ zijt 
ouder dan ik; vgl. n/aiifn (onder ulu). 

/era, Jére, zwagerJn (B Jer^ne). Moa 
(J«rt) en Kiss. (/er/te), idem; voor 
L u a n g-S erin. wordt opgegeven 
Jeru, wel met pronomen v.d, eersten 
pers. /or-u. [Sumb. idem, Rott. 
kera, zwager; zie aldaar. G. 12, 
22. 36] 

(Hra), n/èrö, p/ire, uit elkander 
gaan. scheiden (H), stukgaan: rap/é¬ 
re (ropsakre), scheiden en ver¬ 
spreiden (aich) (H); akolo napJSra, 
de school gaat uit elkander, T. II, 
3; rapjéra, roft/eor-e, (man en vrouw) 
scheiden (R rop/aara). Moa idem: 
rap/eera, zij scheiden, bér^érei; no- 
pohdkar-jeere, verstrooid, ter ham bu- 
ran; voorts nctjesre, hij haalt uiteen, 
bongkar; rp/eere knlekne, zij lossen 
de lading; K i s s: nnp(/eer, napi/eere, 
uit elkander, stuk, binasa, rusak. pe- 
tjah; voorts rn^eere, bongkar. rom- 
bak; L u a n g-S e r m.: rap/ere, wel 
rapjeerc’. echtschelden ; R oma r ro- 
jere, wel rq/eere, bongkar. [Denke¬ 
lijk verwant met het gedcelielijk 
synonieme sakra, ook met Mal. bong¬ 
kar, enz.: er is dus eene k uitge¬ 
vallen; mogelijk Mal. këkar.] 

Wa/êre, van elkander schelden ? T. 
rV, 13 (al waar het ónmogelijke codjer; 
misschien wair. van wari IV). 

Jeaa I, Jese, teeken. merk. nagelaten 


spoor van Iets (B). Moa /ehe, Jeh& 
Jeh, békaa, M 2; Iafe-jeh[eJ-ni, voet¬ 
spoor, M 1. 

(/esa) II, zie (liesa). 

(Jcil), Moa, zie (J^u). 

(fetu). rpjelu lire, zij beslechten eene 
zaak (B); Moa ra/ei(f} hre; van ke/u, 
keti. [G. 36] 

! lewoa I, Jewne, Moa, rq/eume, zij 
dragen, vervoeren (Amb. Mal. du- 
kong). 

Jewna 11,/ewne:pu jewne. katm jetune, 
pinang en sirih voor eene plechtig¬ 
heid bestemd (R: gewijde pinang 
en sirili). Aan B. onbekend; vgl. 
evenwel Lett. (k)siau met Moanek- 
sfau. 

Joo, joe, stal. kraal (B), vgl. lumnu. 
Moa idem (M 2 joo-ku, mijn sul); 
Kt SS. heeft roo, roe. [Denkelijk bij 
Sumb. dka, Idem, wdko, tutn, Saw. 
doka, Rott. lorrpQ, ronopo. sul, hok; 
ook voor Sumb. dka zou eene k 
afgevallen kunnen zyn.J 
JodI, zie odi. 

/olka. Jolk€, M o a, de velden bewer¬ 
ken (schoonmaker), M 2); knlaa-jolke, 
de tijd V. h. bewerken der velden. 
/Ooa, jdne, het eten, de spijs (H, 6), 
vgl. T. XI, 33; s(i-jdldne, idem (N,B); 
joon mclmcle, avondmaal, Gat. 22. 
Antw. Moa jaarm: Jaan melmele, 
avondeten; Roma ja na, janjana; 
Klas. jnake. [Onregelmatig subat. 
bij Q//a II. — G. 16] 
lora; vriend, makker (H, B); 

jor^mu, uw vriend (H); jor-ne, zijn 
vricnd(en), T. XI, 22; rajora, zij 
hebben tot vriend, zgn bevriend. 
Roma idem, ook als w.w.; Klas. 
joro; Luang-Serm. geeft Ipjora, 
wij zijn vrienden- [Sumb. jora — 
G. 11. 15, 32] 

Jormetma. jomerme, ochtend (B. R); 



lauwan jormetam dê (cn&), morgen* 
ochtend d&n (en&X ^ ^ ^ 

Xn, 13; jormemetam-o, vroeg in deo 
ochtend, S. XVI, 37. ^et eerste deel 

is stellig Ontslaan uit jawrii^i, wal 
in Moa ,morgen, den vo^:enden dag* 
beceekent; vgl. ook Riss. or-mekt» 
morgen. De toevoeg mefmn 
(zwart, donker) geelt te kermen wal 
in Moa door de TCFdnbbeliag wordt 
ui^edrukt. 7^t voorts fomruin. — 
G. 7, 15] 

(Jom). jo^osa, jo^pore, at osa. 

Josi, lasteren (H); no/oa, h^ spreekt 
kwaad van iernand (fi bi^ara orang). 
Verbonden met tui: outuMujoai, ik 
verhandel, bespreek (preek, H). Nia- 
joii lastering (H). 

Joti, (of jöti?% rafotU coÉre (R, B). 
[Voor Watubela geeft R. pag. 192, 
193 kort] 

lowa, ja (N)> Voor de verkorting joev. 


bijv. S. I. 9. XI, U Xn, 2, enz. 
schr^ H. ten onrechte ook jo, T. 
Vm, 5, 41; zoo ook H. pag. 36 en 
T- rV, 16 joa voor yotoe. Moa heeti 
eveneens joiva. 

Hierbg wel wqjowOi willen, bereid 
zgn Qi; vorens ü ook: bekennen, 
op ach nemen): T>w(^owa, hg wil, 
T. Vnr, 28; awajowa, ik wil, stem 
coe, S. Xm, 3. Moa idem: m-pajów, 
gg vindt goed. 

luDÜ, ae oidL 

Jnnsu, regenboog (N. B; vorens R. 
^nru). R o 03 a geeft lofmu (uit *lomu 
voor *ionru)i voor Luang*Serm. 
wordt opgegeven oB>on[i]hL Vgl. nog 
Serang'Lau, volgens R. pag. l£6, 
rtohu*ROftii, Watubela, pag. 213, 
hu; ook Rott elus, Tim. enus. — 
G. 36] 

Jarsi, Moa, jurkje, aap. 


K 


Kaa. Moa, 1. part. vt>or bet futurum 
(naar het schoot sLett orü^: kaa 
mak’mai^, die za] komen (jang fianri 
datang ); nert ka ah goajuhur, en ik 
zou ook niet durveo; feoa r-rn nuu- 
ment, boe zullen zi| het doen, hoe 
zal het gedaan worden (bagimana 
boleh); kaa r4ani(a)n orwii uio4m, | 
hoevele boomen zullen sp planten | 
of: zullen geplant worden ^>eTapa 
pohon akan baros dhaoam). Wordt 
ook in samenstelling met een weik* 
woord gebracht, v.d. kniai^folk^ het 
zullen gaan bewerken der velden i 
{Jolkêk V. d. de tijd voor het be¬ 
werken; rt-kao-mali, Iq glimlacht, 
eig. hg zal (of: is bet pnnt van 
te) lachen. Niet dihdelgk is de be- 
ceekenis io de verbinding: nkoo-ruzte, 


wat eenvoudig vertakt wordt met 
•rnengambil”, evenals naia alleen ; 
vgl. ook komnao. Het schijnt, dat 
een vorm ab nala hierin verder ver¬ 
steend, onvervoegbaar is geworden, 
althans wordt opgegeveo: noro-ma 
r-lra(a)-xuile og ido, toen haalden zij 
een stuk hout; vgl. rtena. 3. indien: 
kae, kalau; jan~kaa (vgl. onder jena 
I, 3), misschien; ka o mri nuu*de, 
als gg aldus doet; ko tere n-lae non 
pe opmuoi. als het avond U (= van 
avond) kom ik. [Stellig een prono¬ 
minaal woordje ka+o 11; vgl. onki.j 
Kadi, n-kodi, hij vijlt de tanden (B); 
HKZt-kuadi, steen voor bet tanden- 
v^len (R, B). Riss. od^idem. [Tetc. 
kadi, tanden-vglen, slijpsteen; Tim. 
V. Amarasi kan; dial. Rott. andi. 
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slijpsteen. — G. 21, 24] 

Kadu, 2 ak voor bras (B). M o a, R o- 
m a idem, maar K1 s s. kaduk^e, [dus 
uk kadui, Jav. idem, overgenomen.] 
Kadwa, kadive, sluiten (B); 2 ie voorts 
bij pupnu. M o a idem : r~kadwe, tij 
sluiten; R o m a: ^odiu-ufa, bedek¬ 
ken, bijv. bet gelaat; Kist. adaiue 
of adaw-ala, sluiten, bijv. eenekist. 
[Wel atam-venvant met bijv. Sumb. 
nddbi, stam löb, rub.] 

Kal I, bijna, omtrent (H) ; koi nmeiain- 
o, het is bijna donker, S. XIII, 7: 
kai pukuf loo-oro, het U haast vier 
uur, 5. XVI| 31 ; kai ta rioiuêni, het 
is niet zoo erg mooi, S. 11, 3; Iroiko;, 
zeer bijna, rakelings (H). 

Kai n, uit Mal. Qadjili, gage ; ndn Ins/, 
makan gadjth, hij ia in dienac (N). 
Moa racin kal, alj ujn in 

dienst) en Roma idem. [G. 13] 

Kai in, uit Mal. kaja in oratt-kai sr 
orang kija, bijv. S. 111, 2. 
Kaimlaka, kaimi<tk6, Spaansche pe¬ 
per (N, B; R. geeft fcamilakn). Moa 
dui feom/oltu (soo ook 
M 2); Luang-Serm. fvomlalta; 
ook R o m a geeft fcamiako, doch 
met de beteekenis van •gember'*. 
[Uil kat. hetzij oudere vorm van 
ai 1, hetzij aan eene andere taal 
ontleend en Maioka ? De vorm in 
Moa misschien uit *kau-miafca.] 

Ka ka, n-kok, hij grijpt aan (BX of: hij 
raakt aan (vgl. u^o/kaka), T. IX, 30. 
Kakla, u-Zcokio, hij slaat (stuk, H). 
Moa idem: rkoZcl oh(a)p-e, aij slaan 
den hond. 

Kakma, kaZenta, hemel, het uitspansel, 
de lucht (H kdkeme); Zcakn^e na- 
pUpar. de Kicht wordt helder (H). 
Moa koZeme, wolk; Kiss. aame, 
het uitspansel, en kakame, wolk ; 
R o m a kakma, het uitspansel, kaZem- 


ome, wolk. [Wel van een stam kém » 
kéb, denkelijk met neusklank ngkém, 
nggém ; vgl. Jav. kur^b, rungkëb, oii] 

Kakri, n-kaZeri, hij weent (H); Zeni- 
akri, geween, T- XI, 12. M o a kakru t 
r^kakru, zij weenen; sU gia*S6 o 
ntfcuflkrü, waarom weent gij P mak- 
kakru-e, hij, die weent; kfdnlaZru-e, 
geween. [Vgl. Rctl. Zei. — G. 13, 19] 

Kakroma, kaZerome, schertsen (B), 
stoeien {RX Klas. naaromo, hij ver¬ 
maakt zich (mainX 

Kakru, Moa, zie kakri. 

Kala 1, kale, piek (RX Moa {volgens 
L) idem, ZeaZs; Roma kola. 

Kala II, zie koZena. 

Kaleda. zie kaïwitda. 

Kali, M o a, zie kol/. 

Kalsa, zie (Zearsa) RI. 

Kilu, schreeuwen (M, B kauO; i^polu 
kaul Zo Ista, zij roepen uit in het 
dorp, T. rx, 6. M o a r-koglu, zij 
scltreeuwen; Roma Zeaul. 

Kal we da, zie koliufeda. 

Kalwleda, ko/wicde (in het Gat. feo- 
Zuu'JedaX goed (naar het schijnt in 
een eenigsaina bijzonderen dn: zaljg, 
gezond), goedheid (in den zin van 
gezondheid, heil; Lka/lu>edo, alaiiut): 
risle po nZcaluioJede, hij maakt, dat 
hij zalig wordt, Cat. 18, Vr. vgl. 19, 
Vr.; m-iudi falon nor Zralu'lede, ga 
uw weg met heil (goede reis, slamat 
djalani) 5. XVI, 50, vgl.'49; tuwno 
kolwiede, is mijnheer gezond? $. 
XVI, 52; emme-a Zro/u</ed[e]-ne, hoe 
gaat het met hem? (bagaitnana ada 
slamat-nja?); r^kaltviada (6; R: ro- 
Zcakiopda), zij worden goed, sluiten 
vrede. — Naast Zcafuriec/a komen 
voor: 

Kalweda, kalivede, (Zfaluede, ka/uu^ede}, 
goed (H), goedheid (in gewonen 
zin); kalueds, het is goed, T. Tl, 4, 
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ni, 3 S. Tl, 12, Xn, 21); 

katuwede naresi, beter ^1), T. m, 4; 
n*fcahi«d'C», het wordt goed (djadJ 
balk, N); M koluede, iets goeds, T. 
IV, 10; kp<ma>ne n~wali tó kaiuede, 1 
djne ziekte wendt tot het goede, 
hij wordt beter (H); kdhuen>ne rea, 
de goedheid ervan U meer, het is 
beter, S. IX, S. 

KaltoedtredOj katwedwede: puaie fcai- 
uredirede ida, eene goede vroin? (H). 

Kaleda, kaiêde: mpualól kaJede, be¬ 
spreek goed. T. VI, 3> Vn, 6; aiioh* 
wewsa kaledet goed gedr^, T. Vm, 
17: kalért’ne (voor kaldd-ne), hunne ^ 
goedheid, T. VTH 7, ^1. XI, 2L 

Ka^eleda, kalelede: rm katetede de-o, 
de goede koning (U); als substantief 
(vrede? H): kaJeién-ne = ka/érww, 
T. Vm, 20 (ook B). 

Moa fcolonedei slamat (yoor •goed* 
is een ander woord in gebruik); 
Luang-Serm.: e upuwnnte mi-ree ' 
herm (lees: omi) koIüredo-iMda 
(R. pag. 315), o voorvaderen, helpt ' 
ons goed. [De schiijfvijsen Jeaiuo^ : 
Jeda^ katuedOf kabjwêda zouden doen ^ 
vermoeden, dat kobCedo, kohZriedo, | 
dus met w, de juiste schifjfwijze is; 
daartegen schgnt zich evenwel de 
w in Moa en ook In Luang-Som. 
te verzetten, dew^l a> aldaar g wordt 
Men zou kaieda als eene slord^e 
schrijfw^'ze vooi kn/u>eda kunnen 
beschouwen, maar dan kon daar nooit 
kaleUda uit ontstaan; het moet dos 
wel een bestaande nevenvorm zqii* 
- G. 3, 7, 26] 

Kamlakn, M o a, zie kotmlakó. 

Kamtia a, M O a, stelen (ook L eo M 
2); Luang-Serm. idem; Ris& 
namnaa ; R o m a namnn (stellig nair^ 
nö). [RotL namanoko, bij steelt, Saw. 
menad, en^; M. P. takau. Wat bet 


voora%aande ktx voorstelt, is niet dul* 
delgk; TgL (?) onder kon: kaa-nala, 
ook wel geschreven: kn-nalo.—G. 11] 

Kamra. komre (o^ave b? M 1), uit 
het HoIL kamer. 

Kamta, Moa. r-kamto, zij zuiveren 
de aanplantingen van onkruid, enz« 
kébon (L kamat, tjabut). [Vgl. 
Sumbaw. mot, ^oi. uirtiekken, naast 
Sas. ëmbot; vgl. Jav. bubut, enz-] 

KnotiCL beiden, b^. T. 1, 13, enz. 
[RotL dmitiu, dinliu, uit het Portu- 
geesch genrio. — G. 21] 

Kano, sirih (N, L). S. XIV, 31. 34. 
Moa ftogrui: ko^nu-e, sirih ; kaun~ 
taoT-e, shih'blad; kagn*Üii>e, de 
vrucht, Rup. Mal. sirih-boah; Lu* 
a n g-S e r m. kcrunu. [VgL Rup. (ut-) 
nnkatin, op Rupang •sajur-dóne” 
(RotL kolauk), he^een dezelfde plant 
schijnt te 2 ^ aU de in bet Kawi*Bal. 
Wdb. van v.d. Tnok genoemde su- 
suruh.] 

Kapla, kopie, schip (H). Moa, idem: 
kopl-oi-e, stoomboot. Uit het Mal. 

(K^ra), kopkapre, vuil, slijk, $. X, 
26. [VgL apra?] 

Kaprui (?), uitspuwen: m‘kuaprui 
(zóó B; R kapruC) cqire ta n~keran 
moto, o (m)mum’ 5a/-mrk*o, ^gij spuwt 
uit speeksel hec is nog niet droog* 
(voordat het speeksel droog is, dat 
gjj oiiapuwt), zijt gij reeds terug (R). 
Moa geeft q^oXuijj (of is dit de juiste 
vorm; m*punkrut, gij spuwt uit ?); 
R i s L saprui ; R o m a nnprul («hij 
spuwt uit”, wat mt kaprui kan zijn 
ontstaan). [Bevat msuchien bet woord 
voor .speeksel", dat Jav. fdu, Mal, 
Uur, Bal. idjur, enz, luidt, vgl. ook 
Mak. piru, idem.] 

Kara. knre, soort vi^enboom (B; N 
s waiü^io). [RotL kak. Mal. enz. 
ara met prefiz ko. — G. 31] 
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Eari, werken (H), werk; rï-fcffr(j} kar- 
ni, hij werkt zijn werk, hij arbeidt, 
T. X, 1; /wi mkton, gijl. werkt, T. 
Vni, 22 ; r-fcori ini-o, zij bewerken 
de tuinen, T. Vni, 24. Kniari, werk, 
werkzaamheid (H). Moa (n>karkior- 
ni, hij doet sijn werk) en R u m a 
idem. [Uit het Mal. Sanskr. kër^a. 
- G. 3, 13, 21] 

Karaa I, korae, splijten, klieven (B; 
H karna), openhakken bijv. eene 
kokosnoot: n-korse nur>e, hij splijt 
eene kokosnoot (B); R: koros nure, 
eene kokosnoot schillen, ia stellig 
onjuist. 

Karaa IT, kar», gouden plaat, o. a 
dienende als betaalmiddel (R, B}. 
Ki SI. arahe; Luang^Serm. srhe. 
[Denkelijk bij l] 

(KAraa) ITT, io koros^iSors (?X kik- 
vorach (B, doch niet geheel zeker). 
Moa geeft kalkalah[a]-gere. [Kiss. 
beeft dil-oro-oro, Roma dW-korkorah 
(doch de h dient hier denkelgkalleen 
om de uitspraak van de slot-a aan 
te duiden en stelt geen oorspron¬ 
kelijke ivoor): denkelijk bevatten 
de woorden een klank-nabootsend 
element; Moa I sou uit r kunnen 
sijn ontstaan, wegens de r van gare.] 

Kareiona, karMone, pompoen (N, L). 
Moa idem. [G. 3, 7j 

Kartri. uit het Amb. Mal. kartir • 
kwartier (der kettinggangers), v. d. 
r-poi lió kofiri-Q, „zij werpen hem 
naaf het kwartier” ■ hij wordt ver¬ 
bannen, S. V1IT, 2. 

Kartu I. krabben; n-kortu, hij krabt, 
(N, B). [Mal. gamU enz. — G. 21. 32] 

Kartel Q, doom (B; L. geeft korfe. 
mogelijk eene schrijffout). Voor Moa 
wordt Marti opgegeven. [Denkelijk 
bij J.] 

Kasi. graven, delven (H). gaten maken 


met den pootstok (R; N tjangkul); 
mi nxkiask g*jb graaft, T, VIII. 23. 
Moa kohi: r-kohi-e. zij graven. [Amb. 
dial. host, au'; vgl.Mal.gaii?] 

Kasra, ftasre, de koorts hebben of 
krijgen (B, N); n-icasar Ier di, hij 
heeft vandaag de koorts. T. fll, 1: 
jerte pele ta n-kosrs, moge hij niet 
niet {moge hij stellig) de koorts krijgen 
(H). Roma geeft kohor, ztek in ’i 
algemeen: kahra hora, hoest-zlekie; 
n-kahar niarmaro, hij heeft geel¬ 
zucht. 

Kati, zie omsa. 

KitI I, tijferen, palmwijn tappen 
{ook R. kali); mak-kdtl, iemand, die 
tijfert, S. UI, 3; mi mklaii-o, gijl. tij- 
fert, T. Vlir, 23; r-fcait-o, «Ü tijferen, 
5. XIV. 28. (iCnIdri moet beceekenen: 
het tijferen); lera-nakniolHo), de zon 
staat hoog genoeg voor het palmwijn 
tappen (H, B). [Denkelijk uit cen 
"npgOPir, *gapli; vgl. Rolt leabi, 
Sumb. ngtfdpl. — G. 9] 

KBtl 11, in knimV-wuiu, volgens N „kan- 
^Ing”, doch blijkbaar „lamen-ha- 
king**. of: waarmede men samen¬ 
haakt (vgl wuiii); vgl. Roma ai 
kniaii (wel knidtO, „panggaii". (B. 
geeft ali beteekenis: kant]ing ballek 
rumah baru. wat iets dergelijks moet 
beduiden). Vgl. rüno I. [Mal. kak, 
pair, enz.] 

Katla, katle, jeuken (U). Klas. akoia; 
Moa namkatio. Roma namkoial 
(het jeukt). [Tett. kalar fin Dilli ka- 
lai), Galoli poiar. Mal. paiai, enz. 
— G. 21, 30) 

Mkalla in Uó^mkatle, jeukende, prik¬ 
kelende saguweer ^ azijn, zie (coa. 

(KatmaJ. koikaime, schaaf. [Mol Mal 
kdiom voor kélam.] 

(Kau ?), kniau: nakniau, hij maakt een 
ceeken aan iets, v. d. hij kent (B). 
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M o a Jcniau, kniag^ uekeQ(alamal); 
knm^nf, üja t«eken, h«i teeken er 
van (uada); rakniap^, sq geven een 
teeken (kasih tanda), ook: zij ken* 
nen (kénaJ); modoone pt mokniap-et 
de^ opdac gij ’t kent! (Hierb^ het 
door R. voor Letd gegevtt: fcdau 
ar% reep koÜ- (slonUr-) blad als 
teeken in den strgd; lees: JdiMSU ar% 
teeken van stx^d, en: ksinu ramm* 
nlafe, geschenk — kniau roram-runïe* 
teeken van Uefde; zie onder (kjsiau, 
hetgeen hiermede verwant sch^t 
te zqn). [VgL Suinb. kou, a&ojjden, 
RotL kaö, krabben, rn den zin van 
eene msnede als teeken maken ? Vgl. 
RotL todiL] 

(Kawi) k kawkiau^ni, haao v.e.’geweer 
(B). S. IV, B (aldaar fcncvkinijrM). 
[Eigenlijk wel: pknipper*; bo Kiss. 
awi-awi in: kuri 43in*au?i, knipmes; 
vgL Jav. (iading) gapit, waarmede 
het denkelijk stamverwant is, al cmt* 
breekt de t ook op ‘t evenab 
bijv. in Snmb. rtggdpi naast hanggd- 
pilit] 

(Kawi) n, mi mkiduwitene mi sai-mi, 
gijl. belijdt uwe zonden, T. VTIl, 34 

(Kawi) m, u*akau}f, beschikken, ver¬ 
ordenen ; gewoonlijk verbooden met 
iriru, zie aldaar; omiakiïwiBniaivtv^ 


I KaW td, n-kawiu, hij kauwt (B); zie oka. 
' Kdera, koder^ stoei (N), uit het 
P<«tugeescb. 

KeA, kee, M o a, klem; talan-kee, kleine 
w^, pad. Kekee, 1 . idem: lolnu’ne 
me kekee, groot of klein; 2. kind 
I (naar den leeftijd): r-Uivar kekee de, 
2 jj slaan dat kind; Luang-Serni. 
I fcee, klein; kekee, kind; ae overigens 
1 LetL koi, koket 

Kei I, n-kei, hQ doet de kleeren uit 
i {BsHfcye). 

I Kei n (?), in: an*kruei, wees (N, B). 

KeiwiabA, Moa, zie kewioka. 

Kekna 1, kekne, een voorwerp, waar 
men iets in doet, vat, poL badjan (N, 
B). R o m a kekna, aarden umpajan; 
Ki s s. eene ooi, tampajan. ^enkeigk 
' bij feekna IL] 

I Kekna II, kekne, (laden v.e. vaartuig, 
zoo althans in Roma; Kiss. n^ne). 
Kniekna, knieknn*ne, lading (B). Moa 
idemi^rtyaere kniekne, zij lossen de 
lading. 

Kekra, kekre, n-kekre, bij wrijft om 
vuur te maken, hij maakt vuur door 
wrijving (R,B). Luang*Serm, eere, 
idem; R o m a kekra en Kiss. eere, 

' zagen; ^1. kiksi. 

, Kekru, kekekru, oni^p v. vruchten 
I (B. meermalen). 

: (KeniX plaatsen, zetten, bijv. rakenc, 


Kagnu, M o a, rie kdnu. 

Kawru 1. M o a, r-koinru-e, kialn 
ben. [Vgl. Bi^. karao.] 

Kawra H, Moa, kau>ki/dU)or-nf, 
kienw, kieuwen. 

Kawsa. ktfcnse, kapas (L, N), ook de 
booixk met un*iie draad (R,B). 
Moa idem (kapas, draad); Kiss. 
airha (kapas, draad; <nWia*ono, de 
boom); Roma ahwa (kajas, bè* 
nang). [Mal. enz, kapas; vgL RotL 
aba$, — G. 21, 35] 


zg plaatsen, T. XJ, 9,15, S. Vin,3; 
mukeni Ut mei wawan-ne, zet (de 
lamp) op tafel, S. XI, 16, ^I. X, 31; 
naken! H*morm!ori biet! dié mat- 
fniati, (de aekte) rij stelde Letrinee* 
zen dood SS de riekte veroorzaakte 
den dood van Letüneezen, T. 
IV, 1 (vgL Roet. lao, plaatsen en 
maken). Moa idem: rakery-e Ie 
ronri-e, zy zetten hem in de ketenen; 
nokeni mau^enne mai au, .hij stelt 
toom op mij*. HierbQ wel: 
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iC«n-nien< (uit k^ni‘‘nene, eig. ge¬ 
slaagd zijn in het plaatsen, doen, 
vgL nene), het kan (naar het schijnt 
alleen mee de ontkenning), een on- 
Vervoegbaar werkwoord: la ken- 
niene 5e> dal kan niet, Cat. 19, Antw.; 
fuwan 10 ften-nfen« n-pisiai^ (het kan 
niet» dat mijnheer*) mijnheer kan 
niet vertrouwen, S. V, 2, vgl. S. XVï, 
54, T. Xn, 2; pukuf wo-iiu de /a 
ken-niene, om teven uur kan het 
(kan ik) niet, S. XII, 17; paêlnu 
ma apo to ken-niane, waarom kan 
het (kunt gij) niet ? 5. XII. 18. M o a 
noen/: a(U naenUe, het kan niet, 
tiada kéna, staat lot keni als eri tot 
ked. Overigens schijnt evenals in 
het Rott. het MaL holeh in gebruik 
te zijn. 

Kno-ttaru, de laru I. 

K€ra, këre (de d volgens 6): n-fcèr 
n-iflire, hij ordent en regelt, T. VIII, 
25 (H ; ook B: kw, atur). 

KerI, t. schrapen, afschrapen; n*k«rl| 
hij schraapt af (6X Moa(rksij-e, 
alj schrapen af, krabbelen, kikis, 
garu) en R o m a idem; K i s s. eri, 
scheren; 2 . soort huiddekie (volgens 
B. cascado). M o a (kci^i-e) en R om a, 
schurft. [Saw. k^ri» Bug. kérr/. Mal., 
Jav. kMk. - C. 21» 32] 

Karna 1, kerne, Amb. Mal. kemn, 
het schildpad, karet, S. XIV, 31; 
en-kuer/ze, de schildpad, die hel karet 
levert (B); M o a eii^kuertie. 

K«raa 11, kenie, droog (N, t); axon 
keme. zie asno; peuie u-kera/i resI'O, 
het gras is zeer droog, S. IX, 9; 
t/er-nu n-krron-o, zijne keel is droog, 
hij heeft dorst (N); nuse ta n-kem< 
mdto» toen het land nog niet droog 
was s vödr de schepping der we¬ 
reld, Cat. 13, Antw. Moa (dukzt 
kerne, droog, gedroogd vleeach) en 


Luang-Serm. (kemo), idem. [Staat 
tot Bat. hora, körah, Bim. kara, als 
Telt iTiaran tot Mak. marn, enz. dus 
met anorganische n ?] 

Karkema, kerkeme: nus kerkeme, de 
wereld» de aarde (N), T. IX, 54; M o a 
noh kfrkeme, R o m a nuha-keran, 
idem. Nokemo, droog maken, roker- 
ne, zij makeri droog (N). 

Kerau, afdalen (L); uplero, kerun (1. 
inkuerun, mkerun) ma i» godheid» daal 
af! (R); v.d. n-ken/n la kapla, hij 
daalt van het schip af. gaat aan land, 
S. XVI, 62. In samenstellingen emii, 
zie aldaar. Moa idem, turun dari 
pohon. [Bij Mal. turun enz.? Dk 
woord is ook gangbaar in de naaste 
verwanten; Tett. en Galoti lun, Bur. 
Joho;vgl.nogSumb.pum (we! voor 
*purunff uit *purun. naar analogie 
van andere imransitieven) en Jav. 
t6dun. —G. 21] 

Kerta 1. ksrit, slachten (B). Moa 
idem: ri-ksrie ororj-e, hij slacht een 
karbau; Ki s a. erek(eX Afsnijden, bijv. 
de nagels. [Denkelijk Mal. kSrai, Rott. 
fcé.-G. 21] 

Kerta II. keiie, tijfcren.naar het schijnt 
alleen nog in verbinding met km/? 
mi mkferio mi mk/uit-o, gijl. tapt 
pal inwijn, T. Vil]» 23. L u a n g-S e r m. 
Idem (als het gewone woord), front. 
k«i'/, Tomb. keiief, idem; denkelijk 
bij L] 

Kesra. koxrp» volgens H^Jene, nietl 
(veutiefX T- VIll, 32; Jenc kesre mi 

(m)itiioi, komt vooral niet f 

Ketl, Moa, zIc keJu. 

Ketna, keine, omhakken (B); r-krinn 
pril une, zij hakken een kapokboom 
om, T. XJ, 14; r-fceketne io-o, rij 
hakkeo ze steeds om, T. UI. 11. [Vgl. 
Sikk. géia. End. npgere. Saw. fHa. 
afsnijden; Sikk. étang, afgesneden 
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stak: de sluiter zqq dan anorganisch 
moeten zijn.] 

Ketu, afsnijden; n-^eetu, hij sn^'dt a^ 
meer bepaaldeUfk de (B). R o m a 
kefu, plukken, oogsten, p&ifc; Riss. 
eku, pongtu, kompol buab-bnah; , 
M o a keti: r-ke^ ouners^ zg sneden j 
{oogsten} de rQst,potongpadi,pungiit i 
padi; vgi. etu. eti. [Rott k&u, zie I 
aldaar. — G. 14, 19, 21, 22, 36] 

Kewiaka, kemicike (BX Moa: kemn* , 
ake, soort mand of doos, têtumhu. 

Kewra. kewre, den mond openen (HX 
geeuwen (H). [Verwast met MaL 
lebar, enz. 7] 

Kiarti M o a, zie kortu IL 

(KidA?X zvat-kuid^ vuursteen (B; N 
geeft upal'teiédeX 

(Kidmit), kiddm-nzz, hoe£, y. e. paard 
(N, BX S. IX, 6 {(het paard} ajn hoef^ 
S. IX 6 ; onon ktdnm-nu, boefv. e. 
karbau, T. XU, 10. R o m a küfani> 
na. [Van *ktaubi •ngkintub, wat 
gesloten is? VgL Jav. zn^i^ en&] 

KJera, kiere, kanarie R, BX Moa 
idem (volgens L ken ?); iL i s s. jere. 
[G. 36] 

Kikirwalsi (?X krekel (B). Vgl. kig^ 
Idpralaa. [Roti. Hial. j7.rae] 

Kikiij, n-kikm, hq neemt op, bg raapt 
op (B); an*knfkn{, opgenomen « ‘ 
aangenomen kind (BX Moa idem: * 
r^'kni, 2 ^ rapen op; ogkikin^none I 
kdiéZ(i) ido, ik heb een risg opge¬ 
raapt ; ana kntkni-^ aangenomen 
kind. [Vgl. Mak. ktngfctng, opUcbcen. 
- O. 22 ] 

Hierb^ wel: wakikni (geschreven 
u^okièlciii TOOT oxikiekniX oitzoeken, 
bgv. rijst (HX vgl. ilz II. ; 

Kikri. zaag (BX Moa idem; vgt bq 
kekro. [Tomb., Toos. 0 igir.~G 22.32] 

Kili 1 . kra n-küi, de zon beli, wendt 
rich, tegen één vat namidd^s (H, 


I BX [Vgl. n.] 

Klii {L, zien. meer bepaaldelijk op 
z^e of achterom zien (B), T. IX 
29. M o a idem: mkuf/ Ué tokar-mu, 
zie achter n I rkzi-nidn meke, rij 
krijgen bet te rien : R o m a kda. 
rien. [VgL Bun. kiri, zich wenden, 
Bi^. sai/e, op rijde zien; Toorts 
Rott. suil (idemX MaJ. tolift, enz.] 

( Kili ) TTT , kiCdfi, wang; ki/kih mafi^* 
dan (maliri), recbcer- (linker*) wang, 
(N; B: kdkÜ-h', eig. zijne wang). 
Moa kil-h; kü-u, mijne wang (M 2). 
[Bij I en n ? Of v^. fcmi ?] 

Kflian. ae küou. 

Khli kussen (H); knini, kus (N); uja- 
Imu, elkander kussen (H). [Vgl. Rott. 
dgi, deid, Laora dffet, Kup. hki; doch 
Sikk. TetL rei, idem, dus uit 
'kib Toor likt? Men zou evenwel 
•rOa verwacht hebben; vgL echter 
oh. sfiü. ~ G. 34] 

Kiri (?X M o a. n[ 0 ]-kird, het is aan* 
gebrand, verzengd, hangus; R o m a 
geeft kzran geschreven: kirong. 
[De schrijfw^ze zou doen denken, 
dat eene k is a^evallen; vgl. «ma, 
enz.] 

Kiri, Moa, n-kiri. bet (dier) is on* 
vruchtbaar. [Vgl. Rott. tedi, Jav. kédu] 

Klsi, bijten; asu n-kist, de hond bijt 
Moa kihi: mkuthi Hé letgar~m 
nare am roa amJahi lié son^i aon* 
rri, g 9 moet bet bijten (of: met de 
tanden vasthouden) aan het midden, 
wh beiden aan de uiteinden; amj 
aiti marvr~niana knik[i]~ni, wij rijn 
niet sterk genoeg voor het bijten 
er van; K i s s. unihf. 

Kism, ktsre. soort plant, waarvan 
de bast aU surrogaat van pinang 
gebmikt wordt (R. BX 

KigldgrAfsa, kigkigralse (M 2 kiukiu* 
Ffllse)? Moa, krekel Vgl. kikirwaUf. 
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Kiwti I, mier (Ni B ); htivU-merey roode 
mier (B). 

Kiwtl n, nakiwfi, breken, gebroken, 
peuh (B; R schrijft kleuwli, dus 
denkelijk beter kiiDrO* 

KUba, k/afte: raklake, aj klagen (aanX 
mèngadu (opgave voor Moa). [Uit 
het Hollandsch.] ' 

Klask het Roll. glas, glazen, als i 
scheepsterm« uur, T. I, 6, 10; ook | 
Moa klosi, klassie. j 

Kllau, of mJsichien beter ki/iou (RX j 
of keiiou (BX schild. Klas. el(au> 
w^. [Vgl. Sikk. pftiVTett kaltli, idem; 
het laatste deel mogelijk ou«M. P. 
kaju.) 

Kmei, of kame(, hemd, bijv. S. X12. 

[Uit Mal. komedja. G. 12,13] 
Knanasa, knanoss (H kannarmasa, 
kannanasso), tenzij (II), mits. T. TV, 

5 (zoo ook B: asal); evenwel.T. V. 8. 
Knlaajolka. zie jolka. 

Knlaif, nokrilou, zie (kou). 

(Kniel), an-kniei, tic kei. 

Kalopatu ? T. Ilt, 11*12, zie aldaar. 
[G. 27] 

Koa (?)i zie knfopotu. 

Kol I,{klein}; kokoi,l. Idein, kleinheid; 
ri kokol ida, een klein of gering pcr> 
soon (H), T. Xk 3d; tra an-ne kokoi. 
hunne kleine kinderen, 1'. II, 7; ami 
kokd-nf, onze kleinheid, T. V2I1, 41; 

2. kind, wat betreft den leeftijd (LX 
T. Vni, 2; k{)kof-(in(aX een klein 
kind (H; vgl. Rott. nir-ono); vgl. Moa 
keo, kee, koker. [Mak. koke, Teti. 
kffk; vgl. Rott. fcadft, jAv.dikih. enz. 
Over o*i en Moa e-a uit i-i of O'f, 
zie bet Klankstelsel, G. 18.] 

Kol 11, raspen; n-kof, hij raspt (B); 
kokfot, rasp (N; B. bepaaldelijk kUp> 
per-rasp). [Vgl. Tett. kot krabben, 
schuren, naast koir, raspen; Bare> 
kou. raspen.] 


Kolli, Moa, zie kók, 

Koirlakraka, kotrzakmke, Moa, zie 
kourokroko. 

Koka, koke, lijnwaad (H, N kainX 
T. IV, 16, XI, 38, S. II, 12, Xri. 
10. M o a idem; R o m a geeft koko, 
gebloemd katoen, sits. 

Kohl, steken, insteken; n>kokf, hij 
steekt. Moa idem: r>kokj-e, zij ste¬ 
ken, tusuk; ook: z!j steken uit, zij 
beitelen tuc, mènguldr; r-kokje Ie 
pom-nl, zij steken het in het fou- 
draal, .masok di sarong". {Tim. koke. 
steken, peuteren, Bim. kokt, uitpeu¬ 
teren. — G. 22] 

Kokoki, doom (U B): kpanse kokok/, 
stekingen (B; K koliek). Moa Idem: 
kokokj^. sakit mdnikam; voorts nog: 
i/r kokok/*e, woorden, welke •ste¬ 
ken', in verzoeking brengen, ver¬ 
zoeking V. d. duivel; R o m a kokokU 
doom. 

Kobiia. kokna. n-kokon-o, maakt 
opschudding (B); dlkmaals verbon¬ 
den met kols: r-kokne r-kale, zij 
maken opschudding (B). Kniolena. 
kn/okne-kniafe, opschudding (H. blz. 
47, waar het door drukfout als ver¬ 
taling van kt/ro'kura staat; op blz. 
39: knfofcnt (fout voor kulokiie) 
•kniale, oproer). R o m a kokukno, 
idem (harubiro. kusutX 

Kola, koie, n-kole, hij omhelst. Moa 
Idem (rkofe). [Stam kuf. als bijv. m 
Jav. pfikuJ, Mal. p^luk; vgl. Rott. 

hoiu?] 

Koli n-koft. het » ruim. wijd, los, 
longgar (B). K o m a Idem; Klas. 
udioft; docb Moa kali (meermalen, 
bijv. n-kali, het ^t los, ruim; rsi pe 
nkali. zij doen het ruim zitten). [Vgl. 
Rott. nggdle, nggóde, los, ruim, naast 
nggaïe, idem. — G. 19] 

KSII, nkr3k, het Is krom (B); nkaü- 
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numJcpf-o, he( is zttr krom (B; H: ^ 
veelbocbd;}. Moa koiti: 
nkoiH, het is krom, bei^ok; Ln a ag~ 
$erni.sMoa. [M<^el^k is eeae k 
verdwenen; vgL i^eldo.] 

Kolpita. kolpi/^ doosje van loaur^ 
blad om heilige steenen jd te be> i 
waren (R,B). 

(Koma M o a, Heokom roni (M 1; 
M 2: rkokémX ^ maken aarde tot 
een bal. klomp (onial). 

Koma-ai, komorwii, kom<in*ne?? Zie 
bij T. Vm, X vgl. T- ITT, 10; VUl. 30. 

Komei, Moa, nkomei, het is groen 
(M 2 kommei); komeimiett groen. 

Kooisa 1, Mo a, komso (komaho) noiti, 
klapper kneden; ook L. ktmuis, ra^ 
mas. 

Komaa 11, (reinigen); knromsa, koKmise, 
rein^ing; kniomse sote-asie, 
van zonde, Cat. 23, Aotw. Kis», 
omohe, afwaascben, b^. omohe mo^ 
hui, vleeach afwaaseheo; Lnang> 
Sexm. nomhe lim-ni (nur-nu), hij 
reinigt zijne haoden (z^a mood). 
[Mogeiyk zijn I en n hetzelfde 
woord: drukkend wreven, afwrijven; 
vgl. Ted. nakomas, niet glad, ruw; 
vgl. voor de beteekents Roet. fdse, 
wrijven, afvegen; na/óse, ruw, raig; 
voorts Jav. kramas en Ma), ramos, 
Sond. ramde.] 

Kaai, sprinkhaan (N, B). Moa feonu 
(fcon[ö]p-e). IG. 13] 

Konii, Moa, rie kom’. 

Korkora, koHrore. groot vaart(%, 
kora>kora; uit het Mol. Mal. 

Kori, roosteren, goreng (K; L geeft 
koir). [Bi^. ffort, Mal. gor^tg; 
voorts Rott. lurt, nuU. — G. 21] 

(Korta), kokorfo, kokorre, strik om 
vogels mee te vangen (R,BX Risa. 
orok^e, binden; oroorok-e, strik; 

R o m a korai, binden. 


Kora, nkoru, bij raapt op (of: hij 
zamelt in, pungut, rie onder ketu) 
(N, BX rVgl. orfu 7] 

(SosIaX Moa, kokohla, kokohie, ko* 
kohole, onrijp, v. vruchten. 

Koaniai, nkosmaU hg verrierr (B). 
Moa kohmcri (rkohomeg-e). [G. 4, 7] 

Kosri, /urkosir-o. hg bespreekt (B ka* 
takanX klagen over iets, iets aan* 
brengen, T. \T, 3, Vil, 6 (mu*fco<ir). 

KostL uitdoen, bijv. kieeren, buka 
pakqan (N, BX Moa kohu: rkohu 
kdteh, zg doen den ring af. [Rott. 
koau, a&tioopen. als kralen van een 
snoer, doch dlaL olu, oru, en odu, 
urtdoen v. kieeren; er moet, even* 
als m het gelfjk'beteekenende TetL 
kohi, eeae t aan het slot afgevallen 
□jn; vgL RotL ko/uj 

Kota 1, koJe, woord, bericht. T. IX, 
34, 35; o modi isia kol lo iuwan dea, 
welk bericht brengt gg van mijnheer, 

S. X1,14; nakoto, nakoie, hij zegt, bijv. 

T. ÜC, 34; (bij H. staat steeds ver¬ 
keerd : koffo, hetzij door eene druk¬ 
fout, betzg uit nakóNo, enz.); oukota 
isia, wal zal ik zeggen, S. XI. 3, 

T. vm, 3; mu-koie, gij zegt^^gij meldt, 
T. DC. 33; jen mek mukdt sa id. gij 
behoeft niets te zeggen, S. XF, 4. 
vgl- S. IX, 9, XV. 28; lafcdr, wij 
zeggen, T. IX, 16; si*emme po pete 
mikót sai^ hoe kunt gij zoo iets 
z^^gen (H, waar verkeerdelijk 5a(*o 
voor sai*n): rokot*o, zij zeggen, T. 
V, X,ygl T. l, 7, ra, 17. Moa idem : 

kote, bericht, warta; are ko/*nj, be* 
richt van oorlog; rod kiól wakdiori, 
£g brengen rondom bericlit; ari 
rokoto, menseben zeggen, men zegt; 
Riss. kolo, bericht. [Vg!. Solor 
koda; voorts RotL kó/e*kdle, enz.; 
oorapronkelgk wel eene klank*na* 
bootsing; vgL (koto) IL] 
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(Ko(a) D, M o a, otne nfur^u) fco/jbofe, 
het mocregenu [Vgl. Rott. npg&f' 
nggftj.] 

Kota m, versterkte plaats, T. IX. II ; ■ 
M o a idem; overgenomen mt bet i 

Mal. I 

(Kotma?), M o a, alleen in de uitdruk¬ 
kingen :/auk 2 ricotmiZ,ii]oigen-avond J 
of-nacht; kofmn, over-morgcn- 
avond of -nacht; vgl. meto. 

Kourakraka, kourokrnke. spin (N, 
B). M o a kotnokraka; K i s & (fimi) 
rakrake; R o m a koko(mo<(). [SikL 
kukuraka; het laatste deel ook wel 
in Saw. niorake; vgL voorts Bug. 
yarangkang, Bim. gamkong^ den- 
keLjk met infix ra; zonder dit iniix 
en zonder sluiter Sumb. ngginggi, 
Romt het laatste gedeelte overeen 
met Bug. ronpka, wijdbeensch (uH 
ranpkohi vgl. Mal. epcrh, enz.), Mal., 
Bat. kongkang, (BaL gaitggattg, seijd > 
uitéén), en 2 „ dan is het eerste deel * 
mogeUjk M. P. kitkn, in de betee- [ 
kenis van poot; vgl. Saw. kae, ook | 
Mal. kaki, wel nevenvorm van kukn ^ 
(vgl. Jav. süku) en Ron. kuük.} 

Kawsa, kowre, letten, Uegen; ge- 
woonlijk verbonden met io^n. (H. 
schrijd kowpséy M o a idem: kotose; 

1. u a n g-S e r m. op[e]he; R 1 s s. | 
geeft poho, napohft, misschien voor r 
{o)poho; vgl. bij krUa. 

Krada, zie (rada). 

Kr ei, kerk, T. VUI, 29, & XIV, 4,5; ook 
rume krei (N)> [Rott. n^om. ri(r{/afer. 
uit Mal. Portugeesch (/red/o. ~ C. 1Z 
13, 21] 

Krfta. krtte. polyp. Inktviseb (R, 

M o a idem: krfte; K i s s. rike. [Mal. 
gurUa, enz. — G. 3, 31) 

Ktiarmu, M o a^ ae hormu. 

Ktierau, de ké^ubung {B). M o a ideire 
kJiemu-e. [Uit ki voor kni^di, M. P. | 


kc^ ea <emu ?] 

[Ka, pron, aanhechtsel v. d. Isten pers. 
eokelv. 0.4] 

Ka4a, kade. paard (H, N), T. IX. 30, 
XB. 1, tnz- M o a eiui. idem. Over- 
gn»mea uit het Mal. 

KakiDO, n-kiikmu,hijhoudtm de vuist 
(B); nu mk(/)i(kmu Irni-nu, vouwt uwe 
handen, T- VIII. 33; faifcmu rorom-ne. 
ééne vuist vol (B); (H. geeft kakemii 
als synoniem van u.vint, verbergen I) 
M o a geeft kukme raram-w, eenc 
vuist vol. sa^anggam, welke vorm 
niet orunogeiijk ia, doch deokel^k 
eene schrijCfoui voor kukmu; voorts: 
kukum moJ-ni, de oogen aluHen. [Vgl. 
Rup kun» bahar4 den mond sluiten, 
en Jav. tèkfm, met de hand bedek¬ 
ken, naast gfnggém, Bent kongkum. 
Mal. gènggam^ pn». ; vgl. Rott. kumu. 
rtp^mu. — G. 21. 29) 

KBkm. donder (N, B). Klas. (»o/ie) 
n-uur; Roma en Luang-Serm. 
kukru. [Tett. kukur; >^1. RoU. (na) 
nggu, (oeieo v.d.wind, diaL ook: 
donderen. ~ G. 22, 32] 

Kalm, M o a, kukp-e, n^el, klauw; 
kukp-eiih-e. ^>oren vaa krabben, bé- 
kas garuk. CM. P. kuku — G. 21] 
Koltl, kleven. Lijmen (BX dikmals ver¬ 
bonden met sdri zie aldaar; pakufti, 
zie b? zarr. M o a: rkubi-ê. Ujnien. 
taxoh «lem*. (VgL Tett. van Dilli 
tiaibeUl, kleverig, gludnoso, pega- 
joao; voorts Jav. kéht. kéfet, denkelijk 
stamverwant met pulitt, en^] 
Kompersa, kuniperse, matras, bultzak 
I (N, Bk T. Xll, 14. [G. 7] 

I Koodi, slot (H); kunsi nom-ne, tong 
van het slot s sleutel (N); uit Mal. 
1 kun(fr. [G 34] 

KopL vuil (L daki); Ttkupi, het is vuil 
(B); niairJajjQie na kup-ni, leelijke en 
vuile kleeren, T. IX, 25, S. X, 10. 



Kupna, hupne, T. XI, 7; Moa 
idem: fcupan>nL Uit Mal. kupang. 
[0-28] 

Kura, ^ure, gat, openicg (N, B); 
tran-nu kuar-ns, neusgat (N), [Vgl. 
Tett kua(k), GalolJ gua{n}?\ 
Karlnai, kuikuraa (N, B). [M oa heeft 
iokume, Ikurne, waarvan het laatste 
deel wel kurtlng, geel, schijnt te be^ 
vatten (vgl. Kisa. hmarn, idem, maro, 
geel), met r voor n; ook in het Lett. 
woord schijnt dit woord vervat te 
2 ijn mei u-u voor u-t. Het laatste 
deel is hier misschien als in olai 
voor malaU Maleisch, vreemd, dus 
uit *l:uru>/a( uit * kuruNIoi. uit 
• kunin-iai. In het Amb. MaL heet 
de kurkuma ktming, niet kunjit. 
— G. 7, 33.] 

Kurna, ontbreken, te kort komen; 
isia pikuran(-(}), wat deert hem (H) j 
het Mal. kurang. 

Kusa, kat (N, L), M o a koho, kohe. 

[Amb. Mal. tusa, Tag. ena. pum.} 
Kusi 1, wrijven (N, L); nkusi, 
wrijft (N); nkuri mei, hij wrijft de 
tafel (B). Moa kuhi; Roma idem: 
kuhi nih-no, zijne tanden wrijven » 
poetsen. [Tett.kose, wrijven, schuren; 
vgL Mal. gosok ens.] 

Kual IT, aarden vat, Ceinpajan (B); 
hó-fcusi, saguweer-vat of -pot (R). 
Moa en Roma kuhi. [TetL kusi, 


I uit Mü. gutji. — G. 21] 
j Kugtu, Moa, kuul téij-e, maïs pellen 
(M 1); rkuplu, zij pellen (M 2). 
K^ara, kiCore, (of kivam ?), dauw 
(H kiiore, N geeft ku>or« ?). M o a 
(kuore) en Roma (koiuaru) Idem ; 
R! s s. u[w]are. [Tett. kwa ; voor 
Dilli wordt opgegeven ku4 iDen 
(water), Galoll od of od ibeii, dus 
denkelijk ktLar + ö. — G. 3] 

Kwasa, macht, machtig (H); mok* 
kwasa, die machtig is, T. XI, 6; 

I bet Mal. kucuosu. 

Kwiali, handel, handeldrijven; ktotoli 
rt'Soru, de bandel is uit (R, vgl. 
dupra); rakwfoh, zq drijven handel, 
S. XtV, 32; kioialZ-ara, koopwaar, 5. 
n, 1 (vgL ara II). M o a (raku^uili, 
bêrdagang; kwiali, hier ook •koop¬ 
waar”: nodf kiuiak kninhole, hij 
brengt smokkelwaar) en R o m a (ook 
kuanli-cp'o, koopwaar) idem; L u- 
ang'Secrn. kawnh (fezeuah?); 
K i s s. no'iu’ali. [Kiss. heeft nog 
nuwoli, leenen, waarnaast nahen- 
nawati van fteri-ujalf = Lett. ser- 
wiah, de eene^de, de andere zijde; 
denkelijk bevat ook ku^mh. blijkens 
het Riss. uit *kfu«xh, ditzelfde ivaU 
(hier z.v.a. wederkeerig). Ki is mis¬ 
schien Soinb. kor, kei, nemen, 
koopen- — G. 3, 7] 


t 


La I, voorzetsel: te, naar, van, enz.; ook 
gebruikt als voegwoord in den zin 
van >dat, opdat**; na een substantief 
bijna de functie van een relativum 
vervullend. Moa la, meer gewoon 
h; K i s a. 2a, Ie; Roma la. [Surnb. 
In — G. 7, 14] 

La n, zie onder loi 11. 


L4 1, gaan (ontstaan uit 2aa. H. geeft 
in zins verbad la, als afzonderlijk 
woord lao, wat in ieder geval lau 
zou moeten rijn, maar het is id met 
den oadrukswijzer o; wel wordt soms 
voor de o eene tu iugevoegd: Id-w-o, 
S. XVI, 49, evenals voor a: la-UMi, S. 
XUI, 6, stellig als klinker-sebeiding, 
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doch gewoonJgk js dat niet het gt- 
va]. Overigens U het mogel^k, dat 
de d voor zalke sadrukawqsers ver¬ 
kort wordt); afud, ik ga, S. Vm, 4; (o) 
m/uQ, gij gaat of : ga t T. VI, 2, Vïl. 
4, 6, vgf. S. VÜ, 4, X, 15, eQ&; n-td 
mek-o hij is gegaan (H) r Wd» S- XIII, 
2 , XV, 5 ; omhd-o (H), of gewoon : 
am-id 3 ), WQ (esciusief) gaan; (mi) 
mWd, gijl. gaat of : gaat! vgL T. Vni, 
24 ; r-ld, zij gaait T. II, 2 , trfd Pms, 
gaan naar Dilli, S. XfV, 33. Moa laa. 
loe, bQ verkorting hi; ogiuoa^bix, 
ik ga naar Dobu; ook wordt de vorm 
agbiaa~u^ opgegeven, vgl. boven; 
o mluaa nalnialti skof(aX gij 
voor het eerst naar school; iere n- 
lae, de zon gaat, het is bijna avond, 
ampir malam; mokoJd-ufp-e, die 
vooraan gaat jaog dihulu; erfti n/o#, 
het gaai niet dada djadi; ria ida, 
zg gaan tot, worden één, djadi satu; 
makalaa ioldaif, die gaat tot de sol¬ 
daten, die soldaat wordt Naast »foo, 
hij gaat. Mal, pé^i, geeft Moa nog 
noioa, hij gaat op weg, MaL bèrdja- 
lan; zoo ook inoi<ia naast mfuao, gij 
gaat bijv. m: jan molaa duko-daka, 
(iada boleh bérdjalan takamwan. 
Hierb^ iiioiaa in nio/oo-ni Jaie. zijn 
wijze van gaan is slecht, susah 
djalan. In het Lett schijnt het on¬ 
derscheid niet te bestaan. K1 s s. 
!aa, la; Roma geeft la. [M. P. 
hkau — G, 5, 7, 6- 10, 11, 21 29] 

Tegenover moi wordt ld verder (al¬ 
thans) in het Lett gebezigd als 
adverbium in de beteekenis: van 
zich af, weg, alsdan dikwijls met 
den nadrukswijzer o: M-o (of mis¬ 
schien beter als enclytsch la eo 
io-oX zonder vervoegii^, bpv.: 
mi miele \vaw(i) ida la, gij geeft 
een varken weg, T. m, 23, vgl. T. 


m, 16; ksur-pieff sisle Jatjate la. gij 
laat van u los uwe slechte daden. 
Gat 16, Antw., vgl, 26, Antw-; mi 
miefe td-o (s ld boven), gijl. geeft 
weg, T. m, 23; mt mpish* sniod so 
ld‘0, werpt weg dat gedraal T. JTl, 
2 fi, vgl. n, 6; r*kefne id-o, zij hak¬ 
ken weg, T. ni. 11; rosr-peli.... 
Id-o, zg j^en .... weg, S. VI, 1; vgl. 
nog T, VI, 5 en Vm, 49. 

Lala, voorbq, (onveranderlijk): se lala 
sala, dat is voorbi^egaan, toen dat 
voorbg was, T. IV, 6, 7 (B). Vgl. 
ier-fold. 

J.n-pedi, Ja-iredi, ae u^edi. 

La n? In raolU'roioe (?), zp dipven 
ruilhandel, S. XIV, 26. liet woord 
is onzeker en werd door B. niet 
verstaan. Mtsschten bij ld I, gjj gaan 
tot elkander? VgL dupra I en II? 
Meermalen wordt als parallel een 
woord van zeer a^emeene betee- 
kenb gebruikt 

Lsié:, e^cnl^k g een zellstandig woord, 
maar ontslaan ok la, praepodtie en 
e, hem, haar, het; het staat altijd 
achteraan io den sin (H) en door 
«zijn, aanwez^ zijn* weergegeven 
worden, bpv.: jeneonpgor/oé.S. XV, 
13, .als er wijn is**, lett als wijn bij 
het erbij; zoo ook: ufne loc, er b 
cegeit S. XVl, 1. Ook op dc volgen¬ 
de wqze : o makadiak uu laé ne, gij 
het, die mp oppast. bedient, is ’( 
zoo? S. XV, 17 (engfcau ada budjang 
jang dj:^a kita?), waarop het ant¬ 
woord dan luidt: toé, ibid. 16. Som- 
igds b het gebruik gelijk te stellen 
met het Mal. oda-nja, bpv. T. IX, 59: 
nj{/kó/-reron nson(u;or luaé (voor 
nsorsuóru lof), gij bestip dt dat wat 
Hndigt zoo b *t gij bestrijdt waarlijk 
wal eindigt; vgL T. 11, 8. Zelbtandig 
(zonder ^ps als in antwoorden) 



- 130 — 


wordt het gebezigd in deo zin v^: 
hier is 't, ziedaar! $. XV, 25; ook 
voorafgegaan door e (vgL sub ede), 
elaé, S. X, 26. [H. schrijft toi: nora- 
Fna tra ta 2ai (blz. 25), omdat zij 
(de kinderen) er niet zij o; het woord 
beeft bier evenwel minder de be» 
teekenis van »zijn’’ (pUiec zijn* is 
reeds in ta vervat), dan wel die van 
Ma3. adanja. T II, 7—5: njean-me- 

ka .... nmanako .... lai, ri 
saia ld de-o, tenzij.... hij (belijdt; 
zoo is 't«) werkelijk belijdt...., 
dat bij een zondaar is. Ook L. 
geeft laU ujn, maar ta lae, niet ujn. 
Hoewel verwarring van i en e ia eene 
toonlooze slot-lettergreep gemakke- 
lijk kan voorkomen, is dit onbegrij* 
pelljk, wanneer het accent daarop 
valt, en dat is, zoowel vorens de 
mededeelingeu van B. als door de 
schrijfwijze in de Samenspr. en in 
no. DC der Teksten, wel buiten kijf, 
Mogelijk is *c, dat nu dit la é eon 
werkelijk woord geworden is, het 
accent versprongen is naar de eerste 
lettergreep, en daardoor uit e, dat 
alleen als aequivalent van a aan het 
einde kan voorkomen, i is ontstaan.j 
Of de uitdrokking ook in M o a ge¬ 
bruikelijk is, is onzeker. 0(^egeven 
wordt lae ~ kapada, duidelijk ia e ; 
on-nt lae (bedoeld is wel laé), déri 
sabab, hier wel ongeveer gelijk LetL, 
de reden ervan is; ai-miabo9[e]'Vï(t) i 
Jae, këna asap, de rook is bij het, op | 
het of hem, bier eerder twee woor¬ 
den: la e. 

Lal 1, staart, staartveer v.e. v<^el (N, 
B): monu-lcd (N. bulu btirung); ptu- 
ne or-Iai, staartster, komeet (N, B). 
M o a geeft (l*fna-)l<ï/-ni, (zijn) kroon, 
makota, wel: hoofd-sieraad v. vogel- 
veeren; K i s s. hoofd-sieraad, | 


pèrhiaaan kapala. [Bare'e: lai nu 
manu, vogelstaart; Saw. ru-fai. staart; 
ook Sumb. iai, tak.] 

Lai n, in verbinding met ruri, bijv, 
rur-ni lo-nf, de kracht en macht 
van (ens.). Gat. 14. Antw., 20. Antw. 
K. 1 5 s. ranWaye, kracht, gagah; R o- 
ma geeft ruri-lai, met de beteekenls: 
tipu-daja, wel eene vergissii^. [Mis¬ 
schien een overdrachtelijk gebruik 
van foi I (vgl. Jav. lolantjur), evenals 
ruri. kracht, van ruri, been, bot.] 

(Lal) m, Uaz, laiai, (N. zandbank, 
tanusan, B. kust, tëpilaut), denkelijk: 
landpunt, gelijk Kiss. loi-ni, tan- 
djoi^. rVgl. ÏV.] 

(LSki) rv, M o a, ikii, lalai, kampong 
(lUij^ê); Ilai nuü gai^ni, de kampong, 
welke voor hem ligt; iiaj-e ujniof-ni. 
de bewoners vart de kampong. [Stellig 
hetzelfde woord als (laQ m, vgl. 
Roet. nggdlok en taduk, beide zoowel 
„landpunt*" als „dorp"; mogelijk bij 
lai I.] 

Lal V (?), zie laé. 

Laiara, laiare, inslaande bliksem (B; 
R. donder); laiare nis-rtc, donder¬ 
steen (R, B). EL geeft voor L u a n g- 
$ e r m. lafere, lajere ; lajere nfh[i}-ni, 
dondersteen. 

Laiki, M o a, zak. vlies, kandung {laikje, 
M 1, M 2). 

Laka I> M o a, zie lokC 

(Laba) n, lokloko. laklok?, bont, ge¬ 
vlekt (B). M o a idem: sor-nf fókfake, 
de kleur ervan Is bont. 

Lakklasra, (R laMosre), soort vogel, 
waarvan het geschreeuw ziekte zou 
vóórspellen. [Vgl. kasra en zie bij 
loklieru.] 

Lakmara, lakmare, geelzucht (N; 
volgens B. n-lakmara, is bleek 
(?) * N. n-mcira); n-lak-marmara, 
bij beeft geelzucht. [Vgl. mara; het 
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Mrst« de«) ffiogelijk bg (bJm) n, 
dus z. V. a. geel gevlekt; voor Ronu 
wordt gegeven: n-fcahar(riebg fcasra) 

marm OJM.] 

Lak|»ODa> faJ^one, raadhms, verga- 
deraaal (R, B). M o a idem (tal^orte, 
baileu). [Ook voor Weftar geeft R. 
pag. 435 /ofepoon.] 

(Lalira), namlakro, het verwelkt (N, B). 
Moa naplakra. [Vgl. Mak, tóngko^ 
ra. wijd uiteen; verwant met Mal. 
bongkar, ene ? — G. 28j 

Laktienj, tonelduif (R). M o a idem 
(laküerg-e). [Tett. lokkoiou, lortel* 
duif (naast tokmukar, een ander soort 
van duü); Cer. lokafeun. lakolttm-o; 
RoU. kateu. In het Leo. en Moa 
moet lakit^ de meer oorsprooke^ 
lijke vorm zijn, evenals fokkiosra 
uit lokücosra; de i denkelijk uit eene 
uitspraak kaï van het prefix ka.— 

G- 31] 

Labunia, zie Ikuma. 

Lali. Moa, zwavel (M 2); ujoar-lali 
vulkaan (M t). K i s a idem 
[Denkelijk voor *Wa en uit eene of 
andere taal ove^enomen; vgl. Rolt 
manilo, bamVo, Bik. /nanl/ang s MaJ. 
bakVong.] 

(Lalu of /a/fu), in aiwj latahi of kifa/Ju 
(zóó N, B) haan. Moa geefi: siiri 
/laki-e. [Rolt. (manu-Vatuk, Solor 
/olun, Bik. lalotig. Het is onzeker 
of in de Lettüieesebe opgave lahilkj 
is bedoeld uit *l< 2 /a£nu voor la/a/un, 
dan wei het woord met aangehecht 

pronomen. — G. 4,17] 

I4na, lever v. e. varken, gnt, eoa,: 
u^ouviioun-nu, ptp-l/aun-nu (R, BX 
[Sumb. kalaii. milt, Saw. rou, idem; 
met anorganische slol-n.] 

Lapaa. ae laiima. 

Laral, lare,zeil (R). Moa en Lcaog- 
Serm. (fure). alsook Roma (foraX 


idem; Riss. n>o!ara. [Mal.lct/or. enz. 

- G. 2, 10, 29, 32] 

(Lara) n, foriora; n-lartar-o, zweefi 
(N). [VgL Rolt la-lo. zweven, bij la, 
vliegen, en ue aldaar sub la 1 (zml).] 

Laxa m, lare, honger (NX T. IV, 7; 
iraptan, zg hebben honger, T. IV, 
15. M o a (lore. hor^er, nap/ara, bij 
heeft bonger) en Kiss. (laro, lare, 
noffloiaraX idem. [Mal. lopar. enz. 

— a 2, 10, 27, 29, 31] 

Lara IV, voorbgg^an: nlara, hij gaat 
voorbg (BX Moa idem: niara, Uwat, 
lala. 

Lart 1, iari metme, zwarte klapperdop 
abbtusvaad gebezigd (RX denkelijk: 
halve klapperdop; lari^tiani, aarden 
kom (R); ppikan-iwi, kom (zie pik~ 
naX Moa (kiri-sfna, Chineesebe kop; 
lorfumi-e, aarden kom) en Kiss. 
(iori^kl^perdop om uit te drinken. 
R), idem; Roma, volgens opgave, 
(ptkon) lanz, kom. 

(Lari) n, woiari, bard loopeo (H); mu> 
tnifari. loop snell S. X, 16. Moa 
iden: rau^ayarf, zg loopen snel; 
moiHari, loop snel; Kiss. n-kzrf, 
hg loopt snel; Roma loa/ai (zóó 
meermafen). [MaL tori, enz. — G. 12. 
13, 29. 31] 

(Lari) lil, in fiorf, wat onder iets ge- 
legd wordt (8 pangaJas) ; walu tiari, 
lelt sCeeo(eD) met iets et onder ge^ 
legd, sicenen zetel der hoofden (R). 
Luang-Serm. uvitu Uari. hoop 
steenen met een platten steen er 
bovenop; Roma lort. wat ergens 
onder gelegd wordt, alas; ra/oriv-e, 
leggen bet een of ander onder iets. 

Larf ^ tfat-Iratr-nt (?X vuiir*vlam, 
T. m, 17, zie aldaar; Roma geeft 
hir. glans, schijnsel, »nar. 

(LamaX Roma. Uame (ialarne), vlieg 
(NX Moa idem, f/ame; Kiss. larra; 
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R o m a larcr. (MaL lakti, Jar. ia/fr, 
« 112 .; nog Saw. hra. — G. 11| 33] 

La»M, la»e, ui (N^ R); icrsö u>ar> 
uxfTsé [— merma^), vitte (rooÓ6) ui 
(N). M o a iuhoa ; laho[B7]e, iohó 
wotwori, witte ui; R o m a fohoo, 
doch Kiss. lahona. [Rott. laisona. 
Mak, Saoskr, buuna. ~ G. 26] 
Lasra, lasre, liegen, bedriegen ^ L ); 
lasrf^kowse, idem (H). Moa tohra 
of iohara: fohara-feoua^e» putar balik ; 
nor*ia?ia7*e, eene onbruikbare kokoa^ 
noot, welke reeds begmt te oat^ 
kiemen (M 2); Roma /ah4zr; Luang* 
Serm. lahara. Niatasre, ieugen, be¬ 
drog (N, die ab beteekenh J>ir~ 
djusta* opgeeft, wat nacourlijk onjuist 
is). [G. 4^ 

(Lasa), Moa, lahu, iah(a3p-«, penis. 
[Mak., Bug. /oao, Siimb. ^oau, tehu, 
enz.; vgl. fedu.] 

Ook Lelt. in: kokom iasi(u)<aAi, 
wervelwind (B); Moa kakam las- 
luahu (fasfuoh[a]g-e, tahafflahage). 

[Mak. Inao-onginp] 

Laau. verzorgen, er op na houden 
B; ook H. lowsu, opkweeken); tiasu, 
verzorging (H. Itnuna/, opkweeldngX I 
Moa lagsu: ona liagsu-e, aa^e- 
nocnen kind, anak piara; R i s s. 
/ouhu; voor Romb en Luang- 
S e r m. wordt lahu gegeven (des- 
keUjk later). [G. ICO 
Latiawim, zie taumu. 

Lawebi. Moa. neersm^ten:Hamete- 
i-e (M 1), bepaaldelijk met accent 
nlotvéhi (M 2 ). [Het laatste deel 
wel = Rott. pasi, idem, zae aldaar.] 
Lawna, teume, groot, grootte, groot¬ 
heid ; a(0 tiau>7ie, ees groote boom, 
T. ni, 11; mwwt lawrté, een aan¬ 
zienlijk edelman, T. I, 2; kpartsa 
laivne, eene hevige riekte (N); onni 
laofne, ees hev^e vind (N); mi 


jof-mi lawn^ hoe groot is uwe kunde, 
T. V, 6; ortveni teivon de, later als 
h^ groot is, dan (em^), T. III, 26; 
teuarn resi, zeer groot, T. VIQ. 35; 
mean-ni iatvan resi, zij is zeer schoon, 

S. XM, 13; tewan-mu. uwe grootheid, 

T. DC, 35; maknlaome, die groot is, 
T. Vü, 3; mokareri-kateume (bijv. 
f!a>- passim), of mokalaume-karesi 

die zeer groot is. N'-teo^an-o, 
hö (het) wordt groot (6). 

LalaamOj laiawne, idem (L lateu^an, 
groot); msna iatewne ido, een groot 
huis (H); ri latewon de, die hoofd¬ 
man, S. ni, 4 i T. DC. 12 (aldaar In 
den verbeterden tekst ri-Ia(in)kiwan- 
ne, wel ten onrechte, daar bet de 
vertaling is van maniéri); latewne, 
groot SS volwassen, een volwassene, 

T. n, 7, vm, 2. 

Lamlmcna, kiwlatnne, veel: rie tew- 
ioima, vele menachen, de menigte, 
S. XIV, 25; muïu loMawne, bet vele 
volk, de onderdanen, T. IX, 7; ;en 
mei nmrierse lawlawon ia kude, geef 
niet (zoo) veel rijst aan het paard 1 
S. IX, 6. 

Liawna, boe^ootheid, aantal, T. IX. 
13; teuMR-ne. het grootste deel er¬ 
van, S. XIV, 21. 

Moa idem: klim iumn[e]ne. een 
groot kussen; tui>)i iairan rehi-e, 
de hoogte er van is zeer groot; la- 
tew(e]ne me kekee. groot of klein; 
lok laiawne. eene groote rivier; ma- 
ron kitew[e]ne, «bangsawan”; orif 
lamknc^ojna, vele menschen, de me¬ 
nigte; ore {au){aw[ajna, veel bamboe; 
agl(u)emdn unot-ku lawlowna, ik beb 
veel voordeel verkregen; lumuin-ni, 
de hoe-grootheid, bet aantal ervan 
(kabanjakan). Daarnaast, althans met 
aangehecht voomw., een vorm met 
p in plaats van m: tepan-iti ramne- 
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hunne grootheid is gelijk, zq 
zijn even groot; lopon^ni nuu^meni, 
hoe groot? Luaag-Serm. idem 
(geschreven: fauu'na^; Riss. bma- 
na. veel, naast lapa, groot veel; 
vgl. Roma laioko, veeL [Denkelijk 
bij Mal. lapang, w^d, ui^iestrekt 
Mak. tampang, Ron. lapolapiLj 

Lawra h laure, rok, sarong, kain (L), 
T. ÏV, 16; r-loure, zij maken sa¬ 
rongs, T. Vin, 24*25. M o a (/onve, 
kain, lawar fersnerntt kleed, kain 
om te verwisselen, kain mandiX 
R o m a {lawra, kain, sarong) en 
Luang-Serm. idem. [Rott. fn/d, 
vgl. Mak. iawarg, verwant met Jav. 
IMibar, eaz.] 

(JLawra) II, M o a, namlawra^ het is 
zacht lèmbnt; mlawar-ni {malawar^ 
ru). zacht (de zachtheid «van); zie 
(m}napna. 

Lawnirtc, boonen, katjang (N. L, R). 
Soorten: hnmmi mormore, *- ivuri, 

— dursi, — mokosre (Makas&aarschX 

— mormote (R, B). Moa (lou>rtin< 
kaht-ktohfv-e, nit te graven ka^ang, 
ka^ang Djëpong) en L u a n g-S e r m. 
idem; Roma en Riss. imoonott 

(Lawsa), plauuo. jriomse, Ung: morni 
piaivs€t lang haar (N)» ptalaiost, 
idem (H, L). Moa idem: rsie pt 
naplawio, zij maken het laj^; rcrim 
pïaiaujse, een lang baadje ;pbiwah{ay 
riiflang, de lei^fte ervan; Roma folo- 
ha, plahau (denkelijk (p)?afah(m)a, 
poiohau;). [Vgt. Jav., Sund louvit 
lang V. duur ? — G. 3» 5, 28] 

LaWSlari, morgen, den volgenden dag 
(L, B; H: lawfsiare, ta/soriX S. Vm, 
4; lawsiari Jormetma, moigen-och> 
tend, 5. XU, 13, vgL VT, 3; louuiarf 
ierloift-o, morgen-avond (B): lauv 
^ari-lawsiari, dagelijks, eiken 

(BX S. XIV, 24. 25. 26; amimem(any 


ne louisfsrNowstdri, ons dt^eVjksch 
voedsel T. Vm, 46 (Gat. 30. Antw. 
lafsyare-yaréh [Wanneer men hier¬ 
mede Roma nehpiori, nehipfori (mor¬ 
gen) vergelijkt dan schijnt wel aan¬ 
genomen te kunnen worden, dat 
het woord *tifar1 bevat vgl Rott 
djaL fafaik, morgen » den volgenden 
dag; zie voorts Rott /at, ^ik. Moa 
bez^ in denzelfdcn zin jaurro, waar- 
qK ontstaan is LetL Joi\a) in jor- 
ffltfma, morgen s ochtend, uaarbrj 
I denkeUjk ook behoort or in or-u^eni, 
later, en in Kiss. or-ioeki, morgen, 
den volgenden dag, or-ioeu'eki, och¬ 
tend (» Moa jawjawra). Neemt men 
in aanmerking, dat bec woord voor 
•gisteren* in Moa trornuorf, in Roma 
noTuiror luidt dan schijnt het wel. 

' dal óók jawra en al deze woorden 
I dai*u>ari bevatten, echter met verlies 
' van den eind-klmker en met ver- 
, springing van accent dus C;u)avir uit 
I (ja)a>arX enz. Vgl. Surabaw. nawar, 

' morgeit stellig op dezelfde wgze 
ontstaan; zie nog orauH. De overige 
bestanddeelen dezer woorden zijn 
volkomen duister.] 

Lagaa, M o a, zie /asu. 

Le, Moa, zie Ux. 

Ledu, penis (BX Roma idem. [Uit 
lasu, Moa lahu. — G. 12 , 25] 
(LekiMX makJekkkna, grof(B).Roma 
mafefekan[ 0 X idem. 

Lebra, zie iiekm 

L«lni, Moa, rsorta-rfekp-e, zg beite¬ 
len uit 

Lel& lefe, in Me-totre, sel (H; B: 
/e/-£e (otar-ne); ü /el-ie lalar-tte, onze 
zMen, T. Vm, 29. R. geeft feli, {. lelr, 
schaduw van een mensch, in welken 
vorm de ael soms verschijnt. [Vgl. 

(to»X] 

Leü, ivoor (L, RX arm- of been ring, 



gélsmg (LJ. M o a Woor; W- 

miórmiot^, olifant; s s. (teti, gè- 
lajig, gadjah) en R o m a (Jd^ gëlaj^X 
idem. [Rort f^e. Utk, jvoren arm* ' 
band ; vgL {TO^di ?) 

Lemau, Ihnoen; Rtss. ^emune. 
(Leaa) h Uena, weerlicht (R; N fcüol). 
[Klas. beeft Uak {geweer, kanoo}> 
wadkne of üaf>tvaskne, donder; 
het laatste bq (iema) 11 en de dgen* 
Igke beteekenis: voorbijschieten, 
snel voorbijgaan {vgl. Jav. (féier^) ? 
Mogeljjk hierb^ ook lda.j 
(Leoa) n, Moa, namadJén Ie dwwii, 
vecdwij'm van zr|*ne plaats, lénjap 
dêri ticnpat-nja ; R i s s. UMcUene, 
verdween. [Vgl. L] 

{LèoaX Moa, ie^e, stok (M 1; L 
Ieor?'ftu, stok (M 2 ). 
(l^DiX nak/em-nodupiaf-o {B; H na- 
kleni-nadianet, de lange vocaal wordt 
door bet rnet verandeien van de 
f in n bevestigdX ligt neder, h^ 
ligt voortdurend, haring tèrhantar; 
bij sukkelt (H). 

Lensu, zakdoek, hoofddoek (LX S. X, 

9, l(k 11 i Portugeescb Iwico. R i s s. 
iense; Roma ienni. 

Lepa I, Ifpe, dwaasheid, gekheid, T. 
111 , 14 24 (lna}j isia fêp so, wat is dat ^ 
voor eeoe dwaasheid (H: „welke 
apenstreek is dat," vgl. 11). Moa: 
na/epa, hij is gek; mako^/epe, die gek 
is, een krankzinnige; rsée ieplepe, zij 
maken hem gek, brengen bem in 
de wax, bekin bodok. 

Lepa H, aap (N, B). Roma idem 
(kpa). [Stellig uit L] | 

(Lapa) ni, tfflepa, hUpe, dragen aan 
een stok door een persoon (H); e />• 
1 /epe, hg draagt (iets) op die wijze (BX 
Roma lepe, idem; Riss. on^.ou, 
hout) lepe, dra^siok. [Rott { 90 , 
mpa, kmba. Mak. léntbora, ~ 


G. 28, 29, 343 

Lapra X l^re, soort viscb, dc ikan 
djulung*, op Ambon ikan djulon* (LX 
S. XTV, 30. M o a nepre. 

Lepra n. Uepar of nlcpor, bet wordt 
Hebt (NX vgl. S. XVT, 34; ntepar 
saf^eko bet is reeds Ucht, bet is al 
dag, S. X, 2, XVX 33. 

Lepkpar^ het is geheel licht, S. X. 
7 (R: eerste morgenschemering), 

Pi^ar, idem; stioimok'odiplepar, der¬ 
de baiiengebaai (R, BX lett. „de haan, 
die bet daglicht aanbrengt*; kakme 
nopl^pa/^^oX de lucht wordt helder 
(k4 B); overdr. loaimoi kalwede nn* 
reri po cz(a}pl9ar(*oX thans is het de 
beste djd, dat wij verlicht worden (H). 
Moa repro, repre: r^re nmou, het 
licht is beider; nrita nrepra, bet 
glanst, gflang-gilar^; repar-ni, schij¬ 
nend, bèrsinax (lett. de glans, de 
belderfaeid ervan); Riss. ropo, hel¬ 
der, licht; noh-roropo, de aarde is 
licht=bet is ochtend. [Tctt. roman, 
het licht; naroma, het is hebt (o 
izit é); Galoli remon, Ucht; Sumb. 

dial. rSmang, moigen, Ramb. (ba^ 
romu, vgl. Riss.; de sluitende mede¬ 
klinker denkelijk anoiganiscb. — G. 
28, 29, 33j 

L«pr«i, soort viscb, ikan babi (N, B). 

L«ra, (ert, 1. dc zon (tt, N.L,R), T-1, 
3, enz.; fera n-maX de zon komt 
XVL 11 ; lera nahi, de 
zon is groot, 's morgens 7 uur; lero 
nnkranif-o (vgl. kdtiX des ochtends 
9 uur; lerci nakdede, de zon staat 
m het zesitb, middag; lera nkiJi, de 
zon heh, 1 uur namiddag; lera nseri, 
de zon staat schnin, 2 uur; tera nivokt, 
de zon koelt a£, 4 uur; lera n-ld-o, 
de zon gaat been, 6 uur; lera 
n^metam^ de zon is dnister, zeven 
uur ’s avonds (H); tera n-mafi, bet 
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is zonsv^rdoist^ng, T. I. 4. 6i tia- 
2. dag (H. U RX T. I, 5. 8, 10; Ier 
idOy één dag, ’n T. t 8* ^z* 
Ook in ‘i algemeen: .(qd", 
utne ier-ne, regentijd, S. XVl, 7, 8. 
Ler di, op dezen dag, beden, nu 
(HX TJ. 6, 7, m, 1, Vm 41 K.». 
enz. Z,9r de, op dien dag, toen, T. 
rV, 1, 5, 11, IX, 1 15, 2S, ens. Laro 
se, toentertijd, T, IV, 3» 7. 

Lelera, lelere, licbtdag, dag tegenover 

nacht (HX 

Nalero, nalere, het is mooi weer, het 
is de tijd zonneschijn, S> XVl,9. 

liem, fiere (djèmur, NX noKere, hQ 
stelt aan de zon bloot, hq laat drc^ 
gen in de zon (BX 
M o a (ïere ntuini, de zon gaat onder; 
iere nsaa, de zon stijgt op; lere nswi, 
de zon belt; ler dea, op dien dag, 
toen (itu waqtu); sia ler tdo. op 
welken tijd, waaneer ? wokf^ ler-nt, 
de tijd van koude; ome fei^rti, de 
regen tqd; lelera, bcbtdag, siangX 
Kis3., Roma, Luaog^Serm. 
idem. [Roti. fêdo, zon, lelédofe, lkht> 
dag, zie aldaar. — G< 11, 3^ 

Ler^a, rler-olo. zij vallen aan, S. 
VI, 4 (B). [Vgl. ler-nosri.] 

Ler-ernu, Moa, nler*erun ia gen, 
hij valt in het water. [Vgl. lawiosn 
en emu, feemu.] 

Ler*<ü, M o a, rier^i, zij gaan naar 
de overzijde, mènjabèrang. [VgL ter- 
norrf en etu.] 

L«r-UJa, avond (R. BX S. XOl. 1. 

M o a lerlaiaü, idem. [Uit lera en 
lala -, ae la I.] 

Ler-iira later, in iateren tijd (K, BX 

[Uit lera en liru.] 

L«r-auia, M o «. zie ler-nena. 

Lcr-neon, ler-nene, vinden, vcHoijgen; 
man-mana ta rier-nene e, zq zullen 
hem niet vinden (H); r^wiéne, aj 


verfcr^en. Gat 21, An(w.; mi mliér~ 
ngne, gijl. verkrijgt T. VUl, 70; ider> 
nene, wg verkregen. T. VRX 26-27, 
Gat 19, Antw. M o a ler-nono, /er> 

nanet agl(u)ér’nén unat^ku iaa> 
Uuvne, ik verLiijg veel winst; mluer“ 
none omse-kad-jn gij verkrijgt vele 
sehanen;Kiss. en Roma Jsr-no/a. 
[VgL rwna en nana. — G. 32] 
Ler^nosri, volgen; o mluér-nosri 
au, volg nuj! (H); a/uér-notir surat 
de tir-ne, ik voig de woorden van 
dat geschrift op, S. VI, 8. M o a (Ker^ 
nofrosri>e. rfer*nonohtri-e, zg volgen 
op elkander. bérlixrut^urutX Roma 
(ler>nohirX Kiss. (ler-nohiX idem. 
[Het laatste deel ts nosri, de in 
samenatellingen versteende vorm v.d. 
3den pers. enkelv. van osri; bet 
eerste deel schijnt nok verval in 
l^oio, Jw^emu, ler-eti. waarbij nog 
gevoegd kan worden Kiss. /er-hao, 
opgaan, en sch^t «gaan” o( Iets 
dergelijks beteekend te hebben.] 
Lera, vliegende visch, 5. XIV, 29 (R 
leuniX R i s s. leure, idem. [G. 10] 
(Lesa) X klesa, kisoe, arm (H) ; ri kles^ 
kse fr. IX, 25, 26, eo&X of kJeslese 
(T. IX, 28, 30, en2.X een arme; ri 
kiesiese nim>rte, armenbuia (N); 
mi k/esIe^mX ulieder armoede, (B). 
Daarnaast geeft H. nog ri klesaFi ido, 
een arme; uusa klesieean eü, dit 
arme land, T.V, 9; mi klesleson-mi. 
nlieder armoede; volgens B. zou dit 
alles onjuist zqn; mogelijk evenwel 
zou ^n de vorm als substantief met 
anorganische n, vgl. Moa; of is oii 
z, v.a. oTzn 1 in de beteekenc «Idan”, 
Cei versterking van kiesa, gelijk meer¬ 
malen in het Roidseesch ? M o a 
(kleho, kiehe) in nakleha, hrj wordt 
arm (djadi kasian); rokfeho, zij ^n 
ann (kasian); oio' nakleha, hij is 
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nieC ariD (tida ka^aii). Voorts: no- 
kfehe mahmiahi, hij heeft gebrek 
aan, hem ontbreekt, medelijden, tida 
tahu sajaog (M 1, M 2). Kfeh^anè. 
kinderloos, mandul (ook M 2); 
kh’ehna; kliehan di (zóó te leaen ? vgl. 
bij Lett.: er staat evenwel: kinfehon 
dl), dit gebrek (aan voedsel en drank). 
K j s s, lelehe, naalehe, arm; R o m a 
nakleha, idem; Luang-Serm. rie 
nakleha henio/i iir inarna, «geen 
fatsoen kennen", iemand, wien ont¬ 
breekt de wijse van bandelen als 
een aanzienlijke (vgl. Moa). [G. 3] 

Lesa 11, of Ipso, yit het Holl. le^en; 
n/eso of nleos-o (B), leest. Moa 
leha: mluehe, gij leest. 

Lêsa, zie fesa H. 

(Lesna), zie (fesa) 1. 

Lesu, uittrekken; Wes{u) mosre, zij 
trekken het zwaard, S. TV, 2. M o a 
fehu: rfeh[e]d-e, zij trekken uit, tja- 
but; rfeh(e]0-doint-/-e Ie sukti, zij 
trekken het uit een gat; rlehu riri, 
zij trekken een paal uit; rfehu h/io- 
lan-ni, trekken de stop et af; 
K i s s. en R o m a ieftu. [Rott. fesu, 
zie aldaar. — G. 3] 

Leta 1, fefe, dorp, negorij, land (N, L), 
T. VI, 7, S. XIV, 2, enz.; lete wniolne, 
de bewoners van eene negorij (N), 
vgL S. vn, 5; ono lete, een buiten 
huweliik geboren kind, ar^aksuodal 
(N). Moa (fete, négari, anaa fete, 
anak sundal), Roma(feta, ana fel o), 
Luang-Serm. (feta), idem; Kiss. 
Jeke. [Bij Kup. fèien, Rott. (èfek (ue 
aldaarX be^, hoogte ? Vgl. (faQ IV. 
De n, bijv. in Kup. léten, zou dan 
ano^anisch zgn.j 

(LfttA) U, pletOy pfefe, snel, vlug; pleie 
po modi mai-o. breng het snel hier t 
S. XI, 18; vgl. T. 11, 1, S. XL 25. 
Moa (pfe/e, snel; peleia pe rfaa, zij 


gaan snel; sasae pfet pe nalufu, iets 
dat snel groot wordt, barang lèkas 
(inggi) en Roma (pfetaXi^^^i 
pefeke. [G. 28] 

Leta m? Zie ffeta. 

Letna I. letne, midden, tusschen 
(B f«fan-o). Moa idem: fa tafan letna. 
op bet midden van den weg, di 
tèngah djalan (M1, M 2); fa noh ino-ru 
fetna, te midden van, tusschen twee 
eilanden, di tèngah dua puIau;Ki$s. 
leken, tusschen. [Vgl. nog Kiss. 
lekene (fc uit tX kloof; Roma nafeta, 
fetfefa, wijd uitéén (vgl. ofiefa); voorts 
Rott. letok, tusschenruimte. Telt, 
let, tusschenniimte; vgL Jav. héièt. 
Mal. séfat, enz. Zie ook sfema.] 

LetDa II? mai-ne lletan-ne (N; B 
tetan-neX ooglid, (of ffefan-nf, feton- 
nf van fefnf ?). 

Letskara, letware, midden; mde fel- 
iPare, middernacht, S. XVT, 39; ukre 
letiSare, middelvinger (N); la Ui 
letü}ar-ne, midden in het paleis, 
T. XJ, 10. (H. geeft fiöuore, tusschen). 
Moa letgafa, fetpore: rlór lelgare, 
middelste gebd; mak-dén letgare, 
die in het midden is; fe fetpor-nf, in 
het midden er van; fetporpare, juist 
in het midden, têngah-tèngab. [Het 
woord is wel ontstaan uit *feutora; 
het laatste gedeelte is wel = Roma 
faran, Kiss. loro (uit •fom), welke 
eveneens „midden” beteekenen en 
denkelijk overeenkomen met RotL 
lalada, Saw. lelora, enz., idem, (het- 
^ deze woorden een infta fa bevat¬ 
ten of mogelfjk fora is ontstaan uit 
*tarara voor *tahra). De in het Rott. 
Wdb. gegeven verwantschap met 
Tett, faran is onjuist; waar een sluiter 
voorkomt, moet deze onecht zijn; 
vgl. nog Mentawei tofopa, helft, Bat. 
lalaga middelste deel van een huis.] 
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L«a I, nUu mora(-nu ta sioh, windt 
bet haar om den haarkam {R: den 
kam mhetbaarstekeii,B:nteu.[kat). 
K j s $. leUf winden, oprollen als ton w. 
[Tim. n«fl, winden-] 

Lea n, in noinoko>naleu, vergadert, 
vereamelt (B; H ivofce-leir, vergade* 
len van menseb en om raad te hon¬ 
den; evenwel is ook inc^elijk, dat 
leu is ~ d. i. u » o). 

Lewa, leiV9: nfewi, biy waait met 
een waaier; lecnfeine, waaier (B). 
M o a idem: rfetoe. 

Lewna, fewne: nleume, hq is los, vr^ 
(B). M o a idem: iiJea>{e]fto, is 
los, vrij, tèrlèpas; agiuewan sai^meka, 
ik ben reeds los; manê Ueame ~ 
leleivna, een vogel, welke losgelaten 
is; kaieufejne, loslaten; Riss. lewene, 
voorbij; naaieu;en, hij laat los, vt^ 
bri lari. 

Lewu, rustbank, bale-bale (R), rek 
(L); meermalen in verbinding met 
ruma, huis. als ruma iewu, &.v.a.hui8 
en haard, bijv. T- III, 11, 15, V, 5. 
Moa idem: leujg-e, rek, para-para, 
rustbank; roma Itwu, rumab langga; 
Riss. l«uu;e, rustbank- [Sikk. l^po, 
buis; Bau dlaJ. lopo; Baj. iepcu, 
rijstschuur; Rott ld in umo-lö s Leu, 
nima-lewu ; vgl. voor de beieeko- 
nissen Jav. boie-bale met M. P. 
wahi, huis.] 

Lia I, iie, Moa, gember. [Mal. hdlioj 

(Lia) n, in ntDakha-nujakfoli, be* 
driegt (B ; H woknn-it'ofeltoh). 

Liai, bijvrouw, T. XI, 3, enz., geliefde i 
in ongunsügen nn; rtabn^ bij pleegt 
overspel (B; H als stamw. obai); 
nialiai, ovenpel (H, RX Moa (mho4 
bèrkéndakX Roma {Hoi, kéndak) 
en L. u a n g-$ e r m. (naluO. idem. 
[Eene afleiding van bet nog in bet 
Rolt. voorkomende fm, beminneo.] 


LiaJtt I, röstsumper (R). Moa geeft 
bgoO-e; Risa en Roma o/u. [M.P. 
a/u; vgl. Raro-BaL labs, Tob. BaL 
ondolu.] 

LlalQ n, tsdi lial~lu. volgens N. .ram- 
but* pisang, tros vao pisang; vol¬ 
gens B. do bloem, djantong. 

LiuiÉi hemel (H. N). T. V, 6, 7; fa 
bcrnTi uajmnmu, boven in den hemel 
(H), T. Vin, 4; ma bont/ naint, hier 
oodv den bemel, hier op aarde, 
T. Vin, 4, vgl. V, 6. Moa (/jonti-j-e. 
hemel: boni? goar-nf, de horizon, 
pinggir lar^X Roma en Luang- 
S e r m. idem. [M. P. langit ^ G. 11, 
14, 23. 25, 29] 

Uaara, liaan, Moa, voetzool; baar- 
ku, mijn voetzool (M 2); Ie baar-nl 
iMnroA-ni, boven op den voet, atas- 
nja kaJd; nmok 2ir fe liaar^ni no/onwii, 
hcj vraagt vergiffenis onder aan de 
voetzool, di bawah sapacu. [Vgl. Bik. 
Pamp. enz. iakad?] 

Uarl, ae (lari) ID. 

lidna, bdne, of Imno, linne: nlufne 
(nfinne), hq geleidt, vergezelt (Bj. 
Moa idem: nffdne (M 2); Uidne, 
geleide, pénghantaran; Riss. idem: 
Ifdna of lisna. met velen iemand 
geleiden, als substantief: ..troep', 
enz, bgv. manu lisn ido, een zwerm 
vogels; R o m a hdan, troep. [G. 26] 

Léelii*a 1, (iekre, liggen op den rug 
(H liggen, N tèlintang); na/tekre, hij 
ligt op den rug (BX [Rott nafenga. 
nalengga, Tett naUka, idem; dewijl 
de woorden „achterover" en .open” 
TD de M. P. talen dikmaals samen¬ 
hangen (^. Jav. oibfag in belde 
beceekenissenX h het woord wel 

verwant rnet MaL k^lnrr, Jav. séA'or, 
en&] 

liebra ü, tiekre, in l/ekre-mforb, rijk¬ 
dommen, schatten (H). [Aangezien 
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tniaru eigenlijk beceekent: wat neer* 
gelegd is, behoort dit li^he wel bij 
1 en moet het siairiwoord lekra 
beteekenen, of beieekend hebben: 
(op den rug) leggen.] 

Liela, liefe^ milt. limpah (B). Moa 
geeft Hele (naast he/aa-ni). dus te 
lezen: /ielé, met de beteekenis „bidjl 
puTut" («spèrutX volgens M 2 limpah 
EMuigkak; K i s s. idem (Umpab 
kétjil). 

Liena, Hene, grot. T. XI, 27 (N lobai^}. 
[Denkelijk Mak. f^'ong. Mal., Kup. 
Hang, Rott. ieak ; onregelmatig voor 
*lêna. door de voota^aande inge¬ 
voegde i; vgl. hora. — G- 1$] 

Liera, Uere, zie lera. 

Liari, Moa, HerJ‘ê, koraabteen, klip. 
{Vgl. dial. Rotu nère, koraaL] 

Liesnu, njatblok (R). Moa b'ehnu of 
h'éhenu; Roma fehnu;Kiss. lesune. 
[M. P. l^sunp — G. éf 12, 14, 17. 25. 
34, 35] 

Lieta (?), T. VllI, 7: ira sniol-Ji liel-ne 
(aldaar verkeerdelqk Uelani, zie ta.p.). 
hunne gedragingen. Roma henfoh- 
MeiOy ..tjaxa*. Het is onzeker of de i 
tot het woord behoort of Is ontstaan 
door de i aan het einde van het 
voorafgaande woord. 

(Lietua), kh>f/(i)eme, nauw, T. XI, 26; 
nakheme, het is nauw (B). Moa 
idem: naklieïna, sèsak. 

(UeWM), nakheiOM. bij is naakt (B). 
Moa idem: nakheu^o, tèlandjang; 
rsie pe naklieivsa, zij maken, dat hij 
naakt is; Klss. nadfewhe, no^/ecohe. 
[Vgl. Pamp- lubfls.) 

(LUi), (oakkh s wakdiori, rondgaan (B); 
t^-u>akh7i(H wakenii)-^o^diori, dui' 
zelig, T. lü, 8. Vgl. Ki SS. paUUi, 
draaien, bedriegen; ulu-wokun na> 
patiih. hij is duizelig. Lu an g-5 e r m. ' 
geeft kehh, bedriegen. [Vgl. Bug. tuhh | 


naast mhk'ng, Mak. liU, alsook Mal. 
kukhng, enz.] 

(LÜli], hilk. was (N), S- XIV, 31,34, (L 
h/Ii). Moa idem: agala UHin Ie go* 
a;é!(Q sié-worwora, ik haal was om 
daarvoor wit goed te koopen; R o m a 
Wk; Ki SS. geeft Wte. [M.P. hhn 
— G. 13, 30] 

(Lflu), m7r7dii, zuur; anggur mlililu, 
rijnwijn (N); namh/u, het is tuur 
(B). Moa namr?f/u; gai-m nimMi, 
zijn geziobt is zuur; K i s $. manknu. 
[Tim. maininu, Kup. nghu. Saw. 
mervifu, enz.; ^1- Mal. ngilu.—G. 30} 
Lima I, hand (H, N, L), T. VTTI, 33; 
lim-ne mahSonna (— maJiri), rechter-, 
(linker-)hand (N). Moa, Kisa., Roma 
idem. [M. P. limo — G. 11, 13, 29] 
(Lima) D, in tpo-kmo, vijf (N, L; H 
mo-ft'm*o); u^eWfmo, vijftig (N, L; H 
tuehm-o); manülün-o. zij met hun 
vijven (H. B). Moa (ifo-Wma, u>el* 
ibna), K i s s. {(uohmo, ivelKma) en 
Roma (woitma, u>€lfima), idem. 
[M- P. /óna] 

Linoa, zie lidna 

Lina. link, stookplaats, tungku (B) ; 
k'an-iSai, idem (R); vgl. T- ITI, 15. 
Moa hine. [Tett. tollan, Kup. klikon, 
Bim. riho, Gajo kêh’kön, Bal. djalikan, 
enz. ^ G. 9, 26] 

(Llnu), plinu, M o a. ue (nirui). 

Liola, liole, Moa, deur ; hol-geni-e 
(ook L), idem. [Vgl. lola 1.] 
tiora, «ore, zee (H, N), T. I 3, VIU, 
24; onm Hore, zeewind (N); Roma 
«om (denkelijk «öru); Kiss- louru. 
[Mal. lauï, Jav. tor, enz- Uit 'toru 
(vgl- üena) voor *tóm. — G. 14,16,32] 
(Llorna), pliomo, pHome, buiten: e 
tyid piiome, hij gaat naar buiten (B). 
Moa idem: rodi*e moi pitoran-ni, 
zij brengen bet bier naar buiten 
(M 1, M 2). 
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Lipa I, !ipé: tip^ne, bloem (N, B; H 
; UpUpe, in overdr. zin: edel- 
steenen, T. IX, 13; nali>-o, hij bloeit 
(N). Ki SS. dipi, dipin, [VgL Saw. 
unia, Sumb. w&la ?] 

Lipa II, M o a, nlrpa of n/ip[a]-|(pa, 
het zweeft (lajang, melajang). [Vgl, 
Pamp. lipau, loripad, Tag. fipar, 
vliegen ? Vgl. ook Lett. ftwra.} 

(Lipa) m, hplipo, Jipli^e, Moa, Win¬ 
der ; K i s s. geeft i^pl(p-kof. [Bq Ifp^ 
n, vgl. Lett. knemnema bij itemo.] 

LipaL Moa, ue iiplip-lcai. 

Liplip-kaL vuurvlieg? (B). Moa geeft 
Upai {iipoj-4)- [Het woord in Moa 
schijnt uit iipa 1 en oi, vuur, te 
bestaan (vgl. Saw. wdo-bea naast 
lozio, bloem); aan hetzelfde woord 
wordt in Kiss. de beteekenis «vUn- 
der” gegeven; schijnbaar uit lipa IT, 
m en kaU een oudere vorm van 
ai, boom.] 

Lira 1. hVe. geluid, stem (N). woord, 
T. Vin, 15 ; taal: iraitzeri isia lira. 
welke taal spreken zij? S. XIV, 24, 
25; /(> Afaftii, de Maleische taal, S. 
XIV, 25; zaak, rechtszaak: rtijetu 
lire, zij beslechten eene zaak. So- 
lir-l£re, (wat geluid geeft), muziek¬ 
instrumenten, T. XI, 20. Moa (b're. 
stem; lir>ni dudam-ni, het geluid 
van zijne stem; leie Ur-ni, de taal 
van het land. bahasa négêri; pok- 
iauine Ur-ni, het geluid van een 
kanon; lir Mlauaie. eene groote, 
gewichtige zaak; rajeti l/re, zg be¬ 
slechten eene zaak; nohra, het geeft 
geluid), Kiss. (i/mo, stem, geluid, 
taal; hahriira. muziekinstrumen¬ 
ten) en R o ma (iimo, stem: nolira, 
het geeft geluid), idem. [Rott. hk, 
Kup. bn, Sikk. b’inp, Sumb. Ungu, 
Jav. ling ? Tett. heeft f/a. Kan, stem, 
geluid, taal, zaak, naUa. in Dilli . 


nakb, geluid geven; Galoli fi, stem, 
taal. Km (* h*n). geluid geven; Bur. 
Uen i deze vormeo kunnen deels uit 
*ftin (oorspronkelijk bng) ontstaan 
zijn; Lett enz. Irp-a uit •bn-a (bn 
met aangevoegde a). — G. S3] 

Lira n, nabra ^ nobtd, bij pleegt over¬ 
spel (B); mafc-bra-ka-bai, overspeler 
(H); niabra-n/o/iai, overspel (H). [Mo¬ 
gelijk bij I: oorspronkelijk ^ zaak. 
perkara.] 

(Liri), zie maliri en mielH. 

Limi, (of bma, brne?), soort schelp 
(B; R: s/tur/ Unit, lepels van schel¬ 
pen). Voor Luang-Serm. wordt 
bma oj^egeven. 

Lirai, stoim, orkaan, T. IV, 6; mini 
nwabrsi, het stormt (N). Kiss. dii- 
ruh-e. 

Lira, zie bm III. 

Liru I, lü ltur(-o), achter (H), la liru, 
T- IX. 16; V. d. later: loMlm (B; 
H: ioibru); ler-bru (tgl. tera) = lol- 
bru; met pronomen: bai*-nu (zóó 
juist R. blz. 373; T. II, 6 verkeerd: 
b^u). Moa bnru: rakeni Ie buru, 
zij plaatsen het achteraan; bur nanki, 
daarna; raroho liuru, zrj baden later; 
Kiss., R o ma bur- [Teil. bur, buiten; 
Ponos. bkur, Bol. Mong. bkud, rug; 
enz. — C. 9, 29, 32] 

Liru II ? hopen; bbitr (Imr met accent 
op de eerste lettergreep) sal-meke 
po pftv nsob mobmoKc, wij hoopten, 
dat hij zich goed zou gedragen (H; 
ook B bur). 

Llrw III (of bm?), oveiachrgden; B. 
schrijft liru (tweemaal), bijv. nliru 
tieme, hij overschrijdt de grens; doch 
Moa nliuru, langgar (volgens M 2 
buru ? ?); vgl. Kiss. deuiu. [Tett van 
Dilli heeft bu, elders: meer (vgl. de 
beide beteekenissen van Rott. lerta); 
Oaloli b.] 
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Lir-wall> Moa, geliefde; tir-wal-mii, 
aw geliefde (M 1 ); Itr-uxal-i», mijn 
geliefde (M 2). [Denkelijk uit lira 
en upQli IIL] 

Lisra> hsre, scheuren (N); naplisar^o, 
het is gescheurd (N); lisra als sub* 
stanlief [deokelgk voor fiLrra),scbeur- 
sel, wat afgescbeurd is: ahaojf live, 
rcepen kol>(aloncar-)blad fR);hulp- 
telwoord voor baren, en 2 .; v. d. 
monu ftsar^ne, het geheel der haren, 
het getal der haren, T. VIII, 38- 
Moa fihire, scheuren; Roma geeft 
fthri; Kiss. murku h>or ida, één 
haar (rombut so-urar). [G, 4] 

LUa, M o a, niha, het is glad; lit^ni (eig. 
de gladheid er van), idem (ook M 2). 

Uta. hre, slijm, fluim. M o a liüe (M 2), 
Iwuni, dia punja lender (M1); R o m a 
hfkfl. [Roma fttfca voor *Ukta be¬ 
wijst dat eene k verdwenen is; denke¬ 
lijk ia het woord verwant met Mal. 
lëkor, enz.] 

(Lltna ?), M o a, hlnu-fal-ni, verklaard 
als ninakota* (vgl. lol I); R i s s. geeft 
uTuku (ombinden^loi in dezelfde be- 
teekenis; R o m a geel^ limci, „sasa- 
ma"; vgl. Letu u^ufu (ook Kiss. un^ku 
heeft die beteekenis), zoodat Ihna 
wel dezelfde beteekenis heeft of ge¬ 
had heeft als Kiss. luuku. 

LUri, vallen, omvervaUen (H, N). 
L u a n g-S e c tn. htri are, vallen (» 
verUezen) in den oorlog; M o a htru. 
[G. 183 

Litru, M o a 3 Iflri (M 1, L). 

Liuru. M o a, üe Rm I, Tll. 

Liwra 1, hu<re, slaan (H). M o a idem : 
Kfiore, zij slaan; Wiwor kekee, zij 
slaan het kind met eene zweep, ^am- 
bok anak. [Vgl. doioro, diiurl.j 

Lii^a Q, vlet^^ (B); manu h'ioor-ne, 
vleugel V. e. vogel (N). M o a idem : 
hwarwii; Kiss. Ifurnr, vliegen, 


Uwamê, vleugel; Roma huiar, vbe- 
gen, vleugel, (Oorspronkelijk bij I? 
(vgl. bijv. Tag. pckpak, «slaan" en 
ovkoger), of Tag- lipar, vbegen?] 

Lkuroa, Ikume, M o a (M 1. M 2) * 
kur?uai. [G. 4] 

Lo, van uit s ello (zie aldaar^ S. XIII, 
14, XIV, 19, T- Xn, 4. 

(Lea), ploa, ploe, verbijsterd, in de 
war (N). M o a idem; Kiss. napa- 
loó ; R o ma naploa, bodo. [Vgl. Mal. 
hipci, Bim. ne/a; voorde beteekenis 
Bug- Iflu. «dom” en «in de war".} 

LoampeDanni. of la loampenanni^ 
in vroegeren tijd, voorheen, [Het 
woord schijnt zdó geschreven te 
moeien worden; H- blz. 17 geeft 
lóampennam; blz. 35 lóampênneni 
(beide onmogelijke vormen); T. IX, 1 
lomëwèni; S. XIV, 13 lompwènan ■, 
Gat, 13, Antw. lootnpendny* (de a, 
zoo die schrijfwijze tenminste iets 
beteekent, komt nog voor 12, Vr. 
en Amw. in moldn(/, wat moet zijn 
molonne); de a schijnt ook door 
de schrijfwijze lompu^enan gewaar- 
borg'd; waarschijnlijk zal het dus 
zijn ionmpermi met aaiigehecht pro¬ 
nomen *na; men zou anders eer¬ 
der denken aan ioarry^en-m, d. i. 
loampent met het pronomen. M^e- 
lijk bevat het woord reeds een niet 
meer begrepen voornaamwoord als 
anorganische n, om verleden tijd 
aan te duiden, ^^1- Rott, Het eerste 
gedeelte is wel dairdoor gedeeltelijk 
gewaarborgd, doordat H. dit en het 
volgende woord bepaaldelijk be¬ 
schouwt als met eene praepositie /o 
gevormd te zijn (waarschijnlijk is dit 
niet, want dan blijft am onverklaard; 
om s em ^ «gelijk" kan hier niet te 
pas gebracht worden). Misschien is 
het een woord, dat .tijd" aanduidt; 
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v^I. loomjai, nu s dez« tqd. Als xoch 
danig zou alleen in aanmerkiog kun¬ 
nen komen hec nog in het 
gebruikelijke alam (nacht en 
waaruit met voomw. *{a}iamna, in 
bet Lett *(n)lo/nna kon ontstaan, 
waaruit "iornmo, iöina, loom. Moge* 
lijk is voor het laatste deel mumetrii 
hoe lang, orweni^ later, toern-ioen^ 
steeds, ce ve^etijken, welke alle 
wel M. P. tvingi bevatten; de oor¬ 
spronkelijke beteekenis sou dnn ajn 
«de tijd van gisteren', evenals onoern. 
later, oorspronkel^k wel niets anders 
beteekent dan «morgen* of .pnorgen- 
nacht*.] 

Loamsai, nu, beden (H. bl& 17, 31, 
35), T. IV, 3 (B fomsoi). [Bevat id, 

dese, dit: en zie het voorgaande 

woord.] 

Lodna, lodne, rottan (N; B ook lonne): 
lodne rur^nif doorns v. d. rottan. 
R i a s. lodno, losno ; R o m a loéna ; 
M o a wiodne, welodne. [O. 26] 

Lol I, prauw, (R kl^e prauw), T. I, 
3, VII, 5. Moa, Kiss« Roma, 

Luang-Serm, idem. [Kup. ftn, 

Mak., Bug. hpi. — G.27, 29] 

Loi S, ontoereikend g^rek heb¬ 
ben aao, (H. idi/id, \IaL korang. dus 
hi en ld, 2 ie bg Roma); lioi, gebrek: 
mamannt tit^nC gebrek aan voedsel, 
T. rV, 12. Moa idem: wcrehar^ni 
rdot, z^n leeftocbt is onloer^end, 
bèkalnja kurang; nloi pniotuiu, hg 
heeft gebrek aan, hem ontbreekt ' 
onderricht, denkel^k letterlijke ver¬ 
taling van «kurang adjar". [Vgl. füss. ' 
napo/ot, zwak, lêmah: Roma napafot- 
io. idem (/o, vgl. boven foiAo, al is 
het oorspronkelijk misschien é^o 
met de praepositie. sch^nt hier een 
soort nadrukswb'zer te zgn geworden; 
vgl. Roti. ia in ncdao-la. hij gaat 


maar, en^). VgL voorts Rott t\dóe, 
hoi^r Iqden, gebrek hebben aan; 
ropondoes, zwak; misschien ook Jav. 
htwe.] 

Le^j m, dansen; niof, hij (zij) danst, 
rfo^ tij dansen, am/oi, wij danseo, 

S. Xni, 17, 18, 19; (N «oi, wel 
nfot, ménori; H. geeft /otdnudtueru, 
het eerste deel dus lot, het tweede 
denkelijk geheel verhaspeld; mis- 
scbien awuaiiru^ ik dans, vgl. Moa 
waugru). Lioi, dans (R, B). 

Loi IV, nJoi, hij is mank (B). Moa idem. 
[VgL sto^ en voor de beteekenis 
Rott. dofeafe.] 

I Loi V, in lera naU>i, gezegd v. d. zoo, 
’s morgens om 7 uur (B; H l«ra nalui, 
de zon Js minder groot*: R lera 
nolo, de zon «staat hoog*). [VgL VI ?] 

(Lod) VI, ploi: mela ann> ploi, geef 
guostigea wind (R); plofoi, volkomen; 
pinaje pMoi, een volkomen, oprecht 
gieloof, Gat. 19, Antw« 21, Vr.;mok- 

moke nê ploioi, goed en volkomen, 
Hat. 4, Antw« vgl. S,Antw.; ninetle 
ka fidn-ne ptoioi, h^ spreekt onze 
rtamen volkomen uit (H). Hierbij (?) 
morvt phioi (B; R morut pfpj) sluik 
haar (haar, dat volkomen in orde is 
tegenover kroesbaar?). Moa geeft 
rsti imbj^ «bikin tnng (bêtul)", en 
Asii waloi^ „khorang bikin trang 
(bétul)" denkelijk (e lezen: paioj-e. 
piQj-e; Ki SS. murku pcJoié, sluik 
haar (byR); Luang-Serm. mortu 
phiploi, idem. 

Loi VU, Moa, jan o moloi iié uma 
naini. ga niet uit bet buis! 

Loka, loke, rivier (H). Moa idem: loke, 
rivier, dn-lofee, rivier-visch, iok-an?, 
eene kleine rmer, lok lolamne. eene 
groote rivier. [Saw. (oko. Sumh. luku; 
vgl. Mak b^iku, met bochten, enz. ? 
— G. 15,17,22,30] 
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(LokaJIn)» zie (k)fuakafu. 

Lofal, voet (N, B; H. geeft ^ofce); ufcor- 
loki, teen (N). M o a ioko, voet, 
/ofco-e. mijn voet; Roma /a^na. 
[Mal. lori^/ca/i ? — G. 1$] 

Lokra I, io/cre, eed (H; N sumpah, 
wel verbaal: zweren); Uokra, eed 
(N, evenwel met de verkeerde ver- 
klariog: bërsumpab). M o a idem: 
rlol^o, z^ zweren; daarnaast ruKz> 
bolero, zij doen een eed, kasih suin- 
pali; Luang-Serm. rmaloAre, 
een eed doen. [Rott. dial. naloloa] 
(Lobra) II, napiokra, scherp (B). M o a 
idem: sü tul-ni pf noplolcra, de punt 
scherp maken; aft naphkra, niet 
scherp (genoegX kurang tadjam; 
mal-ni piokar^ni^ zijn o<^ is scheep; 
Luang-Serm. geeft ha-plokopJc^ 
fcor-e, mogelijk ha plokapiokar-e, 
wapen, leti. wat scherp b. 

Lokra ni, soort mand (B; R iukm). 
M o a idem: lokra diaini-e, tagalaja; 
Kist. loor. krandjang (bij R. lokor), 
[RotL lükak, Tett Jool, — G- 22] 
Lokra IV, M o a, rlokra rwethe, ^j 
geven uitleg van Iets, kasili mengarti. 
Lola 1, Me, gaan; nlole Ia (alle isia, 
lang:s welken weg gaat hij ? (H), vgl. 
T- XII, 3; o miuofe lomea, waar¬ 
heen gaat gij ? (H); rMe, zij gaan, 
T. Xn, 3; Uiole hmé nidre, waar¬ 
heen zullen wij nog gaan ? T. IV, 13. 
Wordt ook gebelgd als praepositie 
met ablaiief-beteekenis: fo/ talan-o, 
op weg, onderweg, S. IX S» XI, 24 ; 
n-den ht waria, het ligt in bet 
Westen, S- XIV, 6, ^1. 8. 10. 11; 
lola lioro, op zee, T. 1, 3; nopruru- 
erun (of: nfufn-erun) Ma kud-ne, 
hij viel van zijn paard, T. IX, 51; 
nwoi loia inon-rie, het (zweet) stroom¬ 
de van tijn lichaam, T. IX 41. Zoo 
ook in: loHiru, later, naderhand 


(H, B); lohmomé-a, waar ook (H: 
elders); en ioi-sahi, voorbij, alge- 
loopen (H); vgl. sala H. Sommige 
dezer verbindingen kunnen ook als 
werkwoord optreden: nlol-jauia (vgl. 
jaioa), hij vernedert zich (B); n/ol- 
seri niol~raram[ne ?], hij openbaart, 
geeft verborgenheden te kennen aan 
den inwendigen menseb P (H); R, 
pag. 376 geeft volgenden foutieven 
zin: pohio nookho pele méliékalo 
lomiol serI riê rarani, he^een vertaald 
wordt met: .ik roep uwe kracht of 
hulp in. om de harten der lieden te 
bewegen”, waarvoor denkelijk te le¬ 
zen b: (n)p(u)oIu ti o (a)wak(a) ti o, ik 
roep tot u, ik bid tot u (of rpolu li 
o rwaka ti o, zij roepen, bidden tot 
u) pele (/n)f7i(u)d iieke (« mmuai teke, 
gij zult toch komen} po {m)I(uoi- 
-rar)am {m)I(u)ol-scri rie raram[-ne), 
opdat gij beweegt de harten der 
menschen (B. verklaart .langgai dari 
luwar dari dari daJam"); de vertaling 
«het l)art bewegen, in hef hart wer¬ 
ken'*, b wel juist {vgl. Rott. dula- 
(JaSek leü-reik). M o a, althans als 
praeposide: M^memea, waar ook; 
lola hagal'Hf voor niets; Ma hdfo. 
alhier; nlol-jama, hij vernedert zich. 
Zoo ook Roma: lol-irru, later, di 
blakang; Kiss. in denzelfden zin 
loM [VgL IlL] 

Lola II, alleen met het pron. aan¬ 
hechtsel V, d. 3den pers.: lol-le, stam 
v. e. boom (N), T, X 9, 13. Kiss. 
lol-lo, idem (naast lon-no, bab, ba- 
tang lehet). [Sumbaw. lo/o; vgl. III- 
— G. 15, 17] 

(Lola) IIT, plola, plole, macht ; o pin!’ 
mu, uwe macht, T. VIll, 49; p/ol-te, 
zijne macht, T. IX 10; nodi piob, 
hi) is machtig (H), hij heeft macht 
over (Ia), T- lll, 15; plololo. plolole: 
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rworwarme « pteïoic, overwegen 
het behoorlijk, goed (H); /iloKmu 
pMoJe, uwe werkel^ke nucbt, T. 
IX, 34 — 35; naplo\a, hg (bet) is recht, 
jxjisc, wa^ (H), het is èq orde (H), 
T. II, 1; ook als antwoord op eene 
vraag: terecht (HX juist, ja. M o a 
idem: ploïe, mafroma, juist, ja, 
beer; nala plole, hg oeemt de macht; 
pioi*/z, machtig (kuwasaX lett zijne 
macht; p/oi>Ü ié nlaa, zgae macht 
(of recht) is ‘t om te gaan. Iaat hem 
gaan (bejar ia berangkat); aese rui* 
pioha, al wie waaxacbüg is, gelijk 
heef^ (barangsiapa jaog bèoar); na* 
ploiioio, het is geheel naar waarhrid 
(bëtul-bitul); R o ma nomlofd, waar, 
jcDst; manodi-maiolo, pémarentah, 
dus: die de macht heeft; K i s s. 
moMOt machtig; nodi mololo. hg 
is machtig; voorts molo/o. het recht 
(hak); molo/olo, juist, recht (bénar); 
ujenewhen nioiololo, aja behoodijk 
gedrag; nore mololoto, geheel naar 
waarheid; namlolo, het b juist, waar 
(bénar) ; eiiL [Denkelijk is de wer* 
kelijke beteekenfs »rechc” in den 
eigenlijken an; vgL Kup. fdfo, RotL 
loiddofc (zie aldaar). Hierbij den* 
kelijk loia II; vgL Sumb. póla (stam) 
en Saw. mola, recht, rechtop, welke 
eveneens o-a tegenover o^ elders 
bevatten : misschien ook Ma I, vgL 
Sumb. aiiuiu, recht v. e. weg, recht¬ 
door gaan. — G. 15,17,28] 

(Lola) TV, waioia, waMe : mpua/o^ 

gij bespreekt, deelt mede (B: pl^ 

bi^ara; H: gij bekentX T- VI, 3, VU, 
6. Roma wahla, doen begrijpen, 
kasih mèogarti. [Sumb. luluk, eene 
zaak bespreken ? — G. 8] 

(Loli), loMU rad, als v. e. wagen (B): 
nwakloü. hij rolt (B); voorts in niook- 
lia-nuKtkioh, hg bedriegt (B), waar¬ 


voor H. geeft: — ivaktiaii. M o a lolo/i- 
j^e, wagen; ioloU^ anaa-ni, rad; 
ni>aWofH~Ci zg rollen het [Rott. fofi, 
Mak. do^ enz. — G. 15] 

Lomé, fomenz, waar ? (H), waarheen ? 
(H); o mduél (voor rnduén) lome-a, 
waar verblijft gtj, waar ajt gg ? (H); 
vgl. S. X 20; o miuofe iome4Z, waar 
gaat gij heen ? (H); T- IV. 13 (icmé ); 
rsopaJ lomé loofi, waar zeilen zij nog 
been? & XJV. 33. 

£Iofne-<z, versterkte vorm van lomé 
(N mansHahX vgL bij ede. [Volgens 
H. tut eene praepoutie k> en me(^); 
dewgl naast het sub foki I genoemde 
lD(-memé>o volgens 6. ook gezegd 
wordt: foniemé-a, schijnt het eerder 
voor *k>inmé-a, uH iol-me-o, te staan; 
als praeposide schijnt lola wel niet 
in gebruik te zgo om .beweging 
pin ar iels* aan te dolden, maar In de 
eigeolgke beteekenis „gaan'' ts 't daar 
1 volkomen geschikt toe (vgl. bijv. 
I Moa Ja me-o. waarheen ?).] 

I Ldnm, of Uöma (toJömaX palm v. d. 
hand: Jtoom-ne, zijn handpalm (N). 
Moa: ioöme en fodm-nt. [Uit *Jokeun. 
verwant met kiJanu, enz.?] 

Loana> lonne, zie Jodno. 

Lr^a, hpe, soort boonen, •bontjis" 
(B). Moa idem; voorts: Jop-kakoro, 
këkara; Luang-Serm. Jopo: Kiss. 
geeft Utpotuwe. 

(Lora). (oriora, recht door; nJd Jor- 
lér^ hg gaat recht door (B). Kiss. 
nahaioro ; (Roma geeft: heliara). 
[RoU. dial. samdóro, drdJo] 

Lasa 1, oasen, onderzoeken: o ml(ii)ds 
JoJ’fi, gg ziet na (onderzoekt) zijne 
•touwen” of leidsels, S. IX, 7 (BX 
Kiss. iohe ea koko-Johe, gadeslaan 
(liiik). 

(Losa) n, xiuxijosa, nu'o/ose, hij kiest 
uit (H; volgens B. in bet Lett. alleen 
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td dczeo Tonn). M o a lofvi: Hoft 
(ha“}mokmok^ zq kies^) XBt wat 
mooi is; R o m a idem: lohe, pilih. 
[Denkelijk hetzelfde wooid als sub L] | 
Lowisa I, towne, vlakte (N padang), 
T. IX, 15, 16; wilderais (N rimba). 
Moa: iowon^ rimba. [Vgl. iacvno? 
Of Rott. iook, Bug. hJBxmp T] 

Lown a H, M oa, zij lappen, 

zetten een lap op iets; Howan ld' [ 
in(e]re, zg zetten een lap op de kain. 
(Lual), kiudi, soort klein, langwerpig 
mandje (R, B). 

(Lnakalu), UuaktzJu, in: tiav kJua1aii~ 
ht, bals (B: N heru MofeoHu). Roma 
geeft kJuwan. khuwon (wel Idunn, 
kfiuan); Luang'Serm. khcnru. [Het 
Lett. woord mogeMjk uit *feiunkfua.] 
Lui 1. traan (H B). [Roti. lu, ae aldaar; 
doch Tool iue’. Ponos. /ua; 
mogel^k bevwen de Lett. en laatst* 
genoemde vormen een sitfilz, mo- 
gelijk is het ook alleen een middel | 
om het woord twee<detieTgrepig te 
maken, dus voor *luu’ met differen* 
datie der klinkers.] 

(Lui) II, Moa. nmnhji, hij is arm; 

Riss.4 Roma molui, D^r^. 

LuU, heilig, verbodeo (R pèmali); 
wera hil^ doopwater, T. II, 2; vgl. 
onder dera; hiluli: niori^ luluh, de 
heilige doop. CaL 22, Antw., 23, Vr.; 
SQ’iululi, iets heilos, vgl. T. VIIL 
14; raluU gktne, zij verklaren (be¬ 
schouwen) als pèmali bet werk op 
het land wegens den rouw (B: rouw 
bedrijvenX Moa idem: rohjh. pan- 
tang; (K i s s. zie bg dero; R o m a 
bezigt luh als parL v. d. vetataef). 
[Rott Jui^ ue aldaar. — G. 30] 
Lumoii, arjori^mnu, buffeUcal ^B); 
voorts als afzonderlijk woord: kist 
vooi een doode, T. XI, 14; lumon- 
nu, zijne kist, T. XI, 27; ook ver¬ 


baal: rhnruui, aj kisten den doode, 
T. XI, 40. Luang'Serm. Ium[«]ni, 
doodkist. [O. 26] 

Lumla, M o a, De lumtu. 

Luintu, mos (B). Moa, iumre4, lumie 
(beide vormen worden opgegeven); 
Riss. lumuke (ook: modder). [M.P. 

lumtit. — G. 17, 23, 29, 30] 

Luiun, doorslikken (H, B). Roma 
idem: {um[m]u*e. 

(Lonii), kfunu, M o a, zie (k)nuni. 
Luani, navel (B, R); iusor-nu, (zijn) 
navel (N; L liisar, navel); }usur-tutu, 
navelstreng (R). [Moa heeft ohor^ai; 
Riss. ohor-ne w Mal, pusol. Jav. pusér, 
enz.; ook bet Lett. woord scbijnt 
daarbij te bebooren; de vocalen ge¬ 
ven geen bezwaar (vgl. bijv. nog 
Sumb. pusu); alleen de I aan bet 
begin is duister; oiisschien voor w 
uit p, ais Jav. hntonp naast wintang. 
— G. 32] 

Lotro. muur van de negorij (R), ben¬ 
tel^ ate lutru, negorij-slaaf (R, 
B). Roma lufru, pagar; L u a n g* 
S erm. idem; Ki ss. lukur, pagar ba* 
tu; htkur ivaar, in ovetdrachielijken 
Dn: de strijders, bala. [Roet, Tett. 
hiiu ; vgl. ook Lett atru. — G. 30} 
'LarwSX Moa luwluwa, een weinig 
(M 1 sa^ubiL M 2 sèdikit); Ur luw* 
lutn#, eene weinig belangrijke zaak, 
cene geringe zaak (perkara kètjil, 
tegenover ür lalawne; in beide voor* 
beelden ióó geschreven, hetgeen 
eldeis steeds het verlies van eene 
k aandufdt). 

Luwao, (of iudxsu ?), kist (L, R); Iuukiu 
té, (hee-kis^e (N). Moa geeft luw- 
tuuog^, d.i. luwwuau of luwuau? 
met e; (1. voor Moa iuirai, of dit 
by irluol?). Voor Luang-Serm. 
wordt (R. pag. 328} lugau opgegeven, 
met de beteekenis: lykkisL [Bevat 



- 145 - 


denkelijk au s ai, houl.J 
Latera. la^ water (N, 5). [Het laatste 
deel is stellig iDero. wen, water; /u 
bij iuufd dus voor * /uu^(£ere ? Rott. 
lu beteckent juist bet omgekeerde.} 
Löwu, overblijfsel van iets(H lu[u;]aitK 
nu ^sesa); v. d. koft(p) luaw-nu, het 
overblijfsel v. e. stuk katoen » een 
oud versleten kleedlngstuk, T. XI, 
39; v.d. ook: erfenis (R, B luu>u). 
[Ook in de andere beteekenisaen 

M 

Ma 1, gewoonlijk me, nadrukswijzer 
om eeiiigen nadruk op het laatste 
woord of op de laatste uitdrukking 
in een zin te leggen of te versterken: 
iisle wali’/nié, wjj ztjn nbg bezig (H); 
5 unsun>ns smniék^i>m(, het einde 
er van ii aldus» T. IX, 55, vgl. T. 
Vm, 10, S. VIII, 5; rl maksig eait 
Ma o>me, ttn zondaar P Cat. 

17, Vr., vgl. 6 Vr., 13 Vr., 16 Vr. 
Vgl. ankl-ma. Moa idem: a kupan^ 
feu U’ord wotalu r-mehan«ma, Ik heb 
slechts twee of drie geldstukken; 
onk^ms, pas. [Vgl. Mak. ma» enz.] 
Na n, zie mal. 

Nfi, ma<u mag, zie mofa. [G. 16] 
Mada. made, buidelrat (R). Moa idem. | 
Mal, komen (H, N» L); amuai. Ik kom» 

S. XIT, 13» 21; (o) mmuat, gij komt, 
komi S. XI» 25, XII» 14,16, 20 . enz.; 
nmat, hij komt, T. IV, 1, 7, enz.; 
ftmat, wij komen, T. VIII, 29; (mO 
mmiai, gijl. komt» komt! vgl, T. V, 

9, VIII, 34; rmai, zij komen, T. 1, 2, 
IV, 16, enz. Voorts gebezigd als prae- 
positie en adverbium om de richting 
naar» het zijn bij den spreker aan 
te duiden: rwaka mat au (Ito, ami]. 


geeft £. met het aangehecbte voomw. 
luu;>nu» wat dus zou zijn van een 
grondwoord met korte vocaal. Voor 
Kiss. geeft R. luwe» erfenis; die zou 
kunnen zijn voor luuiru met e, de¬ 
wijl zulk een niet tot het eigenlijke 
woord behoorende achtergevoegde 
klinker voor e verdwijnt; mogelijk 
komen ook beide vormen voor, 
vgL rüsu.] 


zij vragen aan mij (ons) (H); mat 
nuia waioan-ns, hier op aarde (H); 
modi e mai dedi, breng het herwaarta 
(H); modi manne mal-o, breng het 
eten (herwaarts) 1 S« XV, 20. (Dit 
gebruik zou uitvoeriger behandeld 
zijn in het niet voltooide gedeelte 
van de Spraakkunst). Zoowel in de 
functie van werkwoord ala van prae- 
poaitie wordt bet woord dikwijls 
ma geschreven, ook zonder dat de 
i in het volgende woord overgaac 
(H. biz. 14 geeft bepaaldelijk ala 
praepoBJtie mal of ma}: manmana 
mak-md tala po nsor(u)-mu4fce, ala 
die gekomen zal zijn (H); nma nuso 
wawan^M, het komt tot ons (eijlajid 
T. 1, 12; Ilrsl nma de storm 

komt verwoesten, T. IV» 6 ; mi (m)mld 
pió (dus uit mol po) ma nusa di 
wawan^ne, gij komt op dit eiland» 
T. V» 9. Bepaaldelijk voor nusa 
schijnt deze vorm In gebruik te zijn, 
en ook voor woorden als ila, lianli, 
welke reeds i bes^tten. Mamiai 
(H, T- IX, 24) of niamal (H), komst. 
Moa (a 0 mual, ik kom; ssle maiau, 
het is bij mij, ik heb hetX Ki sa.. 


10 
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R o IQ a idem. [M P. mai, QJ naast ! 
mnn; vgL ook RotL mai alspraepo> 
side on ady., alsook Knp. mOf komen. 
— G- 8, 11, 29] 

Maba, partikel tot vorming van ak 
substaddef optredende actieve deel> 
voorden, wordt geplaatst voor het 
woord, dar voor de tegenwoordige 
taal als stamwoord geldt: maJc(o>< 
mal. de komende, die komt (van 
mai); mak^odit die brengt (nod^ hij ' 
brengt); maka^mtietan, die at (nam- 
tferon, bij zH): ook voor adjectieven, 
wanneer rg als werkwoord gebeid 
worden, bijv. maka-laome, die groot 
s, Bij herhaling verkort tot ka. 
Moa idem. [Zon verder in de spraak* 
kunst behandeld zgo.] 

MakDiaflni. at (numni). 

Makriami, ne (Kami). 

Makn, Moa, nmoku,(bet wij^esdicr) i 
is onvruchtbaar (M 1 UsX I 

Maala (?), Moa i tot*pejananamaaie 
kekee mebon-ni, opdat bij andore | 
kinderen geen kwaad doet (bekm i 
djabat); of: naman Ie? \ 

NaJai, uit mobtiu, Maleiseb, vandaar: 
vreemd, als m: udi rnnlai, vreemde 
pisang s papaja; soms verkort tot 
/at. als m o4aL Riss. idem. ^tott. 
ma/ai, en^] 

Nali, lachen (H); mnmib» bij lacht 
(N); nfamab, lach, gelach (I^Moa 
(nama/i, h^ lacht; nkaama?t, hg 
glimlacht), Roma (nomob) en Riss. 
idem. [Rott dia], idem, zie aldaar.] 
Mallri, Hnk* (i^; 2jm*ne mabri, (z^e) 
Imkerband (N); ygL loieliK. Moa 
maJwinij meiwiru; im-mahiriru, lin¬ 
kerhand ; R o m a njobn; Riss. mn* 
riri. [Ub het Moasch bl^kt, dat de 
oudere vorm moet 'ma/ouari 
vgl. (met ka voor ma) BoL Moi^. 
ko/oipi; voorts Tomb. kaoTihi, Sumb. 


kaïai (uit ^ko/owii). enz.; vgl. mal- 
wanna. — G. 31] 

Malwanna. rechts (H maieipadon); 
lim-ne (ktUcü-U) mahbadon-o, (zijne) 
rechterhand (-wang) (N); ^1. mfe/- 
tvaima. Moa malffanna, melgannai 
Um malffanna, recbcexhand; Roma 
njai[a]ivanan: Riss. maianna. j^Op 
de zelfde wijze als *ma/atpiri gevormd 
uit *wa7ian. Sumb. kawana, Mal. 
kanon. — G- 7, 26] 

MaJwint, Moa, ue matiK. 

Namni, Moa, pronominaal aanhecht¬ 
sel V. d. eersten pers. meerv. exclu¬ 
sief: rom-mamni. ons buis (rumah 
kami); lot-pe roram-momnt 
opdat ons hart geRoegeUjk dj. [Uit 

M. P. mami en het pron. suffix 
V. d. 3den pers. •na.) 

Mamu 1, nus-mamu, onbebouwde 
grond (R); mamamu, ledig (H); sa- 
momomu, iets ledigs, iets ijdels, T. 1, 
15, rV, 9; rmomu, zij worden ledig, 
z^ ledig geworden, T. IV, 6. Riss. 
rnomu, ledig (kosong, hêmpa), naast 
mamun, eenzaam; Roma mamu, 
ledig. [Teti. mamuk. led^, onbe¬ 
bouwd, onbewoond; kamornu, leeg¬ 
maken; vgL Jav. momuru] 

Nama n (?X rnomamu, zijde v. h. 
lichaam, ook opun mamam-mi (£; 

N. geeft: opun mamanu). Riss. geeft 
(hema) mamoi/e, vgl. seri IV. 

Naa. prefix gebruikelijk bij de tel¬ 
woorden van 3 tot 9, als: ira man- 
teteUi, zq met bun dneün (H). [Philip, 
enz. manga] 

Maiia I, mant, partikel gebezigd aan 
het hoofd van conditioneele zinnen, 
alsmede om een futurum aan te 
duiden: m<mo fa rler-nene tüera po 
edu-meka Ko-o, als bet water 
(den doop) niet verkrb'gen, dan is 
het gedaan, dat rg optrekken, T. 
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H, 3, vgl. V, 3; mana \a r/er-nene. 
zij zullen hem niet vinden (H), ^1. 
T. 1, 6, 11, H, 5; jene 5ul<-o Hr» 

nmni.mana niok>o, ab er niet 

nof storm gekomen was.zou 

bet goed zijn geweest, T. TV, 6. 
vgl- V, 6. Vgl. voorts onki-mona, 
Dikmaals ook gebezigd in berhaaldeo 
vorm: manmano, manmane, zoowel 
in de eerste functie (H): manmana ml 
nileie, indien gijl. geeft, T. lil, 22, 
als vooral in de tweede functie: 
manmona auslo isSa, wat zal ik doen? 
(HX vgl. T. I, 6, 10, n. 7, S. V. 5, 
VII, 2, XI, 15- Voorts na een woord 
in de beieekems: werkelijk, terdege: 
muwaiari nmnpnano. loop werkel^k 
anell S. X, 16 (B); vgl. era mana. 
Man de, (mana de lett. het zal zijn, 
datX opdat (H); man de rpesur Ier 
dl wali-o, opdat zij heden weder 
verzadigd worden (HX vgl. T. Vlll, 
16: cK>k in verbinding met toi-po, 
als man de (o>po (T. VIII, 19) of 
tohpo man de (T. Vin, 16, 20). Is 
ook door ons te vertalen met „bet 
zal zijn, dat** s bet moet, bijv. man 
de o ma(u)aeka, het moet, dat gij 
doorzoekt, S. VI, 2; vgl. VI, 6, IX. 7. 
[Mana Is stellig ontstaan uit de vei> 
eeniging der nadnakawijzers ma en 
na: vgl. anW, — G. 16] 

Maoa n, M o a, nog, er bij; aguwak 
mana, ik vraag nog; raram>nl mana, 
nog één maal. [Wel eveneens mo + 
na.] 

Nantf, manè', M o a, vogel; manaa-ku, 
manaa-nl, myn vogel, zijn vogel 
(M 2 ); mana>temu-e, vogelei; pnané 
lleuma, een losgelaten vogel. [Vgl. 
manu.] 

Maaartl, mnarlL 
Maailadata, zie man en aia II. 
Mande — man de, zie mana T. 


Nanku 1. (uit Mal. mangkokX kop, 
kom, S. X. 33. 

Manbu U. Moa, manku-e, soort zak 
(balangsi, M 1, zak van gevlochten 
bladeren, M 2). 

Manna, maime, voedsel, spijs, het 
eten (L), S. XV, 6; ook bepaalde¬ 
lijk: gekookte rijst, naai (N. ge¬ 
schreven mans); manmi-turturiJ, 
pap (N); ook: mamanna, mamanne, 
T. IV, 12, 16 {geschreven mamdné), 
S. XV, 28, (mmanon-o, vgl, 20; in 
de beteekenis van nasi, S. XV, 10); 
B. mm arme. Moa: (manna), manne, 
spijs („Tnakanan" en .naai"); manan 
{u(r)rurp>e, pap; sa-manmanno, toe¬ 
spijs, a^ur. [Van ana U » M. P. kar^ 
(vgl. anna). Denkelijk ontstaan uit 
prefix ma met den vervoegden vorm 
v.d. 3den pers. enkelv. ridnta) met 
verspringing van den klemtoon; vgl. 
KJss. ha-nanaan, RotC. nanadk, en 
Amb. amdnana, omdnane, kamdna- 
na; de vorm ntaman na moet weder* 
om ontstaan zijn naar analogie van 
de reduplicatie bij andere substan¬ 
tieven, gelijk in het Amb. de voor* 
voeging van ka, a.] 

Nanu, vogel (N, L). Kies., Roma 
idem; M o a mand, manS. [M. P. nta- 
nufc —G. 11, 17, 19, 22, 25, 29] 

Mapitu, Moa, dronken. [Mal. mabok, 
wel ontleend.] 

Maplu, heuvel (N, B). Moa uhu ma- 
plu'f. idem (gunung ké(jil). 

Mara, mare; rnarmara, marmore, geel 
(R); fer-marinore, (de gele, bleeke 
zon) B namiddag, vooravond (B); 
nmaroy hij Is bleek (N), ue lakmara. 
Moa (sorn i inarmare, geel van kleur; 
ier-niarmaro, hari pétang}, Klas. 
(morra) en Roma idem. [Sumb. 
muru, groen; Rott. momddok, groen, 
geel, bleek; zie aldaar. — G. 19, 20] 
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(MaaraX M o a, maamaara, maamaa^ 
re, liefde (pêogasüuoX liefbebbeo; 
mehen nmaamaare keké mak-<i 1 g^ 
de onderwijzer beeft bet knappe 
kind Uef; ari mok^maamaare in-m 
ant~nU de mensch, die (b^, iSeJ zijne 
ouders lieftieeft. 

Mama, mome, adellijke, aajmenlgfce, 
iemaad uit den eersten stand (RX 
T. I 3; vorst, T. VI, 4. XI, l.Moa 
(and mama vuhur-e, bind van een 
aanaienlijke; moran la£aum^ bangsa* 
wan; puét-mame, vorsdnX Kisa^ 
Roma, Luaiif'Serni. idem;Roma 
feeftnog*: helHan mama, degroote, 
de eigenlijke zee, lautan bésar; Luac^- 
Serm.noho mama, bet groote(ei)Iand i 
^ de aarde; Leu. wabmama. \ 
zeer groot [Misscbien te broigen bg ] 
Galoli aran, vorst, wat, evenals Bdak, 
karaeng. Bug. orünp, (vgl. Oud-Jav. 
(ro)karq;dnX stellig behoort bQ Mal. 
rtija. Bug. {rna)radja. Het zon dan het 
preftz ma bevatten, en de klemtoon 
zou versprongen zqn.} 

Masa l, mase, goud (H, moM ida, ^ 
één gouden plaat (^1. karna ll), T. 
IV, 11; maso>tntna, (gouden) oorhan> 
ger (R, 6). Afosmasa, verguldsel (B) — 
mas turu, vgl. T. XI, 11. M oa (mobo, 
mobe), Risa en Roma maha. [Uit 
Mal. mos.) 

Naaa 11, nmas>o, h^ is moede (BX 
Ris& mabn. 

(Masa) m, masmasa, maamase,linipah, 
denkebjk: milt N mosnia^ne). 
M oa mabmobe, limpah. Zie ook bg 

I. [Bij in 

(Masa) IV, nnzas-mda^, of: ninaS’mda- 
mek-o, het ia lang geleden, sudab 
lama (B; H: itsoru-ipo nofflasa'mosa- 
mekH), dnidt aan: een onbepaald, 
maar zeer lang verieden tqdsiip). 
Roma geeft: onin mobamd^a}-na. 


bet vorige jaar, tabnn lama; ta nun> 
ira mabamab[a}>na, niet lang gele¬ 
den; prora mabo-maba, oud(bakken) 
brood; Riss. maha noro, tegel^k 
met, terw^l; mab-mub-edt, op eens, 
bet treft. 

I (Naai), mobi, M o a, nmobiv-v, b^* 
schenkt vergiftenis; o mmuabX gij 
hebt medelijden. Mahmiahi, vergif¬ 
fenis, medelijden: ral mabimidbi fae, 
Z 9 schenken hem vergiffenis; nJer- 
none Vp’iér mabiiniab[i}'nX hij zal 
verkrijgen de genade van den Heer, 
dapat sêlamat; noklehe mahmiahi, 
is arm aan medelijden”, 2ig 
kent geen medelijden, tida tau sa- 
jang. [Jav. sih, astb, Bug. moae; enz.] 
MaaiéJ-O, het past, het behoort dat 
(H mistj); mondl-o r^ivunu or/ori 
M po runati-o, men behoorde dien 
buffel te dooden (li); masidJ-o itsie 
tsia luab, wat moeten nog meer 
doen ? Gat 25, Vr, vgL 38, Vr, T. 
Vm, 26.Moa, Roma idem. [Uit 
moï, solo n en o ?] 

Maani. vleescb (L, B; H moson); masfn 
nasnasu (seksekreX gekookt (gebra¬ 
den) vleesch (N); vgl. anno, ia. 
Riss. mabin, idem; mahin sapi, 
osaevleesch. [Te brengen bq £n, vgl. 
Mak. 03^ met anorgamache slot-n? 
Méér waarsch^nlijk een woord 
in de MeUnesische talen (dat in 
het handschr. niet ingevuld is; 
Codnogiton brengt de Melan. woor¬ 
den voor «Besb” ook met M. P. isi 
in verband. P-V-XJ 

(MalifiX Moa: mabag-ni of ai ma- 
hoff-ni, rook; Riss. ma/iun, oi- 
mobu, idem. [Roet mnsuk, Tim. 
masuf; vgi Pamp. asuk naast Iban. 
atup. Mal. OÈap, en Tag. enz. asu.] 
Nata 1, more, oog (H); mat-mu, uw 
oog, T. VI, 2, Vü, 1; mat-mi, uJieder 



oogen, T. VITI, 34; mol-ne uai-H, 
(sijn) o<^app«l{N); of mat^ne, kno<$t 
in het hout (N). Mosi {male, moNni; 
oere mar*ni, bron) en Roma idem; 
R i s 8. mafe<ï(n). [M- P. maia — G. 
11. 23, 29] 

(Mata) n, matmata, matmaté, rauw, 
niet gaar (N). Moa en Ronia 
idem; Kiss. makamaka. [Bat. dioJ. 
mofah;MaL méntab; vgl. Rott. mo^afc. 

- G. 18} 

Mata in, naméuo, hij staat op (B); i 
muntdf sala, sta op t (H); aumata, 
ik sta op, S. XV, 14. Ki SS. Ptamoko. 
[Vgl. Mak. gmata ontwaken, dus . 

Wj 1 ?] I 

Nita. möl$, nog (B): troon mdte, zij 
eten nog; fa nkapama mdle, hij is 
niet meer ziek (beide bij H., alwaar 
mofa; vgh T. IV, 13, li mile, doch 
T. I, 1, moors): vgl. 5. X. 14; la 
.... mdfe, ook: nog niet (L); monne 
fo ncmads mdr>o, het eten is nog 
niet gaar. S. XV. 71, vgl. X. 35. 
Moa maofo. nog; oltid mooia, nog 
niet. 

NatJ, sterven, dood (H, N, L); rmaü, 
zij sterven, T. IV, $, vgl. I, 2; wuf/s 
(Jem) n-mofl, de maan (zon) sterft* 
wordt verduisterd, T. I, 1, 6 ; 
mori, een doode, T. UI, 14. Mofmf- 
oil, dood, T. IV, 1: de dood (N); 
marmfdr-mu, uw dood, T. VI, 3, VII, 
6. Moa idem: nmoff, hij sterll; Riok> 
malj-e, die sterft of dood is, jang mad; 
mati'i'B, een doode, orang mad; sa- 
mali'-J-e, wat dood is> lijk, bangkai; 
matmioti, in overdr. zin: roprchon 
mafmiariV'^, met inspanning, met 
moeite iets verrichten; vgl. praino 
en msso. [M. P. mod; vgl. RotL mofe. 

- G. 7, 13] 

Matroma, M o a s matruma. 

Matrania, mo/rume, heer, meester 


(N, L); if A/ofrum-ns, onze Heer, 
T. H, 8, eii2. Moa malróma; il Mo- 
trom-ni; R o m a matrum n; L u a ng- 
Berm. matrovna\ Kiss. makromo. 
[Naai allen schijn uit male I en rumo 
{roma, romo). huis, dus lett. oog in 
(van) het huis.] 

Mattqa, maffue (? of matua ?), toover- 
middel om bet stelen van vruchten 
te beletten; Amb. Mal. inatakau 
{R, B). Luang-Seim.geel^ maffoo, 
wel pnafPoo. [Bevat denkelijk mara I.] 

(Na(a?), zie matuaro, matuma, 

Matuara, (matibara ?), of anki ma^ 
luara, maluara nnkf, indien (H. blz. 
29 marudio); ankf maluoru ru>ar> 
u;arme re pMole, a!s zij het goed 
overwegen (H. blz. 30). [Vgl. inafu- 
mo? en uit mofu (gij weet) en nro 
(in de beteekenis: ding)? Vgl. uk* 
drukkingen als Rotu malcan«ni*ma, 
enz.] 

Natuma, opdat (H. blz. 29); merrumo 
atuoH ra-o, opdat ik nogmaals zie 
(H. bit. 30); (ot-mafume, idem, T. 
XI, 5. [Het accent is niet aangegeven; 
aan B. was het >voord onbekend; 
het schijnt uk mofu (gij weet) met 
den nadrukswijzer ma, me gevormd 
te zijn; de verhouding tot mafiJor4Z, 
wat de beteekenis betreft, zou kun¬ 
nen zijn als die van mon de en 
mana.] 

Na(#ara, zie matuara, 

(Man), Moa: naniou. hij is moede. 

Mautotora, mautorore, de eivrucht, 
terong (B; N geek het woord, maar 
met de beteekenis .taruTn", welke 
stellig niet juist is). 

Me I, zie ma 1. 

Me 11, of (H), T. I. 8. IV, 11, V, 4, X 
11, 14. S. XII, IS. Moa (lalaevns 
me kekee, groot of kldn; wokiviók 
mlé panpansa, koud of warm) ea 
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Ki SS. idem. [Denkelijk oorspro&ke> 
l^k bö L] 

Me m, gewoool^ met a I: me-o, 
mea, waar ? wai ? (vgL emmé, em- 
mé~a ; lomé. lomé-Oy elome^ 
me-a); fopnu me-o, waar is de zeep ? | 
$. X 6; wor mj’n me-a, waar b zoet 
water ( 3 djinkwater} ? S. XV, 22 ; 
kude ne oriorï relh me-o, van waar 
komen de paarden en buflels? S. 
XIV» IS. waar ook, wat 

ook: mt msi me-me-o, wat ook 
doet, T. Q, 4. M o a idem : moüe fne 
po mmuai, vanwaar komt gij ? ao' 
me-o, al watj sie ook meni. flam. 
mé, Saw. mf, vgL MaL mo(nd); vgL 
ook Kor. bè. — G.12J 

Mea, 2 ie me IIL 

Medi, soort seewortn (R; c»ok B. met 
bijvoeging van de Amb. Mal, naam : 
ioor, soort zeeworm, welke gegeten 
wordt). R i $ s., althan» in de maand' 
namen Medt-ana (klein) en Medi^ ^ 
lapa (groot), de maanden, in welke 1 
deze worm ach vertoont (Maart, 1 
April). 

Mei, tafel (N, L). Moa, Kiss., R<^ 
ma idem. [Roet idem, uit KlaL 
(Portog.) rnedjo- —G. 

Meka, meke, bijwoord tot veisterldi^, 
duidt aan, dat het woord m ajne 
scherpste beteekenis genomen moet 
worden (H.: bijw. ter versterkii^X 
bijv.: dududn-di, nu, dududn-df-mekn, 
terstond; e mr-ni resnés miéke» ajne 
kracht is alles overtreffend (H), vgl. 
T. IV, 7; aruore ida mosa ida meke, 
één mandje kostte één gehecle 

goud(eïi plaatX T. TV, 11; ta mefcs>, 
in ’t geheel niet, volstrekt niet, T. 
IV, 4. Soms blijft het ons *t best 
onvertaald, bQV* in de staande ver¬ 
binding saUmeka, reeds; meermalen 
kan het weergegeven worden met: 


maar, slechts: emsé-o mi miele meke 
kr-o, evenwel geeft gijl. het maar 
w^, T. ni, 23; rmati miéke-po, zij 
sderven slechts, T. IV, 6. Zoo ook 
in imperatief-anneD: o msi meke, 
doe ’t maar (H), vgl. T. VI, 27, S. 
X 36. 

htóce In, tot aan; meke la tuwu, tot 
ia eeaw^heid, Cat. 10, Antw., 15, 
Vr.. T. Vm 50. 

In vert^dlng met nora-mo, als: meke- 
nora-mn, terwijl, tevens ; nkakir 
meke^ra-ma nakini (L nkini) ê in-ne, 
zg weende, terw^l zg bare moeder 
kuste (I^; nwaka meke-nora-ma 
nrer-nene, hg vraagt, terwijl hij ont¬ 
vangt ^I); vgL T. DC. 2S; ne mek- 
nora-ma kJesiés de nmokr, en onder- 
tosschen verdween de arme, T. K, 
52 (vgL nora-ma). 

Meke-nene neno), tot aan;meké- 
nene la Ier di'O, tot op dezen dag toe» 
T. Vn^ 41; meke-nene e nmaft, tot 
hg stierf Hat- 15, Antw.; meke-nene 
rün ( M iiü ori Lieti naprartnme, tot zoo¬ 
ver ging het, dat de Leedneezen wei¬ 
nig in aantal werden, T. IV, 2. Vgl. 
emmeko. 

Memeko, memeke, slechts» alleen maar: 
mi msieki memeke nora r( de-o, 
gijl spéélt maar met dien man 
(liO, vgL T. vm, 22; o£: mekmekö, 
mefcmefce, bgv. mekmeke fnin-mu n- 
m&nés natniiie, slechts uw oor alleen 
mag het hooren, T. tX, 35» vgl. 

33, 40-41. 

Moa idem. bijv. sal-meko, reeds: o 
nuuokar sol-mek Je roma nabil, gij 
zgt reeds bxuten bet huis gekomen; 
u)o-ni nor mek oaf-R de vrucht er¬ 
van met de pit;nu-hudee pe totoor 
meke, laat bet maar kort zijn; mek Ie 
sa-lama-nja; apoan meke- 
nana nsoru, ik eet tot bet op is. 
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Hierbij ook Riss. mee, reeds? [Den¬ 
kelijk uit een vorin "ménpkci, als in 
het Sumbaw.; v^I. Mak. mangka 
voor maka, uit n^a en ka. <— G. 7] 
Mela. mele, nacht, avond (in bepaalde 
uitdrukkingen): mei <0, deze uacht, 
van avond» S. XI» 9; mele leifDare, 
S. XVI» 39; mei mem éa di, gepasseerde 
uAcbt, $. XVT» 41; mei ida, eergiste¬ 
ren» S XÜI, 9 (B; vgl. voor de be- 
teekenis Rott. bina-esak-n). Melmela, 
melmele, nacht (B; H, denkelijk met 
drukfout: memille; doch tie ook 
normueie), donker (L); mebn^i mdt-o, 
het is nog nacht, het is oog donker» 
S. XVX 33; vgl. iiotm uelo. M o a: mela. 
donker worden, of donker gewerden 
rijn; rsle pe nmelu, zij maken het 
donker» beJun glap; gal-ni nmela, hij 
U „mau glap”, Voorts: mei dia, deze 
nacht; mai«uiu» gisteren nacht; mei- 
mtfia, nacht (waktu malam); Roma 
mtla, donker;Luang«Serm. meici- 
mela, nacht. [Denkelijk hetzelfde 
woord als Saw. mddn (met regel¬ 
matig verdwenen aluiterX nacht, dia]. 
Sumb. mödang {ng kan hier ook 
oorspronkelijk m of n voorstellenX 
de vorige nacht » Kamb. Sumb. 
komodu» waarnaast modunp» bijv. 
in dua modung, overmorgen, welke 
woorden alle wel eene variatie zijn 
van Mal molarn, oorspronkelijk 
mai^m; waarom de sluiter in het 
Lett.» Moa en Roma verdwenen is, 
blijft duister; Kiss. heeft de slot-m 
behouden» maar in het begin ver¬ 
loren: alom» Daj. alem\ vgl. Malag. 
ohna. — G. 29] 

NeUagtn, Moa, (wel zóó te leren; 
geschreven staat: melagtu^ melaagtu; 
het woord bestaat evenwel dui¬ 
delijk uit mela en nagtu, waarvan 
de begin-n aan de voorafgaande 1 


geassimileerd is; zie ald), donker; 
nmellagiu. het wordt donker, djadi 
gëlap; melhut-taru, (zeer?) donker 
(zie laru IV); u;olan inellagfu-e, dom 
kere maan. 

Mel^anna, Moa» zie mahtanna. 

Nalwfru» M o a, zie molfH. 

Nernl 1, achterkleinkind (N, B). Roma 
idem. 

MemI n, Moa, volgens M 2 : schaduw 
(zoowel van menschen, enz. aU van 
boomen); msm-ni» zijne schaduw; 
men-u, mijne schaduw. Voor Luang- 
Serm. wordt gegeven: msn[e]nu?, 
schimmen, geesten. Vgl. 

Metnna, ruamne» van oudsher, steeds, 
van zelf, zeer; so paöt-nu meman 
so, de reden daarvan la van oudsher 
die (alzoo), T. I, 3; ems4-o memne 
la iuwu, zoo was het steeds van 
eeuwigheid af, T. T, 13; amsi solo 
menton la enz., wij zondigden reeds 
vanaf dat (enz.), T VlII, 40; noruri 
plasól meman-o, zeer erg, T. IV, 3. 
vgl. ibid. Mepnemna, mernemne, ver¬ 
sterking van memna, zeertJaie me» 
memne, allerslechtst (H); fn me- 
meman-o, volstrekt niets, T. XL 40. 
Moa idem: ia lotoo msrnne, geheel 
werkelyl^, zooveel mogelijk; nom 
/nemsmns, zeer lang. [Mal meinanp, 
denkelijk overgenomen, alhoewel in 
zeer vele talen in de nabijheid voor¬ 
komende; Rott. mernok. — G. 13] 
Mene, maar (H), T. 1.13, BI. 2.13» 24. 
enz. Kiss. mn. [Stellig oorspron¬ 
kelijk twee partikels ma, me en no» 
ne; denkelijk pas rot één woord 
geworden, toen de vorm me voor 
ma reeds gewoon was» of mogelijk 
ook staat e als elders de pépèt, 
dewijl het accent (althans oorspron¬ 
kelijk) op nn, ne ^el (vgl dergelijke 
verbindij^en als Rott. na té, met 
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accent op té).] 

Neoi Moa s me, mess: o mt(u)d 
meni, waarheen gaat gij ? ralle mem, 
vanwaar ajn aj ? someni, aJwat; 
nuu*meni, als wat, hoedanig? (vgL 
nuü). [Denltelijk me met bet pion. 
suffix 7. d. Sden pem.] 

Meral, mere, rood (H): marmero, mer~ 
mere, idem (L); kude mermm, een | 
bruin paard (N)* Mo & (nmem rnto(r}* 
taha, liet ia donker*rood; sorwu 
mermere, rood van UeurX K i s s. en 
R o m a idem. [MaL m^ah, — 
G. 8, 11. U 29, 31] , 

(Mera) H. mere, Moa, maar; vgL 
era. nere. 

Merq, bsOer (L); ora^ menTieru, bil* 
ter. sopi pait (N); feopt mermem, 
bittere ~ sterke koffie, S. X 34. M o a 
(Tolgena L), &iss. enRoma idem. 
[Vgl. eru; voorts Roet. (mehi).] 

Nma, Tnese, alleen; eaer>uadl-li nmeso, 
de helft ervan [zq] alleen, T. 1. 11. 
vgL 9, XL 39; vandaar: «etf, eigen: 
omuese. ik zelf (H); amuesa au non 
<0, dit huis ts van mij zelf (B ); o 
muese, gij zelf (H); n/neto, bg zelf, 
T. 8; ir unar*nu nmeans, ona 
eigen nut, T. Vm, 26; ira rum^ne 
leu^nu ir-mes^, bun eigen buis en 
haard, T. V, 5. Memese, alleen, 
slechts: ido mnemese, één ^ 
slechts. Gat 2, Aniw., vgL 3, Antw. 
en 26, Antw., ook T. CC. 36, XI, 33. 
Moa mefto, mefte: ogmuehn phi4 
golé, ik zelf ga het halen; o rmiefie 
mata, gij zelf neemt het; e nmeha 
wvati inon-'ni, hg heeft zich zelf 
opgehangen; indn memehe, het li* 
chaam alleen, hg (esz.) alleen ;Kis8. 
mehe. [Van M. P. ësa, vgl. RotL mesa 
(on mesa^rrgau, Ik alleen, enz.).— 
G. 29, 34] 

(Nesl), meAL Moa, ander; ari mehi, 


een ander, 1»^ orang (ook volgens 
M 2); lef meAi iomof*m, de inwoners 
van eene andere negorij of ander 
land ; ie gerij) iméAi, op eene andere 
plaats. Nnmehz, het is anders, het 
verschilt, vandaar: uitermate; 
m noTneAi, het duurt zeer lang, ter* 
lalu lama (ook volgens M 2); pea{*li 

I nnmefti, zeer ijverig. VgL mesni. 
[G.26] 

Nesla. moAete, Moa, (uit hetHoll.?) 
metselen (tembok); malc*inehele, 
metselaar, tukar^ batu. 
j NesUma. huwen (R; volgens B. uit 
bet dialect van Lakor). Luang* 
Serm. meAeiima. [Het laatste deel 
is wel limo, hand.] 

(Mesni), mesorwii, volgens H: aller¬ 
lei. bijv. sa>mormiori mieson-nt (zoo 
ook T. V, 7), «allerlei dieren", wel; 
al het andere wat leeft, alle dieren; 
stfle meseuwu (er staat: misar^/) mo* 
muou, alle andere handelingen, Gat. 
27. Vr. Moa: meAcin*m, ander; 
mehnn-m ia hdea, anders dan dat, 
lam dari ftu; mehan-ni gaha~m, van 
een ander, lain orang punja; kekoe 
meA4in*n4 andere kinderen. Voorts: 
meAt, nomeAL zie boven. K. i s s. na* 
meAin, ander; R o m a namehi, ander, 
vaschillen. [Eigenlijk bevat mesin 
(nomaAfn) reeds m de toegevoegde 
n tegenover mest, mehi het pron. 
snffiz (vgL byv. Jav. harte), dat met 
bet woord versmolten is, terwijl bet 
m den vorm 7nesan*ni, meAan*ru, 
als a^eleid van een mesni, nogmaals 
is toegevoegd; vgL resan-nr naast 
^ . G. 26] 

I Nesea, mesre (uit het HolL), meester. 

I onderwijzer (!.), S. XIV, 3, S- 
Neeta. meefe, Moa, storm (ribot,el¬ 
ders: angin nbot). 

Neti, get^ in rruïz rtowru, het is vloed; 
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me» rvei, het is eb (N, B)i meü 
enj(ir(u)“i5cnt, zee-ocver (N,B)* Moa 
idem: namnihe, ItiAgVfztet; 

rneti-;-e upeng~e, hoog water; enz.; 
Ki SS. mefci. [Rott. me», zie aldaar. 
-G. 13] 

MetiriA 1, mefme. zwart, donker; nme* 
(am-o het la donker (geworden), S. 
Xin, 7, of lere nmetam-o {H. bU. 5D 
alwaar nmetom); nmetam sal-mgk^, 
hei is reeds donker, S. XVT, 36. 

Memeima, mem «me, zwart (H, R, B; L 
msimsfme): kud memeimg, een zwart 
paard (N); voorts S. X, 35, 29, 37.38. 
Moa Idem: sor mcmeime, zwarte 
kleur; Kiaa. memekeme; doch 
R o m a memgtna (meermalen). [Tim., 
Tett. msran, Tag. moiiim, Mal. hirom; 
daarnaast Jav. Uêng. enz. — G. 11, 
12, 23, 29J 

Netma IT? T. IV, 10: n>me/om lo, hij 
doet moeite voor?? Zie aldaar. 

Ml, gijlieden, T. m. 27; (H. bis. 16$ ti 
mio, aan ulleden, d. 1. ml 4* o); ml 
mplene (« ml ml-wene), gijl. zegt, 
bijv. T, f, 13. Ook als pron. suffix, 
bijv. mat*mU ulieder oogen, T. Vm 34. 
Moa idem bij de vervoeging der 
werkwoorden, bijv. mlkora, gijl. zegt, 
en ook als pron. suffix, b$v. gah-ml, 
ulieder eigendom; als afzonderlijk 
woord mia (ml4-o II); Klss. ml; 
R o m a (als afzonderlijk woord) ajimi. 
[End. enz. mlu, Kup, ml, Rott. eml, 
keml. - G. 29] 

NIa I, Moa. sle ml. 

Mia Ik mie, droom (N, R); nomie, hij 
droomt (N, B). M o a (mie), R o m a 
(mia). Luang*Serm. (mie), idem. 
[Vgl. RotL (nala)mel, denkelijk voor 
“mll, uit M. P. mipl (vgl, Jav- ngipl), 
naast rnimpl. — G. 18] I 

(NIarta), kmlarfo, kmlorte, nauw, eng | 
(B), S. IV, 12 (alwaar kmajarat). \ 


K i s s. rnarko, idem. [Vgl. Saw. hèra, 
nauw, Sumb. kabórat, benauwd. — 
O. 3] 

NikH, zoet (L); mikmikri, idem : orke 
mlkmifcri, .sopi manis" (N); iCerc 
mlkmifcri, reukwater (B); mikmifcar- 
nl, de zoetheid ervan, T. IX, 20. 
Moa idem: ruu^nl mlkar-nt, de 
geur ervan is aangenaam, het riekt 
geurig; sa-mlkmlkrl, wat lekker is, 
jang sèdap; ook Luang-Serm. 
idem. [Het schijnt te behooren bij 
Kup. mlngls, lekker, geurig (dus uit 
■mingpis), wel verwant met M. P. 
omla, eru., zoet, zie bij Rott. rnvnl; 
de r aan het slot Is evenwel niet 
duidelijk. — G. 34] 

(Niila ? mlill?), Moa, kmldaMl, gierig. 

Mloa, mins, het vet, bijv. v. e. varken 
(N); als adjectief in eSer-mfrtSi ajer 
tawer, drinkwater (N), S. XV, 33, 
24. Moa mlnü, mhÖ: orjórifyminë, 
buRtlvet; u?ou)j-e mlnoo*nl, vet v. e. 
varken; gcr-mlni^, drinkwater; tt- 
mlnd, het is zoet. lekker, manis; 
nur ka miné' (?, knlamlna, wat zoet 
gemaakt is), een zoet. vriendeJijk 
gezicht; Klss. mlnan-na, het vet; 
mlnmlno, nomina, zoet, lekker; Ro* 
ma nomina, lekker. [Mal. minjak, 
enz., zie Rott. mlnak, vet, momina, 
lekker. - G. 23, 26, 39] 

MiiArtJ,monarrl,beteekenia; to mono* 
roc*nl Islo, wat is de beteekenis daar¬ 
van? S. XVI, 60. Uit Mal. mdrififortl. 

(No, Moa, :üe mu. G. 15.] 

Moka. moke, goed (L); mana mok-o, het 
was goed, T. IV, 7; mokmoko, mokmo- 
ke, idem: rl rtiokmdk ida, een voortref- 
felij k persoon (H); n-wh mokmoke, hjj 
gedraagt zich goed (H), vgl, T. Vm, 
18. M o a (moke, mok-nl, baik; wate- 
raha mokmokg, goed vastbinden) en 
R o m a, idem. 
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Mola, moie» cuar bet scbqnt sieetis 
verbonden met md, moe (wat bg 
H. blz. 39 geworden is tot: mo/e- 
mau, schande), zich sdumen: ! 
n-mola n*ma-o, hij schaamt och (B); | 
tc m(m)uoia m(m}uae» schaamt g^ ^ 
u niet ? T. DC, 32. Mo a maa (r^mola i 
r’ma(a), zij schamen zich, malu; 
r>5te mofmola-maniae,23j maken be^ 
schaarod). R oma (moit^mo), Lnang* 
Serm. (moo), idem. [Bq MaL mohi? 
Maa wel voor mai uit moe of meo; 
vgl. Rott. moe.] 

Moli, namofi, h^ zwijgt (B; L. geeft 
mub). M oaidem; ramol^ zq z w ij ge n ; 
rsi pe narwmaij^, zij (naken, dat 
hij er over zwijgt 

MoQn? moian*ne, het evenbeeld van, 
de gelgke van, Cat 12, Vr. en 
Antw. (aldaar beide keeren molSni/); 
molmolat>ne, geheel bet gelijke van, 
werkelij k, T. m, 24 (aldaar rno/molon- 
ni, inderdaad). Vgl. E.ias. mobnolon- 
ne, andei (ook eenvoud^: gelijk, 
als); U7aln4nu molmofomne, bid^ra 
andal-andaijan. 

Molu 1, verdwenen (L); mmoki, 
verdwijnt, vgl. T. DC, 52; rhmotu, 
een verdwenen mensch b een doode 
(R, B). Matmuaiu, bet verdwTTnen, bel 
sterven: molrnudi-mu, T. VI, 4, VII, 7. 
Moa (jono o mfeua7nol^^-e aion-o>e 
5fan>o-e, laat mgne goederen niet 
verdwijnen, bekin hilai^X R n ns a 
en R i $3. idem. [RotL diaj. rndh>, 
vernnken?] 

Molu U, nompiu, hij beboet (B); 
mobnuolu (B; R mobt-moluX boete 
(volgetis R. ook onverdnbbeld: motu 
maJiai, boete voor overspel, den* 
keBjk te lezen: mobnuohj). Moa 
(mobnuo/g-e, dtedaX R o m a en 
Riss. idem. 

Nonma. Moa, r-momno, zg maken 


opschudding, rioh*rendah (M1, M 2; 
M t elders: dcrewet). R o m a idem: 
momnn, rusuh. 

Noona. M o a, ae ana 11. 

(Mooi?)» niamoni, z^weg, pérsioi* 
pangan (N, B). 

Mort 1. leven, groeien; tote-po amu^ 
óH-o (zd6 in plaats van au mori-o), 
opdat ik leve (H); nmori-o, bet groeit 
(NX Van vuur gezegd: vlammen (L); 
d}ax>midr>ni, vlam (B). Mormiort, het 
leven (T. DC, 46-47), levend; ri-mor- 
rmort de mensch, aU soortnaam 
(H, NX T. passim; sa-niOïTntori, (wat 
leeftB:) dier (H.NX T. m,4,V,6-7, 
XD, 1. M o a (oj-e mor-m, tiam v.h. 
vuur; ok-mor-ni, jonge tak; n*/nor- 
detnensch; sa^mormiori-j'^* 
dier; sa-sn mak-mormiori^j^e, het 
plantenrijkX R o m a (mort, leven, 
groeieo; hiri mormori, de menseb) 
en Risa. idem. [Jav. urtp* enz. vgl. 
Rott. moh. — G. 5, 15, 27, 29. 32, 36] 
2 . rmiort, Hg geeft leven, gezegd van 
de Godheid (H); en nmoK, zij baart 
(H,N;vgL on); anki-ma nmori-Q, 
tg is pas bevallen, S< XE, 19; la 
omi in^ne nmori om dt, toen onze 
moeder(s) ons baarde(nX T. VIII, 40; 
(vgL Hat- 14, Antw., alwaar namori, 
welken vorm men wel zou verwach¬ 
ten, maar welke toch blijkbaar niet 
ToorkomtX Moa (ankf-me rmorj^ 
zg hebben het pas gebaard; rmori 
o(o) ia sia anni (Qdo, in welk jaar 
zijt gij geboren?) en Riss. idem. 

Morto, hoofdhaar (N; H mdratu, L 
murtuX T. VIH, 36, XI, 2, 3 (moraC- 
mi, bun baar): mortu plau^se, lang 
haar (N). Moa morfi: morfi-j“«» razn* 
bnt, mont-ioorw, wit, grijs haar; 
R o m a murfu; L u a n g-S e r m. 
mortu : K i 8 s. murku (aldaar ook 
koo-murkzi, lontai-vezels). [G. 13,19] 
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(Mosua), mohna, mohne na^st mohone, 
M o a, vuil; rsii tnohona, vuil maken; 
gai-nl mo/ian>ni» zijn aai^ezicht b 
vuil (M 1, M 2). [Solor mosonfl, 
rot. — G. 4] 

Musra, mosre, zwaard (R), S- TV, 2. 

Moa mohra, mohre; Roma mohm, 
Mota I, more, of mofmora, motmott, 
blauw (R), groen (B); rmiétu mi6t~ 
mot-o, het heeft groene, jonge bJa* 
deren, birdaun hidju (N, v. d. de 
opgave bij L » münUli). Moa idem: 
mofinotÊ, biru: K i 9 s. mofco-mofeo, 
blauw, groen, doch Roma (meer¬ 
malen) fno{0mofi, blauw, groen (vgl. 
ramioiO' [Ben nevenvorm van mofa 
TI, motmoio, dus uit *mu(uh?—G. 18] 
Nota n, mot (ineect). Moa en Kies. 

idem. Uit het Holl. [G. 2] 

Nota ITT, Moa, zie mula. 

Nou, mmou, het is Kboon, helder 
weer (B), vgl. S« XVI, 10. Momuou 
1 . schoon (L), S. X, 12, 13, 14, 15, 
Cal. 15, Antw. (mou«mou). 2. alle 
(H, L), T. IX, 24, S, Vm, 5, Cat 27, 
Vr. (mou-mou); alles, T. VIll, 6; 
altemaal, T. 111, 10; wulls nmatl 
momuou, de maan .sterft geheel', 
wordt geheel verduisterd, T. I, 8. 
Nd/nou, hij maakt schoon (N); mu- 
mou, maak schoon! S. X, 27, XI, 
27, Moa idem: gol-nl mog^nt, sijn 
gezicht is acho on; mogmog^e, schoon; 
mogmuou, alle, eèmuwa; narehin te 
irmogmüOu, meer dan zij allen, iébih 
dèri sèmowa ; K J s s. mou-mou, 
schoon; noamou, hij maakt schoon; 
Luang-Serm. momuou, schoon, 
(Roma geeft mou-mou, kaal.gundul). 
[Saw. mou, zuiver, Laora kamou, 
kaal; vgl. Oud-Jav. moho, oho? 
Voor dc bcteekenis .alle" vgl- bijv. 
Rolt bnsa, enz, — G. 7, 15] 

(Nu, t. mu-, voomw. v. d. 2den pers. 


bij hel werkw., G. 7, 28. 2. -mu, 
pron. aanh. v. d. 2den pers., G, 3] 
Naaai, mannelijk (N, B; K. schrijft 
moanf, zoo ook T. Ifl, 6, V. 3, enz.), 
gezegd V. meoschen, voorts ook v. 
paarden, varkens en katers (H). 
Romuani, zij hebben mannelijkheid 
« zij zijn dapper, S. VIU, 5. Moa 
idem: anaa muan(-j-^ zoon; kudn 
muant-^e, hengst; on niuanml(u)- 
ani-j-e, een dapper persoon; KI s s. 
mooni, Roma muona (meermalen). 
[Bah muoni; vgl. Rott. mane, mone; 
op te merken ia, dat de r, als in 
Mak, burone, hier ontbreekt. — G. 
7. 29] 

Nukla, mukle, rook (N), of tïaf-mukte 
(B). Roma idem, mukal, Hierbij 
denkelijk Kiss. mooie, moomoote, 
uit •mok(ö)-niok(®)^fl» vuib 

Mista, mutt, braken (L, M), Moa 
mofa (volgens opgave ra mof o (lees: 
rmoia zij braken); Roma idem, 
nomoia; Ki as. namoko. (M. P. mu- 
fah, munfah — G- 11, 15, 17, 29] 
Nutnu, verschroeid, gezengd (6); 
iDo«ne nmurun-o, hij zat een zuur 
gezicht (N, B), [Sumb., Mak. muimg ; 
vgl. DiO' fofong. Rott. pufu, horu.] 
Niitu, het volk, de onderdanen, T. 
JX, 7, enz.; ook: makker, e muf-nu, 
zijn makker (5); mufu U’nua, een 
gewone negorlj-bewoner, orang né- 
gèri, S. 1, 7. Ook verbaal? T. V, 
11 amufu, denkelijk te lezen am- 
mufu, wij zijn deelgenoot. Moa 
muf-ni, (ajn) makker, tëman; Rom a 
mulu, volk, bata tèntéra; nkn mufu, 
(zijn) makker; K i s s. miiku, troepen, 
menigte. [Vgl. het volgende woord; 
voorts s(o)mufu, luopulu en wufu.] 
Nut-zvftll, bloedverwanten, kaum ka- 
luwarga (N, B). (Uit mufu en wah UT.} 
Nuweoi, hoe lang? mutoenf mlua 
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iAoia, hoe laag gaat g^ naai school? 
(B)» M o a moQ^snf: monfêri-móru^ 
hoe lang? mou;én*miAa mfuaa akola, 
boe lang gaat gij naai school ? mcK 
in^Ruin pe o mmuoi, boe lang 


[N, pion. 3de pers. enkelv. bij bet 
weikw .; uit na, G. ^ &! 

Na I, en (HX T. D, 10; gewoonl^ 
ne, 2 ie aldaar. 

Na oorspronkelijke vonn van het 
pion. aanhechtsel v. d. 3den peis. 
enkelv. ^ Roma nog rra); ook 
gebruikelijk in veibindoig met de 
volledige voornaamwoorden v. d- 
eersten pers. meeiv. en v. d. 3den 
pers. meerv.; thans steeds voorko¬ 
mende rn den vorm ne, d. I na + e» 
temg nl of nu vereiscbt wordt; 
ue G. 6. M o a steeds ni (met den 
eersten pers. meerv. exdusief: mom- 
nO; Luang'Serm. nl [Rott. na, 
enz. — G. 3, 4, 8] 

(NaaX zie kamruia. 

Néili, Moa, ae ndlr. 

Nüal onder; mai rwna ndinl in huis 
(H), d.i. hier beneden in het huis, 
vgl. S. 30, 26; la rume noini, (daar) 
in huis, S. XI, 1; ma(u)a|7u rume 
ndmi, ve^ het huis aan, S. XI, 27; * 
ma tianti ndmi, bier onder den he> 
mels op aarde, T. Vm, 4 (N: hanti 
ndmi, alam donja). Wordt bet sub¬ 
stantief bepaald, dan moet volgens 
B. de vorm luiden: ndm-nl dos met 
pronominaal sufiix, als: ma rum^tat 
ndm*ni, in mijn huis, vgL S. XD, 12. 
In djt geval evenwel wordt in de 
teksten (V, 6, 7, VUl. 13, 32) steeds 
ndini geschrevoi; ou^keerd S. XI, 
26, 27 ndmnt voor ndmi, noodat 
mogelijk is, dat de vorm overal 


duurt het. voordat gg terugkomt, 
waktu apa angkau pulang? moweni 
non pe nmai, hoe lang duurt bet, 
dat hij komt ? (M 2). [Vgl. hampe- 
nonni, ortuent, u*eni>iz>ent] 


ndir»^' moet luiden (evenals het 
tegenovergestelde: nnju>ar-nu). Ln 
M o a echta beide vormen dui- 
delgk ondeiscbeiden en gaat de 
genoemde r^l door (vgL in het 
Rott. het gebruik van doSe en do/ek): 
Ie roma ndini, (onda) in huis; ageeU 
roma ndini, ik ben te huis; ie rom 
laane ndjan-nif in een groot huis; 
Ie Udor^Ri ndlan-ni, onder zijne voet¬ 
zool- [Tett heeft nam, in DilU 
Ro^m, bet voornaamste van iets; is de 
beteekenis uhgegaan van de uitdruk¬ 
king : Ie roma rtdini (gelijk die in Moa 
ImdtX dan zou uit: ,in het voor¬ 
naams deel van bet huis*’« «onder 
m huis*, het gebruik in de beteekenis 
•onder” kunnen zijn ontstaan. Het 
Tettumsche woord kan nog aandui- 
den: „lichaam, persoon", en is met 
aanhechting van bet pron. sufftx ont¬ 
staan mt nai, na'isMal. lakt—G. lOj 
Nairi 1, 0, Moa s ndri I, H. 

Nili, visschen met de lijn (db*); mdh, 
sq visschen met de lijn (R maÜ-oX 
S. XIV, 29. M o a geeft nmdih, wel 
te lezen méilL [Urt M. P. (ma)npazl; 
dtu — G. 25] 

Nalli, Moa, sie nomu. 

Nama % name, a^emeene naam voor 
de ubi LX vgL jdmu; soorten: 
nam^lawn^ nom-maf-mere, nam-rue 
(R, BX Nom-mofai, de pataias (R, B; 
N, L:namalai)* Roma idem: rtomo. 
[Vgl. Makn Bug. lame? VgL Tag. 
noRu, Pamp. nonid, soort wilde ubi.] 
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Nama n, name (L nama), of met pro- 
nominaal aanhechtsel nam-ne (N)i 
tong; nam>ne un*ne, huig (N). Mo a 
(nom-nt, tong; rw/n-nf gaor-ni, buig; 
<V-e nam-ni, vuur-vonk, „fcumbang’* 
api) en R o m a (Ram-no, tong; nam* 
na aRa*n, huig) !dem; Klas. nornon* 
ne {met anorganische n). [Vgl. Fidji 
yame^ tong; Tkn. tami, Ukken; voorts 
Rott. ma(k). — G. 36] 

Nana, nane (eigenlijk geen telfstandlg 
woord, doch eene verdubbeling van 
na I), en (K), T. V, 6 (non), XJ, 1; 
alsdan, T. IV, 14, XI, 16, S. IX, S. 
Nana II. Moa, de nma. 

Nana Ilf, sle nóna. 

Nöna, naoïn (H ndna, d. 1. nano, 
welke vorm ook juist kan zijn); 
ndn-ku, mijn naam, vgl. S. 1, 2 ; ndn- 
mu, uw naam, vgl. S. 1.1, T. Vllf, 44; 
ndn-ne, zijn naam, T. III, 12; Üa ndn* 
ne, onse namen (H. pag. 5). Moa 
idem {g:eschceven mee enkele a)i t 
nan*ni, zijn naam; ral non ie, 
geven een naam aan; mononnRa, 
gij hebt een naam; L u a n g*S e r m. 
idem; doch Kise. narenne, Roma 
noran. [Oud*Jav. ngaran, Tag. npo* 
ian, Roti. nadik, ens. — G. 16,25,34] 
Nanl, zwemmen ; rmani, hij zwemt 
(N, B). Moa (mant, zij zwemmen), 
K i s 8. en R o m a. idem. [Tett idem, 
Ror. dial. narte. Bug. nonge, Oud* 
Jav. langui, cni. —G. 13, 25, 26] 
Nankl, t (pas geleden), dan pas (T. 
XI, 16); (aanstonds), vandaar parti* 
kei voor het futurum (K): nonkt la 
nafo, hij zal het niet doen (H); nankt 
niuaiai, bij zal antwoorden, T. 21,5. 
Ook na bia (wat): un*nf tsia nonkt 
sale de*ii, om wat reden is dat eene 
zonde. Gat. 9, Vr. Moa: tnian ntaRkf 
agluó hdea, aanstonds ga Ik pas 
daariieen; sta napikt (mingapa) of 


sta fd nnnkt (apa sébab), waarom ? 
2 . indien (H), T. m, 26. [Vgl. onfcf; 
wel nana I en fcf.] 

(Naaaa), nanan-ne, etter (N nanan~ 
ni). Roma nonan. [M.P. nemab, 
met anorganische slot*R. — G. 25,26] 

(Nanal}. nanan*ni, eerst, voor het 
eerst (H nandnnt, vooreerst); nlö 
skola nanaR*n£, hij gaat voor het 
eerst naar school (B); il am[8]*ne 
nanon{a]-nt, onze eerste vader. Gat. 
7, Antw. Vgl. T. Xn, 5 alwaar na* 
nan*nt eene letterlijke vextallng ia 
van Mal. bèrmula. Moa na/nfoUf, 
beginnen, voor het eerst: o mlud 
Rotniaiti ikcla, beginnen naar school 
te gaan; natRtalan*nt, eerste, pir* 
uma. [G. 26] 

Nanmaa, iets als middel bezigen, 
ergens raad op weten: anu(a)omso 
isla, wat kan ik er aan doen, apa 
daja*ku ? 5, XVI, 65 (B. geeft als be- 
tcekenis: mupakat); /daomsa, nia* 
nmse, middel, CaL 21, Vr. Moa 
maomsa (M 2; M 1 geeft ranaoïma), 
muafakat, wel s. v. a. raad schaffen; 
Rfaomsa verkeerdelijk met verbale 
beteekenis; upajakan; K! s s. nao* 
moho. als beteekenis wordt gegeven: 
sUm, tjérdik. 

Napara, nuparc, Moa: mapare, z!j 
gapen (tweemaal opgegeven). MIs* 
sebien behoort hierbij het door H. 
gegeven napara, .met aandacht be* 
schouwen*' (eig. met open mond 
staan te kijken ?), waarvoor B. geeft 
mapara, evenwel zonder vermelding 
der beteekenis. 

(Napna). mnapna, mnopne, zacht (B), 
in verbinding met mniru, in over* 
drachtelijken zin, als: nor mnir-RU* 
inRapori*ne, in veiligheid, T. IX, 20. 
Mnapnapn a, mnopnapne: ihen \ m nap* 
napM, eene beschutte plaats, waar 
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het zacht is (B); nieni jrmapnnpne^ 
het VASit zacht (B); nfema mnnp- 
napne^ hij drnkc zacht (B). Namnaf^ 
na, ruimnopne, het is acht (B, lim> 
but); wruiAtu ptuii <h nomnc^ian resi, 
deze TC« is zeer 8lap> S. IV, 9; 
dupr^ (ruriah namniru nanuiopno, de 
handel zij ongestoord <K). Moa 
nopio, nopte: rfemo napnapla, zg 
drukken acht; geni ntgfnopie, eene 
beschocte plaats, timpat jai^Udoh; 
K!s 9. mam[a]hr, mam^aye, zacht, 
lémbut; Roma maoxzi, idem. [Tett 
momor, zacht, Tett. t. Düli mnmni, 
slap; Galoli mohor {h mt pX idem; 
^1. nog Moa loimi. G. 3, 39, 33] 
Napora, rnc^oru, zij hengelen (R, BX 
Nara 1, broeder nara mijnru) ten 
opzichte y. e. zuster, zuster (N nara 
pu(rte) ten opzichte y. e. broeder 
{HX T. vm, 1,30; nar-one, kind y. e. 
broeder of zuster. Moa (nare, zus¬ 
ter, dus V, e. man gesproken; nor- 
o-e, m^ne zuster; nar^ni anoo-ni, 
het kind yan zgne zostaX K.iss. 
(namOf zuster) en Ro m a (norrui mu- 
ana, broeder, namn paria, suster) 
idem. [Sikk. nara; zie Rott. nok, 
idem. — G. 35, 32] 

Nara Q, soort boom, op Rupang ka|a 
meiah (s angsanaX M o a idem; R i 8 s. 
nare, idem (.lèE^gue*, Amb. MaL). 
[Bim. idem, RoR. na. w- G. 25, 33] 
Niri 1, dragen als kleeding, gekleed 
ójn, g:ehruiken (H. geeft, geheel 
rerkeerd, als grondwoord an ); nnori 
niair Ja^ate, hg droeg slechte klee- 
deren, T. DC, 35; ru(D)na (n)nart 
sal-mek^ mgnheer heeft het (paard) 
reeds gebruikt, S. IX, 5j mai% sg 
gebnnken, T. XI, 34; mnuari iniatu, 
gebruik (»yolg) het bevel, T. VU, 1. 
Niari, kleed, kleeren (H); rdort mu- 
ont (puateX inaniieiKvtouwen«)k]e«- 


ding (R): mojr jatjale, slechte, ar¬ 
moedje kleeren, T. DC, 2S; ntair-ni, 
zijne kleeren, T. DC, 6. M o a nairi: 
rwioiri*^ zij gebruiken het (of: 
drager) het) als kleed, pake; nair 
namu 2 iri~}-e, kleeren dragen; nai- 
niair taeitoietniv-e, mooie kleeren; 
kude ruaniafjay^rut het ruig v. e. 
paard ;skolo naimajar-ni, bet meubi¬ 
lair V. e. school, pèrkakas skola ; óSri 
naniairi, het is niet te gebruiken, 
onbruikbaar. Ria& en Roma» 
Moa: nairi. 

(N&ri) n, mondn: nmondri, bij leent 
(N, alwaar wanarC}; nawanariy bij 
geeft ter leen (N). Moa nranaöl-^-e, 
zij leenen (hetX [Denkelijk hetzelfde 
woord als sub I; '^l. voor de be- 
(eekenis Amb. eru, wasaneru, klee- 
den, oorspronkelgk: van kleeren ver¬ 
wisselen (ygL Lert sernu) en Tomb. 
sumomA leenen, en Tont.»ruilen, 
van kleeren yerwi&selea.] 

Nlu^ ir ronour-o, zij gebruiken sirih 
pinang (B). Niondru, bet nuttigen 
van ^rih pinang: mandru (geschre¬ 
ven nianaaru) raröm(-ne B) (m)- 
nuui(i) saJ’tnek’Q, in één sirih-pinang- 
kauwsel zijl gg reeds terug (R: de 
pinang zal nog niet rood gekauwd 
zgn of gij zijt er). Iniaru, pinang 
(BX T. Xk 39 (aldaar geschreven 
nuamX denkelijk beter: sirih pinang. 
Moa monaprii, nuttig sirih pinang, 
makan siith! [Het woord bevat 
stellig dm, kalk; bijv. Tban. 
mangafu, eene sirib-pnnia maken; 
voorts Bat. n<^unjn; uitoru mis¬ 
schien voor ■infiru; vgl. Tag. fna- 
pugan.] 

(Nam) 1, knonoso, kananosa, tenzij 
(HX mits, a^ (5); T. V, 6 (even¬ 
wel, tochX 

(NASA) n, wanasa^ nwonosa pikne, 
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hij veegt de borden af (B). Moa 
nobanabe, doek om af te vegen, 
kaingosok;ru>anahopikne, zij vegen 
de borden af, ^utjj pliing. [Galoli 
na$o, wrijven; ^1. M.P- asob? of 
Jav. (Ziah als verkorting van waaab?] 
(Naaua?), zie niaano. 

Nasora, noaore, straffen (H); rnoeore, 
zij strofen (B). Roma na bom, ga* 
nggu; Ki sa. noboro, hukum, ajiksa. 
Naau, (koken, afkoken); ma^in nas- 
nasu, gekookt vleeach (N); ma niaiu, 
gekookte viach {N, R). Moa nobu: 
nahag-e duktf, vleeach koken; ma* 
hag-e, zij koken af, rébus. [Rott., 
Bug. enz. naau. — G< 25, 34] 
Natawu, Moa, rnafoeug*c, zij bo* 
ginnen. mulai (zód meermalen). 
Natmuela, normue/e, donker (N, B), 
nacht (B), T. 1,10 (alwaar tumnie; 11. 
geeft elders i u mu lle; vgl. malmeio, on* 
der meia); Rarnt(u)éi sa/*mek*o, het 
is reeds donker (N); notm(u)éI*méJ 
maman-o, het is zeer donker (N); 
wuiie de na(()rnu[w]eis, het ia don* 
kere maan, 5. XVI, 15. Vgl. nou in 
Klas. ncumerek, donker; Roma 
geeft matmelmeÏQ (herhaaldelijk). 
[Vgl. Moa nagtu en meid.] 

Natu t, zenden; nanatu, hij zendt iets 
(B). Moa ranalu, zij zenden; R om a 
geeft ir\Jatu, bezending, kiriman; 
Klis. geeft oku, zenden, naast noku, 
bezending. [Sikk. idem, End ngatu, 
Bare’e kaJu, Mak. pikatu, enz.'-G. 35] 
Natu n, in verbinding tuct noo. be¬ 
velen: nanoa Pianotti, hij beveelt, 
T. VIII, 26. 7njo(fl)-f7vom, bevel (H), 
T- VB, 2; VTB, 15: inió-ne bt/ar*nu, 
zijn bevel. (Hierbij schijnt ook de zin 
bij H. blz. 28 te behooren: namsene 
ri ranui ronatu e, vertaald door: zij 
weigerde getroost te worden, volgens 
6 . ranoe, verklaard met bri na 9 ihat. 


dus: zij wilde niet, dat de menschen 
haar goeden raad gaven, welke be* 
teekenis de samenkoppeling der 
beide woorden ook schijnt te bezit* 
ten). Ki SS. nou nolcu, bevelen. [Wel 
oorspronkelijk hetzelfde woord als 
sub 1.] 

(Natu) m, innam (P),Moa: menoig-e, 
helpen; menatg ari Ie JatJat-ni, mcn- 
schen helpen in hun ongeluk; (of 
mogelijk schuilt in me een prono* 
minaal preHx mu of ma of mi zoodat 
nafu het eigenlijke woord is; vgl. 
potn). 

Natutru. vergelijken; matutruy wij 
vergelijken, T. XII, 6. M o a idem : 
rnaturru, zij vergeleken, banding. 
[Verwant met Mal. atur? Vgl, taira I. 
-G. 7] 

Nautnu, zie utnu. 

Nagru, Moa, zie ndru. 

Nagtu, Moa. donker; uolla no(;lu*s, 
donkere maan (M 2; M 1 bij ver* 
gissing bulan pénuh); vgl. Moa mei* 
iagtu en Lett. nafmuela. [Vgl. Daj. 
kopur. Mal. kabut?] 

I Nawu, maiPU aivrlerse, zO planten 
(tanam) rijst. S. XÜI, 27 (of: 
zaaien?): nfowu (niamlomne), bet 
gezaaide en geplante, het plantenrijk 
(H, B), [Vgl. Jav, sawur, Mal.hambur, 
enz. ?] 

Ne 1, gelijk (en meest gewone vorm 
van) na 1, en (H), bijv. T- I, 3, U 
3, ni 11, IV. 16, enz. Ook nadruka- 
wijzer bij vragende zinnen achteraan 
in den zin, S. II, 9, XV, 11. 17. Ne 
de, en, alsdan, T. Itl, 3, VI, 7. VTI, 
6 , VE, 42. M o a idem (vgl. nero); 
Ki s s. ua. ne, ene. [Vgl. Rotc na, ena.] 

Ne II, zie na II. 

Neli Moa. nel*h', (zijn) slagtand. [Zie 
Rott. rtoli(k).) 

Nelu I, n, M o a. zie nenu I, II. 



Nema 1, vliegen; nnem-o, vliegt 
B); nemnenui, zweven, Ujang 
(N, B). Moa i4em: nem polpoia, 
hoog vliegen. [VgL Galoli nemo, 
Tett aemes idem; ook Bun. rigemo, 
waanmaat evenwel diaL nggemho.] 
JCnem fiemn, knemnemi ci kanemneme, 
vlinder. 1 

(Nema) Q, wc^nema (N; ook H: ivo* 
aen^), wo-neme (T. VÜI, 22), zee. 
Welniema (N; H u>elniem*o), zest^; 
mannemnem^ met hun zeaen (ï^ 
Moa (ir<^nema, ivefntema); Kiss. 
{wf^neme, iMlneme)en Roma (oh^ 
nemd, ivekniema), idem. ^LP.(é)n£m 
-G. 2 12, 25» »] 

Nem*po, voor nen-po, ae neno. 
Nena, nene, 3de peiv. enkelv. van efo, 
eie n, m, geven, veroorzaken; nemen: 
T. O, 26, 28, IV, S; it AfaJru/n*ne 
nene ume po nA<ru. onze Heer (God) 
geeft (verooizaakl), dat de regen 
nederkomc (H). Ook in de beiee* 
kenis .treffen* (N néna, dapat, vgl. 
Rott. Wdb. $üb nola 1): kponse nene 
la e, aekie treft hem (H), vgL T. 
VU, 2 (bis), 5; aei rtdkdtori pefe 
wnuïne nene 2rm*ne, wie gestolen * 
heeft, diens hanA zal het (heete) Qser 
treffen (R). HierbQ wel de mtdrtik* 
kii^: raram*ne nené mi-o, ^n hart 
treft ^ hij bemint uBeden. T. Vm, 
20: (o) rcErom*ku nene. ik bemin (B). 
AJs vaste vorm beteekent nsno, nene 
ook: tot, totaan: nene tere, het kwam 
tot den dag, T. PC, 11; nene tiovu 
nsoru, tot in eetxw^heid, T. Vin, 
21, vgl. X], 20; totdat: nena pip((^ 
uht njot-o, totdat het geitevel stok 
is, S. m, 6, vgj, S. V, 1 (vgl meke 
neno, mtke nene, en Rott nala 4, 
en aldaar nolok). In vetUndmg met 
po: dan pas, alsdan, dan, ver* 
volgens; nene>po nrer-nene iDertr, 


dan pas verkrijgt hg den doop, T. 
C, 8 , vgL T. vm, 26; wuUe di nsoru 
rten~po réi kai, als de maand uit is, 
dan zaHen zij traktement geven, 
na bet einde der maand zullen 
zg enz., S. m, 3; rtvunu e nem^o 
(voor nen-po) ipah, hij wordt ge- 
geeseld en vervolgens (en dan) ver* 
bannen, S. Vm, 2; pukui (u>o-)s{ 
nen-po mmuai meke, om 9 uur, als¬ 
dan komt gij, kom om 9 mir, S. 
XB, 20. Ten slotte wordt nerus, nene 
ab vaste vorm, dus in alle personen, 
in samenstelling met een ander 
werkwoord gebeagd op dezelfde 
wgze als Rott. no/a (oio, mala, enz.), 
om het gelukken der handeling, de 
mogelijkheid er van, het afgeloopen 
zijn, enz. aan te duiden. Steeds met 
nsno worden gebruikt ler^neno, ver¬ 
krijgen, ken^niena^ kunnen, (mogelijk 
ook kaa>nigne, bekennen). Andere 
voorbeelden zgn: furun-neno, vatten, 
5. VI, 9; potrdm-neno, ontmoeten 
(door ontmoeten bereikt, gelokt te 
ontiDoeteo), S. VII, 7; mord-nieno, 
phmdercn, rooven, S. VI, 6, VlIL 
8 ; naprb^niene, hij kan staan, vgl. 
T. vm, 36. fherop slaan opgegeven 
beteekenissen van nène, als N. .da¬ 
pat* (althans) gedeeltelijk; H. niene 
(sic, alleen natuurlijk na een woord 
op i), als synoniem van (on «« Mal. 
tohon (blL 46), en zelfs nène als 
synoniera van .eerst" (blz. 47, ge¬ 
nomen uit eene constructie als T. 
vm, 32: jene fcesre mi (m)muf-niene, 
weonmeke, enz.: bereikt niet het ko¬ 
men, komt er voberekt niet, tenz^*, 
enz-, waarvan de letterlijke vertaling 
van H. luidt: docb doet niet ggl. ko¬ 
men eerder tenzij, eru.). Zooveel alz: 
.reeds* in om>^ni>ne, later, Gat 15, 
Antw. (Zie bierondec bij Moa). 
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M o & m de beieekeniseen: hq 
geeft, neemt, dea x^elmat^ea 
vorm naia. Als a£sonderl^k, vaa bet I 
stamwoord losgeraakt voord komt ' 
daarnevens de vorm rumo voor, als 
in meke-nnno, zie mefee; voorts m 
nan^pa, non-pe (nam-pe) s Len. nen> 
po : mpuei pié agodn pe n$or(u} 
pe agluaa^ wacht, dat ik eet, dat bet 
a^eloopen is (als ik klaar aai I 
met eten), dan zal ik gaao, naod 
kalau bèta habis makan, babam bèta < 
pèrgi; mou>ên rudm-pe o 
„hoelang duurt het alsdan korot*. 
over hoeveel djd, wanneer komt gp 
terug, wakru apa ac^kau pulang? 
tnpuei nam^pe ogrTUjai, aanstonds 
kom ik lenig; Jawra it-oKn no(n)^ 
opluaa hdeo, overmorgen [dan] ga 
ik daar heen. Naar bet scb^t hier 
ook eenvoudig om bet futumm 
aan te duiden (of: alsdandus?): 
pMê mairuma, na(nype gkuaharj^ 
Ie, goed mijnheer, ik zal ’t (dus?) 
toonen, behkan tavanku, sahaja 
nand tondjok; rua(n)-p« mntu, naad 
datang. Zoo ook na andere verk> j 
woorden, als rn: fer-ruzruz s 
/er-nene; ari>e rmrt^nnna sto-sioe, de 
lieden tilden de goederen op; dhi 
nsorol-nono, kan het zich met 
herinneren. Na een aancd voorden 
te vertalen door „reeds" (ook daar. 
waar het Rott in dien zm naio, eit& | 
niet zoo bezigen), b^. mourén^niana, ' 
hoe lang reeds? niuoho so/*nana. 
hij is reeds opgestaan (^. safwnefea); | 
(m)puei pe naan pe nsor^nuana, : 
wacht, dat hg eet, dat het reeds ' 
geëindigd ia", aanstonds zal klaar r 
zijn met eten; mpue pi^ i^Hil-niana, 
wacht een oogenblik, bémand si^ 
bèntar. Kiss. ler^ahi s Letz. fv' 
nena ; zoo ook R o m a. [G. 12, 26] 


[ Neosa. nmas>ne, lendenen (N, B, 
aldaar nenoswu; Moa nenoh^t, 
nenoha-ni; Kiss. netehene; Roma 
nehai^lo. [G. 4, 26] 

Nemi ], beloven (H; 6 djandji); mpa> 
noiiz. gij spreekt (met elkander) af 
(B); ntenu, belofte. Moa neZu, nelg^, 
vaststelen, téotukan; Kiss. geeft 
nah/, teotu; Roma nrebi. verzekering, 
vastatdling, katëcituan. [Verwant met 
Rott. helu, afsprekeo, hehelu, nauw* 
keorig^ 

(Neira) n, nenenu, bel (L. B; bij K. 
verknoeki tot maneo). Moa nene/u. 

[O. 2<Q 

Nena m, nenu ? of nenenu ? zou vol¬ 
gens B. de Leirineesche vorm ujn 
van Moa nlenu (n(enp*«), de bëng* 
kudii. [Tett nvnik] 

Nepm, nepre, Moas/gim l(volgens L). 

Nere, Moa — ne, en. bijv. nmai no- 
pnkse sko}e nere nkomist }ié H noho^ni 
dia, Iq komt de scholen Inspecteeren 
en ambtshalve ons eiland bezoeken; 
vgL mere. 

(Nesa) Z, nz7nnmds*o, zij zijn geheel 
gelgk, T. X. 11. Xn, 7, 11. Moa 
namiuhat mdidan-ni diri namneha, 
de vlakheid er van is niet gelijk, 
bet is niet even vlak; naet?oora 
ramnetta, o) zijn brfna gelijk; /opon* 
ni ramneneha, z^ zijn juist even 
groot; Kiss. eu Roma ~ Moa. 
(Kis& nojmeha ook: gelgk s vlak). 
fTeO. hanesa en neso-neson, geUjk, 
even; Bur. ngtso, vlak; stellig eene 
afleidn^ van M. P. iea, één.] 

(Nesa) M o a, rwaïeri rwaneha, zij 
maken gereed. 

Ncso. spangen (N); nnesu, bij sprit^; 
astueai, ik spring ^). Riss. nehu; 
R o m a s Riss. (verfeL lumpat, têr- 
djun). [GaloU nesu, roknesuk (ook al¬ 
daar kan e zoowel eene oorspronke* 


II 
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Ujk« i of e als ceAe ooispronkelijke 
pèpêt voomeUen).] 

(Netii), Moa, nonetmefi, hg is boos 
(gusar, M 2; M 1: kuraog bati). 

NëÜ, schaduw (N); de schaduw 

V. e. boom, enz. (met van een mensch) 
(B). 

Neu? (H. schr^ neiD, neeu^ weu, 
het hoofd wasscheo (H, 5); 
ai>u, hoofdwssscbing (H). [Vgl. Roti. 
Igi, het hoofd wasschen, of disL hu, 
afspoelenl^ 

Newa, newe, Moa, rekenen; mezrezg 
rekenen; meuno, nieomét getal. 

(INI), zie na IL 

Nia, rue, slang (N, L). M o a idem (of^ 
gegeven: nio, me; voorts nt-merme, 
zwarte sbuig; nr-mn/eohore, lett Ma- 
bassaaische slang, otar palola). [Arob. 
nial, End. nb’O.} 

NUdi, MaL djadi (HX T. Vm, 45. 

kniam-nXf de er van 

(B). Moa nakmomi, het smaakt (M 
2); aü nokmoTRfn]!, het is smakeloos, 
tawat (M 1). [Mak. niome — G. 26] 

(NfanniX Moa rnakni<2nni,2iek,ziekte; 
Romakruanni, bij is ziek; Offmuaknt' 
ormi, ik ben ziek; lak~o^ moknionni- 
j.e, mgn been is bet zieke; iroho-m 
makniamit z^e borst .is hg is 

benauwd (sësak dada); nor-o>e nuik> 
makntonin In Pari, mijne zieke znster 
te Pati; sia makniatmi (t)da, welke 
ziekte? e makruanan-ro, ajneaekle 
(M2)- 

(NUrnn), rnkniorruf^ zg dreven 
(ménganiang). 

Niasiia. niawie: ronfosne, ^ zijn vec> 
Joofd (R). Moa niohna of mnhona, 
nrohone, verloofde, tunangan; ra/iia* 
hoTie, zij z^ verloofd. Luang> 
Serm. ^ Moa. 

Niatn, nidte in raram^niatêt ne rarma. 

(NiauX knjou, zie (knuX 


Nieon, Moa, ae nenu m. 

(NUaX M o a. 2ae (lilu). 

{Nimsi}, nimnimsj-e, pijp om uit te 
roofcen, enz. (M 1, M 2). 

Nimo, (BX of nincmu, op de hand 
dragen? (HX of s Kiss. nfmu, op* 
vangen, tadab. [Bg Tett. sbnu, Rotc. 
sipo, ontvangen? Voor de beteeke* 
MS vgL Saw. henoin, »opvangen” 
en aontvangen”.] 

(Niaa) h nomnmn, namnine, het is 
windsUX S. XIV. 30, XVI, 1$. Kiss. 
ruDTtnüna; Roma geeft lino. [Mak. 
lino, idem ; Tag. hnau, helder, enz. 
- G. 11, 26] 

Nüta n, Moa,niR*(7eni*;*e. slaapplaats; 
ronmo, zij slapen, zij Hggen, lidur, 
bariog. Luasg* S erm. nonmo, hij 
slaapt. 

(Nilltls pninu, niet weten, dom zgn, 
dom; ropnfnu Isio, wat weten zij niet? 
(H); OU pninu, ik weet niet, T. VTI, 3; 
mtpninu, g^ zljt dom, T. V, 8; ri* 
pmrm, een dom menseb (H); e 
pninxi, o domoor I T. CX, 46; aurfa 
pnóm, ae bg surfo I. M o a prinu: 
agopüng-é, ik weet het niet; nnplinu, 
hij weet het niet; mpimu, zij zijn 
dom; phrm*e, dom ; pUnu-ploé, ver* 
ward, in verlegenheid, bimbang; 
R i s s. mabnu. [VgL Bng. lüu, ver* 
watd, Jav. linplun^, idem, ba/ilu, 
dom. — G. 3, 26, 28] 

(NtpUX Moa: nkan4>n^tL, zij bab* 
beien, omong*omong; nora Imia* 
raplf (M IX lola knlan^h (M 2X met 
opzet, dingan séngadja (vgL de be- 
ceekenissen van u>ena). 

(NirtlX mmru, nanwiru, zie (ni^na). 

NtsA 1, nise; tand (N, B), of ni^ne, 
zgn tand; nts-mu, uwe tanden, T. 
Vit ms*i£o-nfe snijtand, lelt. voor* 
tand (N, B; volgens B. ook: slaand). 
Moa: nfti-ttt tand, zijn tand; nifti- 
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gai-ni, voortand, moka (de i 
voor ni, eo 2 . is overgangfs-klinker); 
K j $ 8. nihon; R o ma niha. [Bare'e 
ngiai ; vgl. Roci. mn(kX ~ G. i 13, iS} 

(Nisa) II, namnisa, namnisê, het is 
duo. M o a (namnihOf rramniheX 
Kiss. (namnisa), Roma (nomnihaX 
idem. [M. P. n(pl^ fipts. — O. ^ 
10, 27, 34, 35] 

NiCu, geest, spook (R. up~mt, B). [M. 
P. idem, of aniru; Rott. nilu. — O. 
13, 23, 25] 

Niwd. lip (B): niivof-rti, (z^e) Up 
(N); mu>at*n( siani, boveoUp; njiDor- 
ni jawa, oDdeillp (N); doch M o a | 
niupru: rriwlu^e; niwQ(^ni, z^e lip; i 
R o m a s Lett: niual*na, Up, of: 
zijne lip; niujit UIu, bovenlip; Riss. 
nipkan~ne, Up, zqne Up, ika nipkan~ 
de, onze Uppen, dus uit een vorm 
*nipfan, di. nipo/met ano r g anis chen. 

No, evenwel, toch (H, B). 

(Noa) I, nanoa, beveelt (diksnaals 
verbonden met notu, zoo T. Vm, 26X 
hij draagt op, geeft de opdracht; 
aunoa, ik draag op, T. DC, 44; na* 
rtonoe, wat opgedragen, wat bevolen 
is. CaL 21. Antw. 

fn!oa, Inloe, bevel, opdracht; Ü Afal* ^ 
rum*ne mu^ns, de bevelen van 
onzen Heer (H), T. VITI, 27; dikwijls | 
verbonden met iniafu. ae natu II. j 
Moa idem: irtioo, o^oe, pèsan, un- | 
dang; ranoe. ook: aispreken, bei^ | 
djandji; R o m a idem: no(ii7}e, pésan, , 
uv'oo, djandji; Kiss. nou, bevel, ' 
opdracht, raad. na^ihat. [VgL Saw. 
mua, zenden; vgl. nafu 1 en D.] 

Noa n, Moa, zie nua. i 

Noni, zie oni. 

Nora-ma, (omdat, vermits, H), daarom, | 
T. I, 11, H n, 9, vm. It 22,27. 30; 1 
want, T. V, 1, VI, 4. Meermalen 
gebruikt om eene redeneermg of | 


verhaal voort te zetten, bQv. T. DC. 
passim, enz. ikfeko*m>ra*mo,ao meka. 
Moa noro’ma, nora^mt, idem. [Een 
versteende 3de pers. enkelv. van 
om met ma L] 

Nof4, vleien, ovechalen tot iets, troos* 
ten; nnon, h^^eit(B). Moa 
zg vleien, budjiik; mom(f)o^’-Ê. zg 
troosten, mét^liIbQiX Riss. (vielen, 
trooecen) en R om a (norinlori, ibur), 
idem. [VgL Rott noriolt. rtanori, 

leereoH 

Nosri, na een werkwoord, zie osn. 

Naa. mie, wond (N); namnii~o, hij 
is gewond (N), S. IQ, 7; mponua, gij 
verwondt (N: bekin luka). Moa noa, 
noe, wond; romnoo, zg zfjn gewon d; 
oxmoe, wonden, mèlnkal; Kiss. 
noo, wond, nomonoo, hij ts gewond; 
R o m a rara, namanua s LetL [Rott. 
mxd, Tett nuke, schurft, Mal. iuko, 
wond. —G. 15] 

Ntzni I, RRuni, hij trekt, T. ?QI, 2. 
[Ro& diaL, Saw. idem. — G. 25] 

(Naai) Q, ftTtun^ kussen (N), T. XQ. 14. 
Moa klunu: lduitp*e, kussen; kiun* 
baSwffie, een groei kussen; Kiss., 
Roma /uru. [Zie b$ RotL kffilunu. 
— G. 3, 18, 26] 

Nudis. de warmgin (L, RX T. X, 14; 
vgl. kam. Moa idem, nurt^. [Rott 
dial. miniik, nunu; Cer^ Sangtr., enz. 
mmu. — G. 17, 25] 

(NapnX Moa, nanupu, het groeit, 
tUQibub. [Vgl. Mal. fumbuh. Jav. 
luit^uk, ent] 

Ncira, rmre. kokosnoot T. ITT, 26, of: 

kokospalm, bijv. T. X, 2 (ook: nur 
un*n«); nur4au:i, kokosblad, T. lH. 
22, 23; nure wunat-ftu, btt omhulsel 
v.d. kokosDooe; nur^Turu, het vocht 
vaL kokosnoot Mo anorn: nors, klap¬ 
perboom ; nore ow-m, de vrucht v.d. 
klapperboom; Kiss. r?oro; Roma 
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rmra. [RotL nd, Mal. nfiur, Jav. 
enz. —G. 2, 15, 25, 31] 

Nursi, Moa, ae rmrsu. 

Nursn, snot (B). M o a nursi, num'>«, 
doch R i s s. numhe. [VgL Tett nu- 
rus, stof (van UbakX knillea (van 
houtX klein overschot.] 

Nui*il. zie nüru. 

Nüru, mond, nuar*mi, (^*n) mond 
(H, N), vgl. Cal. 15, Antw. Moa 
nuru (nurg^e, dus met korte u); 
Luang-Serm. nur-mi, dus gel^ 
Moa; Riss. Rurorvne, mond, naast 
nuru-n, sncit, mon^oi^. [VgL Bim. 
samiru. anoit, mond; Saw. i>efVoro, 
idem; Rott. dUL nudu. lip. t>e Lange 
u in Letü stellig later ontstaan; ygL 
bg rCsu, rib. — G. 10] 

Xusa, nuse, land (N benua), bi|¥. T. 
m, 24, V, 9; aarde (H), d nuS'^ 
oroe aarde, T. 1,4; vgi miS-fcerkemo ; 
nua-one. eiland (N). Moa rtoho, nohe: 
nohe matrom-ne, tuan lAoah; ö noh- 
[o]>Tii. ons land; Kias.noho; Soma 
nuha. [Rott. Jav. enr. nusd. — G. 4, 
11, 15, 17, 2^ 

(NutilX ntruiiu, manutu, zwart Irpi* 


O I, voornaamwoord v. d. 2denpeR. 
enkelv. (H), sie de teksten passim; 
0 ^ het nwe; noploDe, hec uwe 
is in orde (H). Moa (l>^< o mir, gij 
doet, rmori o, men baarde u, enL; 
als afzonderlijk woord oo, owc, ygL 
a n) en Kiss. idem; Roma o/o. 
[Rolt. d; M. P. kau. — G. 7,15,21] 
O n, nadmkswgzer; ae G. 3^ 5. 

O m, zie o^hn*. 

Oa. Moa, ae o L 
Odi, dragen, brengen; ot&odi, ik diaag, 
enz. vgl. S. TV, 6; mod^ draagt, 
gg brex^ of: draag! breng! S. 11, 


waad (R, B). Lnang-Serm. geeft 
imrra mnnuia. 

Nofi 1, Moa, praepostde: rom nuu 
tlaf^ een hms in de kampong; rom 
nu(u) fete, een huis in de negorij; 
Roi (fcmnnr, (alan) nuü gaUni, de 
kampong (kamer, weg), welke voor¬ 
aan ligt 

Nuü n, M o a, als (althans in verbin- 
dir^ met een aanwijzend voomw. of 
met me, mem, wat): jana mai nuu 
meke hdeo. doe niet als dat, aldus 
(sêpérd dia); nu-hudi (voor: nud hde\ 
aldus, bagitu; ka o mst nu-hudd, als gij 
aldns doet; nu^hudé pe nsi-e, ealdus 
z^ dat hg doet*, laat hem aldus 
doen (doggal dia bnwat); nu-hudee 
pe totoor méke, laat het maar kort 
ajn. Nuu-mé, nuü-meni, als wat, 
hoe ? kaa rsri nuu-mem, hoe zullen 
^ doen, boe kan bet ? man nuu-mé 
pe miuer>n42ne, hoe doet gg om het 
te krijgen? [Tect. nuü, als, gelijk. 
Ook 1 moet wel hetzelfde woord zijn, 
sgt Roet lèo, als; als praepositie: 
naar. (De spelling nuu of nuu onver¬ 
anderd volgens het bandschr.)] 


1,12, XV, 2t^ 24; ook deftiger: muodi, 
T. VUL 48; nod^ hg brengt, hij draagt 
(vgL beneden); rodi, zij dragen, 
brengen, TJV, 15; mnk-odi, die draagt, 
brengt (H); mok-odi rawte, die wa¬ 
pens dra^ S. Vm, 5; mok-odi pipi, 
die de geiten of schapen brengt, 
hoedt (H); mok-odi ane, die het kind 
brengt, vroedvrouw, dukun (N). Odi 
wordt voorts gebezigd in de betee- 
keius van: gebruiken, gebruiken tot, 
b^. tuoTna reodi mermere, mijnheer 
gebruikt het bruine paard, S. IX 5; 
rodi miüe, zij gebruiken hec om de 



daken mede te bedekken, T. X, 9; | 
vandaar dikmaaJs door .met" te ver* 
talen, vgl. S. IV, 6> 7, J3, Odi wordt ■ 
nog in andere uitdrukkingen en meer 
overdracbtelijke beteekenisaen ge* ; 
bruikt, bijv. nodi }iatne naweü}e}e, 
hij volgt het bevel van het hoofd, ! 
S. in, 4; nodi, hij helpt, T, ITT. 2; | 
rod(i)*UA^(u, dj helpen te zamen{R: 
roduumiu, wederkeerige hulp ver* 
Icenen); non*niosri (uit nodi*noarO, 
bij bemint of heeft medelijden mee 
(H: rton/o5ri, met deelneming aan* 
den; B. idem .kAsiban"; vgl. even^ 
wel Kits. nodi-nohi, nohi regelmatig 
voor Lett. noari, « ^inta); nodi*file, 
hij verhoedt, T. fV, 6 (aldus H; B 
verklaart: verbergt, sëmbunji); nod/ 
plole, hij ia machtig, heeft macht 
over, zie plole {Jola ITI), Mot (nodi 
kioioli, hij brengt koopwaar; mod 
tidka. breng het eens; r‘Odi*j*e, dj 
brengen het; roch poloJn, zij hebben 
de macht; mak*odi ukniu*», die het 
recht, de macht beef^ om te straBeo; 
makod(O*u;u}0*e, .orang bérkam- 
pong”, vgl. boven het Letc.), Kiaa. 
en Roma idem. [Zie Rott. neni, 
nendi. hij brengt, nertlk, enz., „met”. 
-G. 6,13, 16, 19, 24] 

Jodi, draagstok (fi). M o a. Roma, 
Ki sa. idem. [G. 36] 

Odwa, odwe. zweet (N, 6); odauMie, 
zijn zwee4 S. IX, 13; nmat odoiv-o, 
zweet komt, zweeten (N). [Vgl. Moa 
sodwo, 5odwe, de warme djd; vgl. 
ook sdni.] 

Ollicta, 0Üiei9, Moa, zie ofiera. 

Oka, m: nokd nkoiotu, hg herkauwt 
(N), T. Xn, 12; rofca rkawtu, tq 
herkauwen (B). Roma nQke~teUe, 
idem, de teho. 

0*lai, mangga (N, L), T, X, 11. M oa 
idem (L); Roma o. geschreven d. 


[M. ?. pauh, en lol als verkorting 
van malai, Maleisch, vreemd. — G. 
15, 27] 

Olleta, otieie, vet (H, L), T. Vni, 8; 
oliete ta so, dat dj verre (H). Moa 
oiheta, oltleu of oillelsre, ver; laa 
oüielete, ver gaan. [Vgl. Roma tfUeia 
wijd uitéén, zie bij fernn.] 

Olu, verkoopen; noolu, hij verkoopt. 
S- in, 6; raolii, zij verkoopen, T. IV. 
17, S. XIV, 28. Moa (raolp*e), Ki sa., 
Roma, Luaiig*Serm. idem. [Vgl. 
Mak., Bug., Sangir. bolti?] 

Oma, ome, Moa, lang van djd; om toa 
adir naprteia, niet lang: nom me^ 
mtmna, het U zeer lang; fe nome, in 
vro eger dj d, lang geled en; o mom tof d 
In akolo, gij zijt zeer laag op school. 
Omi, urineeren; 3de pera. enkelv.: 
nomf (N), meerv.: romf (B). Moa 
(romi, om(i>0cre, air kén^ing). Ki s z., 
Roma idem. [Rotu dial., Kup., Fidji 
mi, Rott. mde, Oud-Jav. iJ6h, Jav. 
ujuh, eru.; het grondwoord stellig 
een onregelmatige bijvorm van Mal. 
air, water, met prefix um. Dezikelijk 
is omi ontstaan uit ■'mof« Rotu mda] 
Otnia, huid made, kuman (N. B). [Uit 
kuman ? Rott. nppumak — G. 34] 
Omsa, omre, in omsa {of omse)*kalf, 
overvloed, rijkdom (H: „zegen”, 6: 
vele dieren). Moa idem: mluar*nana 
omsé-kathe. gij verkrijgt overvloed, 
rijkdom, dapat banjak harta. [Vgl. 
Rott. omn (Bat. umasT) en Mak., 
Bug. kolf, welke beide een zeker 
goud-gcwicht bcteckenen?] 

Ooa I, one, kin (B; N: on*ne, eig. 
zijne kin); on wuMu, baard (N). 
[Moa heeft aran*ni, wat wel behoort 
bij Bare’e adje. Sangir. ore, Ponos. 
qjoi, zoodat de n aan bet slot (aron) 
anorganisch is. Ket Lettineesche 
woord bevat denkelijk eveneens eene 
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anocgaoiscbe n; na nitvalleo óei r 
is uit *a*na op de gewone wgze 
*^rux ( 2 :gne kin) ontstaan, en dit 
tot grondwoord gewordeOi — G. M} 

Ona n, M o a, ae uruz. 

Oni, s?ini noni, de haan kraait, ajam 
bêikukuk (N). Moa geeft mm, bêt- 
kukuk, dus: 29 kraaienj (volgens B. 
zou roni echter niet bestaan, maar 
noni bol grondwoord in bet 
meerr. mom?). [V^. Jav. unt, Mal. 
bunji, enz.?] 

Ofiiwi, gasteren (H, S. IX, 5, Xm, 8 . 
Moa wojnio/ri, uwmiirH (M 1; L: 

UTOniioir); Roma geeft ruzraiLar. 
[Zie onder ionniofi Het eerste o, 
Moa IVO (of on, von 7), ook in oraioi, 
alwaar Riss. 01 heeft; welk woord 
er in schuilt, kan ik niet giaeou] 

Oa-niosri, lit odL 

Ora 1. ore, bamboe (N, L), T. m, 10 
(alwaar weergegeven mei .sparreo- 
hool*). Moa idem; Ris s.ourv.[Rott. 
d, Siind., Daj. hour, dna or 

met to^eroegde a ; daarent^en 
Rj». uit *our voor our.—G. 2,15,31] 

Ora n, zgn met, met; o mor^ gq ^ 
met, T- VI, 7; noro, hg fa met, hg 
met (H), T. Hl, 12, Vm, 40; muont 
ufa nore e so-ne, een man met z^e 
vrouw, T. 01, 6 ; Udr runvia, wg met 
mijnheer, ik en mijnheer, S. XlO, 5; 
amora, wg (exclusief) met, SV1,5: 
omomore omtopru, zg, met wie wg 
vechten, S< Vil, 7; mi miora ri de>o 
mi m^iekU ggl. doet mede met dien 
man in het spelen (H); rore, sg met, 
T. 1, 4. Noro-mn, ae aldaar. Het 
grondwoord als eerste lid eener 
samenstelling: die is met, die bezit 
s de eigenaar, de heer, de voor¬ 
naamste vast pfune or>?ot, ster, die 
beat staart, eene komeet; ore-nima, 
heer des hnizes (H); ore^japit o[k 


ziener van het werk (H). Moa 
{agora hdia, ik met dit; nore, de- 
hg met; or^romot huisheer, 
ook: muis; or-nohe, «heer des lands'*, 
verklaard als bèrhala (vgl. Tim. pah- 
Huif, duivel, van poh, land, en tuaf, 
beer), vgL T. IV, 11: or-nusa of 
oro-nuso, verkeerdelijk geschreven 
•omn-noeso”, verklaard als: ’s lands 
beschermgod) en R o m a (ook: or- 
to 4 eigenaar, heer van het vaartuig, 
ruwan prahu) Idem; Riss. om, 
noro, [Sikk. noro, Rott nd (d 
enz.), idem; Rott mondk, eigenaar, 
bezitter, ^e voorts bij Rott. nd. — 
G. 15, 21] 

Ora 10? Or in: or-tawi, groenten 
(allerlei bladerenX en or-woa, ooft 
(allerltt vruchten); of nog bij II te 
brengen ? 

Ora IV ? Zie om. 

Orawi gepasseerde nacht (B), vgl. 
S. X, 30. Moa inoraii’i; Riss. oi- 
rauT). fT^, gabi; zie Rott. /ai, en 
vgL ontun. — O. 7, 31] 

Ori l, een nevenvorm van mori, afa 
in: e naori an ida, hij verwekt een 
kind (H, B); naori nadari, hij geeft 
leven (H). [Zie morL] 

(Ori) n, otjori, buffel, karbau (N, LX 
T- XI, 31, Xn, 5, 8 . (H. steeds uri- 
unX Moa idem (steeds geschreven 
orori, ook orori wlade, koe); Lu a n g- 
Serm. i^ri; Roma huvuri;voor 
Babber wordt opgegeven: ahtort. 
[Roma bun komt overeen met LetC. 
suri, loslaten; huguri, hnturi is dus 
•wat losgelaten wordt” (om zijn 
voedsel te zoeken); blijkbaar moeten 
de vormen in Luang-Serm. en Sab¬ 
ber daaruit, of uit ha hbt;un (ha = 
Lett. 50, dat, wat) ontstaan zgn. De 
vormen in Letti en Moa denkelijk 
uit een nevenvorm, welke in het 
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L«nijieesch zou luiden: ^siuri, 
voor maar genomen uit 

eene taal of dialect, waarin s tot h 
wordt, eu de u ab o wordt uitge¬ 
sproken, dus voor *horhiori.] 

Or-iioba, or-nohe, Moa, „bérhala”, 
zie onder ora 11. In K i s s. heeft or^ 
noho de beceekenis van: muis, rat 
(vgl. or^romo). Voor R o m a wordt 
aan or^nusa de beteekents gegeven 
van »orat^ négèri" (?). 

Ornu, omu-aaivra, wildernis (B). Moa 
omu Sahara ; (R. geeft voor Klss. 
kirna oronne, verlaten tuinen). 

Or<roina, or-rame, M oa, 1. huisheer 
(zie ora IT}. 2 . muis. rat (vgl. or-noho). 
[Voor de beteekenis vgl. Bur. ra-lo- 
6 on ■ rahe-tobon, eigenaar v, d. 
grond •i rat] 

Orta, plukken, afs troepen {de rijst) 
(K, B); norfu, 9de pers. enkelv. {B). 
[Tett. korur. zie bij Rott. kolu. — 
G. 15, 17, 21, 32] 

Om? (of 5ru?), S. IQ, 5: ror ser- 
rij gaan naar het achterland, 
naar het binnenland, pirgi di béla- 
kang tanah, volgens B. roru (röru 7); 
ror lUuoK-oX su 8^^ het bosch in, 
S. XVT, 58: volgens B. roru, doch 
voor den 3den pers. enkelv. nour, 
dus van 5ru. (H. geeft ore: ,gaan 
naar eene bewuste plaats”). 

Orwenl, later, daarna (H), T. II, 6, 
Hl. 2, 26, Gat. 15, Antw. [Vgl. io- 
ampononné. muiuent, toeni-u'eni, eo 
zie onder latvs/arl.] 

Oaa, ose, afvegen, wrijven; nose, bij 
veegt af (B); jos/osa, Josjote, wrijf- 
doek (N, B). Kiss. geeft soao, sost. 
[Vgl. Rolt, Tett. kose, idem.] 

Obka, ohoke.Moa,zeewier,.lalamon” 
(M 1, M 2). ! 

OakwctU? muoskioeik? T. lU, 17, 
zie aldaar. 


Ohra, Moa, ohor'ni, uavel (vgl. luam); 
ohar-ku, mijn navel (M 2). [G. 32] 

Oari I, wegj^en, nazetten, vervolgen, 
volgen; nosir, 3de pers. enkelv. (fi); 
rorir, zij verjagen, S. VI, 1. Moa 
ohri, ohiri: nohiri, 3de pers. enkelv, 
(M 2); rohfr^-a, 3de pers. meerv. 
(M1); Roma sMoa; Riss. oht (nohf, 
enz.}. [Mal. uair, Rott. usi, enz. — 
G. 4, 15, 31. 34, 35] 

Moiri, de derde pers. enkelv, komt 
voor als versteende vorm, rie lar- 
nosrf, on-tdosH, onder odi; voorts 
tol-nioarl (v. toiU rien), terdege op 
iemand letten (lihat sungguh, B) m 
volgen, gehoorzamen (H: /oofnlda- 
serf); Hfniosri (v. rut. verbalenX 
voortgaan met verhalen, T. XI, 36. 
Moa nohii, idem: br-nohlrl« Lelt. 
ler-nosrf, volgen; saa-nohH mede 
opstijgen, mede varen, mé numpang; 
raio po niuo-nohlrf, zij laten hem 
mede varen; Kiss. noH idein:bf^ 
nohfaLett. lar^noarl; haa-nohl, mede 
vsren:enz. 

Oari 11 {?), roslr iodne. raadplegen 
de rotan (om de oorzaak v. e. dekte 
te weten te komen), enz. (R; B: 
.mawe" dêngan rotan); rorir resrs, 
ujt het scbommelen van een klap¬ 
perdop de oorzaak van dekte zoeken 
te weten te komen, enz. {R)tnosir 
resre, 3de pers. enkelv. (B: mawe). 
[Misschien bij I in de beteekenis: 
volgen, nagaan.] 

Oani, rosur ^ere, zij halen water (B; 
R: rusur); 3de pers. enkelv. nosru 
(B). Moa ahru: rahur^doini ote, zij 
scheppen het water uit het ruim van 
het vaartuig, kasih kaluar air prahu; 
Kiss. ohur: r-ohur, angkut; rohur 
oir, angkut air; R o m a«= Kiss. 

Osa, boren (BX vuur maken door 
stukken bout tegen elkaar te wrijven 
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jn 8rui«nd« bcwegip; (R); nom, 
3de pers. enkelr. E j s s^idem: nösu- 
w^, hg boort; nosu ai, hg maakt 
(op genoemde w^e) vunr (R). [VgL 
Bim. püii, boor; ook BaL pusut ; vgL 

U7USU.} 

Ota, ote, middenvak v. h. ruon v. e. 
vaarQjjg; nfipu iBere makdét Ui ota, 
bij* schept het water, dat acb in bet 
niiiT) bevindt, uit (B). M o a idem 
(vgl. onder osni); voorts wwdt op- 
g^even: ota lnCatt>e, er^ kaïual. 

Otë, M o a, oiaenni, (^n) hoofd; otcus 
perperte, stgfhoofdig; koke oi4Ui-n(0 
ida, een rol katoen, karn sakaju. 
[Scmbaw. otak, boofd; vgk Saw. 
kétzi, uit *kuto, idem; Mak utok, 
hersenen. — G. 22] 


(Pa), rie po. 

Pnetu, oorzaak (B; M paitrm); peet- 
nu isio, wat is de oorzaak er van, 
waarom? S. Xn, 13, vgl. T. 1, 3, 
VUT, 77 (alwaar paitnu). M o a geeA: 
dltj npoét^rwiénOt onzeker; elders 
mee de verklaring «niet passend, bel 
kan niet*, dada patuc; R i s s. paeJai, 
gevoelen, meeningt gedachte (rasa, 
sangka, kka, fikii), pofku (wel: poe- 
ku^nnlo, kunnen, boleh (vgk Moa). 
(Voor den samenhang dezer betee- 
kenissen vgL ons «rede, redelgk ver¬ 
stand*, eni en .reden*). [G. 7] 
Paihi. M o a, zie post. 

PAjtjuim, Moa, paitnuijh^ wiaedtnf. 
Paki, gelijk leta, negorij, S.XfV, 37 (B). 
PaktA, M o a, zie potkiL 
Pali 1, w^werpen, wegdoen, verban¬ 
nen (volgens B. ook: ankeren ? wel 
.het anker werpen*, vgL beneden); 
rpali, 3de pers. meerv., S Vm, 2, 
^1. T. n, 6; rm rnpiéH, 2de pera. 


Otli, Moa, zie ofiu. 

Otlo. nottu, hg duwt weg, stoot 2 i, 
weert af (B). Moa oth: ro(U-e, 3de 
pers. meerv., ulak; rotti-emu, zij 
duwen naar beneden, tulak sampei 
djacob; R om a (r-)otul; Kis s. (r-)okut 
On. nou, bj) blaast (N); oo^ou, blaas¬ 
roer (R aM>un>ou). KIss. idem: rou, 
enz.; ou-ou, blaasroer. [VgL Ron. 
fxi, denkelijk uit een vorm *épu.] 
OwiOWtuiH> (?), schemering? hampir 
malam, S. XVI. 35, zie aldaar. 

(of og-ni?), Moa, zie ocTnu. 
Ownn, schuim (B). Moa ognt [Of 
oiOu ’t' na? De n in elk geval wel 
anorgaDBch; bg Mak buwiTi? Vgl. 
RotL ^ide(k).] 

Owro, meti notvru, het is vloed (N, B). 


meerv, T. IQ, 27, Vm, 19- (Pruölt, 
wegiverping), waarvan een werk- 
j woord met mediale beteekenis: na- 
pnioli, hg ankert (B); pmali-ireni, 
ankerplaats (N, B). Moa p[i]rudl(0* 
geni-j-^ ankerplaats; toom pniob-e, 
anker ; rapniaJi, zg ankeren; K i s s. 
paK. ankeren; panab-onne, anker¬ 
plaats ; R o ffi a rpah, (zg) ankeren; 
pbyali-oni, ankerplaats. [G. 3, 4j 
Pais Q, drgveii, bovenkomen (R); 
BKU(u)-poli, batu timbuk puimsteen. 
Moa rtcapob-e, zg laten het drijven, 
met den stroom medegaan, kasib ha- 
egut; Roma moTupudli, batuhanjuL 
Pati IQ, üs: rum-pol-li, buizen, welke 
naast of bij elkander liggen (N orang 
têtangga; B), vgi. rum posetfe-ujaWi. 
Hierbg wel Moa rupall zg 

ajn tegenover elkander, mènghadap. 
[Behoort wel bg looii, wenden; H. 
geeft pati » a>ob, wat wel alleen in 
deze afleiding zal voorkomen, daar- 
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graten sommige vervoegde vormen 
en in samenstelling.] 

(Pali) rV, fcpai/, kapofi.Moa, eenoo- 
genblik, aanstonds, sabènCar; nipuei 
pié kapat-nidnOt wacht een o ogenblik I 

Polki» (uit Mal. babV), pniaiki, zie 
pufro. [G. 27] 

Palmuarna, zie umiumomo. 

(Palu), rara*ppalu, ongehuwde vrou- | 
wen (B, R); palpuaiu: muani (puata) 
palpualu, weduwnaar (weduwe) (B; 
N. geeft;ppalu pnusni, ppalu puata). 
Moa muani paSpualgH, oTigeirouw> 
de man; iapaipualp^e, balu, budjang; 
Riss. walu'. Roma muana (pata) 
palpua}u ; Luang*$erm. paiu. 
[M. P. iwilu. bflJu — C, 27, 28, 30] 

PannJ, 1. panin rnuani, schoonvader; 
paninpuafe, schoonmoeder (N); 3.pa> 
nln muani, schoonzoon; panin puata, 
schoondochter (N); (R. geeft pnnni- 
nmo, schoonvader, ponn^fna, schoort' 
moeder). Moa patini-e, schoonvader; 
patianni, zijn schoonzoon; (schoon¬ 
moeder, schoondochter aJdaar^anni), 
Klss. pcnmne, schoonzoon of «doch* 
ter. anak mantu, ornan(inRe)-pan(n* 
na, schoonvader { «moeder). Roma 
panin, mancuwah, mantu. [Telt v. 
Dilli botiin (elders baba), Galoli bani. 
schoonvader of -moeder, vgl. Rott. 
aii-amak (dH*fnak), ama-alf (ina-oif), 
dial. arl-am<x, enz. Uit Moa Janni 
tegenover panni schijnt wel te blij¬ 
ken, dat daarin, hoe ook vervormd, 
ino schuilt, wellicht uit *(nani-n, 
•ina-ani-n en voor panin vgl. bantn 
naast baba in hetTett; deslot-nis 
denkelijk anorganisch. — G. 34] 

Paissa 1, panse ; fere pansa, de warme 
rijdipanpanjo, ponpanse. worm;roti! 
panpanse, warm brood (N). Moa 
idem: npanra, het wordt warm, djadi i 
panas;panponso, heet; Kiss. mon- , 


[a]ha; Roma mahana, mahntaJina. 
{M. P. panas\ de vorm in Letri en 
Moa moei teruggaan op *inpancu 
uit mapanaa; die in Kisser, Roma 
op het eveneeoa uit mapanas ont¬ 
stane *mahana^ (Rott. mahana), 
‘moanas, man as (bijv, Tim, idem); 
vgl. lüansa. — G. 11. 25, 38] 

{Paosa) 11, kpansa, kopanso, kapansa, 
ziek, pijnlijk, ziekte; e nkapansa, hij is 
ziek (H; N idem: nkopancu-o); nts- 
(i£a{-, mos) kapanse, zieke, pijnlijke 
tand (hoofd, oog) (N); apun^kapanae, 
buikpij'n (N), T. ni, 9; kapanse ntne, 
ziekte trof (H); t kapanas^nt nwali 
iid kalu*sde. zijne ziekte heeft zich 
ten goede gewend (K); vgl, T. lil, 3. 
Moa idem: apun-kapanae, pijnlijk 
V. d. buik; oH mcft-kapanso. een 
zieke; rsiï raram-kapanse, z|j ver¬ 
oorzaken hartzeer; rsii kapanpanse, 
zij maken ziek, Penkelijk bij I. 
evenwel heeft Kiss. ophdia, Roma 
kaprbon, dus uit V<pina3, •kapinas, 
wat mogelijk ook kan behooren bij 
Kup, Uf, Bim. piti, een nevenvorm 
van Mak. p4'^li vgl. ketpari (onder 
peri). - G. 34] 

(PAnci), kpdnu, dik als eene plank 
(B); kpapdriu, veel. overvloedig. S. 
IX, 11. Moa kapagnu, tébaL [Rott 
bsd. bai3(k-(i), veel, Kup. bobakun, 
dik. - G. 9, V] 

(Papa), Mo Of papape, komkommer, 
papinju. 

Papla. popis: rairrs rapapit, zij nemen 
toe (H; B: napapla, tamboJ:). Kiss. 

papal, aanvoegen, aanlasscben, sam- 
bung. 

Papua, Fapua, bepaaldelijk ook; 
zeeroover, vgl. T. 1.1. K i s s. popuo, 
rampok, badjak. 

Para, meen en (H); apuara, Ik meen 

(B), T. vn, 5. 
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Parku, zwam (B). Moa idem: parlcu^; j 
Kiss. paru. Bug. bo/u* Mal. ; 

rabuk. In het Amb. Mal. barong, i 
parongi !a het woord daaniit oal* ^ 
staan, of ia het een echt ioheemscb 
woord ^ 

(ParadiEia ?), m: poaf>nu porscm-na, 
de oorzaak er van, T. Vm, 20. 

Para. de waru-boom. M o a idem: 
parg-f, Riss. looru. [MaL boru, enz. I 
- G- 17. 27. Jl] 

Pasa (?), zie pasa. 

Pfiaa, splgten, breken als glas (B. ook 
bepaaldel^k met lax^e o); fddom-nu 
npösa, zijn boef is gespleten, T. XII, 
10 (aldaarpaso); mturafe pte steek 
er door heen, S. IV, 7 (aldaarpose); 
nroh piaoa nlakar paos fa’anrf uaio^or- 
nu, hij dooiziet de hemelen, T. VID, 

S, 6 (de schrijfwijze paos hg H. be¬ 
wijst over^ns niets). {Sapasa, hij 
doet spliJtenX mapdso, w^ vernielen, 
veroveren, vgl. S. VI, 3. Moapoohn 
(doch steeds geschreven: pohn), 
npt 2 (a)hn, het is stuk, ^tjah, (het 
schip) lijdt schipbreuk, kaïam; ntuOi 
pa{a)he, het (schip) stootstzik, kanda» ; 
voorts hnorat p4ipa(o)he, het be¬ 
grepen, (het doorgaande denken, 
mingarti). R. i s s. schrift steeds pao- | 
ha (pétjab, rosak, karam), nopoo/uz, 
beteekenis. [Galoli ba'os, iets breken, 
splijten; nakbaoÊ, frez^; Tetz. v. 
DiUi geeft bo’os, denkel^k is even¬ 
eens bods bedoeld. Mogelijk is in 
bet Lect en Moa werkelijk ook een 
vorm in gebruik met korte o, ont¬ 
staan uit de lange; als grondvorm 
schijnt *mpapQS aai^enomen te 
moeten worden; vgf. jav.,MaLpapoa, 
Jav. pépéa VgL nog, ook voor de 
beteekenis, wasa (todsn ?).] 

Pasi, wasschen, als kleeren (N: 
baiang; H tnat, v. kleederen); nq)(u)- 


aa^ gg wascht, wasch f S. X, 10; 
iTiak-posi, die wascht, waschman, 
S. X, 14. M oa pahi: rpahi, 3de pers. 
meerv., basob; voor R o m a wordi 
pa?ia g^even. [l^t een vorm als 
Bal. basih, gelijk Tett. fase, terwijl 
de vorm in Roma, zoojuist, schijnt 
te behooren bij T<^. boso, Bim. 
Dio^o, en Mal. hosah (nat); vgl. 
ook RotL ba&a. — G. 13, 27, 34] 

Phsi, scheppen, met een lepel; npdsi, 
3de pers. enkelv. (B); papiösi, schep¬ 
per. T. X, 7 (B sendok bilanga); 
p4apiois-ibere, waterschepper, sibur 
T. X, 7; popiats-rono, schepper 
voor den pot, schuimschepper, sen¬ 
dok didih (N). Moa potfu: rpa:hi-j-e, 
^ scheppen, bijv. saus ; poipiaihi-j-e 
schepper, sibur. 

Pasra. paa*e: npaare, slaat, geeft 
een klap (B: tampax, N: tapuk) ; 
fDopasra, idem ? (N; mogelijk: elkan¬ 
der slaan). Moa idem, pahm: rpé- 
harey 3de pers. meerv., tampar; Ki s s. 
pdhoro, pohro, eene oorvijg geven, 
têm^uling (doch ook: kleeren was- 
schea. slaan bq het wasschen); 
R o m a pa/tre. [TetL basa, GaloH 
bos, RotL van Oenale mboso, Sikk. 
tDosa, Hm. pas, ^laan met de vlakke 
han d, eene oorvijg geven; Kup. met 
redupUcade papas ; Bis. hompos, 
enz.; de r schijnt voor n te staan 
en anorganisch te zijn. — G. 33} 

Pati stuk, breken, van lange voor¬ 
werpen (H, R); r^pori, 3de pers. 
enkelv., S. IV, 8. M o a idem: npati. 
djadi patah; Kiss. pakt. [Uit een 
vorm •mpoilTi, Mal. patah, Sund. 
paSöh.— O. 13, 28] 

(P&Éi), /g>dti, kapdti, aanstonds, een 
oogenblik (H, B), S. XI, 5. 

PA^t^patke. eene Uag, verdieping (B). 
Moa pafaa:pakai toord, twee lagen. 
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dua susun; Roma patka, patfr?; 
K 1 8 s. paka (voor *pora, duj in 
overeenstemming met Lett en Ro- 
ma). [Vgl. Kup. bafan of bata-n, 
laag, geslacht.] 

Patna, pciine (BX ppotne i = p6patne) 
(NX soort djéruk, «lemau tipis"; vgl. 
Kiss. paka, soort dj^ruk. 

Patu, helpen; mpiatu, gljL helpt, T- 
VJ, 8. Ki88. paku; vg]. Moa (m)noJü. 
[MaL bflrttu (P. V.}] 

Pa, M o a, sie po. 

(PcA), Moa, kpea, kpeH, kapeê, weinig; 
suk’Tii kapéü, een weinig willen, au ka 
sédlldt; fcoped torn (zeer weinig), bijna 
(M 1 ampir, njaris; M 2 kurang sé- 
dikit). Lett. heeft kpela, kcipefo, het Is 
dua mogelijk, dat de schrijfwijze S. è 
hier een hiaat aanduidt, evenals ge¬ 
woonlijk het wegvallen van eene 
slot-k er door wordt aangeduld; maar 
het ia ook mogelijk, dat zij hier 
slechts Btaat wegens de opeenvolging 
van twee klinkers. 

Peaaa, piiiasa, uit Mal. biara (H). 
[O- 7, 27] 

Pedl, iie u>edC 

Pelolaka, Moa, zie penloko. 

Pektu, Moa, zie 

Pela I, pek, een partikel om de mo¬ 
gelijkheid, of ook de toekomst aan 
te duiden: ri-entmd po peie ;piikdi 
ro(-o, hoe kunt gijl. dit zeggen I (H), 
vgl. Cat. 11, Vr.; peie rwaïoii la t, 
zij zullen hem zoeken (H); pek rroiV 
ma ito un-nB isia, waarom zouden 
zij ons gehoorzamen? (H); aivaka 
pele, (ik bid dat zal), mogcl (H); 
Jena pele, moge niet! (vgl. jen o); 
vgl. voorts T I, 8, IV, 12, 13, V, 10, 
VI, 3, 7, VIII, 17, 19, S. XJI, 13, 21- 
M o a idem (verklaard als „boleh"): 
ppta nsoru, het kan eindigen; pela 
nmari, hij kan sterven; pef ral ma- 


himiahi Hé, zij kunnen hem vergif¬ 
fenis schenken. [Misschien uit pa 
(péy po) en lö, leJ] 

(PelaJ II, kpsfa, kpele. kapele, we>r)ig, 
een weinig (HX S. li, 10, XV, 14, 36; 
kapapele. zeer weinig (H). Vgl. Moa 
kpeö, kaped. 

Pëla. ijverig, vlijtig; iipeal-o, wij zijn 
vlijtig. T. VTII, 26. Moa peeta.peele: 
ari maka-peele, een ijverig mensch; 
peoMi, ijverig (zijn Ijver); Kiss. 
nompesi'; voor Roma wordt pela 
opgegeven, denkelijk pêio. (Voor 
Moa wordt nog opgegeven: nmati 
piêpeal memna, hij stierf meteen; 
misschien Is de eigenlijke beteekenls: 
doorgaan, aanhoudend of terstond 
verder gaan). 

Peli I, de kapok-boom (S, B), T. XI, 14. 

Peil U, zie wedt. 

Peniaka (R), rfpeiifok^ (BX Kpniokn 
(H), vreemdeling (uit eene andere 
negorij van het eiland. K). Moa 
pebiinko: pebdoka, aslng. dagang; 
rpelniaka aria. zij hebben Iemand 
te gast, inindjamu orang; Kiss. 
peinaa, asing, en ook «pérnbrian" 
(denkelijk: gave, onthaal aan eert 
vreemde); Roma penjaka, aaing. 
[Wel uit het Mal. b9(/}niaga, vgl. 
de beteekenissen van Mal. dagang. 
(P. V.)} 

Pentta, penna, veel? (H, geschreven 
peenr^e); mok-ern upi pettne, dronk¬ 
aard, S. 111,7 (zoo volgens B, die ook 
opgeeR: nemtjn penne, hij heeft te 
veel gedronken, hij is dronken; t.a.p. 
staat pene); vgl. wenna? 

PcDta, penle, gras, S. IX, 9 {penat do, 
dat gras), 11; non penle, het (dier) 
graast (N). Kiss. penke. 

Peou. vol; penu, vol op de borst, 
T. lil, 9; rtpenu, het ia (of wordt) vol, 
T. IX, 16; penpenu, vol (als adjectief) 
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(H). M o a is «ol, pfaioh, 

saiat; penpenu, pèDali),Eis&^Roma 
idem. [M. P. pénuh; de vorm ontstaan 
uit *rrv)enu uit mapétwih', 

- G. 12, 25, 28] 

P«pi, pépi^ tenzii (H, 6). 

Pepna, p^pne, 1. omsingelen, inslui- 
ten; rpepna, 3de pos. meerv, S. VI, 
1 ; maic*j>gron tefo, die de negorij 
insluicen, S. 1; met eeoe heg om* 
geven: mpuepne, 2de pers. enkelv., 
bekin pager (N); peprt^Oy met eene 
heg afsluiten (N). 2. tuin, wat om* I 
tuind is (N, L, R); pepan^k^i, koffie* ^ 
tuin. Pnigpna, pniepne, waarmede | 
omruind wordt: haag, h^; omwan- 
ding (N pnepne, pagar, dinding). VgL 
Moa popno, wand. [Bij jay.. Bal. 
béb4ng, Mat béixmg?] 

Pera, zQver (H), uh MaL p^ok’, vgL 
u>oru^ra (ivom H). 

Pêrn, nac; sio po p€or*o, nat maken 
(N). Moapeera;pepe€re,nat;ropeere, 
^ maken nat [Sikk. b^kor, uitzetten 
door weeken; vgl. Roma petmi. Roet. 
mokopefok, nat s LetL pêtnn, ge* 
zwollen.] 

(Peri), kperi, kopert « kponsa, ziek, 
ziekte, gewoonlijk In Terbindii^ met 
dat woord [H), T. V. 9. [Mal.péthh; 
VgL voorts Rott. htdi(s). — G. 28, ^ 
Perta, pa^t; pperio, ppo^e (H, N) en 
moperto, zwaar; raram^mapêrto, bart* 
zeet (H); van prijs: boog, duur, b^. 
pperat resi, zeer dxiur, S. 11, 7; nn- ' 
perta (geschreven*. noppertaX het is I 
duur, 5. H, 8. M o a (pena~ni, duur, 
ietL zijne duurte; oroo-peipwle, st^* ' 
hoofdig, kapala ham; napperia, het 
is zwaar) en Roma idem; Riss. 
ivereke. [MaJ. bérat, enL; denkelqfc 
uit een vorm met prefiz ma; vgL 
werta. — C. 4. 11, 12, 23, 28, 31] 
Pesial, zie plsoL, > 


] Pesra. verzadigd; rpesru, zij zijn vet^ 
zadigd (H). Moa pehru; npehur Ie 
maime, hg is verzadigd van het eten; 
mnk'ri peheru (verkeerdelijk geschre¬ 
ven pehegm), wat versadigt; Roma 
pehur. [Mak. bdssom, Tag. bosop, 
enz. — G. 17, 27, 31, 34] 

PeCica, springen (B; Hpéteku); npetku, 
I 3de pers. enkelv. (B); vgL Rits. 
nreku. [VgL Sikk. wértok, in de hoogte 
springen. — G. 27] 

Petna, peme: pe(t)petne, opgezwollen 
(N); npetan~o, bet is opgezwollen (B); 
rupetne, aj doen het opzwellen (B). 
Roma paton (ook: nat);Ri$s.peken. 
[Rup. jTetong; zie Rott. pefo.—G. 25] 
(Petu), nap&u, het is stuk, afgebroken, 
van lange voorwerpen (B; H potu); 
hro napefu, de zaak is beslist. Ki s s. 
' peku, a%ebroken aan de punt. (Vgl. 

kefu, /dZi, Moa keri, 
i Pianna, M oa, duif (piamu*e, burung 
pomba); pfarum-femu-e, duiven~ei. 

(VgL Lett wamu 7). 

Pjèra, ae (jira). 

Pikaa. pikne (volgens N. afzonderlijk 
ppQcne, pipikne), bord, piiing; pikne* 
(me, klein bord (N); pikon-toni, 
aarden bord (R). Moa idem: ptkne, 
pning; Riss. pion. [l^t Mal. pbip* 
pan. ^ G. 22] 

(PUla), kpüla, kapiUa, kapUle, soort 
mand, tummbu (BX Moa idem, 
faipilte. 

Pipara, p^^ore, koken (het eten) (L); 
rpiparOi 3de pers. meervn T. VM, 25. 
M o a (mak-pyjore, koki) en Luang* 
Serm. idem. [VgL tDauporo. —G.7] 
Pipi. geit (LX schaap (H) ; onderschei¬ 
den in: p^t Leti, geit (N), pipi duma, 
schaap (H, N). Moa (pipt-e, geit, 
pip-doimo, schaap), Roma en K.iss. 
idem. [Rott. biL Tim. bibi, enz.; 
Ond-Jav. nw». — G. 7, 8, 28] 
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PirA. barsten, uiceer.apringen i npira, 
3<ie pers. enkelv. (B). M o a idem, 
mélicos. 

Pirsa, Urne piras^ne, bet gewricht vaa 
de hand (B). M o a piraha>ni, 
nias tangan. Vgl. tpirsa. 

Pfslai (H), of pesiai, vertrouwen, 
gele oven, gelo of, T. 1,12, Cat 21, Vr., 
S. V, 2. Moa idem (pwii^-e)- [Uit 
Mal. Sanskr. përtjaja. — G. 7,13, 34] 

Pisku, aoorr schelp, waarin zout 
gemaakt wordt (R, B). 

Plsna, pisne (B), of ppüne, pipfane 
(N), dij. Moa pihna: pthon-ni, zijne 
d(j; wawj^e plhan^nl, dg van een 
varken. 

Piati, uit Mal. püis, geld (H). 

PItu, Moa: rdnfahs pitphg^t 
drukken sterk, tindis kraa (M 1). 
Volgens M 2 beteekent pim: dicht 
opéén, rapac. (Ook op Letti, volgens 
B, dalaa pUpitu)~ 

(Pllaanl? pltasna?), kap}iaani (B): 
un*ne kapKasnl loi tn/nn, omdat (het 
paard) op weg kurig is, S. IX d 
(aldaar kapllame); volgens fi. zou 
»een kurig paard* luiden: kude mak- 
zoodac dit een grondwoord 
zou zijn en niet het pronominaal 
sufHx zoo bevatten. 

PlUkl, hagedis, ijétjak (N. B). Moa 
phnki'pltmkt. 

Pllnkl-plankii Moa» plllkh 

Pniaka. zie pcnloka. 

Po. partikel, M o a pe (dus wel pa + o). 
[Dit woord zou In het niet voltooide 
gedeelte van de grammatica behan¬ 
deld zijn. •— G. 7] 

(Pol), Moa. in: pol-riuk-ruke, soort 
plant en vrucht. In het Mal. përia 
genoemd. 

Polarara, poisrorc. worm (ingewajids- 
worm?), tja^ing (N; volgens B- aard¬ 
worm). 


Poka L poke, 1. geweer (L), S. TV, 3, 
5, 6, enz.; pok-isi, kogel, S. TV, 10; 
pok-laujno, kanon S. TV. 13. 3. schie¬ 
ten met een geweer, enz.: i^uoka, S. 
IV, 6, crpuokc, S. V, 1, ik schiet. Moa 
(poke, geweer; pok-ihi-e, kogel; pok- 
Idu^ene, kanon; rpoko, zij schieten) en 
Luang-Serm. idem. [Rott.poka, 
schieten. — G. 13, 22] 

Poka n (?). pokpoko, klappen; npok- 
poka km-RS, hij klapt In de handen 
(B). Moa idem: nppkpók km-nt. [Bij 
I? Het woord zal in elk geval wel 
eene klanknabootsing zijn; Sumb. 
kapoku.] 

Poka m, Moa, in: jat-ni(z{jn weten, 
zijne kennis) npokn, slim, pintar(M2 
verklaart npoka door «ti^^ik*). 
Pokll, rond, als een geldstuk (6; H. 
geeft pókalii, kort? ^epnkfe). R o m a 
idem: popokli. rond. bundar; mei 
popokli, ronde tafel. [Sumb. kotuu- 
npdii, RotL bobdnpok. — G. 23, 30] 
Pok ma, pokm9, soort strandboom, 
„hutong” (B). Moa geeft puokme. 
Pokra T, pokre, mager (N, B). 
Pokra II, pokrt (B), of ppokre, popokn 
(N)i soort djiruk. lemau Mam; zie 
puokra. [G. 33] 

(Pola), Moa, zie puila. 

Polak metaaldraad (U B); ook Moa 
(volgens L). [Het eerste deel denke¬ 
lijk hetzelfde woord alsKup. bunga 
(als in bunp Mat, vreemd garen), Saw. 
wdn(;u, garen, ook: draad; het twee¬ 
de eene verkorting van mafaU Ma¬ 
leis ch a vreemd; wellicht is beter 
po)ioi te schrgven. — G. 7] 

PolL zie ponè. 

Polu, roepen, ontbieden (H, L);rpoiu. 
3de pers. meerv., T. Dl, 6 ; o mpuo/u 
o mpuako, gij bidt (H); pnioiu. roep, 
roeping (H); ri-pnioiu a ri r-po/ij, ge- 
Doodigde. Moa (rpolu), KIss. en 
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RomAidem. [T«CL, Rott. cÜaLboAj; 
Ron. T. Termaau bou.—G. 3,15,17] 
(Pona), ponpona, ponponty gnaw, 
aschklemig (B).Mo&idem;Kiss.lere 
j>ono, avond; j>onpono, vooravond^ 
amprr malam; Ro ma pona, donkcc. i 
Poni, zekere groente, bajam (N; vol- I 
geus B: poU). i 

Popna 1, popne, oprcdJok; npopne 
Mre, hij rolt het zeil op (B; H: po~ 
pone, zeden opbetgen); pnioprui, 
pniopne, rol (B). Moa (rapopne t 
rpopne, zij rollen op; pintopon-rii, 
rol van iels) en Luang-Serm. 
idem; R o m a pople. ^ 

DiUi, bobor. — G. 33] 

Popoa n, popne, Moa, omwaading, 
dindirtg ; R O (Q a popno, kraal, stal. 
kasd&ng; Kiss. pópono, kooi; vgi { 
popnc~ 

Popra L popret mupopar^-o), haast n I t 
(L lékas; H popnr, vroeg); napopar 
po enz., ^ haast zich om ^9. (BX 
S. XV, 23. 

Popra n, popre: nnini-npopr^ h^ 
beeft (H); öruru z^rapre, wg beven 
(H). Moa r^opra, hg rilt van de 
koorts, dêmamgojazig; Roma pc4?ar, 
koorts, n^gl. Mak. b^ber% beven.] 
Poora. Moa, npoora, h^l^dt schade; 
diri npoar lawan rehi, l^dt niet 
zeer veel schade; hdee npoar me> 
tnesé, die lijdt maar steeds schade, 
ia beroleh kan^ian sadja; Roma ' 
pora (denkelijk pöroX dood, sterven, | 
mati. i 

Porka. parite, het godst^enstige feest | 
deiLettineezen; mponik-o,^ vieren 
dat feest (RX S. XIV, 23. Ris& 
porka; R o m a polka. [G. 33] 

Porsa, ae puorsa. \ 

Potla, potl^ (uit Mal. botolX flesch ' 
(N): pot/e jvuru, oliellesch. Roma 
idem, porJn. {G. 13, 27] 


(PotfX Moa, kpot 2 , kapou (kapo^eX 
pinaog'scfaeede, (naar ’t sch^nt ook 
op Letd gebruikelfik). [Vgl. Bim. 
koboho, idem; ookRotu pouk, pauk.] 

Prai, trom (L tifa, R), S. m, 6. Moa 
(volgens L) en Lnang-Serm. 
idem; Kiss. geeft ouinai(je). 

Praska, proske, (volgens H: knappen 
door opensplijcing], volgens B: na- 
praske, breekbaar (mudah pétjab 
atan putus). Moa geeft prohak-ni, 
helder v. geluid (zgne helderheid), 
njaiing; Kiss. peraoha (wel uit den 
ocDgezetten vorm *praksa), open¬ 
gaan, openspringen als eene bloem. 
[Denkelijk stamverwant met T^. 
tnikas, Sumb. bunggahu, enz.] 

Prenta, of purenta (H), uit Mal. po- 
remah. 

Prepa, prepe, de nipah-palin (N). 
Roma prepa. 

Prcaaa: sei napresan la, wie doet 
moeise voor, T. IV, 9; it(a)presan 
ki, wij doen moeite voor. . , , T. IV, 
9; (H. geeft présanX susah). Moa 
prehna : prehan^i, zijne moeite, 
usaha; rcyjrehon matmimi. zg doen 
terdege moeite, bakèrdja dèngan su- 
sah; óil naprehena, hij doet geen 
moeite. (Daarentegen beteekent Kiss. 
nnpoznhen, hij is lui; mogelijk een 
ander woord). [Pottugeesch apre^ 
sar, haasten 7] 

PHrt, groote mand voor rgst (R, B). 

Piiiiawra, pririaore, wolk (N)* Moa 
idem, pririoujere. £VgL jatvra ?] 

Proa, paroa, paroe, scheede; fou^ po- 
roe, messcheede. Moa idem: {43U)(a) 
paroe, messcheede; rkókie la paró-ni, 
rq steken het in de scheede. 

Proona, poroona, poroone, Moa, 
rantsoen, •lanson" (M 1, M 2). 

Pronton. uit Mal. bènmïung, bér- 
onfonp (H). 
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Protu» HoU. brood: feujc^-protUr alkr> 
lei gebak (N). Moa idem, pWff-e; 
doch Kiss. poroie, Romaprota. 
[Ctt 24, Vr. sphrijft prowtu; uit den 
vorm pmui is dus regelmatig próiitu 
geworden, gelijk bijv. fautu, nu rdtu, 
uit iQuU terwijl de ou, atB later tot 
o geworden is. — G. 10, 15, 77] 
Ptuoa, ptune, ster (H. N), T. VIIT, 37; 
ptun or-lai, staartster (R, B); ptune 
rnanu, een sterrenbeeld, het zeven¬ 
gesternte? (R). [Rott nduk, Kup, 
bdun, ena., uit *wf/un, M.P. wiiuéng, 
wintu4ng. met toegevoegde o; vgl. 
Moa Hone. —G. 2, 3, 4, 37] 

Puo, pue, pinang (N, L), S. XIV, $1, 
34, 35, M o a poa, poo; Kiss. poo; 
R o ma puo. [Rott. puo, enz.; M. P. 
wüoh, buah. —G. 17, 27] 

Puaku, Moa, puakg^t, mbak (voor 
*p(a)paku, vgl. lapoku). 

Puala, puate, vrouw (H, N, ent.}, T. 
111, 15, V, 3, enz.; vrouwelijk (van 
menschen), b^v. upa puai«, groot¬ 
moeder (N). Moa idem, byv. anaa 
puQte, dochter, enz-; Kiss. maweke] 
R o m a paia. [Zie bj; Rott fèto{k). 
— G. 17] 

Pudl, bedriegen (H); npudi» 3de pers. 
enkelV. (B). Moa geeR pudi-e, list, 
listige vondst, akal; R o m a pudi. 
(Puka) 1, pukpuka, pul^uke, soort 
mandje, tevens als maat dienende 
voor rijst, enz. {R« D). 

(Puka) II, Moa, zie pukb. 

PukJa, pukle, laag (3; H pokalll). 
Moa gerfi tweemaal pukpuke, mo¬ 
gelijk eene schrijSdut. 

(PiiUa?), nem pulpuian-o (volgens B) 
B.' M o a nem polpoloy hoog vliegen. 
Puita, zie puona, 

Puiliia, zie puonna. 

Puokma. puokme, M o a, ue pokma. 
Puokra, puokre, Moa, citroen, djè- 


ruk, als algemeene naam; als soorten 
worden opgegeven: puokar wêl- 
iahare (webkre), lemon puru(t); 
puokar iau)[e]ne, lemon karbau; pui> 
kar rruke, lemon suwan^*; puokar 
sina, lemon tjina. Vgl Lett. ppokru 
(eigenlijk = piiokm), soon djénik; 
Kiss. paka pokor. idem. 

Puona 1, puone, nest van een vogel 
(volgens B. ook puna); napuna, 
zi; (de vogel) nestelt (N, B ; dit heeft 
stellig alleen dezen vorm, dewijl pu 
ataatbijwijze van reduplicatie). Moa: 
puon-nt, (haar) nest; Kiss. wono; 
R o m a piino en pim-ne, (haar) nest; 
napunoy zij nestelt. [Vgl. Tim. kuno 
(k voor nd), Rott. ndunnk, nest. naast 
ndunak, soort doos.] 

Puooa n, (misscbien bij I), in eUve- 
puone, T. IV, 6, tuin of tuinen (H. 
vertaalt; tuinen en velden; B. ver¬ 
klaart puoue ook: dusun; vgl. Bitf. dlei, 
^nest* en .plaats" m 'c algemeen): 
R. geeft evenwel als op Moa ge¬ 
bruikelijk olioonon (e/iu*tuonan, M 3; 
vgl. het volgende woord), wat wel 
puonan is; dan zou puonno, puonne 
de juiste schrijfwijze zijn, en de uit¬ 
drukking bij het volgende woord 
behooren. 

PiionoA; rume puonan-ne, nok van 
een huis (B. schrijft piinan*ne). 
Moa: rome piionon-ni (M 2 schrijft 
wuan-nl), idem: voorts puonon-ni, 
pajung aiap. Zie ook puona II. [MaL 
bumbunpan; vgl. Rott. punik.—G. 17] 

Puorea, puorse, deur (N, B), S. X, 1 
(H porse, ponis-ne). Luang-Serm. 
porhe, poort van de negorij. 

Pupnu, bedekken, bijv. zoo als het 
hoofd voor de zon (B): npupnu, 3de 
pers. enkelv,; pupnu-fcodojc, in over¬ 
drachtelijke beteekenis: doen wat 
men wil ^ almachtig zijn (B), vgl. T. 
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Vm. 4: doen wat enen wil, ach 
op allebei WQze bewege n , T. XI, 4. 
M o a pupnu mg-«, de tafel dekken 
(dit 20 U g;een Letnneesch sy n ▼olgeoa 
B.). [Mak, bowonfh het hoofd be* 
dekken ? - G. 28] 

(Popni}, naipupru, hy ^>oelt den noond 
(R, B; H nalpupni, natte mondf)' 
M o a rakpuprUf 3de pers. xneerv. 
[RoU. nakom umu, Mak, kAhmd'n43rn; 
•vgl. Mal kérnur, en&—G. 28,29, 31] 

(PoriX t(pw% kort, laag (B): morfu 
kpuri kort haar (N); turuafitfii ma- 
ko-kopuri, kort oodeuiebt, CaL titel; 
urat>m r\aiq>upur% zijne zenuwen 
(aderen) zgn kort —hij leeft kort (R). 
Orerdrachtelyk: Iqiur-m, zgne laag¬ 
heid. nedengheid, T. ÖC, 26. 

Pursn, pnrse: suum^purse, slinken (B). 


Ris 5. porfio- 

Pusm, boog om kapas te zuiveren. 
Moa puhru (pufturp-e); Romas 
Moa. [Mal. bttsur, enz. — G. 4, 17, 
27, 31, 34] 

Putn, de oogen sluicen; mfpi^ mot-mz, 
gyl. simt uwe oogen, T. Vm, 34; (B. 
geeft voor den 3den pers. enkelv.: 
nput mni-neX K. i s s. poko, met de 
oogen knippen, kédjap; R om a puïa 
moto, kédjap. [Rup. huto, de oogen 
sluiten, beantwoord vonneUjk aan 
M. P. mulo, buto, blmd; Mal. 
kédfom naast kè^fop.] 

(Poti), puJpuft, puip(t)itti, muskiet (N, 
B njamok, L agas). 

Patra. pittre»Mal. putar (H); pni- 
iftro-pniadci, bedrog (H). 


R 


[R. pers. voomw. r. d. 3den pen. 

meerv. by het werkwoord, G. 4.] 

Ra l, (raoX roe, wederom (B. schnjft 
ook rroo); nuxtzi-ma onrob niH>, 
opdat ik nogmaals zie (HX T. Q, 10, 
TV. 7, Cat 18, Vr, S- IV. 5, 6, XV, 
26. Vorens B. ook na een subscaa- 
tief gebruikt om het meervoud aan 
te duiden: ruma-rae, buizen, vgL 
S. XIV, 11; (vgl. Moa hreX Moa 

idem, gewooniyk geschreven rrotf, 
mie: ma/a naa, geef wederom, ka- 
sih kombali; nmoka rroa, hy vraagt 
wederom; radoona rroa, aj aen 
wederom, [Eigenlyk M. P. nz, enn, 
bijv. in het Roo. gebeagd als meer¬ 
voudig lidwoord?] 

RR n, (roaX rae, Irabbe (N,&); ro-mo, 
zeekrabbe (R, B); ro-B>êfe zoetwater- | 
krabbe (R, &X Riss. rarae; Roma | 
geeft kraka. I 

(R2) M, ma. roe, (alleen Moa?), de | 


] vaste wal: naa roo, zy gaan aan 
I waL (Voor Letii geven N- en B. rid, 

I doch H. roeX K- i * s. roo. VgL roi 

I m, IV. 

j Ra IV, (raa), roe: mrid-mpia/u. gyl. 
helpt, T. VI. 8; (vgl. R. pag. 371 z 
murd OU, waar het vertaald wordt 
met: gij geeft mij; door B. werd bet 
woord niet verstaan). 

(RadaX kroda. krads, eend (B). M o a 
idem: krode. eend; kroda muont-j-e. 
woerd. [Tett. fcrode, Sumb. randij 
reruü (de overeenkomst in tdank met 
Jav. Sanskr. karopd^t is wel toe¬ 
vallig). _ G. 19, 32] 

Rai I, vorst; na rai bd ira, hij maakte 
hen tot vorsten (H). Riss. Roma 
idem, [Uh Mal. Sanskr. rod/o.—G. 24] 
Rai n. ijzerhout (N). Moa (r^e) 
en Roma idem. 

Rai m, land, in uitdmkldDgen als: 
roi-hauvte (H) of ra-boivue, S. XIV, 
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31, het groote Iai>d = Timor; roï- 
wiau, vbk laad- [Vgl. TV.^G. 32] 
Rai IV, Noord, het Noorden, S. XIV, 
Ö; anni ral, noordenwind (N), S. 
XVI, 22; rai ivarie, noord-west; rai 
tipru, noordoost (N).Moa (rai ftpru. 
noord'Oost), K i s s., R o m a idem. 
[Rai is de regelmatige vorm in het 
Lettineesch enz. van M. P- rq/a, da/o, 
landzijde; ra is daaruit ontstaan, 
hetzij dooi wegvallen van de j, hetuj 
door klinkerverandering a-a voor 
ö-i; ria denkelijk, evenals bijv. jawa, 
onder, tiit la ria voor een ouder 
*lai raa. — G. 13, 32] 

Rai V? Zie rioi. 

Raina, ra-ina, zie rd 11. 

Raiai, M o a, zxe rdnL 
Ralsu. rala9-nu, de hersenen (N, B); 
voorts: ore ralas*nu, geleding v. d. 
bamboe (B). Moa: ore ralasa-ni 
(wel: raloha-ni), luas baoïbii; R o m a 
rahul. idem; Kiss. hma*n kzlhu-ne, 
onderarm. [G. 33] 

Rana L U, M o a, zie rona I, U. 
Ranl, baadje, S. IV, 1 (L nun); rardni, 
zij dr^en als baadje, 5. IV, 1. Moa 
raini'- roiniV'S; roin tooro, kort 
baadje; K i 9 s. rain*e; R o m a rani 
(denkelijk ram), 

(Raona), pranna, pranne, licht, niet 
zwaar (zóó schrijft niet dubbele 
n, in dit geval denkehjk juist, anders 
zou de Q allicht tot o geworden zijn); 
naproronne, het wordt hoe 
hoe lichter, T. IV, 2. Moa evenwel 
geeft prana: pron-ni, „licht" van 
prijs=goedkoop, eig.: zijne lichtheid; 
zoo ook Ki SS. namaranoy het is 
licht; nomnrarana, het is gemak¬ 
kelijk ; R o m a evenwel geeft: na* 
moranan (doch op eene andere 
plaats: maranran). [Vgl. rano, rona 
II? De slot-rt dan anorganisch izit 


een vorm *pran-na = Moa pron-ni.] 
Ranti, keten; ranh mase, gouden 
keten (R). Moa idem: rontt lawene 
( —fceeX groote (kleine) kelen. [Uit 
Mal. rantei. — G. 6] 

Rapa, Vf o a, ue ropa. 

(RapR), Moa: nwaropd. hij spri:^ 
(door ö pleegt aangeduid te worden, 
dat eene slot-k verdwenen is). 
Rapta, zie rawta, 

I Rara I, rare, bloed (H, N, L); kpatxse 
rar-mere, dysenterie (R); rara nmai, 
de menses (R); vgL isi-raro. Moa, 
K i s s., R o m a idem. [Mal. darah, 
enz, — G- 31, 32] 

Rara ü, vrouwelijk van dieren, welke 
nog geen jongen hebben (H; N 
rrara *= rorora); kud (siini) rrare, 
jonge merrie (kip) (N); vgL sararara. 
[Mal. dora, enz. —G- 31, 32] 
Raraxo-Dlata, zie rarma. 
Raram-riore, zie rarma. 

Rarnsa, rarme, hei binnenste, wat 
binnen is, binnen (In samenstelling): 
ai~rame, het binnenste, bet hart 
van bet hout (N, B); raram^saru, 
inwendig zeer verhit, T. IR, 9; overdr. 
het hare v, e. mensch: k rarom''ne, 
ons hart, T. III, 26; ramm-mi. ulieder 
harten, T- VIIÏ, S; vgl. T. VRI, 19; 
raram-maperta, zie pet 1 a\ raram-ne 
nene mf-o, zijn hart treft u = hij be¬ 
mint u, T- VIII, 19-20; raram^ku 
nene. Ik bemin (B). Met het prono¬ 
minale suHix V. d, 3den pers. ook: 
1. binnen, in (in gebruik gelijk aan 
ons voorzetsel): la ai raram-ne, in 
een boom, T. m, 7; la iere ida ra- 
ram-ne, in één dag, T. IV, 4- 2. één 
(bQ inhoudsmaten): kopi mmikuro- 
ram-ne, één kop koIBe, S. X, 33; 
iBep'mine klasi raram-nt, een glas 
waier, S. XV, 24 (eig. wat in den 
kop, in het glas enz. gaat). 


11 



— 178 


RiarmOj iwm^ hmn»n. als id: naar 
biajien, vac bumei): nden 2a riarma, 
hij verbluft Qs) binoeo, T. tn, 20; 

fa rurmo, zij doen het er in, 
T. XI, 39; modi la rtaram^, brei^ 
het binnoi, S. D, 12; ook in Terbin* 
duig met (ff (gaan): n-td-ruinzm-o, 
gaat bmnen (N, B); ook na sub¬ 
stantieven : c^iera noTTne, de abin* 
nen>up-(ero", (hetaf bceidsel van den 
zonnegod, dat in hiha isX T. IQ, 20; 
la raram^e liarme, in bet aller-bia* 
nenste, T. X, 6. Ab werkwoord: 
mriorme, zq doen bet m, zg vullen, 
T. Xn, 14; morfu niariarma^ (baai, 
dat in bet echte gedaan wordt») 
valscb basT (R, B). 

raram niaSo, rararrmfote 
(d.L len. bet hart breekt 3de pets. 
enkelv. van /«tfoX medeleden hebben 
met; (na-)ran2jn'nuzie mno, hg heeft 
medelijdoi met olieden, bg bemint 
iilieden, T. VlU, 20; muraram-nintef 
heb medelijden! (R); auraram^mate, 
ik beb medelijden (B). 

Rorom-rioro, rorom-rtore {vgL roni): 
T. D, 1, wil, begeerte; T. IE, 26, ver¬ 
stand (H: had, zedeUjk). 

Moa: ger-rormo, in bet water (als 
samenstelling); nalluê aiie nfram‘nit 
hij neemt de harten der menscben 
in, .ambil had orang'’; mrofTt-feapon- 
se, hartzev; la lofofje rorom-ni, m 
den wagen; hinjon rtxram^it een 
hap (s een lepel vol)^saauwap; leuk- 
mu rorsm-n^ eene vuist vol; (voorts 
nog: rorom-ni, sakali; ranzrom-Ri pe 
minupu, in ééna groeit het, l£kas 
tombub); m(e (e rtarTnn, zg do^ het 
binnen gaan; rodi-j-e Ie homn, zg 
brengen het binnen; nioa riann4S, hg 
gaat bómen; (voor LetL narinrmat 
hij vult, bezigt Moa evenwel: ruiriar- 
mu): Kiss. rorant; ook hunx roram- 


ne, één hap, een lepel vol; rorom 
meho, éénmaal; voorts: noromm-jes 
ka, hg heeft medelijden; R o m a ra- 
rom; ook riaram en rarjaram minka, 
sg Iaden bet geweer. [Mal, dalam, 
en& De vorm riarma denkelijk oor- 
spronkelgk uit (at (» (o) rornio, en 
daarna zelfstand^. — G. 11, 14, 29, 
32. 35] 

Rnni, nororu, hij wascht het gelaat 
(B; H. denkelgk als drukfout: rord- 
nar). K i s a. lam. [Voor •rornu? VgL 
Galob rau, Rott. na(ou(narou)-de, 
wal waarschijnlgk hg Jav. Mal. roup 
behoort.] 

Rfiru, de plaats van het kookvuur (N: 
tèmpat api, B: jang di antara tung- 
ku). Raur-moso, zie T. Ql, 15. [Mal. 
doput, enz. — G. 10, 27, 52] 
Rnr-woli, geslacht, bloedverwanten, 
bangsa (T^, B). [UiC rara 1 en tuaif QI.] 
(RASk«), de praska. 

(Rasaa), krasna, kleine nederzetting in 
de velden, tijdelijke woning, S. XIV, 
11, ^kampong kédil". Moa krahone, 
mmah kéhon, pondok; voorts: gani-e 
jonha(n)-n(, bgennest; Kiss. kara- 
horv kampong, terwijl jn R o m a 
Amhan het gewone woord voor „huis" 
is. [VgL Bim. rasa^MÊk.parasangemg.] 
Rasu, honderdtal; rasu ida (H) of 
nu(u) ida (N, S. n. 6X honderd; rosu 
luorua (H)of ras(u} toonl(a) (N), twee¬ 
honderd, Moa, R. 1 ss. rahu, doch 
R o m a rahur. [lloko gasus, Bis. 
gahis, Mal ratus, enz. ^ G. 8, 23, 31] 
Rad, graf (R), T. XI, 26; rat-n/, zijn 
graL T. XI, 25. [Rott. lares, rates, 
TctL raie, Surnb. rati, reri. — G. 32] 
lUiwéte. ra-tuêfe, de rd IL 
ILftwta, rowte, wapen, 5. vm, 5; vgl. 
teku. Moa idem of rapta; racuoi-m 
en rtxpal-ru, wapen; Kiss. (keu)- 
nqruk-e. 
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Re, Moa, re-a, re^±:hre, hre^a, hre^. 
Rea (?) I, ree, zwager (vgl. iero, zwa^ 
genn)^ zóó geeft althans Moa; B. 
geeft T% ri'Tie, zijn zwager. M 2 geeft 
voor Moa oog: re-ni, zgn zwager, 
re-^cu, mijü zwager. Klas. re-ne, zijn 
zwager, reu-u, mijn zwager; Luaog- 
Serm. reu, zw^er (denkelijk: mijn 
zwager), [Tctt v, DilB: ria-n, rit, 
zwager, naast rikan, zwagerin; tgl. 
Bim, n-arwi, schoonzoon (Bim. Wdb. 
geeft riyana, schoonvader, schoon¬ 
moeder}, Rott. aii-omak, ari*ama. 
schoonvader: vgL panni.] 

Rea If, ree, vadem (L). Moa (ree), 
Kiss. (ree), Roma(reQ), idem. [Mal. 
dèpa, enz. —G. 11, 12, 27, 32] 

Rea lil, ree, Moa, helpen; e nree, 
hij helpt; irree, zij helpen; niura 
nree, hij wil helpen. [Vgl. reka]. 
Rea IV, Moa, re-a, zie hre(-o). 

Rei I| meti-nrei, ebbe (N). Moa idem, 
inefi-nr^-e; Kiss. mgfci-rci. 

Rei II, narei, hij plaagt, kwelt (B); 
rarei, 3de pers, meerv., S. Vï, 10. 
Moa idem (ror^-e, ganggu). 

(Rei) IQ, Moa, in: rei-siorsuoni, nabij; 
rei-siorsuór r(u)eht, naderbij; mak- 
rei-storsuorp-e 
(Rei) IV, ^e riei. 

Reka. helpen (B); o inr(u)ék po ms(u)- 
ore, zijt gij behulpzaam bij hec na^* 
en ? S. Xn, 1. R o m a idem: e nreka, 
hij helpt; vgl. Moa rea, ree. 

Rena 1, rene, Moa, ophouden, stil¬ 
houden (M 2): nén(o)-peni-€, plaats 
van vertoeven, rustplaats, tèmpat 
birhènd (Ml). Kiss. rene. stilhouden; 
reri-a/a, ophouden, bijv. met werken; 
R o m a rl{e)n~ala, pérhéndaa. 

Rena Q? (of reni? rêni?), maal, keer 
(R reni; H reene; B rene); rene woira, 
hoevele malen; rene duma. somtijds; 
rene weklu, vele malen, dikmaals(H: 


ook T. XI, 40 alwaar ren weklu) ; rene 
inoitu, zevenmaal. Moa geeft re^i 
(reent ivofra;reeni iropam, viermaal), 
doch men zou, ware de vocaal lang, 
verwacht hebben in samenstelling 
•refn. 

Rêni ? rent ? zie rena U. 

(Retina), warenna, tuarenne (?), schel¬ 
den (R. geeft KJorerne, hetgeen door 
B. niet werd verstaan). Moa geeft u^a- 
renna : jan-jan o mowuhur mpuaren- 
ne nar-mu, wees niet zoo brutaal uwe 
zuster xiit te schelden. Voor Luang- 
Serm. geeft R; roba(l, ru;a)rcene. 

Repra, Moa, zie iepra. 

Rera I, rere, verbieden (B); ook ver¬ 
bonden met/eti. Moa idem: nrera, 
hg verbiedt, 

Rera II, rere, maat v. e. vaartuig (B). 
Moa idem; Kiss. welere ; R o m a 
wlera. [Uit •ter + a, waarbij Ier uil 
it4iar{vgL rai), dussMak.pa/iv'arang; 
vgl. Galoli alaran ? — G. 12,33] 

Reri, Moa, doorgaan met iets: óifi 
nfa rereri, hij gaat niet door met 
loop en, tida bèrdjalan lèrus; nkihi 
rióo'-e* hij gaat door met bijten, hij 
houdt bet stev^ vast met de tanden; 
sorat-rerj^e s soraf-nana, sch iets 
herinneren. 

Rerna 1, nreran-nena (-nene), hij ver¬ 
krijgt, dapat (NX vgl. S. Ui, 5; ge¬ 
woonlijk verkort lot rer-nene (nrer- 
nene, hij verkrijgt (HX T. II, 9; 
irrer-nene of rrer^nene, zjj verkrijgen, 
T. U, 2,10) SS ier-nenn. Ook in samen- 
steUing met andere werkwoorden 
wordt het woord gebezigd, (vgl. hel 
gebruik van RoU. hapu): lakar^reme, 
goed aanzien, van takra, kijken; 
mukdt-rema. gij bespreekt, gij onder¬ 
handelt over, van nnkolo, zeggen, 
T. IX. 48. M o a rerna: rreme, zij 
verkrijgen. [G. 32] 
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Rcnia n, voorfaoofd, reran-ng (B; ' 
L leran; N roTMjfu). Moa (rvnvhftï) [ 
«n Roma (r«ron), idem; Eiss. 
lgren~ne. [GaloH beeR r«r; de sIqiwi 
denkel^ dus anorganisch. O. 33] 
Reai, meer dan. over zijn (L; H. 
idem, maax meest risi), T. Vm, 37; 
iflwan rtsi, grooter (H), T. Vm, 35: 
kafu^rwte resi. het is beter, S. IX, 
5; iuhi ren nnnui rcsi, zeer hoog, 
zeer sterk, T. VHh 5: prefll ren. 
zeer lang, S. Xü, Ié; maka-lattme^a^ 
resi of maicaresi*fni(aume. die aller* 
grootst is (HX T. Vü, 3. Nar», idem 
(H), vgl. T. III, 5. IV, 7. Rasriesi, 

versterking van resi: t runa regies 
miêks, zgce kracht is meer dan alles 
(H); verschil (B bedaX Resoji-n^ 
het overschot er van (H «sisah”). | 
M o a: rebi, lèbih; rvi-aonudr-ruéh^ I 
nader bij; prear*n( (iMdn*ni) nrehi, 
zeer lang (schoonX langa;(schooneT): 
rrehi*«, zij o verwinnen, ménang; 
nloi riehirieht, er onthreekl zeer 
veel; lir-mu rsal rehiriehi, uwe woor¬ 
den zijn ten eenenmale verkeerd; 
mokorehi-e, die winL Norehm, 
idem (zelfstand^); noreUn maat(a) 

Ie mal-Ii, meer dan de helft; nnrehin 
Ie ir mogmuoUf meer dan allen; i 
wffrehor-iit noresnesni, de leeftocht I 
is zeer veel (ada sampai bdkal); 
rehar^ni, wat meer is, hei overschot 
{kalêbihan). Eiss. reht, overwinnen, 
zeer, b^v. mololn rehi, zeer macbt^; 
narehit b^. axzon nareh^ zeer goed, 
best; rehin, overschot, verschil (beda); 

R o m a idem: reht. ^ett. resm, Rotx. 
dial. res^ Sumb. ris, rOu. Ab sob* 
standef met anorganische n, welke 
in het Moasch ook in den verbalen 
vorm is gedcoogea. — G. 12, 26,32] 
(RehbaX M o a, nmorehko, nmorehefca, 
hij is dorstig; Romamorahok, droog. 


Resai, zie resz. [G. 26] 

Resra I, resre, geheime kunsten om 
de toekomst te vóórspellen (R. too- 
very); wanji {pipi, «urf) resre, waar¬ 
zegging (uit de lever, enz.) van een 
varken (geit of schaap, kip) (R; 6; 
mawe, ténung dengan had); nostr 
resre, hij verricht de voorspelling (R; 
B: bekh) tinung); resre kants nure, 
voorspelling uit het openspUjten van 
eene klappcmoot (R). Riss. leher; 
R o m a lehra, idem (ondej). CVgl. 

n? —G 33] 

Resra n, resre: muani riesre en puom 
resre (R. beeft puata riesre), recht- 
sireeksche afttammelingen van de 
sdchters eener negorg (R; B: kapala 
sasuatu bangsa). Riss. lelehere, R o- 
m a leiehro, oud; Riss. noileher, 
R o ID a rvtïehar, hrj wordt oud. 

Resrn 01, resre, nresar-o, hij loochent, 
ontkent {£). M o a rrehere, 3de pers. 
meerv., bêrsai^kaL 

(RèiaX prètOf lang, v. tijd; preat-resi, 
S. XJl, 16; preat~ni anni w^tehi, 
driejaar lang, T. XI, 20. Mo a preeta : 
ail napreeta, het duurt niet lang; 
preof-ni nrehi, zeer lang. [G. 28] 

Reü 1, soort kleine mand (£). M o a 
idem (red-j-e, bakol). 

Red n, retrieri riae, schepper tot uit- 
hoozen v. e. vaarruig (B). M o a geeft 
rietu ^ riae, dmba biasa pakei di 
prahu, mogelijk te lezen als in Letd; 
Roma red hria. VgL rid IL [Mis¬ 
schien bij L] 

Retnn, reme, trap, ladder (N); reine 
ni^ne, sport v.e. ladder (N). M o a 
idem: reine, retne nihi-ni; Riss. 
rofcoR; voor Roma wordt retni ge¬ 
geven. [Uit 'erton = Roet. heda, Tett. 
odon. Bal ^'on, Tag. hagdan, enz. 
— G. 23, 31] 

Re WA 1, rewe, beupband (R,B). Moa 
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geeft rareu’e, zij doen een heupband 
om, dragen een heupband, ikat 
pinggjtng. 

(Rewa) n, rewreiMi» te zamen; üfd 
reioreiy-o, wij gaan te zamen, S. XIII, 
2; vgl. T. X, 14, XII, 6 (alwaar reiü- 
reaw-o, wat onmogeljjk juist kan 
zijn, want dan zon de e lang moeten 
zijn, hetgeen ten gevolge zou heb* 
ben, dat de eu niet mede herhaald 
zou zijn). Moa: retureeuo, bèrsama’; 
Hn reu^retuiS, zij gaan te zamen (door 
a pleegt aangeduid te worden, dat 
eene slot*k verdwenen Is); Klss, 
weiuere (tueu>erre). 

Rcwa m, M o a, meri-e rrrewë (n-rT^uè, 
omtrent de d, ê, zie sub ü), vloed. 

Rewta, retiAe, binden; nreu?fe, 3de 
pers. enkelv. (N, B); riewia, riewte, 
wat gebonden is, bundel; latuar 
rlewHy gebonden slimoet, vrouwen* 
buikband (R, B); penat do rieiuat-ne, 
die bossen gras, S. IX, 9. 

RL Moa, n-o, ru^ hri, hri-a, hrii. 

Ria I, rie, menach (H), bijv. T, III, 7, 
12,13, enz.; gewoonlijk naar den 
regel met andere woorden verbon¬ 
den verkort lot ri, b^v. ri-mormiori, 
de mensch, als soortnaam. Moa: 
aria, arie, m verbinding met andere 
woorden: on. K. i sa. rit, r*-e; R o m a 
geeft meermalen hiri (het accent is 
evenwel onzeker). [Mbschien is bet 
eigenlijke woord weggevallen, everi* 
als in het Bun. van Kolo dika s 
Solor ata-dikon. mensch, lett. een 
echt mensch, geen geest; als de n 
anorganisch is, zou nd daaraan ook 
kunnen beantwoorden.] 

RJa 11, anQ-ria, ana^rie, wees, anak pi- 
alu (N, B). Moa: anaa-rie, wees; s<t- 
ata diti m(m)uoh( anoa*ria, waarom 
hebt gq geen deernis met arme lieden 
(orang miskin) ? (Vgl. onder isia; de 


hier gegeven verklarü^ lijkt plau¬ 
sibeler). R o m a anu-rta, swees" en 
,arme”; Kiss. anao-ree, aiiakpiatu; 
noiree, ouderloos zijn, piata| 

Ria lU, Moa, n-fl, zie n(*aX hri(-fl). 
Ria IV? Zie rea I. 

Ria L (^0)> vaste wal (N, B); 
anni rioe, landwind (N). R o m a nu 
(wel rtfl), rfaa, idem; zie (ra) III, rai 
m. [G. 10, 13, 14, 32] 

Ria II? Zie rtti D; vgl. Roma hriaa, 
hiriaa, hrió, vocht in het algemeen, 
bijv. mata hiriaa^ oogvocht, gaan; 
huhu hirfao, borstvocbt, melk. 

Riai, Moa, in: ama-riai*;^. stiefvader; 
inc-riui-n*, (zijn) stiefmoeder; anö- 
Wai-j-e, stiefkind {M1); ond-riai-ni, 
zijn sdefkind (M 2). 

(RIama), Moa, rakriamcr. rakriame, 
zij likken (M 1 geeft: zuigen, isap; 

' doch M 2 verbetert dat in: méndji- 
lat); vgl. roma I. 

' Riarma, zie rorma. [G. 14] 

Riarmu, M o a, mHnrmu (rataarmu-e) 

I s LetL roriarme, zij vulteo, zij doen 
j iets in; ra(i)rtarum poke^ laden 
een geweer; ra(i)riarum h penpenu, 
uj doei) het er in, dat het vol ia. (Een 
nevenvorm van rarma ; vgl. bijv. 
Sumb. nu daiu, in, binnen.] 
(RianiJ), makfiamU ergens genoeg 
van hebben, gèli, djèmu (B; N. geeft 
maknam). Moa idem; Roma 
Fnahrioran; Kisa, mahoiarna. 

Riei, (tot draad gegokken?), in: wnulna 
rieU ijzerdraad (B). Moa wnotna 
riet; Klas. wonokon rei*rei;Roma 
lOLT^utan rer^ei. 

Riena, zie rena I. 

Rietn? Moa, zie reti II. 

Rlmota, nmote, Moa, soort schildpad, 
«tnturuga ikan*. 

(Rlniil), Moa, nor/nnni,beschaduwen 
(? bajang-bajang); R o ma namannn/. 
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koel, sédjuk. [Mal. tfin^ni.] 

Rioua, zie rona ü. 

Riora, de rota. 

Riri 1, paal (LX T. X.9.Moa(rv^; 
rome rir-m, paal, waarop eeo huis 
ruac) en Roma idem; Risa. (i4ni^ 
Hri. [Rott. di, ae aldaar, «o vgL IL 
— G. 13, Jl. 32] 

Riri n, nnrzri, hij doet staan, vgL T. 
XL 2/; naprui, hij staat; mnprtr^ 
w^ staan, T. VTD, 36. M o a idem: 1 
naprirU hq staal; fLiss. namorui | 
[Mal. oorsi^cpokeli^k het- \ 

zelfde woord als L — G. 31, 22] 
(lUril IJI, M o a ririr^ snel; moón ririri, I 
eet snel; ookgeschreren: ridvvver* 
klaard: lèkas-likas (L teitri); doch 
rnrfr miékn*me wordt voklaard: ba¬ 
njak kali (snel oa elkaar^; zoo ook: 
agtuaa I>o&u nzrCr miekn-me, ik ben 
dikmaals naar D. gegaan. Roma 
reriri, ririr, snel, Ukaa. 

Riiriri, M o a, ae (rH) m. 

RiroL spatten, (N); « nnm^ 

3de pers. enkelv. ^). 

Rita, rite, dak (N]; rorfte rumo, ^ 
dekken het buis, T. X, 9. M o a idem 
(nfe, roTite); LuaDg-Serra.nCo, dak. ; 
Riti, koper (BX M o a idem. [Zie Rott. 
hrt. — G. 32] 

Riwa, noruoo, hq houdt op den schoot 
(B); murfwa, 2de pess. enkele. (RX 
Roma geeft Feioofwel: rhoo^na, > 
schoot. [Rott db(kX Mal. rite.] 
Riwna, duizendtal (H, N); tiwnu 
ida, riwun ida, duizend (NX M o a, 
Ri s s.. R o m a idem. [Rott. fi/un, ae 
aldaar; Mal. rite. — G. 31] 

RiwtA, rioTfe, haag. heining (M1 geeft 
beide Tormeo; L ripol); maso, zq 
maken eene herning. 

Riwtu, storm, T. VU, S. [MaL ritet, 
Jav. riunit, oTergenomen? — G. 33] 
Roa X roe, M o a, jtim, zij raken aan. 


bevoelen, laba. 

Roa n, M o a, zie ruo. 

Roma X rome, likken (N); e nrome, 
3de pers. enkelv. (B). [Uit *rama, 
Moa nakriomo, Tim. lamX lame, 
— G- 16] 

Roma n, zie ropo. 

Roma m, M o a, zie rumo. 

Romsa. tvmse, kneden (H); e nromse, 
3de pers. enkelv. (B). Riss. romahe. 
[MaL ramos, oveigenomen? — G. 
16,»] 

Rona X rone, poX bélanga (K. L, R, 
BX M o a ronn, rane; Roma rana. 
[MaL bélangn? —G. 16] 

Rona TX rone, opheffen (B); (nlitni) 
rvone, h^ verheft (zich), T. IX, 2 (B); 
nrone smore, hij heft een gezang 
aan (BX 

Riono: noriono, hg trekt op, hij be¬ 
geeft zich op weg, $. lU, 2. 

Moa rano, bijv. min la jawa, zij 
heffen het van beneden op; irana 
hinfare, zg heffen een gezang aan; 
mok-rono hhdare, hij, die een gezang 
aanheft, voorzanger; rteremo, zg trek¬ 
ken op, bérangkat [G. 16] 

Ropa. rop^ hoog, schietboog (R), 
naast roma, rome (B); rpp-iji, pijl 
(RX Moa rapo, rapé, hoog; rap^ihi^ 
pgT; Kiss., Roma romo, rom-lhL 
[Tett. ramo. — G. 16, », 32, 33] 

Rora, rore, strepen trekken; rore dru 
la pniepne, kalkstrepen op de om- 
beising of wand trekken (R); nrore, 
3de peis- enkelv. (BX Overdrachtelijk 
^ hjen stellen, verordenen); amrore, 
wg stellen orde, wij sluiten een 
verdrag, S. VX 5- 

Riora, riore, rij (barisX overdr. (orde- 
ningX verordening, beveX T- VTIX15; 
(R: rior-ne, het bestuur er van); 
surte riore, verdrag-schiift, geschre¬ 
ven verdrag, S, Vn, 3; rarom-nora, 
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se roram. 

M o a: rore, zij trekken strepen, garis; 
ivot-rore, soort schelp om lijnwaad 
ro ede tegUnjen; riore, rg; ndr letpore, 
middelste rij; Kiss., R o m a rore, rij. 

Rarta» (Moa, volgens B. ook Lert., 
zonder vermelding van beceekenis), 
groeve, geul, aloran; Ki s s. rorok-e. 
streep, lijn, garis. (Vgl. urta?] 

Rösu, rtroua-o, hg (het) is levendig, 
druk, ramei (B). Moa ropsu. 

Rotna 1, rotne, sago (L, B). M o a idem; 
Luang'Serm. geeft romia (denke¬ 
lijk eveneens roWö). 

Ratna 11 , rome, kerven, snijden, hiris 
(L); e nrolne, 3de pers. enkelv. (8). 
Moa (volgens L) en Roma idem; 
ook Luang-Serm. (aftnijden bgv. 
de keel). 

Ro^au, Moa, zie rösu. 

(Rawta), Moa, zie (ruutfa). 

(Ra), Moa, in u*oru, zie run. 

Rua, twee, in: tra ruo, zij beiden (H), 
T. UT, 21, ^gl. T. XII, 11; muant dié 
rufl, die twee mannen, T. V, 4 (rie 
aldaar); anders a^o-rua (H,N,LXT- 
V, 3, enz.; ivorua-worua, twee aan 
twee (H). 

Wer-ruo, twintig (H, N); lere wer- 
{r)ua-worua, de 22ste dag. T. 3,10. 
Moa roa in:if^rOÊ, zij beiden; mer- 
roa, twint^:; voorta u>orü (zonder o), 
bijv. in noh toon'i iuétna, tusschen 
twee eilanden (voor tuoró Tetno). 
Kiss. u^o-roo, twee, wer-roo, twintig; 
Roma warua, twee, iwi-rua,twin¬ 
tig. [Mal. duQ, enz. — G. 7,15,24,32J 

(Rul) L warui, rooven (H, L); mp{u)a- 
rui, 2de pers. enkelv., S. VT, 6; manu 
mak-warui-ko-mofeie, roofvogel (N); 
wniaruU roof (H). Moa (naumiorui, 
het is geroofd getaakt, kéna diram- 
pas),Roma en Lu ang-Serm.idem. 

(Rui) 11,irokrui, Moa, uitspuwen; vgl. 


ki^rui. 

Roma, rume, huis (H, enz.), T. m, 7; 
V, 5 (ira rum-no); enz. Moa roma, 
rome; voorts: rom-o-e, mijn buis; 
forn-mu (-ni, -njamni, -miX uw (zijn, 
ons, ulieder) huis; L uang-S e rin. 
s Moa; Kiss. romo. [MaL rwnaK 
enz. — G. 11, 17. 39, 31] 

(Rqiruiu), rie (ruwnu). 

Rüua 1. rune, piek met weerhaken 
(B). R. geeft ruan kokiaati (voor het 
laatste denkelgk te lezen: kanidft 
s kniafi, zie kdh II). Ki ss. roone. [Vgl. 
Saw. réku uit *ruka?] 

(Rüna) II, loarüna, luorune: waruan 
hra, praten, een praatje maken; 
mp(u)oruan Üm, 2de pers. enkelv., 
S. XI, 24; (H: u^omne, vergaderen 
om te etenX Moa waroona : ru^a- 
roan lira, 3de pers. meerv., biijara. 
Ruri, 1. doom: lodne rur-rti, doom 
van de rottan (N, B). 3. been, bot 
(N); irar\-nu rttr-ni, neusbeen (N); 
ian-ruri, vischgiaai (N). Overdrach* 
telijk: kracht (H), T. VllI, 50. Nömri, 
hij is sterk (H), T. VlU, 5; ujounat 
(armi) naniW, de stroom (wind) is 
sterk (N); v. d. zeer, zeer veel, erg 
(H), T. rv, 2. M o a (sa-r«r(ri)uri-;-e, 
doom; anni-e naruri, de wind is 
hevig; kaTi‘e naruri, het werk is 
zeer veelX Kiss. (rurf, doom. been, 
kracht; noniri, sterk) en Roma 
{rurni, doorn; naruri, zeer veelX 
idem. [Mal-duri, enz. — G. 17, 31, 32] 
Rum I, beven (H, N); amruru, wij 
beven, T. VIII, 35; vgl. up-ruru; 
niaruru, beving <H). Moa (rruru, 
zij beven) en Kiss. idem; Roma 
geeft rum, aardbeving. 

Ram 11. ruru ai luo-ne, vruchten pluk¬ 
ken, géntas (N; volgens B: door 
schudden ; H sururu, plukken ?). 
Kiss. ruru-e, iets schudden, als een 



boom. [69 1 ^ 

(Ruru) nZ, napnnu-emUt het vale af 
als «CD blad (B); ^ T. IX, 50. [Mis* 
achien eigenlek een mediaal gebruik 
van UT} 

Rtisa I, ruse, spqker (N. B); muo, 
2 ^ spijkeren (B). M o a roha (L); 
Roma ruha; Kiss. robe. 

Rusa n, ruse, hert, T. XI, 31. M o a 
roba, robe; Rocna ni/zo. [MaL niso, 
enz>, doch waaisch^nl^k o&tleeiuLj 

Rusa in, ruae, narusa, h^ baadt (B: 
nantf*o; H geeft rusu, L rusa). Nia^ 
rusa. bad (H niarusu); iSera nroruse, 
badwater ; ntonls hrhiU, de hei- 
bge doop. Gat 22, Antw., 23^ Vr.; 
niortis badplaats (N, B). Moa: 
moróh uh, baad eerst! roroh(o] Icude, 
zij baden het paard; ger karohe, 
badwater; R i s $. narobo, hg baadt; 
Roma idem ? (wel narobn). [Mal. 
dfirm, dirus, Jav. dus, en^ —’ G. 

32. 343 

Ra$a IV? Moa, rubd, ae rusu. 

(Sasiroru ? ?^ mrusiroru? T. VI, 2, 
sie aldaar. 

Rusu, ruos-nu, zgne rib (H B}.Moa 
rubö: rubaa-ni (doch vorens M 2 
ruban-ku, mgoe rib); R i s s. rutt»*ne; 


Roma rubu en ruh-nu. [Mal rusuk, 
ezkz.; in bet Letc. is de eerste u ver* 
keerdelijk als lang beschouwd, vgl. 
rtüru, nunr-nu; in Moa heeft de ver¬ 
dwenen sloc*k haar spoor nagelaten 
tg bet aanhechten van het suihx 
van den 3den pei&n terwijl overigens 
bet woord, evenals in het Kiss., eene 
anorganische n bevat.— G. 10, 18, 
22, 31, 343 

Rutba. breken, knappen (B;H. geeft 
nilceri patahX de vingers doen 
knappen, bunjikan djari (B; H: kna;^ 
pen door stoot of wrijving); napruiku, 
(de vinger) knapt (B; H miku, knap* 
pen van de vingers). 

Rüra, nrüt-o (zoo B; N nrut), hij maakt 
leven, geger. Moa mak^rugtu^e, die 
veel babbelt, tjerewet; (vgl. momna). 

(Rcfwim), naknnvnu, (de v^el) broedt 
(zóó B; N nakrumnu). Moa idem: 
rakrunmu, 3de peis. meerv. 

(Rvwtn). pruwta, fijn (B; L. geeft 
poroipof). Moa pröwtax naproxvia 
en pmu’az*ru, bet is fijn, halus; Ris s. 
roinob*e; Roma rumta en nam* 
ruimas. [G. 3, 26] 

Rugtu. M o a, zie rüru. 


S. H 


Sa, ding, iets, dat wat: nnor* 

oAirme sa-ja/e, zq denken iets slechts 
(H); sa kaltvsdst iets goeds, T. IV, 
sa mamomu, iets rjdels, T. 1,15, 
IV, 9; sa tnarwuaru, iets nieuws, 
T. 1,13; sa*mormcori, wat leeft, dier; 
sa*sorsuonj, alles, T. VO, 11; sa 
inaka*lub. eene heilige zaak, T. Vfil, 
44; sa ido, iets, la ... sa Ida, niets, 

T. 1.1, m, 28, rv, 8, VI. 6, vm, tt 

Ook van personen: e aopsopoTwia 
so*Juhib, zgn hèl^ gezant, T. VtQ, 


14. (Vgi sararora). Moa idem: 
sa*moiaru>ke. Iets moois; sa*ra mok* 
momory-ty wat 't ook zij, dat leeft; 
Riss. ba, iets; bo*ba, goederen, 
beriirir^en. 2 ie voorts se onder isia 
(naar bet schijnt ook pleonastisch 
in: o ap*e se 5 ió* 5 (ae ria. mijn ei* 
gendom rijn die zaken). [Rott. dial., 
T^ssï. eim sa, wat? Tim. sa*so, goe* 
deren, beziciingea; oorspronkelijk 
wel hetzelfde woord als M.P. sa, 
4«n.3 



Si I, na^Or bij is gehuwd(R); musa, 
gij zijl gehuwd, vgl- S. I, 8. Vgl. so 
eo Moa sati^a. [G. 

(Si) C, saa, M o a, in wauKSiosae, big; 
giw’siasas, jonge kip, die nog niet 
gelegd heeft, ajam &angan; Ngl. tuw- 
sosae. 

($i) UI. sao, M o a, de sai ITT. 

Sai I, deze, dit (H sai-o), bijv. T. III. 
28, IV, 8, V, 2, enz.; nu, T. Vil, 6; 
In iai(-o), of ma saï (S. XV, 1, 7), 
hier, hierheen. 

Sai n, au {o, e, il, om, mi, ir) &ai(~ö}, het 
mijne (uwe, enz.) (H, B); vgl. cna; 
sai amuese, wat van mij zelf is (H, 
B). Ook verhaalt rusai, zij bezitten, 
T. V, 3 (volgens B- rsai; e nsai, 3de 
pers. enkelv.). [Wel hetzelfde woord 
als sub I.} 

Sai m, stijgen, bestijgen t e nsoi ia 
sitmi, hij stijgt naar boven (H); asuai 
(nsaO kude, ik bestgg (hij bestijgt) 
een paard, ik rijd (hij nidt) paard, S. 
IX. 2 (3); nsa b'd kapl-o, hij bestijgt 
het schip, hij gaar scheep, S. XVI, 63. 
Moa soa, sae: lere nsao, de zon komt 
op; rsaa hipuog^, zg bestijgen bet 
vaartuig; rsaa raa, zij stijgen aan land; 
saa-nohlrty medevaren; kude r^asae, 
paard, dat zij bestijgen (beraden), 
rijpaard; Kiss. haa, [Tag. aakai; tgl. 
Rott. saë. — G. 11, 13, 19, 21] 

Sai IV, vervangen? Snid-mu, uw ver¬ 
vanger, T- VI, 8. Hierbij wel itiid- 
uiftta (uit sniai en nena, dus eigen¬ 
lijk : wat in staat is te vervangen), In 
ama (zna, ana, ah) rnid-niene, stief¬ 
vader (-moeder, -kind, -broeder) 

{N,B). 

(SaJ) V, M o a, mat-maha}^ slaperige, 
zware oogen (hebben), slaperig zijn, 
mèngantok. 

Sairi, M o a, zie sdri 1. 

Salwiooa, Moa, zie sawiona. 


(SalM), wasaka, zoeken; mposaka 
(mpuaa0ka), 2de pers. enkelv, T, VII, 
4, S. VII, 4. Moa wohaka-. rwahaka, 
3de pers. meerv.; Luang-Ser m. « 
Moa. {Rott. sanga, sangga.—G- 6,22] 
Sabra.eakre, verdoelen, scheiden (H); 
asakre ukar-ne, hij verdeelt (spreidt 
uit) zijne tengers, T. X, iS.Pasafcra: 
rapsakra, raporakre, zich verdoelen, 
zich scheiden, btojèrei (HX vgl. 
(pl/êre. 5niokre, deel, aandeel (H); vgl- 
duroiu. Moa idem: sokre verdeelen; 
sakre Ie word, in tweeën deelen; 
rsakre, zij scheiden; napahakra, zie 
ónder jéra; hinja!^, deel; ai( rata 
hinjakar-ni, zij geven hem niet zijn 
deel; K.i$ s. hanra, verdeelen, schei¬ 
den; hanaaro, deel; Roma hirt/akro, 
deeL [Stellig uit een ouder 'aangkar, 
*3anggar, en vermoedelijk stamver¬ 
want met jëra. — G. 35] 

Sala 1, ftale, schuld, zonde; omi sal-/e, 
onze schuld, T. Vlll, 47; mi sol-mi, 
ulieder schuld, T. Vni, 34; verkeerd¬ 
heid, vergissing, fout, T. m, 10; (H. 
geeft aolie, dat eigenlijk wel sal-le, 
„zijne schuld* is); amsi raio, wij doen 
verkeerdheden, zondigen, T. VITI, 40, 
41; n moksi zondaar, T. VÜI, 48. 
Nsala, het mist, T. I, 7, 9. Pasaia, 
pasól-Oy (afwijkend «) zeer, uiter¬ 
mate (HX T. rV. 2, XU, 9 (npaadl-o). 
Moa idem: saMt, zijne schuld; 
raala, het is verkeerd; rfa nzalo. wat 
scheelt er aan?; Klss, Roma haia. 
[M. P. saiah — G. 30, 34] 

Sal« TT, reeda, hulpwoord voor het 
perfectum (HX T- VI, 1; tgl. lald-sala 
(onder/d I); gewoonlijk verbonden 
met meka, als sal-meka, sai^meke, 
sal^mek~o (HX bijv. T- L 5, V, 6, 7, 
enz.; nma sidl-mek^o, hij is gekomen 
(HX Sola ook gebezigd, evenals sudah 
in het Mal. van Kupang. bij den 
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imperatief: mumói soia, kom, sta op! ' 
iruxfi sidte durmu sniakn, voer de 
ziekte w^I (R); mi mtid saia, Tooniit, ! 
gaat! (H); y^\. T- UI. 17. Softti^o, na 
afloop, daama, S. X, 27 (H. aoiso/e- 
laat). M o a aaf*meka, reeds, 
bgv. agowé! 5Uil*^efee, ik heb reeds 
gekocht, enz. [Stellig hetzelfde woord 
als snb 1 ; de eigenlijke beteekenls 
van saloh is toch: scheiden, afweken 
(Tgl. Mak., Bug.\ T. d. uitéérk. a%e> \ 
loopen; vgl. Mal tilafu] i 

(Sala) m, ivosola, wasaSe, nulea; ae | 
semu. Riss. loaJaha. . 

Salli I, (buikloop hebben^ zie suri. 
[MaL V. Rcpang salmi Rott. satL — 
G. 30] 

Salli H, tienduizend (B, H solkt-o); 
salm snunu, honderdduizead (U, 
Moa idem: snlfl; Roma haJ(l)f; 
K. i s s. halla. [Ris. haOa beceekent 
ook: overeten, salm, ntwang; bet 
woord moet oorspronkelijk één zijn 
met ffilh I, blijkens de beteekeni^ j 
sen van surtivgl.nc^Rott.Mh, «over- | 
gieten* en „buikloop hebben”.] 

Salli m, ae osiolli. 

Samela, zie smelct. 

Samioti, adder, giftige slang, bfludak 
(N.B). Moa geeft siatmuofu(?kulv 
bisa; Roma somort. idem; Kiss. ' 
haimokó, biltcdak. [Klas. moko (uit | 
moto) en Leu. motn, mote betee- ' 
kenen .groen*, hetgeen in Roma | 
moli Luidt; de uitdrukking komt dus | 
overeen met Tett (▼. Dilli) sampdo, 
Galoli samoso, groene slaz^ {modb, 
moso, groen).] 

Samra, samre, reiger B); R. geeft 
5uomre. [G. 16] 

(Samni, versteren); morwie sofnar-nu, , 
versierselen, T. XI, 15 (B). Riss. 
hamure, versieren; u>ono hanamurt, 
versitfselen. [O. 29] 


Samvtii, zie smuru. 

Saiuia. Moa, zie stonu 

SanoJo, M o a, ae snunu. 

SaaDpa, ae sntviu. 

SapS, sapë, Moa (de schrijfwijze d 
pleegt eene weggevallen k aan bet 
slot aan te duiden), de vezels van 
den klapper, „runut klapa* (M 1); 
vgL urta; sopaa^ni, de vezels er van 
(M2)- 

Sapaii, het Mal Arah. sobun, zeep, 
T. X, 5. [G. 28] 

Sapra. sopre: sapra awrierse, rijst 
uittreden (B, R; als 3de pers. meerv. 
geeft B: rasapre, R: rzopre). Riss. 
humor, homor-e. [G. 29} 

Sapmaka, zie $<ipu II. 

Sap« U vegen (N, L); ms(u)opu, veegl 
S. XI, 27. Moa (rsapu, 3de pers. 
meerv.; ftmjapp>e, veger, bezem) en 
Riss. idem; Roma htnjapu, bezem. 
[Denkelijk uit het Mal. — G. 28] 

Sapu n. soort djèruk (B); R. geeft 
sopu-nzkesM oa sapruake, de lemon 
maios; Riss. sajni, idem. 

Sara 1, sore: umlle nsara, het is nieuwe 
maan (N, B). Moa molls hiryare; 
Roma ivulfa hin/ara. Vgi Riss. 
nomohoro, hp komt uit, komt te 
voMSchtjn. 

Sara n. zie sniara. 

Sara ni(?), ae saam. 

Saara (?), saore ? M o a: rsoare ie pen 
miéhi, hangen het op eene andere 
plaats. Voor Letti geeft B. met korte 
vocaal: rsor ie d>eni to(o). H. geeft 
snuari (s nosniore, hec is opgehangen, 
bet hangt), afhangen. 

Sarakna, zie srokno. 

Sarani, ae srani. 

Sararara, sorarore, maagd (H, R), 
CaL 14, Antw. Moa idem; Roma 
rorttra; Luang-Seim. hararara; 
Riss. matoeke (vrouw) rara. (Dus 
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uit <a en den geredupliceerden voim 
van rara * MaL dara enz. ^ G. 31, 32] 

Sari I, openen (H)j nis(u)ari ^mte, 
open het venster! S. X, 5; nasniori, 
het is open (B). M o a idem; rsarj-e. 
3de pers. meerv.j rsor siarsór^geni'j^, 
Z3J maken de (plaats van het naai* 
gereis) naaidoos open; nahinjari, 
het is open; Kiss- ftori-e. [Vgl. 
Rott seh.] 

Sari 11» Moa, zichtbaar, duidelijk; 
nsari^ bet is duidelijk, njata; kopal- 
aj^e nsar sidl-meke» de stoomboot 
U al zichtbaar; rkahar^*e, zij maken 
het duidelijk; nan pe p-kuhnrj-e Ie, 
aanstonds zal ik het aan hem laten 
zien; mfcuhan-j-e, gij laat zien, ton- 
djok, Ki SS. hari, duidelijk, ziebt- 
baai (njata, kahhaian); nal~han, bij 
brengt te voorschijn; Roma hnari 
(hnioH), zichtbaar. [Denkelijk oor* 
spronkelijk bij 1. — G. 35] 

Sari I, vlag (B; R sari); ^^1, S- XVI, 
64; sari-ai, vl^gestok, S. IV, 11. 
Moa iairi (sairj-e); K i s s. hciiri; 
Roma hari (wel hari). {Oaloli #oir] 

Sfirl 11, in: kui(Oi*UTUR< sair-ivutu, 
één geworden (R), zie kuUi; paku- 
tat-ni pasoir~ni, wat bij iemand be¬ 
hoort. wat één met hem is. Riss. 
hair-ne, de lijm van (de plant), gè* 
tah. [VgL Tett daer, klevei^, ook 
Mal. fjair; en bevat wel Mal. oir, 
vgl. iDero-] 

SSrti (?) 1, aanlasschen, aaneenhech¬ 
ten ; n-söru, 3de pers. enkelv. Moa 
sayi'U ; rsagrv^e, zij lasschen, ver¬ 
lengen, sambung, hubung; hfn/apar* 
ni, verieogstuk (er van); rwahagru‘e, 
zij beantwoorden elkander. (De vorm 
in Moa wijst duidelijk op eene lange 
vocaal; N. en B- geven evenwel 
voor Letti saru, met korte vocaal). 
Roma waharu (vocaal onzeker^ 


SSru !I, gloeiend heet (B); vgl. T. 
Tll, 9 (alwaar sooraru); mour-o, het 
(water) kookt (B); snidru, ovetdrach- 
telijk: kwelling, plaag; gewoonlijk 
verbonden met snune, zie aldaar. 
Moa; rtraürmekc-ntS(n) mor m{u}eke, 
het kookt tot het op is. Hierbij ook 
wel Moa sagru, zweet; vgl. odti^o. 

(Sasaa?X zie (sd) 11. 

Saska, doorzoeken (B); F7u(u)crs!ca, 
2de pers. enkelv., S. VT, 2- 

Sasra, sasre, wildernis (B), S. XVI, 
59. M o a sohare. 

Sawa I, Moa, echtgenoot, ecbtge* 
noote; rahawa, zij buwen (bèrbini, 
bèrlaki); n iahawa, niahawe, huwelij k; 
lere niahawe, dag van het huwelijk; 
Roma hfl-no, haar (zijn) eebtge- 
noot(e); waha, huwen; L u a n g- 
S er m. hauj-n*, viou w; herum, huwen; 
Kias. ho, huwen; ho-no, haar (zijn) 
echtgeTioot(e). Leti. 5a, huwen; so, 
echtgecoot(e), zie aldaar. [Tag. enz. 
asaua, Daj. saevae, Rott. sao(ky] 

(Sawa) II, samo. Moa (het teeken 
op de 6 pleegt eene weggevallen 
sluitende k aan te duiden): sawa^ 
nane, indachtig zgn, zieb herin¬ 
neren, eling; wahawü, meenen, ktra; 
dif t nawniahawa^ hei is niet te denken, 
tida boich dikirakan. Vgl. Lect. sawe^ 
pfoi en u>asiuau;a. 

Sawa, sdme, watermeloen (B soene). 
Moa saaiue, pateka. 

Saweploi, nsawepfoi, hij gedenkt (B), 
T. Vin, 11; vgl, Moa aamd (onder 
{mwa} 11) en ploi (onder loi VI). 

Sawiona, smuione (B}sMoa miu^iona, 
saiivione, steekbij, niri bisa. 

Sawni, rsauTU, zij scheppen met een 
net (B), vgl. S. XTV, 30 (R saur). 
Moa geeft mok-sauru en on mak- 
saturu-e, jager. 

S^ru 1, n« M o a, zie sdru I, IL 
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Sagni m, M o a, rve«t (9a9ru>«X [Zie 
«om H] 

Hdea. hedea, hdee, hêdeey Mo A^dea, 
die, dat: emmefco hdea, gelijk dn; 
nuu-mek(3 hdeo, aldus; te Meo, te 
ftedea, Haar (disitu, disasa); o^bioa 
hdea, ik ga daarfaeeo; rpüe ftedea^ 
van daai (3de pera. inecrT.)* Vgl. hrr. 
[VgL de 1 en a IL] 

Hdia, hidia, fuhi (d.i. raetlai^ vocaal), 
Moasdi, dia, dete, dit; emmefen 
htfio, ala dit, bagitu; hidii B>ean*m 
rmhi, dit is aeer schoon; te hda,hien 
hfdti ickar~ni, hierachter; moi hdif, 
hieiheeo. VgL hri [VgL di en a U.J 
Se I, die, dn (H), T. I. 13 14, 

m. 6, 15, IV, 6, 7, VÏÏL 9, Gat. 6, 
Antw^ 9. Antv.. 5. Q, 3; ae ira, 7ij- 
lieden T. VLd; laae, daar(H), 
S. XJV. 5. 

Sa 11, Moa, re-ae, alwie: se-sé napMe, 
altrie gelijk beeft; ae-se-o (vgL a II), 
idem. Vgl. eet en Moa seni. 

Se m, Moa, voor sa, zie sia ondoisio. 
Sedln, zie eedu. 

SediL hijschen (vlag, zeilenX (rekken; 
rsedu, S. XVI, 64. M o a geeft aedfu, 
b^. sedlu^e lare, de zeilen h^cben; 
sedtu-^ ag^ het bout trekken, larik 
kaju; msuedtué, trek! znaar ooksedu 
in: nsed sudtr dU la aisianno, Iq 
hljscht de vli^ in de hoogte. Ook 
R o m a geeft hedtu, trekken (sêntak); 
doch Ri s s. weder hedu. [Sediu nit 
aedu en de praepositie ta? Overi> 
gens ple^ dl tot II te worden.] 

Sd t, wie ? (H); sei nsi 3e~a, wie doet 
dat? (H); T. IV, a» 9, 10, S. Vn, 2, 
Vm, 9 (alwie); aei-o (vgL a IX idem, 
Cai. 1, 3. 11, 16, ax 28, Vr., S L 1- 
Moa a« (zie aell) en ae-ni; Roma 
hoi; K i s s. irnhoL {Tonb. 

Sangir. teai, vgl. RoU. aè.— G. 12,34] 
5ei n, Moa, rsd tieli, breken 


(plukken) mns. [Vgl. RotL sengi, 
sengffi, aekt] 

! Seki, spelen, zich vermaken (H, L), 
iets verrichten zonder bepaald doel 
of not, T. m, 22; an de nseki spuó 
dué, het kind speelt met de prauw; 
mi mtora ri cte-o mi ms/éfti, gijL 
vermaakt u met dien man (H); vgL 
T. IX, 9; seks(i>fci: nor sefci(i)cki 
aepsspur-o, met genoegen, S. XI, 15. 
Moa idem: rsefei, 3de pers. meerv.; 
mei siA~g(f)eni^ speeltafel. 

(Sëki), in: rum-pa^rik-ioaHi naburige 
huizen (B). Moa rom-pahefk-wolli, 
tètangga; vgL rirm-pol-h (païi Til). 

Sekra, sekre, braden, bakken (B); 
mosin aekaekre, gebraden vleesch 
(N, &); sntekro, imekro: ino sniekre, 
gebakken visch, 5. XV, 10; sitnl 
smefcre, gebraden hoen, S. XV, 10; 
vgL sOcrt CTim. (na)sefc(fl), Rup. 
(n)enga(nX Rott sesena.] 

Seli 1, steeoen armband (R, B). [Vgl 

(Jr)dterin 

(SeU) Q, nposeh, het is dicht aan, het 
sluit goed (BX Moa rtpohelf, idem. 

Senuin, Moa: io;-e vlerk . 

V. e. prauw. [Sangir. sahèmmcing, 
eo 2 ^ doch denkelijk uit het Amb. 
MaL seman^g) prahu. — G. 34] 

Sena L M o a, het hoesten; sen-jate, 
hoest (sakit babatuk); raesena, zq 
hoesten (M 1; nosseno, 3de pers. 
enkelv. M 2; zóó, niet met h). 

SenalLMoa, aiturul siénserm, brand* 
netel, daun gatal. [Vgl. RotL aè, jeuk 
veroorzaken; Rup. sen, heet, bijtend,] 

(Seon) m, nomaerui, hij weigert, hij 
wfl Diet (HX S. lU, 4; oumseno, ik 
weiger, T. n, 6; mumsena, gij weigert, 
T. IV, 12; öamaeno, wij weigeren, T. 
IV, 12-13; mimseno, gg weigert, T. 
Vm, 31. Moa idem: agomsén gala, 
ik wü niet geven; Ki s s. nomnhene; 
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Roma geeR nomdfria. 

Sciij^ («e-ni), Moa^ wie? nan^n^ 
hoe heet hij ? o mpudw 5eni, hoe heet 
gij ? Vgl. $e n, 5ej. 

S^poa, sepne, zijde (H, B); S6par\ mar^ 
mar^ gele zijde (R). 

Sepni, zich vermaken, feest vieren; 
rojepru, Sde pers. meerv, (H,R), T. 
IX, 9; ma^epur^, wij vermakeQ ons. 
S. XZn, 17; iep^epru, zie $eku [Den¬ 
kelijk Kup. Mal. tajibur.j 

Septa» ue sewta. 

Sera I, sere, kust. pantai (N. B). 

Sera n, jere, vegen: risere-péii hd-o, 
hij veegt bet weg (H serepeHUdu ^ 
sapu). 

(Sera) m. serój seré, M o a (door deze 
ecbrijfwijze pleegt eeoe we^evallen 
k als sluiter aangeduid te worden), 
witte mier; vgl. 5re{iu)u- [VgL Amb. 
Mal. #oro, soru.] 

Sera rV (?), nosera^ma (B. geeft nase- 
ramm<u naseramme; H. ensérama), 
meer. te meer (H; B;lèbih banjak). 

SaH L hellen, beginnen te dalen, v. 
d. zon gezegd; lera naeri, ’s middags 
twee uur (H), overigens: nakaert het 
helt. vfL S. XIV, 9. Mo a idem: /ere 
nsefi~e, de tijd van het hellen derzon, 
matahari mlring, lépas téogab hari; 
nnksert, het helt, miiing; noksesen, 
tniring sëkali; K i s s. na/hen, het helt; 
Roma hner/, het hellen. 

Seri U, o msueri tnm~mu (T- VI, 1, VIT, 
1), gij ««stelt* uwe o oren, eig. gij doet 
hellen? (H. vertaalt “wat 

het zeker niet beteekent, daarentegen 
met «eteUen* in:) mi msierl (tioru), 
3de pers. meerv., T. Vm, 3, (Bij I?} 

Seri m, (mut-nu) ^er-ni. zijn volk, zijn 
leger, T, XI, 17. M o a idem: serj-e, 
bala tinUra; Kies. heri-e. 

Seri IV, in: mei ia ser-ni, in de zijde 
steken, inasokkan di lamboog (N). 


Roma hemt, zijde v. h. lichaam, 
kant; Kiss. hemo, heme, pinggjr, 
lambong. Hierbij wel: 

ser^iuzd/i (uit serviua/i): fa je7^u;/d/4 
bezijden (H); ser-wiéli, „het achter¬ 
land", da^ene, wat bijzijden of bui¬ 
ten het eigenlijke land ligt, S. IE, 
5; voorts: (éêne) zijde * halt S. X, 
4; ser-iuial-b*, de helft er van, vgl. T. 
I, 8-9, 11. Kis s. /teri-wali, sabèlah. 

satèngah; Roma geeft hem>waii; 

Moa tucl-h. Vgl. steri. [Zie Rott. seli, 
seri 2. — G. Ifl 

Seri V, in ser^nl iCo-ne, Iemands ui¬ 
terlijk, $. XJE, 12. Moa geeft ulit~ 
ser-ni, kuilt jang di luwar; puól ser 
wieewieeni re, schoone vrouwen. 
[Oorspronkelijk wel bij IV; >^L «en.] 

Serlueta, serluete, Moa, zeegamaaJ. 

Serna I, seme (H » fnieno, beproe- 
vingX eig. het eiland Seran, Serang, 
V. d. zeecoover; vgl. T, I, 1. [Bug. 
idem, serang ■ zeeroover.j 

Sema II, .reme, Moa, de kleeren 
losmaken of uitdoen, buka pakejan; 
mruéme, 2de pers. enkelv. (M1, M 2). 

Seran, ruilen, verwisselen; rsemu, 
3de pers. meerv., S. ÏV, 5, VTII, 7; 
nrasartin(-o), zij rullen met elkan¬ 
der, V. d. handel drijven (R); riua- 
serun-nuosale, idem (B tukar-mè- 
nukar; N: melo nvoserun nuosole, 
kasih bélandja, letterlijk: geef, opdat 
zij met elkander ruilen). Moa idem: 
raemu-e, zij 'ruilen, cukar; rserun 
kude, wisselen van paarden; se- 
run lotve, van mes wisselen; lawor 
^suemii, wisselkleed, v. d. kain 
mandl; Kiss. herre (zóó stellig), 
ruilen, verwisselen, naast henerun, 
verwisseling; R o m a henjerur, ver¬ 
wisselen (wel subst.). [Uit *semr, 
voor *sefur, BaL s/lur; Rott. se/uk. 
- G. 6, 12, 33] 



Sera), Most, at roek-aeru;vgl.aenj. 

Ser^wlaJi at seri IV. 

Sesla, sestt, berouv hebben (H); mies- 
(a ook: bewondeni^ (H). Beide 
teekerJssen beeft ook R i s s. hehe^ 
Roma honehef. [Mak sèsai, enz.; 
overgeoomeQ 7\ 

Seera. stsre, soon mand, .reku* ^). 
Moa sehem, sobere. 

Setne, seme. uit MaL Anb. sefon ^1). 

Sewa I, huur (N), S. XV, 3; ook ver¬ 
baal: (u(u)ewa, ik huur, 5. XV, 1. 
Moa idem: seir-ni. [UH bet MaL] 

Sewa n, m: uwb^seuTO, wetsieoMi, ae 
sia H. 

(Sewra), mvoseufor-o, voeren den 
krijgsdans uit (B; R roaSRoar, ^a> 
kaJde). 

Sevta of septa: sniewta, sniepia, ui^ 
rusting, dos, mooie kleeren, T. K, 

8, 13; snieznro-nidrt ook: huisraad 
(R, B). Moa: ruepta (n)noir mok- 
moke, hq kleedt zich mooi; tewstartt 
noiniairiri^, uicrusciDg, kleexen; Kis s. 
hephepek, geraad, pèrkakaa. 

Sewu, afschuDen, zooab met een 
gordqn; nsetuu, 3de pers. enkelv., 
•pèle* (B): sewseuru. klamboe 

Sia I, doen, yerricbien, maken (H); 
marunona aiiu wat aal ik doen ? 

(H), vgL T. Vï, b; o msin, gg doel, 
T- in. 3; nsid, h^ doet, T. I. li VI, 
5; üno, wg doen, T. IV, 12, VHI, 9; 
rsto, dj doen. T. IV, 14; mi imuia, 
gijl doet steeds, T. 01,21; TOiae, dat, 
wat hij doet, Cac 3^ Vr. (in de ver¬ 
beterde tekst anders); nuzfe-o>saksi, 
hij, die getu^enis aflegt, getmge (H); 
mak-st-soUt, die kwaad doet, over¬ 
treder, zondaar T. Q, d» Vm, 4S; | 
mak’Si jatt, die kwaad doet, T. VI, j 
6 . Ook: ^ach maken* » worden: rsi 
Qfê, zij maken ach lot (rg wordoa) 
slaven, T. IV, 17; amsia, wi) worden, i 


T. V, 11. In deze beteekenis staat si 
wel als versterking van em/ne-o, 
hoe ? (zie aldaar). Zoo ook in rui po, 
het geschiedt, dat (H: sipo <cdjadi), 
T. 1,12, vm, 45; ier ida nsi sai-meke 
po, eens zou het geschiedt zijn, T. V, 
3; ook partikel van het futurum, dan 
in de teksten zonder pronominaal 
prefia. T. I, 1, 2; v^l. T- I, 12: nsl 
po jote ida si po nmoi, het geschiedt, 
dal een kwaad zal komen. Zie nog 
(sida), side. 

Sisio, risw, daad, handeling. Cat. ê, Vr. 
Moa idem: raia rat, zij doen (werken) 
weder, kërdjakombali; rsiepé nakoüi, 
zij maken bet krom; rsiepuon-nf, zij 
maken him nest Bij weglating van 
de slot4 gewoonlijk SU geschreven: 
msüps nnujLihur^ maak hem dapper; 
mii (at/-e, z^ maken touw; mowldr 
pié jan (n)si pe rttuinó o, vlucht, opdat 
het niet geschiedt, dat hij u wondt 
Riss. hü. [VgL voor de beteekenis 
Bur. puna, doen, maken, en worden 
(o&cboon in deze beteekenis in de 
WdL van Hendriks niet vermeld}, ae 
aldaar de Teksten L 31, H!, 43, VI, 71.] 

I (Sia) Il,m a:> 0 -sia, negen (H,N;L geeft 
iDosiioa), doch weli~sewa, wtlsi^a, 
negentig (H, N; L melsiom). Moa 
lOOSieuHi, negen, welsiewa, negentig; 
Kiss. uwhi, melihi; Roma geeft wahi, 
negen, doch w^xêiia (voor *wflehia 
of 'loehiua), negentig. [M. P. siOHi; 
de vonn in Moa voor negen wel 
met i naar analogie van dien voor 
negentig.] 

Sia m, Moa, zie isia. 

Siainraotu, Moa, siaimuotp-e? (sa im i- 
j otu?), zie samtoti. 

I Sioli, broeder v. e. man (schijnt def- 
t^er dan ah. v. d. mogelJjk bij H. sioh 
B horxnai), T. VEO, 1, 30. Moa idem 
of hjalj-t, hiolj-e, naar 't schijnt 
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de alleen gebruikelijke vorm; voorts: 
a mijn broeder; 

onoa-nt, kind v.e. broeder; Luang' 
S erm. geeftrfoli-re, de bloedverwan¬ 
ten. [Het eerste deel is niet duidelijk; 
het zou de M. P. persoonsaanwljzer si 
kunnen ujn. maar waarschijnlijk is 
dit niet; mocht de oorspronkelijke 
beteekenis .bloedverwant* zijn, dan 
sou ook aan eene vorming als J&v. 
sanak gedacht kunnen worden met 
gemouilleerde s; ue overigens aff. 
- G. 7] 

Siank in aianU boven (H, B); nsal la 
siarn, hij stijgt naar boven (H); niiucrt- 
ni sian^ni (zóó B; N siani), zijne 
bovenlip. M oa sannn: la romsanna, 
op het huis, boven in buis; nsaa mai 
sidnno, hij komt boven, tlmbul. Ver¬ 
der: aisiannai la aUlanna, boven; 
mal la aisiaiwa, haal het van b oven I 
R o m a hanarv [De i in aian j d enkelijk 
als in sien, Jawa. Bij sai, Moa soa, 
stijgen, met pron. suffix? De vorm in 
Moa, Roma zou dan te verklaren zijn 
door een dubbel aangevoegd suffix 
nadat het eerste niet meer verstaan 
werd, dagteekenende van vóór den 
rijd, dat ni geheel in de plaats van 
na is getreden; de vorm la ouianna 
wel voor *lal sanna. — G. 19] 

(SiSri), kalotr-ni, de benedenlanden 
{B; N geeft sioir), 

Siasa, sinse, (sia-sa. sla-se), M o a, zie 
Isia. 

(Siau) 1, k^au, plechtigheid, sacra¬ 
ment (of: teeken P), zie onder (kau), 
Gat. 21, Antw., 22, Vr. Zie ook IL 

(Siau) II (?), rakslau, zij brengen, dragen, 
dukuDg (B). M o a idem: rolestap-f. 
(Vgl. jewna, idem, en pua ;e'u;ne, 
pinang, bestemd voor eene plechtig¬ 
heid). 

(Sida), side, steeds, ali^'d (H). het 


pleegt te zgn, T. 1, 3, 5, III, 23, S. 
XIV, 31 (biasa). [Denkelijk sf» na 1, 
in de beteekenis van: worden, ge¬ 
schieden, en (da), de II in eene 
paalde nuance van beteekenis; vgl. 
Moa sü dene in: sl/ dene rai^eraan 
walt ahu, hetgeen weergegeven 
wordt met: ada djuga orang, jang 
biasa makan andjmg, maar wat wel 
moet beteekenen: de menschen 
plegen ook honden te eten; vgl. 
bovengenoemde plaats in de Sa- 
menspr. XIV, 31.] 

Sidara, buskruit (L, R). M o a (L) en 
Roma idem. 

Sieliva, sielme. worm, ulat (N, B). 

Sieri, la rieri, buiten (H), T, Hl, 19; 
nmai alerl, hij komt buiten (N), T. 
IX, 11; lera nmat ateri, de zon komt 
te voorschijn (R); up~iera seri, bui- 
len-upkra, T. UI, 20. [Van seri IV 
(vgl. bijv. 5umb. sambelij sambali, 
buiten, lett eene zijde, vgl. Lett. 
uialO; de i wel als in riar/na, jou^o. 
-G. 8, 14] 

Siera, Moa, weg( oseh geser, njah! 
Vgl. wek-sem. [Uit msieru, 2de pers. 
meerv.?] 

(Siawa), M o a, zie (aia) IL 

Sikri. lere sikri s lere panse, zonne¬ 
hitte (N. B). Volgens L. zou sikri 
in Moa zijn s Letti sekra, braden, 
bakken. 

Sikru, rosikm, T. VIII, 25; H. ver¬ 
taalt «zij spinnen*; volgens B.: zij 
wioden het garen op den garen- 
winder. 

Siksa, uit het MaL Sanskr.; snlksa, 
straf (H). 

Siku, el (N, B; H: elleboog); riksek-nu, 
sik9(u)tk-nu, (zijo) elleboog (N, B). 
Roma hiknu ; Ki s s. hiun, elleboog. 
[M. P. 5iku —G. 8, 17, 22, 34] 

(Sini). Moa, mabini»(m)nisa, dun, 
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in: en miahuQ’J^ i^o zand. 

(SJoa;, ksioa, kaioty zout (N> R, B); 
k5iCKi>«n4 zoutrat (N). M o a idon, 
ook ^eschreTCD aksioa-, voorts fcuto- > 
ksioe, suiker als aont, koitelsuiker; 
rakêni aksioa, ezgeoa zout op doeo; | 
Luang-SernL k(h)ioa. [G. 3,4,34} 
{Sioi<4lii), aöt-$<de, goed, goederen, 
T- X. 6, XU, 3, S. (K. 1), Xn, 12 

(sioi-sd); sioHSUie tOeni» kleerenkist, 
péd pakejas (N). Sión~7u sidrwie, 
ujue goederen, S VUl, 6 (H. ^on- 
4 ;uine. goederen}; std^ku stdn-kti, 
mijne goederen, S. XV, 6. M o a idem: 
sioi>riaebarang; sidn*ni sidn>rn, ZQoe 
goederen; 3ión-o>e sidn-o-e, cuQne 
goederen. [VgL Riss. ho-^-e; bet 
tweede deel is stellig sa mes lange 
vocaal wegens den kiemtoon, ▼. d. 
soa, denkel^ is uit een *so^ (met 
klinker-afwisselling) of met oor- 
spronkelqk lidwoord *5D-e so^e ge¬ 
worden *scn-sae, waaruit *s(^siae^ 
terwijl wederom door de wetking 
van het tweede deel ook de i na de 
s van bet eerste is gekomen; de 
vormen met de pronominale sof* 
^en worden gemaakt van een vorm, 
welke reeds bet pronomen 3de pers. 
ah anorganisch be^anddeel bevat 
— G. 35] 

SioU, siole, kam (L, R, B): sidf-ore, 
kam van bamboe (R). M o a geeft 
hgoU, hegale (dus uit *sinob3); R oma 
sula. [Bij BaL sinvah, Jav. stsri, enz. 7] 

Siooa, siona, prikstok om den grond 
te bewerken, breekgztf (R, B); zie 
ook onder u>tni. 

(SiOQ-aiaxi), zie sto^d. 

(Sipo), zie onder sia I. 

Sitn, Rsüo, bet gÜastert (R. B). M o a 
idem; &iss. süea- 

Siwi, boen (N, L}; sma tei (H; N aan 
rrare tei). kip; Auvriemu, kappenei, 


T. IR, 16. M o a idem; L u a n g- 

Serm. hiiru 

Skoin of iskola, (uit het Mal. HoU.), 
school, bgv. T. n, S. XIV. [G. 3, 4] 

Slakn, s/ake, uit Mal. o'Unko, ongeluk 

W 

Slana, slane, (of ddna?), sim slaUine, 
«ajam frangan*, jonge kip, die nog 
niet gelegd beeft (B). In K. i s s. betee- 
kest manu hataana (R o m a idem met 
onzekere vocaallengte): «haan”, wat 
in bet Leo. siivi loialu of laïaUu is; 
VgL M o a sbi> siasaê (onder sa U). 

Sletaa, sietne, zee (N); shtne fpo- 
pöne, bet niinie sop (N); sieto(n^ane, 
zeestraat, s£lat(N). M oa hlema, helet- 
ne (daarnaast wordt gegeven: hlemn- 
m, zeestraat); Roma hélema; Kiss. 
heleken. [Bij iefno, tusschen, midden? 
— G. 3> 26] 

Slili L oksel (B). Moa blii-ü (met 
pron. suffix); Riss., Roma hibb. 
[Suxnbaw. saK/i, Rup. siilz; vgl. Rou. 

— G. 3. 35] 

Slili n. sbribdoos, siribkoker (R). Kis9. 
htbb, idem; voor Luang-Serm. 
htbb geeft R. .pinangkoker”. 

Sloi, krom(H.sk>B,bedoeldis welsb^. 
Roma noksio^ krom, bengkok. 

Smnkrs, ziel, levensgeest (R). Riss. 
hamaran~ne', Roma bomaran-no; 
Luang-Serm. (b)nu 2 lcar. [Tim. sma- 
7taf> Rott. somonefe, Mal. sémangas, 
sumongnt, de vorm in Letd is ont¬ 
staan mt *samasiggar voor samangar, 
- G. 22, 32, 34] 

Siunln. sameio, sameie, rat, muis (K, 
L, BX onderscheiden io: sameie-one, 
muis, sameia kdcu;ne, rat (N). Roma 
mela (L hamels?). [Vgl. mela?] 

Smcitii, samutu? rsamu/u puate idOj 
T. V, 3; (de 1ste pers. enkelv. osua- 
mulu volgens B); H. vertaalt: zij be¬ 
zitten gezamenlijk eene vrouw; (bet 
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woord ^huwen' kan hierin niet ver« 
vat zijn, dewijl de vervoeging daar-* 
van is: rasS, dj huwen, ou^d, ik huw); 
vgl. mufu, wiiiXL 

Snia, mie, tuin, aanplanting (RX vgl. 
T. Vin, 24; i7ifsni-o, gijl. maakt e«D 
tuin, T, Vm, 22. Moa ftnfc, hmta, 
hfnie, idem (kiboo); rohtnia, zij ma¬ 
ken eene aanplanting, bekin sawab; 
moko'hmie, ttimman. VoorLuang- 

^a erm. geeft R: hanii. [Van sfo (ma¬ 
ken) met iniir ni? — G. 3) 

$nlé-nl«oa. de anf IV. 

Sfüara, sniore, gezang, gedicht (N, R, 
B; H. schrift herhaaldelijk verkeerd: 
sniarQ; rzoornuire, dj zingen (N); 
iiu^asnioro, amwasniara, wij zingen 
(H, geschreven wasniarf} ; lontomi- 
ora, het zingen (H). M o a hinjara, 
hinjare^ idem (njanji, pantan); wa~ 
hanjara, zingen; Kiss. hinuro, ha- 
nara, gezang; nahmoro, bij zingt; 
R o ro a hnfara, nuhóv'ora. 

Sniokri, omslagdoek, slimoet (R, B, 
de laatste ooksnfukn*). Kiss. (zonder 
InHx) hoir; Roma geeft hokir, tu- 

tup bélakang. 

SoJora, sniore, soort mandje (R. BX 
T- rv, 11. 

Snlor-Aeul, in mefi ^nior-iSeni, kuat, 
cëpi laut (N, B). [Missclüen van som, 
de plaats waar het geüj eindigt.] 

Hnor-lawra. honor-iau;ra, M o a. zie 
sora 1. 

Snaduwutii, T. V, 2: snudutuut-ku, 
mijne gelijkenis; het laatste deel is 
stellig touiu, zie bij de aangehaalde 
plaats. 

Spuaa, snuna: ivale snune, ziek v. 
hoofd (H. vertaalt: wervelziek; B. 
eenvoudig: aaklt), T. lil, 9; snune- 
snidru, kwelUngen, plagen, Cat. 10, 
Antw., 11, Vr. 

SnuDU of snnunu, tien (N, L); sananu 


ida. elf; enz. Moa sanuiu. [Rott 
sonohufii, Knp. snguiu, uit songo- 
puluh. — G. 25, 26] 

Snuroa, zie suma. 

S* I. die, dat (H), T. I, 3. lil, 10 [bisX 
22, 24, IV, 7, S. IX, 5, XVI, 45, 46; 
la so, daar (H). 

So II in so-ne (N, T. III, 6); so-ku 
(BX enz,, zgn (haar, mgn, enz.) echt- 
genoot(e). [Uit •sfi-na (of ne), zie 
sa J, saiva, — G. 16] 

Sodwa, sodwe, Moa. in sodwe- 
sflgru-e, de warme tijd.muslm panas. 
Vgl. odiro en saru. 

Sol I, aanstellen tot, instellen; rsoi, 
3de pers. meerv., T. m, 20, Cat. 22, Vr, 

Sol 11, stoken, uitdampen; rsoi orke, 
Z 5 stoken arak (R, B); vgL S- XIV, 
26 (alwaar rsai; fi. geeft sai, een 
bamboe ophangen om palmwijn te 
tappen); rsoi ksfee, zij dampen zout 
uit (R, B), Luang-Serm. hof, 
(arak) stoken. 

Sol UI, rsoi metrae, zij koken mais af 
(B). Moa sof tféiX idem. [Bij 11?] 

Sol rV, graf, Cat. 15, Antw., 19, Vr. 

Moa idem (geschreven sootVe, ku- 

bur). 

(Sol) V, ksoi, kasoi- schudden, beven; 
nkorof, 3de pers. enkelv. (B; H 
kasai). Moa kohof: rkohof-j-e, zij 
schudden het; nkahoj-sióf, het schudt 
(bêrgojang). 

Sokla. sokie, kalkpoije (R, B). 

Solt, 1. wonen, verblijven, bewonen; 
mak-soh ma L(i)tlr, zij, die hier op 
Leid wonen, S. XIV, 12; (r)/d rsoU 
ruma wanv(u)aru. zij gaan een nieuw 
buis bewonen (R). Kiss., Luang- 
Serm. hoh, idem. 2 . zich gedragen 
(H); mi mafdh, 2de pers. meerv., T. 
Vlll, 18; rnioh, gedrag, handelwijze; 
miol-mu, uw gedrag (H); snfoWf, 
zijn gedrag; enz. T. HL 2fi, VHL 7, 


I) 


17, 18; gewoonte, adat (B^ ?gl. T. | 
XI, 5. Moa idem: nsoti jatjata, \ 
gedraagt ach alecht, hidop taVanian; 
hfrt/o(j-e, gewoonte: Roma, Luaog- 
Serm. her\;oli: Ki sa. honoh, ge- 
woonte. [Voc« de beteekenis vgL 
Rott. lèo 3, wonen, lèo 4, leven, zieh 
gedragen.] 

Solka, sonee. sliriten (b^. de deur), 
opsluiten (B): roram-ne naoDre rune> 
ruit-o, zijn binnenste «shiii ach* » 
hij is benauwd, sesak dada Moa 
rao0c^ zij sluiten op {ams, kurung); 
rsolke Ie roma zg slnheo op 

in de gevangenis; hm/olok'iron-e, 
kooi, kunmgan; Rocna hoifea. 

Solta, sobe, baai, zeebocht. Roma 
holta; Ki SS. ho/Jto. 

$onl, M o a, 2 ie simno. 

Sopka, sopkex rnopke, zij fatnken 
(R, B). 

Sopla, varen, zeilen (H, L); sniopol, 
vaart (H). Moa idem: rscpfo, ^ 
zeilen; K i s s. hopolo; R o m a hopaL 
[Mak. sdmbaio-—G. 11,18, 28.30.34] 

Sopna. sopne, bevelen, nitzenden (N, 
L); nsopno, 3de pers. enkelv, T. DC, 

6, S. Vn, 5; sopsopon-ne, zgn gezant, 
T. Vm, 14. Moa idem: sopon 
Mtg~e, bevelen dat aj het zenden; 
xpsopne, gezant; hhv'op^ bevel; : 
Kiss. hopono; Roma, Luang-, 
Serm. ftopne. [GaloU soprni] 

Som, sore I, naaien; nsore, 3de pers. 
enkelv. (B); ms(u)or4X, 2de pers. en- 
kelv., S. Xn, 1, 3, ^ enz.; mok-aore, 
naaister, S. X 22; sorsore, naald (L) ; 
póka sorsor-ne, naald v. e. geweer, 
S.IV, 7. Moa idem: nore,zg naaien; 
sorsdr-peni-^ naaimand; hnor,honór 
voor hniora in honófléwere, naald; 
or^’-e hondr-fauw^ru, naald, wij¬ 
zer V. e. horioge. R. geeft voor 
Luang-Setm. mor, denkelijk 


r'horo, zg naaien; njor (L hrt/or)- 
laovo, naald. (Rlss. en Roma heb¬ 
ben een anderen vorm: houru; 
Roma hor^joup-fcnvro, naald, dus 
uH ‘soru). 

Sora n, sor-ne, de klenr er van (R). 
Moa idem: sor^memetme, zwart v. 
kleur; sor-ni tooraho-ni, de kleur 
er van ia wit In ’t algemeen ook: 
gedaante (sorwri, rupa); sor-ni toi-ni, 
de gedaante er van is anders; sa- 
mormiprf soro-sora, allerlei (nipa- 
rnpa) dieren. 

Som m, in sor-arv (N. schrijft soro- 
oreX geraad, gereedschappen, tgl. 
ara H. Roma hor‘ara, goederen; 
hSn hor-mi, bet geraad van de 
vlag s de vlaggeslok; Kiss. ram- 
home, bet lichaam v.d. boog, de 
boog zelf (tegenover ram-ihl, de pgl). 
[Denkelijk hetzelfde woord als 
sub n.] 

Sora IV, rekenen, tellen; nsore, 3de 
pers. enkelv. (B)! T$or, 3de pers. 
Tueerv^ S. XIV, 37; ms(u)or-o, 2de 
peis. enkelv., $. DC, 9; ta tsor^nene, 
wg kunnen niet tellen, T. IX 17. 
Roma geeft hanore, getal [Tetc. 
aura, tellen. — G. 15] 

Som V, roeren, schudden (als melk 
om boter te maken, 1^; nasore, 3de 
pers. enkelv. (BX 

(Som) VI. zie nasora. 

Som VU, lae (soma) I. 

Sora VIO (?), Moa, io aor ahan^mu, 
zwgg 1 turup mulut! (M 1 ); sor aftan- 
ni, hg houdt zgn mond (M 2). 

(Sorl 17^ ta amsor-niéne, T. Vm, 37, 
wg kannen niet verbergen (fl) ? 
Denkelijk te lezen: ta amsor-nene, 
wg kunnen niet tellen, ae L a. p. 

Sonoat(oX eeren (H); ook Moa: 
sormm-ru, zgn eerbewgs; rsormatet 
zg bewijzen eer. [Natuurlijk uit Mal 
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Arab. hormat ; denkdljk over^e' 
nomen mt eene taal, welke elke s 
in h deed overgaan, en daaruit ver* 
keerd gereconatrueerd; voor Luar^f* 
Serm. wordt gegeven rormaf, wel 
r-honnat(a), zij eeren. — G. 35] 

(Sorna) I, ^ome, (of $or^ne?), hoest 
(N; volgens B. ook: naroran>o, hij 
hoest; H. geeft het ónmogelijke 
sóree). K i s s. hora ; R o m a hora 
(zoodat de n mogelijk anorganisch is). 

Soma n, M o a, .sorarwii, gifUg. venijn 
(bisa) als eene bij. 

Soru 1, M o a. rsoru mei^e, zij reinigen 
de tafel. 

Som n, nsoru. het is afgedaan (H, L), 
T. m, 7,16, Vm, 21; nsor sudl-meke, 
het is geheel afgedaan (H) ; itwaf pió 
nsor-suól-mek^o de al^ku la fgfansa 
male, toen ik teruggekeerd was, was 
mijn broeder niet meer ziek (H);po 
nsor nuóri’kf, daarna, T- III, 25 (on- 
middeUiJk, H). 5or3uoru, alle (H), 
alles, T. Vin, 3; ifsor^uoru, wij allen, 
T, Vin, 26; mi msiorsuoru, gij alien, 
T. Vnr, 2,16,31; sa sorsuoru, alles, 
T. Vin, 11. Moa: nsoru, het is op, 
habis; nahorg^e, hij maakt het op; 
Riss. horu, op; naohoni, gezamen* 
Ujk, allen; R o m a anin hanoru, het 
afgeloopen jaar; nomun nohoru, hij 
is klaar met drinken, télah mlnum. 
[Bij i] 

Som in, rsoru (zóó volgens B) domre 
la e, zij doen er gétah op, zij lijmen 
bet dicht, T. XI, 16 (aldaar rsor), 
vgl. K i s s. sorsoru, sapu tangan ? 

(Som) IV, sorsuoru (zie ook onder 
II), M o a. nabij; ook rei-siorsuom, 
»e rei Dl. (Ook Letli ? Vgl T. VI, 2). 

Sotka, sork^ vruchten afstooten met 
een stok (£; H. plukken zooals 
broodvruchten). 

Spetj, sopeti, Moa, nsopeit’/~e. ver* 


klaard: ,tobal”, hg heeft er spijt van. 
[uit het Holl?] 

SpialA, spinfe (N; a^inle. L), venster. 

Spoa of sapoa,sapoet nsapae, hij geeft 
er om, zorgt er voor (férduli, BX 
Moa idem: diri nsapoe, onverschil lig; 
mnk-^apó inon-nl, die zijn lichaam 
verzorgt. 

Spola, spole (B; L ispole}, broek. Moa 
hpolö, hapole; Roma sopolo; Risa. 
sopofo- [G. 3] 

Spuerna. met pron. suffiy v, d. 3den 
pers. $puercrn*ne, breed (B; H: spue^ 
mé)- Moa hpuema, hagpuema, hug- 
puema: nhagpueme, het is breed; 
hugpueran*nl breed; Roma geeft 
diérar, (waarvan het laatste deel 
schijnt overeen te stemmen met 
"ema van het LetL-Moasche woord). 

Spaona, ^uone, mist (B). Moa hpu* 
ono, hiigpuone- 

Spuon, groote prauw (B ; H. geeft 
spuo, doch T, I, 3, VU, 5 spuó), 
Moa hpuou, hipuop-e, hupuog-e; 
Luang*Serm. (h)puou. [G. 3, 35] 

Sraki, soort gong (B, R). Luang* 
Serm. idem, sarakf. [G. 3] 

Srakoa of sarakna (vgl. den vorm 
in Moa, waar de s niet tot h wordtX 
bidden; r<i5arnkari(*oX denke¬ 
lijk: rsorakan*o). Moa rsorakna, 
zij bidden, minta doa; ger hir\/a- 
rakne, bidwater. 

Sraoi of (misschien beter) sarani 
(Mal Arab.), Christen, T. U, 7, VBI, 1; 
als werkwoord : tot Christen maken 
ssdoopen; osuorani, ik doop, T. 

II. 5. 

Hr«, re, hre-fl, re-a, Moa, meerv. v. 
hde, hdea, die, dat (M 2); manc 
hre, re enz,, die vogels. O ok L u a n g> 
Serm. heoh-re, die bloedverwanten. 

Srea 1 of srewu, witte mier (B); vgl. 
Moa seró. [Vgl. Amb. souje/u.] 



Sren n. lijk? jre^nu, U)k? VgL 
T. XI, 15, 23, 26. 

Hri, ri, ftn-a. ri-o. Moa, mwy. ▼. 
htit, hdia, deze, dil (M 2); 5i(^nae 
n-o, deze goederen (M 1). 

Srimnl ?, srimart-rti (of srtman>ne ?), 
jonge tak (B i N. geeft aimar(y 

Sriopfaa, griopku (Rk du.so sru^ 
pak~nu (BX haarnaald. Laang' 
S e tm. geeft doftorope, wel : dof<a)- 
hrope. 

Srui, soore visch, Amb. Mal ikan 
saku (R sjrui). Kisa. hurui', Luang> 
Serm. herul [Ala MaL v. Banda 
wordt sorui opg^even.] 

Sadai, schorpioen (B). Moa geeft 
siidae. 

SttdJ, u;at>5udi, toetssteen ^ Moa 
idem: waï sudf-f-e; Kiss.^ftudt. 
[Vgl. MaL, Mak, enz. udjQ 

Stik(a) 1, wedeioiD, oog, T. IQ, 27, 
IV, 6 (suk-o): rt-mlode rapninu suk-o 
uia, wat ia er nog, dat de HoBaodeis 
niet weten (H). Moa sokn (L^; nmat 
aiók-meko, hjj komt weder; nmor 
ztdk-meko, hij leeft weder (M IX 
[RoQ. Slik?] 

Stika n, sjke, het Mal. aiika; auk-ne 
la of (Moa) Ie. hij wU, S. X, 32. 37, 
XIÜ, 2, XV, 9, XVI, 53; a awk-fcu, 
ik wil, S. Xm, 4, S. Moa idem: 
a suk^ku Ie goan sa mlhnihi, ik 
wil iets lekkers eten; suk-rnu te 
moono gia, wat wilt gij eten? 
ton Ie, hij wil niet. 

(SilliJl) ni, suksuka, suksuke, garnaal 
(N, B). 

Snkll, Moa, opening, gat (atk2f>e); 
rfehep(« iehu^cftnn>^-e Ie aj 

trekken het uit eene openh^; nafe- 
ni iukoi'ii, aaisopening. 

Sula. sule, (ach) verbeken (H); ^erti 
suftule, eece Terboigen plaats, T. 
Vin, 33. M o a kahok, (iets) Terber> 


gen (L s^mbuoji); nodf kioioft kma* 
hoie, hij brengt eVerbotgen* waar» 
smokkelwaar (M 1). 

Saü. de kladi (B). Moa idem. 

SaUa, suBe, (met eene prop of stop 
aloiien); sniulle, stop, prop (B). Moa 
ftn(i)o2Za, iin(()ofan'n£; R o m a hInJuJan, 
[Tett. sulan; vgL Rott sule. — 0. 30j 
Solo, fakkel (LX S. XI, 10. Moa idem 
(1^. [MaL enz. suluh] 

(SnnaX sune. uiteinde, kant; nden 
sunne, of ndel la sunne, hij (het) 
yerblijft (is) aan het uiteinde; surtne 
ook: een deel ervan, sommigen; sim* 
sunne, bet einde (tn overdtaohtelijken 
zinX hel gerolg van iets, T. IX, 55, 
Cat 10. Vr. Moa soni (steeds zóó 
gespeld): ufo Ie soni ido, één (ieder) 
aan één eind; Toorts: soni, een deel, 
séparo; R o m a sunon, uiteinde, bijv. 
nuha’sunan, uiteinde v. h. land; (toian 
sunon, einde t. d. weg, udjung dja- 
lan; Riss. hononne, wteinde, punt. 
denkelijk Sumb. supu, Saw. hu, 
uiteinde: vgl. Roti. aiüfk), kant. Het 
Moaseb sch^t den meest oorsprong 
kelken vorm behouden te hebben; 
so(» supu) + m (pronominaal sufEbc); 
bet Lettioeescbe woord bestaat wel 
art sun(aX d. i su^ het met het woord 
vergroeide pronom. sufOx, waaraan 
DOgmaab bet sufftx na, ne gevoegd 
is, terw^ in het Kiss. en Roma ook 
dH tweede pronomen tot anorganisch 
deel van het woord schijnt gewor* 
den te ajn.] 

Sopa, bet Mal. sumpah, eed, zweren 
Kiss. hopo; Roma geeft hnopa, 
als substandef-vorm. [G. 2dj 
Snpa. het MaL sumbu, pit, lont, 5. 
IV, 13 (H supnii, d. i. sup-nu, dus 
met pronom. suffix). [G. 2d] 

Sara (?X sur sasra, uil de wildernis 
komen, t&bit huun, S. XVL 59 (B. 
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geeft als afzonderUjk woord jur*o). 
Snramft, (wel aura + ma\ mits, Gat. 
1$, Antw. (B; H. geeft uromma). 
fVgl. Tett. surak, Bim. fura, miisj 
Suri I, gieten, overgiecen, salin, tu- 
waag B); muri, pera. enkelv- 
(B); hierbij ookt luurt nsalia-o. hij 
heeft buikloop (B); (vgl. Rott. 3ali I 
en 2); miuri-sniaUi (N anori-snoiO, 
buikloop. M o a idem: rsurj-e, salin, 
tjutjur; sur fco/ï, koffie overeten; 
K i 8 s, geeft hêrl. [Tett. 8iiri(0. Kup. 
p$uri, buikloop hebbeni vgl. Mal. 
tJutjuT, ena.?} 

$url H, loslaten, vrijlaten; nsuri. hij 
Iaat los, T, IX, 31; rsekt rsuri 3puo(u)y 
zij spelen scheepjes loslatende, zij 
laten (als spel) scheepjes varen (H); 
ifsur-piëit, wij laten varen, Cat. 18, 
Antw.; r$ur~piéli, zij doen heengaan, 
verdwenen. Cal. 26, Antw. Moa 
idem ■. nurj^e, rsur-diont-j-e, loslaten; 
jana raur^niane pe nlaa, laten zij 
hem geen gelegenheid geven om te 
gaan; R. i s s. hurr, loslaten, verlof 
geven; Rocna hun. 

Sari m, M o a, honderdduizend; lett 
heeft aalin sonunu. [Bij I; vgl. soih E.] 
(Sari rV, opscheppen?); snuri (sniun). 
lepel (N, R, L, B). M o a hniora, 
hem'ore; Luang-Serm. fteniora; | 
Ki 8 9., Roma huru. [Vgl. Roti. sulu.} 
Santa, rosuran'O, zij spinnen, T. VTII, 
25; R. geeft rosnur< 2 n(>o), hetgeen 
volgens B. de juiste vorm zou zijn. 
Voor Luang-Serm. wordt opge¬ 
geven: heniorne, garen. (Rusnurnn, 
voor r<3sniurnn, is waarschijnlijk de 
juiste vorm, dewijl het anders toch 
wel *«urtin zou moeten luiden). 
(Sumci uit gular (vgl. Saw. horu), 
uit zultr (zoo Tag.X Rott. dial. sufe. 
- G, 33] 

$uria 1, aune, denken aan, Indachtig 


zijn, T. IX, 54; o msur-jurto, gij her¬ 
innert u geheel, onthoudt geheel, S. 
XI, 11; msurat-nene, gij zijt indach¬ 
tig, T. K, 47; nsurta-pnmu (vgl. 
(p)rtfnu), hij vergeet, T- IIZ, 2, VlII. 
11; rsurta-pn&iu, 3de pers. meerv., 
T- ni, 4; rmurta-pninu, 2de pers. 
enkelv, S. XI, 5, 13; osurta-pninu, 
1ste pers. eokelv., S. XI, 6. Wn- 
srturta (snurfo, vo or sniurto, met prefix 
wa), rich herinneren (H); ninasnurfe, 
3dc pers. enkelv- (B); mnicanuito, 
herinnering (H). Moa sortos nso- 
rof-nano, hij hehoaett zich; soral- 
rerj-e {vgl- reri), idem; sorlo-phnu, 
ve^eten; hnorto, hnorfe, opmerk¬ 
zaamheid, begrip (kira-kira); mtuaru 
hnorat la ari, denk om (taroh Idra) 
dien mensch; hnorur papa(ayia, zie 
pasa; Ki sa. horko, horok-nc/e, den¬ 
ken aan; hororko, gedachte, herin¬ 
nering, oplettendheid. 

Surta n, surte (uit Mal, surcit), schrijven 
(N, L); sn(i)ur!a, snuirte, geschrift (N). 
Moa sortfl: rsorte, zij schrijven; hm- 
Jorle, geschrift; Ki as. horfco. 

Susko, heet V. smaak (B). Moa geeft 
suhak-ni. 

Susnu, zie aum II. 

Siasu I. borst, vrouwelijke borst (L; 
N $ua-nu); e aua-nu metam-o, hare 
borsten zijn zwart, zij is zwanger 
(B; R: au^metme); auau ook: melk, 
S. X, 34, 35, 36, als verkorting van 
auau tur-nu; aua-iuaJ-h, (zijn) zoog¬ 
broeder (N). Verbaal: nausu, zij zoogt, 
r. Xn, 6; ma mafc-susu, zoogster 
(N); vgl. T. XII, 7. Mo a suhu (suftug-e, 
melk); Kis 8., Romahuhu. [M. P. 
susu — G. 34, 35] 

Susu II, sua-Ru (of mogelijk susnu, ala 
de n een vast bestanddeel is gewor¬ 
den), hoek; rumo aua-nu, hoek v. e. 
huis (6); su$-nu wodt, vierhoekig. 
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Moa («uhuX suhu^nit rome ' 

siJui-ni, boek v. e. hxm; «uhu-nt bmv ' 
paf o, vierhoekig; RocDaliuhmi,zgde, | 
hoek (sagO; hufatu wotebi, driehoekig. | 
[Kup. suAi, boek.] 

SGta, süfe, meten; müle, 3de pers. | 
meerv. (B); 5uaf lira, eene SMk orei^ j 
wegeo, rechtspreken (R). Moa aooin, 1 
sooie: rsooio, zq meten; maksóot-4in, 
rechter: honoat-ni maat; K j & s. hoofco: 
man>hook, rechter; honooko. maat, 
vonnis; Roma hen/utkn, maat [TeO. 
s MaL, Tag. enz. sufeat; inRomais 
de k dos gespaard, al heeft a ook 
metarhesis plaats gehad. ^ G. 9, 10, 
15, 21, 34] 

Süti, müti (N, B), htf stoot met de 
booms; nvnsüff (N, B nit>aaj£t-o), 
idem (denkel^ met redproqoe be* 
teekenis); Moa durti. fVgL Ti^. 
suft, steken, of Tedi.sulnruitpe«ieren, 
Saw. hui, nicpenteien, steken.—G. 25] 

Susra I, geur. lucht; suo^^riu mikar-rti, 
de Lucht er van b lekker, bet ruikt 
lekker (R: reukwerk); nosuinu, bet • 
riekt. Moa idon: stntwd imkor-ra, | 
het riekt lekker; suo^nc peim/m'ni, ^ 
het riekt kwalgk; nasuwu, bet riekt, \ 
bêrbau. R. geeft voor Luang-Serm. 
l7ijp(wel hum^nokTnjkrï, wal lekker 
mikt, reukwerk. 

Suwu n, Moa, dnni'C nsumusuinu 
(of nsimxsiiiuu), bet waak zacht, dap > 
plan*plan. [Bij liQ 

(Sskali) I, hpnii, hapah, Moa:hapnf* I 
0 ah-U en lol hagalgal^tt, voor niets, 
ijdel; Itr sa-hagaO>e, leege, gdeie \ 
praat; nahagaii, bet is led^ (M 1, ' 
M 2); rie pe nohopoli, ledig makem 


(S#ali) n M o a, hgalj~r (?}, rijso. 

stamper; vgL IuxUl 
Hwaasia. haizxumn, hawaane, Moa, 
in orde, goed; fü hojaane, in orde 
maken, bekin bêtul; rornin hnwnone, 
mQddadig, mnrah had; rnhamonna 
(M 1; M 2 nihwaana)j zij sluiten 
vrede, hêrdacneL Kiss. loonrui, 
goed; rohuuHiana, dj sluiten vrede; 
mana^huwaarit vredestichter, djuni 
pirdameian; Roma hnwane (wel 
met gerekte n), goed; vgL stnöna. 
{S#ana), hpono, Moa, zie tsiCono. 
$4kë]a. suirêia (of sti^êln ?), begeerte; 
anSeol-le, zijne begeerte (B); vgL 
T. ÏX. 21, XI, 33. Voor Moa geeft 
M 2: amobgelci, begeert, M 1: 
hfvielé (de schrijfwijze duidt het 
w^vallen van eene k aan; denkelijk 
is ook de andere opgave op dezelfde 
wijze op te vatten), begeercn, begeer¬ 
te, ingin; (als gemeenschappelijk 
element bHjft dus in deze vormen 
over een ouder *elok, *ékat). [G. 3] 
$#era, verbodsteeken in tuinen (R, 
B sueni). Voor Ri s a. geeft R. hewere. 
Hwiclfi, Moa, zie hij smêla. 
Swiettd (of swietka ?), rudetnk-ni (BX 
(of-ne?) ;huFiefcti(of hunekm 
kot-ni (Moa), zijne vlugheid, hg is 
vlug van geest, ^êrdik. 

(S#olaX hpolo, hegoh, Moa, kam; 
VgL solo. [G. 3] 

Swona 1, semöne, goed (berbaaldelijk 
tdj R) B Moa hinoono. [G. 3,16, 35] 
Swöna H, nasu^oarr-o, bij overlijdt, 
sterft (E; H: noswdonnu, oswdcmmu}. 
[Bij l?] 

S#Osia, se is^oruz. 


T 


Ta, niet zgn, b^. ksioe to, zont is er | bet mist niet, T. L 6; se fo ernsé-o, 

niet. S. XL 32; niet ^): ta /isal4Z, | dit é niet zoo, T. 1, 14; era dumn 
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de ta mek^o, sommigen echter oieti 
T. rV, 4j ae overigens de Teksten 
en Samenspraken passim; neen (H), 
Gat 6» Adtw^ S- Xm, 9; ta de, niet 
dan, zoo met, anders, bijv. er ta de 
ta^o, maat (zoo) niet dan niet maat 
anders niet, T. II, 11, vgl, T. I, 2, 
ent.; niaka>ra*k (ss makyfoU, die niet 
uet, die blind is (K, B). M o a idem, 
alleen na het woord, dat ontkend 
wordt, en dan gewoonlijk ta*o (tgl. 
a U): suk-nf fa>o ie, hij beeft geen 
zin in; om ta^a, niet lang; vgl. afrid; 
Roma ta; Ki as. ka. [M. P. 

G. 23] 

Tada, zie (wono). 

Tai, M o a, zeven, ültceereD; riaj'-e, 
3de pers. meerv.; rtoj ounerso, zij 
zeven rijst; rfaj agri^, cg filcreeren 
kalkwatec (ajec kapur). [Kup. tahi, 
Sund., Mak., Bug. enz. tapi naast 
Mal. lapis, Mak. fdptsi] 

Taili I en n, M o a, zie toll I en II. 
(Taka), zie tika. 

Takra, kijken, den; nrakm, 3de pers. 
enkelV., T. VTH, 5; nwfcar-rerne, hij 
det aan (B; H rakerems, strak aan* 
den). [Vgl. Sumb. (angsr, idem.] 
Takia, meten (den inboud); nioku 
urure {awrierse, enz.), hij meet olie 
(rijst, enz.) af (B); taktuaku, inhoudS' 
maat (R, B). M o a idem: rtokw 
awierse-ihUj-e, zij meten bras af. [VgL 
Sumb. toku, scheppen. — G. 22] 

Tali, touw (H). Moa (fatf-e; iare tal-ft 
touw van het zeil) en Roma idem; 
Ki s 5. kflb. [M. P. taJi —G. 6,13,23,30] 
Tali I, hooreo, luisteren, gebooizamen 
(H toiO; notdb, narai{(*o), 3de pers. 
enkelv., T. IV, 8, K, 37; mhail mai 
au, gijl. hoort naar mij, T. Vm, 3. 
vgl. 13, 16; n(a)tataÜ(-o), hij boort 
aanhoudend, is bezig met booten 
(H); niaiali, bet luisteren i nia/ail la, 


het luisteren naar, Gat. 21, Anrw. 
Moa taiU : rolaili, 3de pers. meerv.; 
Roma ro/i. 

Tall IT, (uit Mal. Chin. lail, tahiF), we¬ 
gen ; ntdli, hij weegt (B ); tatiali, weeg¬ 
schaal (L). Moa laili: naili, 3de 
pers. meerv.; tabiaih-;-e, weegschaal, 
gewicht om mee te wegen. 
Taliara, tah'are, de morgenster (R, B). 
Roma toHoro en K i s s. ka lioro, ster 
m 4 algemeen. [Vgl. Galoli oda, ster,] 
Talla I, tatle, weg (N;H laleh); lol 
raian^ op weg, S. IX, 8, XI, 24. 
Moa idem: talie gai-ni, het voorste 
deel van den weg; la talon lelna, 
midden op weg; Roma (talla; Kiss. 
feoWa. [Mal. djalan. enz. — G. 4, 11, 
23,30] 

Talla Tl, talie, makker, maat (B; L 
talan); talan^wal-U (vgl. iuali lil), 
idem (of: zijn makker), ook; de 
placenta (B; R taIaanu;a/0* Moa 
idem: talie, sobat; a talan‘ival‘0^, 
mijn makker, téman; Laa n g-S erm, 
lalan^ival-li, de placenta. [Vgl. Mak. 
agdnp, «weg* en «makker", dus stel¬ 
lig hetzelfde woord als sab I. al is 
het denkelijk eene verkorting van 
eene uitdrukking als rQ/an*u;al/.] 

Tamoa, Moa, rie (omna. 

Tana I, lane, (het Mal. mhan), uil- 
houden, verdragen; nfane. 3de pers. 
enkelv. (B); mridn kperi kpon-v, gg 
verdraagt ziekten. T. V, 9. [G. 16j 

(Tana) 11 (?X rie Iniana. 

(Tana) 217 {? eindvocaal onzeker): 
m((u)ctn A’m-mu mal au. strek uwe 
hand naar mg uit, geef mij de hand 
(B). Moa idem: intudn /im*mu. 

TaBi I, aarde, grond (H), T. IV, 5. Vlll, 
23, IX, 51. Moa en Luang-Serm. 
idem; Moa nog far*(idn)*e, aarden 
kom; Cont-ome, aardworm. [RotL 
(ane (modder), Bat. (ano, (anob. Mal. 
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Jav. tanah. — G. 13» 23] 

Tani n <?X zie (tona) HL 
{Tapakn, tabak, mc MaL tambaia>; 

vgl. puaJax. C. 7, 23] 

Tapla, tapte: ntopte» plakt {aoeert) 
^neesmiddelen op ecDe wond (B; 

RI natapte). M o a idon: raia ozCzaïn' 
Ite r{ta}pai‘nana, zg nemeo geoee»* 
middelen oen die (op de woode) te 
doeii.[MaJ. tampal; overgenoEDeo ?] 
(Tarkii?X Moa, u;otarfei<(fO: mowa^ 
tarliu pe monagru, ga zitten en gfe- 
bniik sirih! (M 1; L. geeft itxitdr, 
zitten). 

(Tania), M o a: tui^'e nnatoniu, de 
banen vechten met elkander. [Vj^ 
Jav. lanmg? Zie Rott. tala, tam.] 

Tafti L in: ken^tidru (vgL ksu*); no^ 
ktn‘tióru, h^' veiiaat hem, laat hem 
achter (B; H. geeft dentiani, laten 
blijven); verda nog in: sel>{td^u, 
byv. msiêri’tiani mi tmn-nu, wendt 
en stelt uwe ooren, T. VUL 2 
sfri n), M oa nog zel&taadig, ahbam 
in eene uitdrukking als: mtunru Imo- 
rot te ari de, let op (taioh kha) dien 
mensdL Kiss. tei^kom, Roma kri 
taru (loi'a Letd kent), verlaten, ^lal. 
toroh, enz.; vgl. nog uxttinru.—G. 31] 
Tani U, nrom, h^ is i^k (B); moko* 
toni, rijk, T- V» 10, XI, 22; tnioTu, 
rijkdom, berittiag, schat (ÏQ; mf 
tniar-mi, ulieder r^kdomiaen, T. V, I 
11. Moa idem: niarxi^ is rijk. ! 
kaja, djadi kaja; tiniarg^ r^kdom- 
men, barta; ratniorEhe, veridaardala: 
bërgadei, dg. z^ hebben bet tot be> 
zitting; volgens M 2 nntjüam, hq 
is tijk, bij heeft bezittii^en; Kiss. 
karu, rijk; kanaru, rijkdom; Roma 
rin/aru, rqkdommen. [Door fzryoni, 
wat weggelegd, gespaard is, bq taru I ?] 
Toni m, M o a, diri ntmun toru, dada i 
tahu niinam Ouj ^ gewoon te [ 


drinken? Misschien ook hij TV aJs 
de schrqfwijze juist is en foru zonder 
pronomen staat); nzkot>larp>e, zij 
doen weten (bri cahuX brengen in 
heiinnoiog (kasih ingat), misschien: 
z^gen, wat bepaald, gesteld Is, dus 
bq (oru I. 

Têm TV, Moa, in kopeè' taru, een 
wein^je, (zeer weinigX bijna; zie 
(ped). Voorts: mef-iaut4aru (rie mri' 
iagtu), verklaard door «zeer donker*^, 
glap In de uaaate verwanten 

schijnt het .een weinig” aan te dui¬ 
den: Roma mahan (beet, met om¬ 
zetting uit *monah uit *mana5) -(oju, 
lauw; mefam-taru, een weinig zwart; 
Rjss. kóm in poko karu mokon 
(pote) mokert, de oogen sluiten^ in 
eeo oogenblik. 

(TnuX ruuruda(aX het is gaar (N, B), 
S- XV, 21. Moa geeft mera mta(s)- 
raha (vermoedelqk met o), donker¬ 
rood; Kiss. nomakoho, bet is gaar; 
Roma namlaha, idem. [M. P. taaak 
-G. 34] 

Tasld, hel zaite nat (ajêr masin), de 
zee (B); mef-peh (aak lawne, verlos 
(ons) van hooge zeeën (R). Moa 
tahld: iaNkj^, ajèr masin; R i s s. 
kohi-e, ajèr Tw&Km, ajèrlaut; Roma 
lahkL laut. [Rott tasi; M.P. rorik. 
— G. 20, 23] 

Tiso. in stukken hakken (B). Moa 
tagsu : rtog.iu-e, 3de peis. meerv. 

Tatra 1, lorre, ordenen; rUatre, 3de 
pers. enkelv., T. Vm, 16; vgl. wósri. 
Moa (rt4are, 3depers. meerv.; lalar- 
m* en tinjat^aye, ordening), en R o m a 
idem; Kiss. kakar. [Denkelijk ver¬ 
want met Mal. atiir, enz.] 

Tatra U, eatre, schaduw v. mensch of 
dier [Bi talar-n«X schhn, ziel, 
(H (afar; R); laiar-mu, uwe ziel 
Cat 19. Vr. Roma geeft tala, tal- 
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na (zonder sloC-r), schaduw; K j s s. 
kdlcan, fcafcorme, schaduw (bajang. 
sombar, nawong, dus ook v. boo> 
men, enz.}. 

(Tatu), namtdtu, hij is bang (N rou {; 
H, B narnmiu), T. IX, 40 (nomfcrut); 
jene mumtatu (H omtafu), e wnai 
duduandi. wees niet bevreesd, hij 
komt nu reeds (ü); mimiaru, gijl. 
zijl bang, T. I, 14 (alwaar mi ïofu); 
am mojniaut po, wij aijn 2 oo bang, 
dat enz., vgL T. VlII, 35- Natöru, 
bij maakt bang (B nomru). Moa: 
mmiagfu, zij zijn bang (takut, keijil 
hati); ramagtu nmati, zij vreezen, 
dat bij sterft; ramtagtu Twenna ria, 
zij zijn bang een menseb te dooden; 
ramtaut (e}/igone, zij zijn bang voor 
den duivel; ramfneil raara, aij zijn 
bang om te strijden; rkawgtu-e. aj 
maken bang; niamiagiu, vrees (als 
vertaling is gegeven panakot, het¬ 
geen ri niamtagtu zou zijn); K i s s. 
namaknuku. [Tün. namtau, hij is 
bang; Rotu nokatannU, hij maakt 
bang; M. P. Mkuf, — G. 2, 3, 9, 11, 
a. 23] 

Tawii I, iaive, mes (L). Moa tawd, 
tawë (de schrijfwijze duidt «ene 
weggevallen k aan); voorts tau^ee- 
pena, pennemes; (auai(a)>paroe> 
messebeede; Kiss. kaïnn, hakmes, 
parang; R o in a tawa, parang. [Rott. 
tafa, zwaard. Tett. taha, hakmes.] 

(Tawa) n, (verbieden), fnfou^a, lnt~ 
awe, verbod (B), T. VUl, 15. K i s s. 
kau>ei(e), verbieden, kanaive, verbod. 
(Hierbij Moa fniame in ota-tniawe? 
Zie óta). 

Tawi, blad, althans In samenstelling 
als: nur-faun. kokosblad; udi-iineui, 
pisangblad (N); a^nderlijk gewoon¬ 
lijk (au>-ni (N, B); oliaint, (groente s) 
geneeamiddel, zie ni I; ortau>i-ari- 


aua, groenten (N). Moa idem t tntv-nf, 
blad; ttoMawi-j^e, kofcosblad ;nifiau^i, 
geneesmiddel; Kiss. kawl : mei~ 
kawija, het bladv. e. tafel; kauh-ni, 
blad; doch Roma tawa^ nurHawa, 
kokosblad; tomanna. [Tett. tahan, 
Napu enz. tau;e, Palu enz. rau>a, 
tawa-no, Saleijer (aha.] 

Tawou, ia taeunu, onder (6); ia surta 
riora taivnu, onder aan bet geschre¬ 
ven verdrag, S. VII, 3; manu \atia- 
wan-nu (zóó volgens B; N. geeft 
fariownu), vogelstaart; armi pioi M 
liru (ijariaiunu, gunstige wind in den 
rug (R; te verklaren al» jaiwi). R o- 
ma geeft (iaun (ioi (fdiuun?), ach- 
tersteven. Vgl. ook (awu. 

T^su, M o a, zie idru. 

Tai^tu. Moa, zie (d(u. 

Tawil, niaiuu, hij gaat achteruit, wijkt 
(B). Moa idem. undur, mundur. 
(Hierbij ook taiytiu?)- 

Te, Moa, zie tei 11. 

Tea, (ee, M o a, bereiken, bereikt heb¬ 
ben, aangekomen, voldoende; nJea, 
het heeft bereikt, sampei; ier nte 
saf-meka, de djd ia reeds gekomen; 
diti agluea maata, ik heb het nog 
niet hereikt; warehar-ni nteo, de 
leeftocht is voldoende, [Rott. Xé,Tim- 
tea.] 

Tei I, vrouwclijk v. dieren, welke al 
gejongd hebben (H); siiui tei, kip (H; 
N. tref, dus met reduplicatie). Moa 
idem: kuóa tei. merrie; siioi /fei, 
kip. [Vgl. Sumb. böi, elders luai; 
ook Rott. bei.] 

Tei II, drek (H); wnulan-tei, ijserroest 
(B). Moa geeft re, afzonderlijk ge¬ 
schreven 11e (volgens M 1), met de 
pronom. suEixen, volgens M 2 : te-nf, 
te-ku, enz.; ivawi^tié, varkensdrek 
(M 1); Ris8. koi; Roma toi. [M. 
P. fai; (a#ii-G. 12, 19, 23] 
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(T«i) m, in leUei, a%o<I {L; door 
deseo ook to<^ Moa opgegcreo); 
Kiss. idem {vo^^ens B. €«n Kissoiscb 
woord). 

(Teka). teke, e«ns« ereis» eifiere (H); mi 
mtiói tieke, det eens (H); vgL T. 
in, 1, V, 1, Vm. 45. M o a idem : msii 

teke, doe 't eeos, ^oba bikio; niod 
brezig het eena; mokota potÓl 
refe la nioanoe art dea, reg eens 
naai waarheid, wie dien posoon ge- 
wondheefi. [B^ Sumb. (dko, Jav. tèka^ 
komen 7} 

Tekita. Kolt. teekenen; ntefcon htn-n^ 
h^ 2 et djne handteekeu^, S. VU. 3> 

(Tekra), raram rramtefcra, zg is met 
lusten, V, e. zwangere vrouw (B; R 
ahordva). 

Teka, in fefcu-ramfe, wapenen, T. DC, 
13, met pronom. su£Ex tek^rm rawat~ 
ne, T. IX, 8. M o a idem; Ris s. heu* 
rapake. 

(Tcia) I, (unte/o, iMireie, grepen, althans 
in: monii mak-wanii^k’wai^e, roof- 
vogel (N). R o ffi a tete, gdipen; Riss. 
kelt, idem. 

CTeln) n, (ieid?X Moa, zie eeOcn. | 

Teil, Moa, maïs (te8^); Roma idem; I 
R. geeft voor Rias. gierst 

T^ka, ntefak ia der-nu, hij worgtbem. 
Moa geeft rteioa feohierwi ^zq woc> 
gen hem (de speUing wgsc op deo ! 
vorm ta/a; vgt. onaa^ni «md, i 
enz.). 

TelU, r«he, inslikken (H); nseÜÈ, ntHim- 
o, 3de pers. enkelv. (N, B); toniel/e, 
bij .slikt hem niet”, hg beeft een he> ' 
kei aan hem, haat hem, hinip (N. B). \ 
Roma idem; Kiss. kelle. {Tcct. hn < 
/on, Saw. dèhi. MaJ. réicm. ^O.Xfl 

(Tehi), in a>o-te/u, drie (H, N, L), Cat 
3, Antw.; juehi^u. dert^ (N; H weiê- 
le/u, L todlefu); tra manteteiut zg met 
hun drieSn, drie aaa drie (H, B).Mo a 


I Idem: aTO^efu, weitieiu ; R i s s. ii^o-ke' 

^ hl, loahkelii; Roraa watelu, weUelu. 
JM. P. léhi — G. U 17, 23, 30] 
(T^DA) 1. tetemOy teteme, geheel, in 
zgn geheel (B); Letti teteme, geheel 
Letti. S- XÏV, 36, vgl. T. IX, 41; (H. 
geeft als beteekenls: bijna); wulle na* 
terne, de maan is in haar geheel, de 
maan is vol (N). Rlss. kekeme, ge¬ 
heet [Rott tema, karemak, zie aldaar. 
- G. 29] 

(Teoaa) 11 in lem*ne waraS‘ne(R: tem* 

' m oxmL^ni), volgens R: blanke man* 
nen, B. idem; letter lijk wel: hun 
lichaam is wit Hierbg ook wel Moa: 
rem-jHUU^ koorts (lett w'ami li* 
chaam); vgL Kiss. kernen, Roma 
tem*mz, (sgn) lichaam. [Oorspron* 
kel^ b9 I?] 

CTemA) m, no/oema, het sluit zicb, 
het is gesloten, het is verstopt S. 
IV,7; (Hklema = Mai. turup). Moa 
idem: naktema, tertutup; Kiss. 
nookeme (veridaard als: lipot). ^ott 
nakalfma, zie aldaar.] 

Tenmn I, temne, ntemnn-o, hg is 
gewend (B). Moa idem t diri rteman 
none, zij zijn er niet aan gewend; 
raan ono, rade rteman rotno, als zij 
vlscb eten, zijn zg gewoon s^o te 
nemen, rij z^ gewoon visch met 
sago te eten. ^otL naième, diaJ. 
nolemo, zie aldaar.] 

Temiia n, temne, aanraken (H); na* 
temne, 3de pers. enkelv. (B); watemne, 
betasten (H; bij B: roodtasten als 
eoï blinde). 

(Taousa) m, namleman~o, het is vast, 
blgvend, hg is volhardend (B; H 
amieman, volharden, moed bonden) ; 
kohmede maka*nueffl*femne, een blij* 
vend goed, Cah 15, Vr. Roma 
namtemon, bet is vast. tétap. 
(Tanuia) IV, nwatemna, nwatemne. 
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hij maakt gereed (B); puwatemne 
(s mpuaremne), 2de pers. enkelv. 
(N). Hierbij <jenke^;k7 awaïemna 
SQ’ku, S. XJI, 19, (aaja mau rulung 
saja puaja biiii}, ik maak in orde 
mijne vrouw (toot mijne vrouw). 
Zie ook V- 

(Teoma) V (?)i u^otemna, opbergen, 
bewaren (H, B: simpan), M<^elijk 
hecz«lfde woord als sub TV, voor 
M o a althans geeft M 2 : nvatenia, 
(3de pers. meerv-), met de beceekents 
«ménjimpan", waarnaast in het HolL 
„klaarmaken”. M 1 geeft den vorm: 
water\6, met de beCeekenis: simpan, 
200 ook: u:oteneye/r^emnu-e,sj(npan 
minuman. Daarmede komt, wat bet 
stamwoord betref^ in vorm overeen | 
K i 3 s. naokene, met de beteekenis: 
gereedmaken („sèdja^X uitrusten, 
opruigen (bijv. een paard), naast na- 
mokene, gereed (sèdJa), uitrust 
(langkap). (Het geheel zou dus de 
beteekenissen hebben van: gereed* ' 
maken, in orde maken, gereed* 
houden, bewaren om gereed te ; 
hebben, en v. d. mogeHjk: bewaren 
in 't algemeen), 

Tempaosa, M o a, zie tema U. 

Tena 1. tene, t. proeven; ntene marms, 
hrj proeft het eten (fi). 2 . beproeven, 
probeeren; ook als imperatief: len 
leke, probeer eens te denken, stel 
eens, T. in, 1. Tmene, beproeving, 
T. VIU, 48, Gat. 30, Anew. Moa 
(lene 1 . proeven, rasa; nit(u)en tske, 
proef eens, tjoba rasa: 2. beproeven, 
(joE)a) en Roma idem: Kiss. kene, 
proeven, beproeven. [TCerbij ook wel 
Kiss. nemokene, vriéndelijk, zacht; 
vgl. Mak. iêne, zoet, lekker, vrien* 
dclijk? Vgl, (voor de beteekenis) Tim. 
m mina*n, de smaak van iets; na* 
min, lekker, bij mina, vet; Rott. ) 


tadak, de smaak van iets, vormelijk 
bij Mal. lada.] 

(Teoa) Q, walena, watene, zie, (tem* 
no) V. 

T€iia, têne, (met een stok steunen, B); 
miêne, stok (B). Kiss. keene- [M. P. 
Mfcén —G. 9, 21, 23, 25] 

Tenj, waaien; anni de nteni*o, de wind 
waait, 5. XVT, 16, vgl. T. IX, 42. 
Moa (anni*e ntenO en R o m a idem. 
Tanna, tenne (B), of run tenan*ne 
(N, alwaar ~nt), ruggegraat; .^uou te* 
nan*n(, de kiel v. e. vaartuig. Moa 
hipuog^e uenar^ni (dus met redupli* 
caiie ?), idem, «burit prahu"; R o m a 
lemm*na, kiel; Kiss. geeft niH ke* 
nenne, ru^egraat; lot*keife, kiel. 
[Vgl. Saw. ru-dénf, rug, naast kéni 
sRoU. keruTc, kiel van een vaartuig.] 
T^onu, weven; natennu, 3de pers. 
enkelv. (B); ralennu, 3de pees. meerv. 
(R). Moa geeft lienni : ratien/iU 3de 
pers. meerv.; Kiss. kenna; Roma 
sLett.: tbkan lenjiennu, weefster; 
L u a o g*S e r m. lenni (vgl. Moa). 
[M. P. iSnun - G. 12, 14, 25] 
Tepra, zinken; nlepro, 3de pers. en* 
kelv. (B). Moa idem; Kiss. kepere. 
Tara, tere, lans, piek (L; R: bamboe* 
piek; H. geeft fere-welse, wapenen). 
Moa idem: tere, tumbak; Kiss. kere. 
[Sumbaw. fear; vgl. Rott. té.] 

Tarl, snijden, knippen (B potong dè- 
ngan ka^ip; K: openen v. d. slaap* 
slede?}; nleri, 3de pers. enkelv.(B). 
Kis s, ket% potong. (Vgl. tori. — G. 19] 
Tema, (drukken, dwingen; zou in 
het Lettineesch niet afzonderlijk in 
gebruik zijn volgens B.); rtemo-ale, 
zij beletten, T. Xf, 24; vgl. Iruema. 
Moa rtema napnaplOj zij drukken 
(dndisjzacht; neron*none, zij drukken 
ter dege; moiiat*o nteme, het past, 
dat hij dwingt; Kiss. keme, druk* 
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kea, boven iets zijn, dwing», regee> [ 
ren; fcem-o^ Cegeohoudeo;Roma | 
feme, drukken, dwingen. [Mak. 

Mal. réron. — O. 33] 

Tentu, ei; ian^lanu, visch-dereo, 
kuit (N); dV'iiemu, hoender^, T. 

01, 16; naierun-o, 29 legt eieren (N). 
Mo a idem: mana-(piarum-, iin-)(w> 
nu-e, TogeKdurveD>, viscb-jei; snis 
(temu-e, boender*ei; krade {tng^ 
dddog^) (9ran-n^ a van «ene eend 
(schildpad, spin); voorts: laTeron^ 
(hare) kuit (met proiL Isie pen. té^ 
tffran-ku, M 2); Kiss. fcwra, bgv. 
monu-fcemi. vi^eL^; kerrunne, ei 
(zel&tandig); kerru, eieren leggen; | 
Roma (erur; Luang-Setm. temu. I 
[Mal. télor, enz. — G. 33] : 

Ter«a L terse, bard (L, B). Moaidon: 
ulaNni teraet de sclnl ez van is hard; 
Kisa kerhe, kerkerbe; Roma fehnr. 
[Mal. t&as, enz. — a 13, 31, 34] 
(Tpnn) E, mcUersa, inaterae» Iwden, 
vascmaken (B; H » MaL kun^); 
rwaterse, 3de pers. meerv. (BX Moa 
idem: OHUerse en lonterabo, ikat; 
wiruaferoba-ni, péogikatan; K1 s s. , 
raokerb^ 3de pen. meerv., ikat 
[E%. wel: stevig doen zijn, en bgtj 
Tgsi, zie tesu. 

Tcsci, storten, uiteten (H); miesu, 
uitgieting (H). Vorens B. zou het 
moeten zijn: (esi, nies (3de pen. 
enfcelv.X R i s s. geeft kihi, tuwang. 
Mogelijk verschillen beide vormoi 
dialectisch. fTIm. (vt Sumb. pafisl, 
ptuihi.] 

(Teia), umreto, uwsefe, hertelen ^ 
Moa, Roma idem; Riss. trakeke. 
(M 1 geeft evoiwel op eene andere 
plaats: ivoteeie; vgL (êiixX 
Tita, rêie, afenijden (B); rfêfo, 3de 
pers. raeerv. (B; N. geeft ner«); [ 
mak>rear penie, grassnijder, S. IX, 9. ' 


T«(i I, houwen, hakken, afhakken, 
sngden (N, B); teii ointari, brandhout 
hakken, S. XI, 30; iteli lim-ne, zij 
hakken sjne hand af, S. Vlli, 3; 
inieii, hakking, dat wat a%ebakt, 
gesnedcQ is: roti miel-ni tdo, eene 
snede brood (N). Moa (rteli oton-ni. 
aj bakken z^n hoofd af; tet Hivar-nl^ 
de vlet^els a^iakken) en Roma 
idem; R i s 5 . keki. [Rott. tati, zie 
aldaar. —G. 12] 

Teti n, verbieden (BX dikmaals vei> 
bonden met rera: niesi-rera^ hij ver¬ 
biedt, CaL 8, Antw., 9, Antw., 29. 
Antw. Mo a idem: rteii, zij verbieden; 
riniedv-e, verbod. [Zeer waarschijnlijk 
een overdrachtelijk gebruik van I.} 

(T«ti) ni, napteli, bet is gereed (H); 
niMirefi, maakt gereed (H), 5. XI, 
17 (mpniefiX vgL T- Vni, 25- M o a 
idem: nt^ied, het is gereed; rwaïeti, 
ZQ maken gereed; mak’wate^e, die 
uitrust, jang mêlangkap; Riss. naa- 
Mei, hij maakt gereed, rust uit, vee* 
siert; Ro ma geeft waïeti kuda, een 
paard uitrusten, optuigeo. 

Tewsa, Gat. leuinsu, lossen, loskoopen; 
nteifiru, hij koopt los, S. VTÏ, 2 • 
mokO'ieiSsu, die loskoopt, verlost, 
vgl. Gat 11, Antw. Moa tegsu: 
rtegsu^e, zij koopen los; tiniegoha* 
nj = tniega^ni, loskooping, losprgs; 
Riss. ktufiu. jlJit Mat tdhus. — O. 
12, 34] 

Teww. suikerriet (N, R). Kis a. keu; 
Roma teu. [M.P. tètvu, tébu — G> 23] 

Ti t voorzetset behoorende bp den 
2den pers. enkelv. en raeerv. (H); 
ompokn ri o, wij vn^en van u (H); 
rodi (I rni-o, zij brengen aan ulieden 
(HX vgl. T. n, S, 9, m, 27. V3t 5, 
Vnt 31, 39 . Moa idem: ft O'O)^. 

Ti n ? tia? nti-o, hij gaat vooraf (B; 
H fi, gaan volgens bevel, wanneer 
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men later zal volgen). 

TUrmu. indigo (R, BX Moa fciiarmu; 
Kiss. fcomme; Roma tarniu. [De 
vonn in het Lete. en Moa W€l uit 
een ouder fca» (« M. P. fctyu)-rormu, 
overigens * MaJ- torum, enz. Dewijl 
bet Rott. tauk, bet Tim. taum, bet 
Saw. {m-)dau hebben, schijnt het 
woord niet ontleend te zijn- —Zie 
echter O. 32} 

(Tiaa), mtlau in rai-mhau, vlakte 
(N, R, B). 

Tiawa, tjawa, fajawa, stampen met 
den voet; nta/awa, 3de pers. enkelv. 
(B). Moa idem: baodng 

kaki 

Tiema, xieme, grens (N, BX T. VI, 5. 
Moa idem (volgens M 2). VoorLu- 
ang-Serm. wordt gegeven rwatiam, 
misschien te lezen ru)a(iem(a), zij 
grenzen aan elkander. {Vgl. {tema) 
ITT; Rott. temok, dicht aaneen, aan¬ 
eensluitend?] 

Tieoni, M o a, zie lennu. 

Tieraa, zierte, Moa, mier (M 1; L 
fersa); Luang-Secm. idem; n'erse; 
Kiss. kerhe ; R o m a diehra. 

Tieru (NX of tier*nu (H), bals; Tler^nu, 
zijn hals. T. XI, 11; tier-mu, uw bals, 
T. Vn, 4-5. Moa oizieru (oiherg-e), 
of attfer-m; voor Luang-Serm. 
wordt ook tieru opgegeven. [Het 
eerste deel van het woord in Moa, 
wat denkelijk den voUedigsten vorm 
heeft, is stellig ai I. — G. 14] 

(TiasaX ijshe, tajeht, Moa: rtajehe, 
zij dringen, dwingen (adjak, paksa). 
Volgens B. zou de Lettineesche 
vorm zijn: rwojese (paksa). 

(TletnaX nam(ieran(-oX hij zit (H, B); 
mimheian moi rum-ne nofn-nt, gijL 
zit hier in zijn hxus, T- VIII, 31; 
nioko-mtietna, die zit, die gezeten ia, 
T- Vm, 12-13, 


(Tilta), in ntika^nlaka, bij handelt in 
't wilde, zonder bepaald doel; e ntfkct 
a nZüka meke po nivetla ita non-né 
pioloi, hij doet maar wat (H: hij 
maakt slechts wat oproer, vertaling 
V. bombiru), nam. met het papier 
(bij het schrijven) en spreekt dan 
onze namen volkomen goed uit (H), 

Tikls, schoppen; ntfkli, 3de pters. 
enkelv. (N); ïikoWi, (zijn) biel (N). 
Moa idem: riikfi-e, sepak, téndaog; 
tika^b, hiel; R o m a rikle (dus uit 
tikloX schoppen; (ikol, hiel; Riss. 
lda/(eX schoppen; etn-kml-b, hiel. 
[Rott, dial. tingga, lika, schoppen; 
algemeen Rott. ef-tin^ak (‘iingg^ 
enz.), hiel; Tag. tfnpkar, tuigkad, op 
de hielen staan; Bent. finpkor, Bol. 
Mong. singkod, hiel. — G. 16, 22 33] 

Tila, hie, vouwen, buigen; lurtutne 
pruil, gebogen ijzers veer van een 
geweer, S. IV, 9. M o a rtiile, 
bpat, 3de pers. meerv. [Vgl. Jav, 
tik^?} 

TUu, doof (H), tiU[u)üii, idem (N). Moa 
(niilu, hij ia doof), R o m a (alwaar 
ook voor ti/u de beceekenis ^oor¬ 
smeer'’wordt opgegeven) en Luang- 
Serm. idem. [M. P, fwH, oorsmeer, 
doof. — G- 20, 23, 30] 

Timnl, rume llman-ni, buurv. e. huis 
(B). Moa idem: rome liman^ni ; 
Kiss. tuntn. 

Tioa, rfoe, t. de lontax-palm (R); 
hd-ntefme, de ,gömutu-'*(N) of azen- 
palm (R). 2 . hetlontar-9ap>saguweeT 
(R, UB); fid-mkotte, (Jeukende sa- 
guweer s) azijn (N). Moa: igoö, Ugoa, 
ligod, togody saguweet; tegoo-mkoUe 
en tegoa-mkatfe, azgn; topoö hwre, 
de nibung-palm; Kiss. koo, 1 . de 
koli (ss loncar); 2 . saguweer; koo- 
mekem, de gemam; ko~atal, azijn; 
R o m a tid-me/ma, de aren-palm; 
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fi^/au;ra, d« nlbcng-palm; Luang> I 
Serm. s^weer. [Vgl. RoQ. 

Xua, loncai-palm, palmsap; MaJ. fuafc. 
— G. 14, 15, 22, S] 

Tiobra, M o a, a« hikra. 

Tiona, ticme, Moa, sta; tkm-^ert 
(water-9ter), soort rtWciganiAAl. [Uit 
*witionii, ea dit uit *witxma; vgl. 
L«tt. pAino.] 

Tiora, riore, ««o zeker soort boom, de 
blatangor Moa idem, (aldaar 
ook : mlandache lamp); S i s s. kour-^. 
(Blijkens den Tonn zn het Kisserscb 
moet ook die in het Lett en Moa 
ontstaan ójn uit n’our s höru; de 
klinker wordt niet meer als gerekt 
oi^egeren; mogelrjk is dit evenwel 
een verzuim). {MaL bcnranpor, Bek., 
Pan^ bitaoff. — G. 31] 

Tiori, zie (ort 

(Tlonoie??), T. S (H. vertaalt: 
grenS'OverschrijdJDg ??). Volgens B. 
te lezen: tió (van tioayime, (of tior- 
une van rioro ?). Zie bg de Tefisceii. 
Tipni, oost (H); armi tipru, oosten* 
wtnd (N); nu n>ru, noord-oost (N}> 
Moa idem; Kiss. fcimur^;Roma 
fimru. [Uit MaL rimur.] 

Tipu, putten (H, L), nt^iu om, 
put water (B); schepvat. Moa idem : 

tfpu, zg vouwen (maken) een 
emmer, bekin timba; Roma tipa; 
Riss. kipo. [Mal. o'mba, en^—G.28] 
Tlrka. rkSce, bliksem: ttke Uene (B; 
volgens R: donder). Roma tiDca, 
bliksem. [G. 33] 

Tltki, io/t-rizfci, viseb-sehubben (N, B). 

Roma idem. [VgL TetL Jolcrt, sSdL] 
Tltni, opdllen, opnernen; ntimi, 3de 
pen. «nkelv. (B), vgL T. CC, 2; mnotit* 
nl, Iq verplaatst, pmdah^a^^ 
idkuM, optillen; Roma titm-e. 
Tiwto, tüvie, trom, ti^ (R. 1^. Riss. 
kimol; Luang-Serro. ttmlo. [Tett. 


fiA<zr,Amh. rthnf{fihai2o, en&) — G. 30] 

THnA. Moa, zie tnma. 

TUwnn, vijver, plas (N, B). fCiss. (ob*) 
kTlnf*cve; Luang*Serm. liu>u. [Tim. 
nifii, Tett. khun, Sumb. kaKbuk] 

Tlöiia L tiöne, of tione were, water- 
kmlkfgiodi (N, B). Moaltoone, idem. 
[G. 3, 26] 

^ Tlözia C, udS tloan-{n)ê, kam (sikat) 
I van pisai^ PJ, B). 

(Tloa), Tuzflua of nadue raram^ne, hij 
verwelft iemands hart of genegen¬ 
heid, aml^ had orang (6). Moa idem: 
rustbie mie raram~ni 

Tlimi. fulum->*e, Moa. soort aard¬ 
vrucht, de kémbili (M 1; volgens L 
midne). Kiss. geeft kulunno. 

(Tm nan a), zie (uotmuana. 

Tmara, dmuro, dmure, lood, tin (B; 
H. geeft tfmune). Mo a tmom, tomore: 
kdieti tomon, een ring van dat metaal; 
tomorü mame, bepaaldel^k: lood; 
Riss. kumire; Roma dimlro. [Sumb. 
tamburci, Saw. te/nèru. Bug. lumérn, 
«fiT-, uit Sanskr. Jimm.] 

ThAboa, weeklacht (B), vgL T. 2Q, 12; 
ratnhma, weekl^en, 3d e pers. meerv. 
(R, BX T. XL 3, 18. 

(Tnawno), mamun-maloi, sirai-gras 

(S, BX 

Tlllei(?X o rnie-ku, mijn buikband (B). 
Moa rin/e-nt, (fijn) buikband (M 1); 
tntVku, buikband (M 2). [Van 
(ei n? VgL Kiss. konot(-mX buik. 
van kot »tei.] 

Tnina, 1. oor (LX T. VI, 1 (rnm*muX 
Vm, 2 (tnen-miX X natruna, hij hooit, 
mimma, 2de pers. meerv., T. V, 2, 
vm, 3, 13. Moa Idno, oor; Roma 
idem; Riss. keKn*na. [M. P. tolinpa 
-0.3, 23,25,26] 

Tnani ? mitTumi^o, T. VUL 22; zie ald. 

Tnasi, kawee tnusi ufo, eene streng 
garen (R, B). [Voor fmust van ms ?] 
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Toa I, ander; rume toa, een ander 
huis, T. XI, 16; cri un-ne ido, Wiy-m 
{sor-ne) wo-Uhi, id (sor-ne) too, id 
loa, ld toa (R; et slaat: o: unniida 
taunu luoieïu, Uoa, itoa, itoa, in het 
antwoord id 9orni toa), een boom, 
het blad heeft drie kleuren» elk ver¬ 
schillend (raadsel op de Neder- 
landsche vl^); vgl, T. I, 8, VT, 6 (fo). 
M o a loi ? (sor-n» tót-ni, de gedaante 
is anders); Roma, Luang-Serm. 
to (wel uit too). 

(Toa) n, M o a, 2 ie {tua). 

(Toi?) 1, Moa. rie toa I. 

(Tol?) U, Moa: rloim-e, zij rijgen 
het aanéén, ^utjuk (Ml en M 2). 
[Zoo staat er, het woord schijnt dus 
loini te zijd, of schrijffout voor rtoi~e ? 

P.V.] 

Toki, de gekko, tokei (N). Moa idem: 
iokj~e ; Ki $ 8. geeft den Maieiseben 
vorm tokej (misschien overgcnoraen). 

[G. 15, 22] 

(Tola??), ntola (?), ae T. IX, 6. 

ToH 1, zien (H, N)j nioh, hg ziet, 
T. Vin, 5; ornmoh, zie! T. 1, 7; 
stamvorm onregelmatig ook als 
imperatief (H): tol» fieke, zie eens, 
T. 1, 9, V, 1; mok-M-feCverkoröng 
van inöto)-loii, die niet ziet, die 
blind is (H). Toi-nfosri, volgen, ge¬ 
hoorzamen, zie osri, ToJtioIi, ook: 
met eerbied zien naar. eeren (H: 
hormat); rtoWoH o ndn-mü, zij eeren 
Uw caam, T. VTII.44. Waioli, zoeken¬ 
de rondaen (H; ook B: tjari). TVitoli. 
het oen, het gezicht, T, IX, 63. M o a 
idem: mate het zien van het 

oog, pêmandangan; K i s s, toH, op 
zijde of achteruit óen. [Mal. Jav. 
toleh, enz.] 

(ToU) n, foioli, waterval (N, B). 
(ToUa). foholla, toUoKe, vork (N. B). 
Moa idem: toUolie, pénusuk, gaipo; 


M 2 geeft nog: ntoDe (3de pers. 
enkelv.X kasih kaluar daging dari 
priuk, dus: prikken, uitprikkeD. 

Töma, het HoU. toom; toam-ne, zijn 
toom. T. IX, Jl. 

Tomna 1, fomrw, planten, begraven 
(H, B; bij H, alsook in de teksten, 
nu eens juist, dan, denkelijk als druk¬ 
fout, roinne) i rtomne, 3de pers, meerv., 
^1. r. rV, 4, X, 2, XI, 19, 22,27, 36, 
39, CaL 15. Antw.; mtiomne ^ mti- 
omne, gijl. plant T. m, 26. Tnioinaa, 
miomne. begrafeois, T. XI, 36. (Ni- 
flU3u)-niflrniomne, (het gezaaide en) 
geplante (H.B). Moa: tomixa, tamne-, 
rianm^ zij planten of begraven; 
rtömn* on-ni, zjj planten den stam; 
rtamn’ inon-ni, zij begraven bet Ujk; 
Roma lamne; Ki sa. fcamon. [Mal. 
tanam, enz. — G. 16, 29) 

Tomaa II, tomne, Moa, zie tiimna. 
Tomra, romre, bezoeken; amufli aïu- 
omra nar-fcu, jk kom mijne zuster 
bezoeken (B). Moa idem: a gtvomre, 
Ute pers. enkelv. [G- 29] 

T<»iia I, rone, beginnen, een begin 
maken (B); nror^ 3de pets. enkelv., 
T. XI. 30. 

Tona n, fonc, ntone, hij doopt ia, 
délup (B); tona kawsa, garen indoo- 
pen, kleuren (R, B). Moa idem: 
rtone, ^èlup, 3de pers. mcerv. Mis¬ 
schien is tona evenwel de juiste 
vorm, vgl. K i s s, koun-e, Roma 
toua (wat in het Lctt tönu zou lui¬ 
den), weeken. Voor Luaog-Serm. 
wordt gegeven: r[alloone, dj doopen 
in, zij kleuren. 

Tóisa?, zie tona II. 

T«iia. een meer, vijver (N, B). M o a 
tognu(-e), idem; Roma fonu (den¬ 
kelijk tÓRu), moeras. 

Topa I, lope. ntope, hij vouwt (B). 
Kiss, fcopo. [Galoli tobó] 
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Topa top^ Moa, begieten (eeoe 
pUnt) (U M 1); rt(9e» 3de pers. 
raeerv. 

{Topa) 711» totopa, totope, wao (B). Moa 
en R o m a idem; K i s s. fcofcopo. 
[Tim. ri4>a; vgi. Jar. tompoh.—G. 

(Topra), {rtppra, Idopre, soort pot ^ 
Sécnpai; R pan). Moa idem; | 

timpajaa ajèr, bélangaa ajer. [G. 3j 

Topru 1, springea (oav beneden), 
(Hfdperu. springen); nfopnx-ernu, 
springt naflr beneden (N, B). Moa 
idem: rropru-emu, 3de peis. meerr.; 
(K i 8 s. ifopru en R o m a lopru be* 
teekenen: ablalen). [VgL Sumbaw. 
njémbir (u in de laatste lettergreep 
wordt bijna steeds i% naar beneden 
springen.} 

Toprti II, sCrgden; arrUopru, wij 
streden, S. Vil, 7; mak-topm, str^dei, 
S. IV, 2, VI, 4. Moa idem: rtopm, 
béipêrang, 3de peis. meerv.; dnu^ 
pru perd-e, plaats van den strijd. 

Topni m» t4d-(U4sni. het hart (djan- 
tong) van de pisang (aldos volgens 
B). Moa: topor-n/. 

Toora, loore» Moa, kort; roin toore, 
een kort baadje; Wc>toore, een kort 
been; iotoore, idem (als zel&tandig ] 
woord); nntoore, bet is kort; rsie | 
pe natoörê, zg maken bet kort; 
Luang-Serm. idem (toora). 

Tori» schaar (7*4 L, B). IBeEbgscb^c 
te behooren: nokhori, hq scheert 
sich of iemand (R) ; T. XI. 2 ra- 
kriori, 3de peis. meerv. Moa.* na- \ 
kriori, hij scheen; maka*teior»*j>e, die | 
scheert, scheerder. R o m a tor4 \ 
schaar; & i s s. tori, knippen; tonor% 
schaar. fVgl. teri; Teri. kateri, Thn. 
koreh, schaar. — a 1^ 3^ 

Torna I, (ome, ntcsTie, Éiq bindt vast 
(bijv. een paard) (BX S. IX, 11; wawi 
tniomOf vaatgebonden varkens (RX 


I Torna n, lome, M o a, grijpen, vangen ; 
koho de ntoran-none or-róm ida, 
de kat beeft eene muis gevangen; 
mtioroTwinn dum de^ vangt (grijpt) 
dat schaap; mak-tome, die vangt. 
VgL turmi. 

Tdm, asu rUour~o, de hond blaft (N, 
BX K i s s. kouru ; R o m a tour. 

Tosri te vergeefs, voor niets, T. ïïl, 
21 (BX 

Tota I, loie, treffen, raken (B); n(ot-o, 
3de pets. enkelv., T. VII, 2, 5 (bis). 

Tota n, in tot-po (B, T. DC, 9, 43X 
of tote~po (H, T. m, 16), of toio^po 
(de o bier wel veroorzaakt door die 

* mpo,T.n,l0,ni,l,6,V,10, vni.3), 
opdsL Moa tQi~pe, idem. [VgL po; 
het eerste nussebien bg I.] 

Tota UI, natota, naiote, hij kijkt, 
tengok (N; L (o(e, lihat); niatoie, 
bet k^en (NX Moa (roTote, zij gluren, 
mèngmtei) en Roma idem. Vgl. 
tol^memt 

Tota, zoeken (B) ; rodi not(i) la apan- 
nu, zq gebruiken het om te zoeken 
voor hun buik, zoeken er hun 
levensonderhoud mede, S. XIV, 26. 
Wototi idem: pe/e nnofori la e, zij 
zuUen betn zoeken (H). Moa ro(X: 
rtori ina, zg zoeken riseb. 

Totleka, kuren hebben, bèrlagn (L); 
n(orlek42, 3de pers. enkelv. (B bèr> 
tmgkah). Roma Idem: lotleka, 
hiilsga. 

Totmemi. spiegel (B); toimèm~rtüaie. 
bril (BX Moa en Roma idem: 
torinemi, spiegel; Moa ook: toi-mém- 
miale. [Uit tota 01 en memt O.] 

Tognu, M o a, zie (önu. 

(Tpfimi), Moa, natpinnS, het is bot, 
stomp. 

Tpirsa, tapirse (BX lopirso of lopims- 
ni (NX kuit v.h. been. (Vgl. Roma 
ina-püuxr uit *pisar s ptros, pirsn. 
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visch-kwit; pirsa). [G. 3] 
Tpona I, (pone {topóne N; tupóne 
H), rae«I< uit Mal. i$pong. R o m a 
zopona^ Kiss. tapon. {G. 2] 

Tpona II (?), sie ipöna. 

TpGoa (?)» ruim. wijd (6); siczne 
tpppöne. de volle 2 e< (N, B). (Denke¬ 
lijk met lange vocaaI< hoewel die 
noch bij K., noch bij B. is aange¬ 
geven; daarop wgst de vonn Zpo- 
(póne), niet 'Jponpone- M o a geeft 
een vorm met aangehecht prono¬ 
minaal suffix lopofan-ni, wat alleen 
kan zijn ontstaan uit Zpöm; Roma 
geeft leponan, hetgeen tponna zou 
worden). 

Tpdni< topoian-ni, Moa, zie Zpdna. 
Tpunaa, fpuno/t-ne, nek (B). Moa 
fporuie (M 2; Ml geeft tponon-nl, 
met de beteekenis van ,hala”). 
Tranoa, frnnne, zuid ; onni rronne, 
zuidenwind (N); Zrannn «pm (—war^ 
fé), zuid-oost (-west) (N). M o a en 
R o m a idem; K i a a. koranna. [Uit 
Arab. Mal, tarangan^ van férang?] 
Trapi, jongeling (H, R). Moa [lerapj-e) 
enLuang-Serm.idem. Roma geeft 
h<ri (mensch) tropri^i, dwerg, orang 
katei. [VgL Tett. loujank, labarik. 
kind, knaap. — G. 3] 

Triona, trione, grens, aibakenlng, T. 

VL 5. Roma tronn; Kisa. fcorono. 
(Troka), ïrokroJca, terokrofee of terofc- 
rofc-ne, keel (N, B). [Vgl. Mal. k*^>ng- 
fconpcrt.] 

(Troma). pofroma, pofrome, ont¬ 
moeten; rpoTrome, zij ontmoeten, 

T. 1, 4; ampatróm-nena^ wij ont¬ 
moeten, S. Vn, 7; itpairómia), wij 
ontmoeten elkander, 5. Xm, 5 ; 
napairom6y hij is met het gelaat 
gericht naar, bérhadap (N; denkelijk 
uil den meervoudsvorm rapairome, 
zij zijn tegenover elkander). K i a s. 


pakaromo, ontmoeten; R o m a pa- 
troma, 

(Truai), zie luotruai. 

Tmema, truerne, dwingen (H, B); 
nirueme, ide pers. enkelv.; vgl. ïema. 

(Tua?), mmo, zeker, inderdaad (H), 
T. L n, in, 35, IV, 6, 16. Moa 
totoa, behkan. sungguh; Jeu totoa, 
werkelijk slecht, zeer slecht. Roma 
ssLett. (geschreven tufuu^o); Kias. 
koko. [Niet onwaarschijnlijk is a 
een toevoegsel, vgl. o 11; vgl. Bat. 
tutüj Daj- toto, Jav. It4hu.] 

Tul I. verhalen; ouZui, ik verhaal (H) 
rorui, zij verttaleo, T. XI, 36. [Rott. 
idem] 

Tul n? ïïe ïuiSanDaru. 

Taiiii, M o a, zie lüni H. 

TukU, rtufcii (zód B; R: ratufelO tnino, 
zij maken gaten In het oor voor oor- 
versierselen. Kiss. kuü, idem (volgens 
R); voorts kuü-e, Roma fukil-la, gat. 

Tukra, tukre, mg (N); la tufcro, naar 
(enz.) achteren, naar buiten, vgl. T- 
Vm, 19; ook: later, naderhand(H); 
rniufci-ö, wat achierg:eJaten wordt, T. 
Xk 37- Moa fofcra of tofctu^n*, rug; 
lo lokar-ni, ook: bulten; koie ioknr- 
m, buiten de veste. Verbaal;!, o 
mtuokar sal-mék te roma naini, zijt 
gij ai buiten het huis ? 2 . a (jmokan' 
ndn sai-meke, ik heb hem of het 
achtergelaten. Tiokra: la (iokrv, bui¬ 
ten ; ook: achter, later (di blakang). 
Kiss. koor-ne, rug, naast kooro, 
krom; Roma tuar-no, rug, naast 
tukor, krom. 

Tuku, zich buigen, bukken (N); nfu- 
fcu, 3de pers. enkelv., T-ïX, 37, vgl. 
Gat. 29, Antw. (Tett (hfl)tuu; vgl. 
TetL V. Dilli, Galoli nokrunk; ook 
Jav. lékuk. enz. ?] 

Tulu ï. hoog; fuiu-resi, zeer hoog, T. 
VTII, 5 ; tutulu: würe fululu ida, een 


14 
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boo^ b«rg (H). Ais substaotJef ia: 
ruMu lawaf>ne, z^ne ho^tdd en 

grooibeid, T. DC, 1 lawan- 

mu, uwe booghdd, T. IX, 35). M oa 
idem: nuit pe nrHi, maak bet boog; 
ag turulg^ een hooge boom; noRiiu, 
bet is boog; Riss. (ruiu. [Is verband 
met M. P. hulu^ 

CTqJii} n. tuiuhi, hoed (B), helm bQ 
de geboorte (R). Mo a idem: rutulg^e^ 
tjapeo. 

Tul^ota, tuiwöte, balk, T. X, 9. Moa 
{ui^ra, fuipoie Voor R o m a wordt 
iuiuwata gieren. [G. 7] 

Tuma, lume, kleerenluis (B). Moa 
lomo, rome. [M. P. tuma — G. 29] 

Tnnina, tumne, inwikkelen (B). Moa 
tomna, tomne. 

Tana, rune» run, meermalen geschre- 
ven TOOT tuuma. 

Tünj 1, klapperdop, t^poroi^ (R 
ruuni), tuan^ni (met pronmn. ntffixX 
T. X, 6, 7. (Door de gewone ver* 
wanii^ van i es e aan bet slot is 
’t evenwel ook mc^el^'k, dat bet 
woord etgenl^ rünesfüruj moet 
luiden, met pronom. suffix: nian*ne). 

Toni n, vallen, uit de bo<^te (H Orin, 
N tuni); nlüm» 3de pers. enkelv. (N); 
lera niuin(-o)t de zoo «vab^sgaat 
onder (N, B). Moa en Loang-Seren. 
tuiru. Moa sog: onoo*luzni-/*e, gugur 
anale, misiTaaiQ» 

TuDU I, aansteken, in brand steken, 
bakken (L bakax); rtunu poke, taj 
schieten het geweer a^ S. IV, 3,13. 
Moa (mok-runu prorp^e, die brood 
bakt) en R om a idem; Kiss. kunu. 
[M- P. funu — G. 8, 17. 23. 25] 

(Tana) S, ktunu, gez^e, woord, 
verhaal; }cr*n8 krun*nu, ^'ne woor* 
den (B), vgL T. VÜI, 15, Cat. 21, Antw. 
Moa krunii, verhaal; k/un[p]p id, 
een verhaal; Roma Mint/, Mfmu, 


' verhaal; R i s s. wakunu, verhalen 
u^onokurm, verbaal, zaak, ual. 

(Torn), tuiiura, turtun (BX of turrur-ne 
(LX knie. Moa (oro, fore; Riss. kor^ 
no. [TetL fur, Sund. tuur, enz. — G. 
2. 15, 32] 

Torka. rurfee, peuteren; nturka, 3de 
pers. enkelv.; twek paso, door- 
peutereo, doorsteken, S. IV, 7. 

Tutdo, vatten, grepen {N, L); nfumu, 
3de peis. enkelv. rturun iamor- 
mtori (—tnaX zij grijpen (of: zoeken te 
vatten) een dier (visch) (N); riumn* 
rwne. S. VI, 9, VTl, 1. (Vgl. Moa lorrui). 

Tarta, turitt zie tu/iu. 

Tarto. bet Mal. runil, volgen (H,B}; 
ook turte (H), zdó CaL 4, Antw.:in 
navolging van, volgens. 

Tam L neervallen, v. d. regen; ir 
Ma27ilm*ne nene utne po nruru» onze 
Heer veroorzaakt, dat de regen neder* 
vak (H). Moa idem: olne nturu. 
[Rott lu/ubi, tufuru, afdruppelen, lek¬ 
ken, Fidji turu, Jav, turuh, enz. — 
G. 0,32] 

Tarn n, vocht van iets; nt/r-furu, 
kla pperw ater (N, T. X, 2); :ho/i(i)-luru, 
bqen-vocht — honig (N): suiu iur-nu, 
melk (N); ma^iuru verguldsel (BX 
Turturu m manan^turturu, pap (N, 
B). Moa idem: lur^ni, saus, kuwah; 
noMurg-et klapperwater; gon*turp*e, 
ajêr madu; maba*lurg*e, ajér mas; 
inik lur-ni, ajêr gula; manon luturQe 
(of fur(urg*e?X P^P- [Oorspronkelijk 
wel hetzelfde woord als sub I; vgl. 
Tjam. rubu, doorlekkend vocht] 

Task anoden, a&n^den, bijv. bladeren 
(BX [Rott idem. (Het Rott. Wdb. 
geeft andere beteekenissen. P. V.)] 

Tntna, mme: nrurne, hij pikt (N, B); 
nraftUnn*o» z^ pikken elkander (B; 
N: mëmagut). Roma nutan; Riss. 
iokon.' [Met anorganische n? Vgl. 



Rott,, TetL, Saw. (ufu, Mak- lottQ, 
Bat. mArufc, to 2 . — G. 27] 

Tutdu, aansteken (R^ B); mfun 
de lamp aansteken (R); ntufnu, 3de 
pers. enfcelv, (B); vgl. S. XI, 16; ai 
m(0iüm4, brandhout (R); miufnu 
ruma, brandsdcbtbig (B; R: knutu 
ruma). Mo a (mak-miun famero, die 
de lantaren aansteekt) en Roma 
(tufun krahan, een huis in brand 
steken), idem. Voor Luang-Ser tn- 
wordt tutni opgegeven; vgl. nog 
K i s s. iokon (uit •ioton)- [Daj. totong, 
eiK, — G, 23] 

Tatra I, vol (H); nmtru, 3de pera. 
enkelv. (B). 

(Tutru) II, zie namfru. 

Tutu I, punt, uiteinde; iran-nii lut-nu, 
de punt van (zijn) neus (N); ook 
bepaaldelijk: landpunt, kaap (N). 
Overdracbtelijk verbonden met un* 
ne, als: rut*nu un-ne, de oorzaak cr 
van, T, Vm, 9. M o a {luig^ land* 
punt; fut*ni, uiteinde van iets) en 
Roma (tuiu, landpunt; irun fut*nu, 
punt van den neus), idem. [Denkelijk 
= BaL enz. fuktuk, punt.] 

Tutu n, stutten, ondersteunen (H); 
miutu, stut, schoor (H). M o a idem: 
nutff-e, 3de pers. meerv-, mènongkat; 
n>uut0*e. pénoDgkat. [Uit lüta ? Vgl. 
Rott. tod. Mal. enz. lunpkot.] 

Tutu UT, toonen, aantoonen (H). Wa- 
tutu, leeren, onderrichten (H); rioa* 
tutu, 3de pera. meerv., T. II, 10; 
luntotufu, onderricht (H). Gat. Titel 
M o a idem; het stamwoord gewoon¬ 
lijk in verbinding met de praeposltie 
Ie. als futhj^: mtuilué, gij wijst; ver¬ 
der nog: luotutu, zoowel .adjar” als 
„béladjar'*; winiatutg-e, onderricht; 
R i s s. kukule, toonen (in verbinding 
met de praepositle als in Moa); lua- 
kuku, onderrichten; Roma luorutu, 


ondernchten. [RotL, TeCl. naluifu, 
Jav. tuduh, Bim. luru, Saw.pedjuclfu, 
enz.; de tweede i uit Mal. d/>Jav. 
d; vgl. Mak wndliifc. —G. 23] 

Tutu IV, kloppen, stoot en, stampen; 
nturu puorse, bij klopt op de deur, 
S. X, 1; rru((u) cros*nu, zij slaan zich 
op de borat (B), T. XI, 3; spuou de 
ntutu wafumame rest, de prauw 
stoot (stampt) zeer (H). Moa (ntutu 
pa(a)he, het (nam. het vaartuig) stoot 
stuk, kandaa) en Roma idem; Riss. 
kuku, stampen, ook: smeden. [RotL 
tutu, vgL Jav- lufuk.] 

Tutu V, nofutu cCai, hij maakt vuur 
(B; ook als Lectisch aeqoivalent voor 
Moa noduni). Moa idem: motufg 
ai, maak vuur I 

Tutwu, sluiten (H fuhnuu); rtutmu, 
3d« pers. meerv, T. XI, 16, ^lal. 
tutup. ontleend? Vgl-evenwel Tjam. 

tuttipe, Tag-, Bis. lutub.] 

Tuu ? Mo a, riuug-e, rij putten, limba 
pada hela ajèr; ger-tung-e, put. 

Tuwa, tuwe, toeba om visch te be¬ 
dwelmen (R, B); voor L u a n g* 
Serm. wordt ro(iu)a opgegeven. 
[M. P. fuiüQ — G. 23] 

Tuwarwani (7), joi^, v, mensch of 
dier: puata tuiSanvaru, meisje (R, 
B: tuwanoam ; H geeft tuewarwaru; 
N: fuu;u 2 ru>anj in pipi dunt tua>kir- 
luaru, jong schaap). Moa tuwgar- 
gari: puat fuujgarparj-e, meisje; 
muón kié tuwgargór idc, een jongen; 
zelfstandig: fuu:par(7arJ-e,orangmu- 
da. R o m a geeft ruiuuruiaru, maagd. 
[VgL {uuimsae, dat het eerste ge¬ 
deelte gemeen heeR. Misschien is 
Ivart^aru, Moa gargarU oorspronke¬ 
lijk een variant van waru (zoo ook 
Moa), nieuw (de iS, Moa g, moge- 
Ujk wegens de voo^aande ui) en is 
tUW of lU (tUO, (UO s M. P. lUO, 200- 


d^t de beteekenis is: pas volwassen ] ) 

TuwiAr^ara, ne ru&ar&iru. [ 

Tuerita, tuume, beer, bet Mal, tuwan 
{dümaals geschreven: cuno, iifne, 
luTt; 1^]. de SacnensprakeD passnn). 
Moa idem: tuii;ne. 

Tuwsasac, M o a, jong. zeer jong v. 
dieren. [Vgl. niwarwaru en ad IL — 

G. 35] 

Tnwti 1, eeuw^i nene tuwu, mêke 
la mwu, steeds, tot in eeuwigheid, 

T. vm, 21, 50, CaLll,Vr,3lk Anew.: 
la tuum, van oudsher» vgl. T. 1, 13. 

M o a idem: mek Ie sala^ ' 

manja. 

Tuwu U, tuuKnu, uw plaatsvervanger, 

T. VI, & Moa o mtumg-e, gg ver^ 
vangt (ose ganti); mak-tujzip-e, plaats¬ 
vervanger, gemacht^e, wakiL 

Tuwgargaii, Moa. ae naSon^aru. 

Tganiun, tapaome, Moa, tand^eescb 
(tutang, M l)i rpaam-ku, fgaom-nt, 
mijn (zijn) tandvleescfa ^ua. M 2). 

Tiïar’A 1. ftnore, o vergTOOCondeR, voor¬ 
ouders (tuU’Ore, N, R, B). M o a Ipart, 
tagori: tagarwt^ mojang; up-rd tgor- 
ni, nenek mojang; toporT-e, ook: 
achtexkleinkiDd ; R o m a tumara; 

u 

U = o n na e, bijv. emsé-u, T. VUl, 46 ' 
(zoo ook BX CaL 8, Antw., 9, Vr. en 
Antw. ejia. 

(Cnli 1 ) of uaMi, korrel (N); era uol-tX 
zandkoireJ, T. Vm, 36i mof-ne uoi-b, 
(zijo) oogappel ^ Moa oal-lL (H. 
schrijB uaaüi, zoodat de klemtoon 
op de a schijnt te vallen, anders zou 
men als grondwoord *ün uit *iaf I 
v^len aanneznen, wijk blijkens Moa, 
de u hier niet voor scaatX 

Udi, pisang (N, L); uiii-mafak papaja 
(N, L). Moa {u4^ pisang, ixd-inia- 


Luang-Serm. lagor-m. [G. 3J 

Twara n, nanCaro (nafuare, H, CAt.\ 
hg staat toe, vergunt, Cat. 16, Vr. 
en Antw.; mu-nDor-o, gij staat toe, 
T. IV, 11; ita-twar^, wij staan toe, 
T. ÏV, 13 (H. vertaalt: gij reikt uit, 
wg reiken uit; mogelijk is bet woord 
ook in de beteekenis van «geven* 
in gebruik; vgL Jav. au<eh, enz.). 
Voor R o m a wordt fuwara gegeven 
met de beteekenis van «willen* (mau, 
beadak). 

T^oa, Moa, eie boa. 

Tvkona, tiTone, vragen (B); nafi&oue 
(notuivoiieX 3de pers. enkelv. (£); 
nioa&ona {nuznuroneX vraag, Cat. 
passim. Moa itioni {3de pers. enkelv. 
nadionO; Roma Kiss. 

noukorri (uit *nautani). [Al deze 
vormen bevatten tana « Mat, Oud- 
Jav. fonja en Bug. ulano, wat vol¬ 
gens den regel in het Letlioeesch 
lona geworden is, tervrijl in de 
overige a-f voor a-a staat ; het eerste 
element fu. u waaruit ook wel Moa 
i is ontstaan, heeft wel dezelfde 
waaide als ku m Mak. kutpnang, 
waaruit u in Bug. ulana. — G. 16] 


iai^e, papaja) en L u a n g-S e r m. 
idem. [Sumbaw. enz. ptinfl — G. 13, 
17, 24, 27] 

(UiX u-nf, pudendum muliebre. Moa 
en Luang-Serm. idem^ Roma 
schrift ubm’. [MaL puM, en^] ' 
Ukma, bet Arab. MaL hukum, straf; 
ukom-iuj, z^e straf, S. VEL 1. M o a 
geeft nJcmu-e, zij scrafTen (hem). 
Ukra, ukr^ vinger (N), T. X, 13; uJcor- 
ne,zgae vingers, T.X, 15; ukor^tau’ne, 
duim (N, B); ukor-palu, wb'svii^er 
(N, B); ukar-ienCore, middelvinger 


(deide en vierde) (N, B); idca^^cne, 
pink (B); idcar m<3C*ae, nagel (N> B). 
Moa okra, okre. [Pamp., Bik. kukud, 
klauw, Tag. kuku, nagel, Gajo 
fcufcüt, na^el; vgl. Jav- y'ofear, ena-] 
UkÜ I, M o a, rie utk{. 

Ukü a, Moa, zie ufku. 

ÜU, prijzen j rauO^ 3de pers. weerv., 
Gat. 30, Aniw., T. Vni, 43; niaufi, 
lof, prijs, prijsoffér, T- XI. 34. M o a 
(raulj-e, alj prezen; nme/ie naufj^e, 
hij prijst zichzelf; niaulj-e, prijs, lof; 
nana njau\j^e, loffel^'ke naam), R o m a 
en Ki8s. idem. 

Ulfi, vel, bast (N); ai-idii, boombast; 
uldt'-ni, zijn vel, T. XE, 13. Moa 
(uloNnQ en R o ma (idit) idem; Ki $s. 
ulfcl-n. [M. P. kum— G. 2,13,17, 21, 
33,30] 

ma, vooraan, eerst {H}; scua uhi noni, 
de eerste haan kraait, het eerste 
banen>gekraai (R); uiuhi, te voren 
(H), T. Vni, 32, voorheen, T. XI, 36, 
vorig: ar-domiku u/ulu, de vorige 
Zondag, T. VEI, 13; ninulu, in : ana 
ninulu, eerste, oudste kind (N, B). 
Moa idem: e n^moi ulu, hij komt 
eerder, eerst; mokdt ulu, spreek eerst; 
ukiig-e, vorig; K i s a. ofu, nonotu; 
R o m a geeft nolo. (Voor Lett. nioulu 
heeft Moa jenulu, Riss., Roma, Luang- 
Sctm. onu/u). [M. P. huiu — G. 17] 
l/miii. wolk (N; H; umenie). [Vgl. 

Kup. nopen, Tim- nope> — G. i] 
ilmra, (opgegeven bij M o a), het Mak 
Aiab. uftiur; uniur-ni, zijn leeftijd. 
Ugs, une, stam (N); ai un>ne, boom> 
stam, boom (H); tió im-ne, lontar 
(N); ook: kant, zijde, bijv. fa un-n«, 
bijzijden (B); nma» «m un-ne, zij 
(de visch) komt ter zijde van het 
strand, S- XIV, 30. OverdrachteUjk: 
begin, oorzaak: un~ne irio. wat is 
de oorzaak, waarom ? (H); malmióu 


mu im^ne, de oorzaak van uw dood, 
T, VI, 4, VE, 7, vgl. ni, 25. S. XIV, 
30. Vandaar: un-ne of Ia un^ne, 
wegens: manmana raunni o un-ne 
sntol-mu, zij zullen u baten wegens 
uw gedrag (H); nkakir la un-ne e 
orwie, zij weent wegens hare kin* 
deren (HX vgl. Cat 6, Antw-, 7, Antw., 
enz.; un-ne se po, wegens dat, daarom. 
T. XJT, 6. Als voegwoord: omdat, 
T, 1, 13, 14, ni, 10, VTB, 36, enz. 
Moa ona : on-nf, verklaard als: boom. 
stam, oorzaak; ia rome on*aL, bij* 
zijden het buis; Roma unan, stam; 
Ki 5 3- ono, onno. [M. P. puhem; 
tgl. Rolt. hu, hüfc.*-G. 10, 35, 27] 

Udtu, nut, voordeel; unaNnu, hei nut 
er van (H bêrguna?); rt unat*nu, ons 
voordeel, ons nut, T. VEI, 38, 39. 
Moa idem: ag{(u)erari emcd-ku lam* 
lawne, ik zal veel voordeel kragen. 
[Uit Mal. uniung.] 

Upa. grootouder, kleinkind; upa mu- 
aai, grootvader, kleinzoon (N); upa 
puote, grootmoeder, kleindochter; 
ira (ami) up-ne, hunne (onze) klein¬ 
kinderen, T. n, i (2); upa ook als 
titel, z. V. a. „heer^: up-lsra, up-lere, 
«heer zon”, de godheid, bijv. T. IIL 
3. 20, VI, 3, VII, 3; up-mafi, doode 
voorvader als godheid, vgl. T. 111, 
3 (e uj>maf-aiX Cat. 39, Vr. Moa 
(up*ni puaie, grootmoeder; up-u, 
mijn kleinkind, M 2; upa-anë, km* 
deren en kleinkinderen, anak ljutju; 
up~lere. godheid,illah),Roma (upa, 
up-mc) en Luang*Serm. idem; 
Kiss, upun. [Rott. upu(kX Sumb. 
umbu, Bis. opu. Saw. ëpu', vgl, Jav. 
èmpu, — G. 15, 17, 28] 

Uplakdelf, soort vogel, burung calang 
(B). Moa idem: uplakdelJ-6. [Bevat 
mogelijk het woord, dat ia bet Kiss. 
ope luidt, en daar met «kiekendief" 
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wordt verklaard; vgl voorwin laft- 
tieni.] 

irn’oraniaM, (zöó B; N geeft uporvn- 
mase), de walvisch. M o a geeft upper- 
mue, stellig te leseo uppormuahe, mt 
upporu-mahe ; K i s ft. oporumaite (ver¬ 
klaard als «walviscb*, maar ook als 
ikan babi); R oma geeft porumaha 
naast pom. ,ikan kohatd*. [Kj R- 
komt bovendien oog TOOi:ijp(u]po- 
rumotmase, als naam van een geest, 
die de aee bewoont, soort van zeegod; 
müt-ma« is «goudoog*, of .wiens 
oogen van goxxd z^*; up is hier 
denkelijk upo, giootvadcr, heer; het 
woord voor .walvscb* schijnt, a] 
ontbreekt moto, hiermede identiek 
te zijn.] 

trp ru i m ' aardbeving (N, B;H opu- 
rum). Luang-Serm. idem; Kiss. 
rurunjwoi-e (d. i niru, beven rai, 
land); R oma geeft ram. [Uit upo en 
rum L] 

Upsil, touri iqxjs-nu, jonge bladeren, 
UTtspruitsels (H R). 

(üri), crriun, ae (on) D. 

Uma, urne. worco(B).kd oa omo, ome; 
tonj-ome, aardworm. [Voor *urar, 
*urra, uit uinr=MaL idot. enz. Aan 
Rftfïia urna wordt de beteekenis van 
..garnaal" gegeven. — G. 33} 

Uraa. brood-boom en -vrucht (N, B). 
Riss. en Roma umi. [Sas. kulur, 
Sal^er ktUorp, Bug. ulp, Snmb.. Kup. 
kuhi, Samoa ’ulu, Tahiti uru. enz. — 

G. 33] 

Urta 1. urte» ader, zenuw, spier 
vgl. ook(urti?).Moa orto, orte; Riss. 
orkone; Roma urtn, uratno. [MaL 
urot, enz. — G. 3. It» 31] 

Urta n, urte; de vezels Odjuk, duk) 
van den lontarpahn (Amb. MaL ranut) 
(B). M o a one; Rifts. orok^ gimuni. 
[Uit I.] I 


(Urti??X urot-ni. de beteekenis ervan, 
(aftondcflijk door H. weergegeven 
met! dal is te zeggen); êmmea de kot- 
I mi urat^nl, wat Is de beteekenis van 
uliedex woord? (H)-VgL Cau 23. Vt.» 
24, Vr, 26, Vr. [Overal staat urat-ni; 
wanneer het een overdrachtelijk ge- 
bnnk van urta mocht zijn, zou de vorm 
U7*al-Re luiden; dat bet woord eene 
I verbastering van Mal. arti zou zijn, is 
I niet waarschijnlijk, vgL manorat-ni, 
! van moTuzrli uit mdngortC] 

(Üra), upru. M o a. rwaugru, zij dan¬ 
sen ; R J s 8. twium; Roma waür. 

Usn, beuveL hoop. in: eni us-nu. 
zandbank (N). M o a uhu : uhu-mud- 
plu-e, bewvel^e. 

Utki, mal (N, L, B). M o a ukti (ukti-e). 
[G.36] 

1 Vtkia, wandlms (N). M oa ukb* (ukri-e). 
^ Utaa 1, uine, regen (H, N, L); urne 
j rttura. de reg:en daalt neder (R); 
I uton lamne, hevige regen (N); ulon- 
^ anni, r^ent^d (R). M o a ofno. o(ne; 

I Riss. okon; Roma geeft uini 
(meermalen). [Mal. hudfan, Jav. udan, 
enz. — G- 11. 15» 23. 25] 

' Utna n, utne, schuld, geldschuld (H 
itUme). M o a orno, otne : rootnv, zij 
maken (hebben) schuld; mak-ofmt, 
die schuld heeft; Riss. okon; Roma 
unuj. (Mal. hulang, mogelijk oveige- 
nomen; vgL Rott. hutak. — G. 15,25] 
UCni, drukken, ergens bovenop zetten; 
nutni, 3de pers. enkelv.; nffin wuwu, 
zetten fuiken (RX 5. XIV, 29, 
M o a idem: rafni^ dndis dèngan 
sabaiaog; niutni: rantulni, zij druk¬ 
ken op elkander, zg liggen op el¬ 
kander. vgl. Roet lafU^ia ook; van¬ 
daar ook transitief: opstapelen : 
ronrutin noro, zij supeleo klappers 
op. timbun klapa; ranuitm sió-eiae, 
zg stapelen goederen op. 



(Uhia} l, rummUf of verbonden mec 
het volgende: nautim (eigenl^ een 
versteende 3de per^. enkcIv.X veel 

(Hx T. rv. 1-2, vm, 36, xn, 3, s. 

XI, 26. R i s fi. ukun, kawan. [SikL 
ulung, Saw, udu, hoop, stapel, vgL 

Rott. unu.] 


Vtno n, in: nu^utnu, booze geest, 
booee geesten (R, B). R o m a geeft 
uTnu ftonruiC?), ibUs. 

UtR. luis (N): os-ufu, hondenvloö (N). 
Moa (uip-e) en Roma Idem; Kiss. 
ufcu. [M. P. kutu — O. 21, 23] 
Ugm. sie (üni). 


Wa, la iSo, aan (ena.) de voorsjde 
(BX T. K, 16, 25. Zie löo. [G. 16] 
Wadku, lamp (R, L: damar, B kan' 
djoli). Roma idem (damax); Riss. 
urodu. [Tett bfldui, Soloi podu, Roti. 
banuk, banduk, eoa^ zie aldaar; de 
sluitende k uit het Rortineeschn 
Wadnu, M o a, mak-wodun nenetg^ 
die (of wat] de klok slaat, pokul 
ginta; vgL ivomu L 
Wal I, stroomen v. water, enz.; odoov 
ne nu;aj lolo (non-ne erruTieke iDart 
nwai~o, bet zweet stroomde als 
water van zijn lichaam, T. IX, 41; 
inairiai, bet stroomen, de stroom 
(N, R, 6); u?au?iai narwi, de stroom 
is sterk (N); cz^aaini mvahoru, de 
stroom vermindert (N). M o a mau: 
niKou, het stroomt; R i s s. & Moa, 
bijv. oir irauu;au-e, siroomead wa¬ 
ter; Roma waiDlai = Lettq stroom. 
Wai 11, staak Moa idem (loa^X 
[Uit wadja of bodta.j 
Wai I, (L, N: K: uai; Cat 10; 

Antw., 11, Vr.: mnnpX vunr. Moa 
evenals Riss. eo Roma ai. P. 
api apuJi ook m het Tjam. heeft 
bet woord ecae uit w ontstane gu 
als voorslag: guafi. — O. 13, 27] 
(Wai) O, gai, Moa, Be tOo. 

Walni l, H, Moa, zie u^dru 1, IL 
Wairl, M o a, zie luori I. 

WaJtiaru, Moa, zie man'aru 
Waka. vragen, verzoeken, bidden; 


aiDoko. ik vra^, ik bid (HX T. II, 
9, vm, 30, S. xn, 9 ; o mpiioka, g^ 
gq bidt (H: omhuaka); nwoko, 
hq vraagt, bidt (HX T. UI, 1; itwakê, 
wij bidden, Cac. 20, Vr.; ampaka ti 
o, wg vragen u (H); nvaka (H, Gat. 

29, Antw. raamka) mai au, uj vra¬ 
gen mij; wnuüco, o^toke, verzoek, 
gebed (HX T. VDl. 43, Gat. 27, Antw., 

30, Vr. Moa idem: agwuók ger pe 
pemnu. ik vraag water, opdat ik 
drinke, om te drenken; ru>aka naast 
nsake, Z 0 vy^en; look fbM, ve^if- 
fenis vragen; ii>uvakr, vraag, verzoek, 

[Rott. óke, nóke, huke. — G.20, 27] 
Wakdiori, ae {diori) H. 

WakHli. zie (hhX 

Wakla, wakU : mraJral-o, bet is krom, 
bochtig (B; H kohtookle, veelboch- 
[Vgt fcoh. Vermoedeljjk hq Oud- 
Jav. kol, rtngkél, dtngkèl, verwant 
met rangkul, enz.; ander^ds mee 
Mal. éftik, en& Ook Jav. wanghol 
behoort hier wel bg; vgl. de betee- 
kenissen van Oud-Jav. d^ngkel, enz.] 
Waluni, oud, v. zaken, lang bestaan 
hebbend (B; bq H. is het moakkemt 
geworden); ile sni61(0 t&akam-iit 
(uinakom-niX ons oude gedr^. Gat. 
26, Antw.; sa irokiDokmi, wat van 
oudsher is, T. XI, 5. Moa 
gofemu: sa gakmu^ bazang lama. 
Gakma, M o a, zie lóokmi. 

Wakra, cookre, of lutm-ivakpe, leger, 
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strijdbare manschappen; <Ue a>afa*e 
s ate ItOru, nefor^-slaaf (RX M o a 
idem: bala; Kiss. lufcur- 

IVPOr; atHaar UtflOT OOk: pagU V. 

lontar; vgl. hUm. [Roti. pad, Tim. 
hohon, Kup. pahan, Tett paha, 
vgl. Fidjx bo. — G. 22] 

Wakriani. Moa. zie ipaJcruanj. 

WakraanLi, nabq (H); ns^ofcruoTn, h]| 
U oabij, T. Vm, 10; mak-a>akruaru, 
die aab^ is. T. XI, 22. Moa wakriani: 
nwakriani, het is nab^; Jana mpuoh- 
rfan^ kom er niet bq; R o m a 
uvkninni; Riss. rara, timnranL 
[Sinsb. mnrani, moreni, idem; wat 
het eerste deelmabi, oMfeibeteekent, 
is duister.] 

Wala, auwala, ik spreek a atSaJtieri 
f B'; ra wal Matai^sg spreken Malersch. 
S. XIV, 25. [Zie Rott. hobak, stem; 
v^L ook Rott. (nnjfadii, zegi, hij t 
spreekt.] 

Wall 1,1. zieb wenden, keeren, ten^- 
keeren; Umzf pió naor aidi-inek-o, <U | 
al~ku (o nkpansomdle. toen wqteni^ j 
gekeerd waren, was m^n broeder | 
niet meer dek (H), T. DC. 43, S. IX, I 

6; € kpana^ne nwaJi tin kaluade, I 
z^e dekte woidt ach tol het | 
goede, wordt beter (H); mtuti Nó 
nvo^ote ida, hg is een slecht mensch 
geworden (H). 2 . iets wenden, iets 
keereo: rivati intKne, aj wenden 
hun gelaat, T. XI, 26. Hierbg wel: 
UMdwidti, (wat om wendt B)patjol (B). 
Moa idem: 1. powói stdJ-meko, ik 
ben teruggekeerd; voorts: rvol' 
tiohiri-j-e (gelgk nohCri, nowi, wegens 
de voorafgaande I), ^ keeren er | 
toe terug het volgende ^sgherfaaien, ! 
ulang; ru»a(l)u>dMiohiri*j-^ nlang . 
uiaxtg. 1 . nocl-^'óótl^-a, zg keeren 
het geheel om, balik sapirti kitab; 
mpudi gai’fnu, wend uw gelaat om; 


wala^aN~e, patjol. Kits. ri*ati-a{a, 
ten%:keeren; lual^ herhaaldelijk; 
mth-e, iets omkeeren; Roma wali, 
balik. [Rott. faU, M. P. wati, bati, 
D>atik, enz. — O. 37] 

Wah H, wederom, ook nog (H), bijv- 
T- I, 5, 6, 7. BI, 20, 28, V, It ent 
Moa (apemun u;ati, ik drink we¬ 
derom) en Kiss. idem. [Als sub 1] 
Wall m, (Mo a; Lect. naar het schijnt 
alleen in samenstelling: ser^unati, 
zie seri TV), djde, kant, helft; laa 
uad'ti, aan de eene of andere djde 
cr vaa, di sabêlah; loke wal-li, de 
overzgde van de rrvier; nnreh/n 
maiit(a) ie uxzt-ti, meer dan de helft. 
Hierbg wel lUdli in een aantal 
samenstellingen waar het genoot, 
makker, collega of tegenstander 
beteekent. zooals in an«u?ati (onn I), 
nr-tunh, tir-iuah, mul-tnati, rnr-wali. 
{Mak., Bug. baU, lunti, djde, enz.; 
vgL bij Roti. fait 1, — G- 33] 

W«ll IV. Moa, niilUoen. [Vgl. u^ntiL] 
Walktiaba (B), wolkaka (N), tasten, 
betasten; nujalk(u}nka, 3de pers. 
enkelv. (N); niofitemnn-ntnalkunkn, 
hg tast rood sils een blinde (B). 
WaJN, overmorgen (B); walm /er- 
Jo/d-o, ovennorgea^vond (B). Moa 
idem: Jawra walli, morgen of over¬ 
morgen; tt'otin kolma, overmorgen 
m den nacht of in den avond. 
[Denkelijk een bijzonder gebruik 
van wa/i 1, H of IB. met aangehecht 
pronomen: het lerugkeeren v. d. dag, 
oog een dag, of: de dag aan de 
andere djde. Ook wali IV schijnt 
een dergelgk gebruik te djn tegen¬ 
over solti en suri] 

WalmaarDa, de lun/umnmn. 
Walsa, innise, vergelden (H), antwoor¬ 
den; nwalas ti im>o, hij antwoordt 
ulieden. T. Ü, S; u;niaZ$a, uviialse. 
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vergelding:, S. Vm, 9; antwoord, Cai. 
passim. Moa (u^dlse, balas)idem; 
Kis 9. upafhé, vergelden, ast woorden; 
it o m a ivohol, antwoorden. [MaL 
baJasy Jav. uwlés, «12. — C. 3, 4.6, ^ 
nivatri mat’ne, 119 veet^ den 
blik op (BX Moa idem: noMnü ma(*nt 
Ie sararar dea, bö vestigt afn blik 
op dat mdaje. 

WaJuDiarna, uiaiumome of oMi/mb* 
ame, zeer groot, teer: JalJai’mi < 
walumame, ulieder slechtheid ia zeer ; 
groot (H); jg^ud(u) nfufu irahimnme 
rest, de prauw scooi zeer hevig (H). 
Moa palrnaama, palmuame. bi|v. 
onnt-e palmuame, de wind is hev^; 
aftai>nf pal/nuame, ajne listen ffjn 
zeer groot [Bevat steU^ mama, 
groot; het eerste deel bg jmIu, z.yA. 
eenigszeer?] j 

Waana, M o a, zie luöno. . 

Wani bg, honigbij (B); (hon-rum. \ 
honig (L, BX Moa pont, gam^j^ ; i 
pan-thirp-e, honig; Klas. u>oni. | 
[RotL fani, oni, BaL uwoni, en&j | 

Wani 1, roeiriem (BX Moatburni: | 

wainj-e, roeiriem; nuoim, 2^ roden i 
mee riemen; Kiaa. uxiin-e; Roma 
u^ani (denkelgk: n>driiX 

(Wini) n. woQjaiR (NX aebooder; 
iva tvo i>^ni,zj;Q achouda, wHitootre-ku, 
mijn schouder (B). Moa UMinajan-nt 

Waima, wekken, doeu ópstaan (B). 
[Tett. fanun; M. P. manpun, btmpun. 
— G. 17, 25, 37] 

Waiisa, luonse: nu^anse, hg maakt 
warm (B). Moa idem (nvanseX 
[Vgl. pansa. —G. 28] 

Wana, wasschen {de handen]; nuMinti 
Hm~ne, bij wasebt zijne handen (B; 
volgens R: nou^anu; fi. geeft inaonu, 
nat, V. d. banden). R i a s. noiuina. 
[Rott. dial. fano, TetX. hafanu.\ 

Wapail, riütbapnu, zij is zwanger (BX 


T. Vin, 39-40 (uapun). K i 9 8 . opu/i; 
Roma en Luang-Serm. napun. 
[Bg apnu, buik. misschien eenvoudig 
een nevenvorm met anorganische 
18 , evenals iSai, vuur, welke in be* 
leekenis gedjfEerentieerd is. vgl. Kiss. 
opun.] 

W^q-o? T. m, 5, uit djau en po? 
Zie aldaar. 

WuimJu, moruf CUOpuIu, sluik haar 

(RX stijf haar. als v. e. varken (B). 

Waputn. wapuï’nuan, naamgenoot. 

T. m. 13 (BX [Van wtaii] 

(Wara) I, nokirara, nakware, hg draagt 
op den schouder (N, B; H: kmore, 
dragen, gewitl^). Moa en Roma 
idem; R i $ s. nautucro. [Amb. halo; 
bg BaL abara (scbouderX Tag. bopa, 
«X. —G. 31, 37] 

(Wafa) 11 , rie inaiuara. 

(Wara) m, kwetvara, soort mand (R) 
van kmurblad (BX [Vgl. ]?] 

Wara. i^ó/^ worteX wör-ne, T. X. 
14; naii>ar^, (de plant) heeft wonels, 
wortelt (NX Moa paora, paore: 
paar-ni, de wortel er van; nor-poore, 
wortel V. d. kokospalm; luoorv paor- 
nX voet V. e. betg; nom-ni gaar-ni, 
huig; Riss. aamv;Ronia mui 2 }ar- 
na (?X pdal okar, F!dji waka, enz. 
- G. 2, 9. t(X 32] 

Waresra, leeftocht; uxzresar^ne, rijn 
leeBocbt, S. VI, d, Moa idem: wa* 
rdierc, looT'diaT^m;Kiss. u'oaieher; 
Roma irotehra. 

Wari (?X in fer-wurin, de heete moe- 
son (zóó B; R. geeft ler^u^ertn en 
hr-wiormX 

Wari, m an-wari, jongste kind (N, 
geschreven iroTr); so-ne il^arX zijne 
jongere (tweede) vrouw ( 6 X Moa 
pari: par-m, zijn jongere broeder; 
aruja-pai 7 >e,jor^ste k 2 nd;saiu>par-m, 
tgne tweede vrouw. [Zie bij Roet. 




— 218 


fadKk). — G. 32] 

WSri 1, iets aphangen; rwari tier- 
nu, aj hangen hem op, S. VU, 5 
(Cat 15, Antw- raivari; H. geefc 
lüuari). Moa watri: nu'airimon^ni, hij 
hangt zich op; Kiss. iets op- 

hai^fen; nawwoir^ het hangt; Roma 
wari (denkelgk tudrt). 

Wirt IT, noJört oran-ne, bg haalt adem, 
hela napas (N waariy B a>ari; vgl. 
sub IV). 

Wari m, mfl^a*u7dri (zóó B) * ma- 
Aflteilisu, die verlost, Gat. 11, Antw. 
(alwaar makawari; vgl, sub IV). 
Wari IV, ach terugtrekken, terug¬ 
gaan; ru<Qir (o inuor-n, zij trekken 
zich terug naar het gebergte, S. VI, 

4 3). [Het schijnt, dal n - IV bijéén 
behooren co het woord oorspron¬ 
kelijk „trekken" beteekent; ook de 
onder I opgegevea beteekenis zou 
er van a^eieid kunnen zijn.] 
{Warma), ivaru^armo, warwatme, 
overwegen, denken; onki matuara 
rwarwarme se phloüe, indien zij het 
goed overwegen (H); rivarwarmesa 
jata ta o, zij denken kwaad van u 
(H); mnaruiaram /ci/-ne mai au, hij 
heeft kwaad jegens mij in den zin, 

S- V, 3; mi mpumvorme, gijl. over¬ 
weegt, T. Vin, 17; um(i)arujarme, ge- 
^^hte, T. 1X,22. Roma idem: u*ar- 

waran% kira, 

(Warnl?), zie man. 

1 , slaan, als op eene trom; 
mvcrnu. 3de pen- enkelv. (B)j >gl. 

S. Hl, 6; mok-momn prei, laraboer, 

S. m, 6; vgl, Moa iwidnu, luadun- 
Warati n, niuarun Ja jamo, hg valt 
(B); vgl. S, V, 1 (alwaar verkeerde¬ 
lijk martUTi; H. geeft indrort (wat niet 
kan voorkotoen) 2 a joiuo, uit eerbied 
voorover vallen). [Stellig bij 1; leu. 
naar beneden slaan, neerslaan; vgl. 


Rott fepa neu dae- — G. 30] 
Warnu UT, duif (B), boschduif (R). 
Kiss, geeft warra. [Tett. v. Dilli 
kfalur, — G. 33] 

Warsn of warwarsa, vjtirwarse, wit 
(H, L); kud warivarse, een wit paard, 
een schimmel (N); sa marmarse, wit 
goed, lijnwaad, S. II, 1. Moa idem: 
morit worse, wit (grijs) haar; sor-ni 
waraha-ni, wit v. kleur; em-e uw- 
morse, wil zand;Kis5.,Luang-Serm. 
martüörha; Roraa cya(r)iwihor. 
Wartn 1. wans, west, het westen (fl, 
L); anm morte, westenwind (N); lol 
warta, in het westen, S.XIV. 6. Moa, 
Roma idem; Kiss. marfca. [Mal. 
haror, enz., doch misschien overge¬ 
nomen; vgl. iipru. — G. 31] 

Warta H, ivarat-metme, slingerplanten 
(R. B; de laatste geeft nog ivarie, tali). 
Watu of irarmuflm. nieuw (H), T. VT, 

1; sa warwuaru, iets nieuws, T. 1,13. 
Moa (sa ivanvuarg-é, iets nieuws) 
en Roma idem; Kiss. moru, wor- 
moru. [Mal, baharu enz-, naast Bim. 
bou, enz. — G. 31, 37] 

Wasa (?) I, of iüdsa{?), uitleggen, doen 
verstaan; H. geeft auwora auwasa, ik 
leg uil, met niet gerekte a, waarvan 
de 3de pers. enkelv. dus zou luiden: 
nau>aso (zie bij ivasa B). Moa geeft 
rtokra rwahe (ook met ongerekte a, 
maar met r in plaats van ra in den 
Sdeu pers. meerv.), zg doen verstaan; 
voorts u;ffuah(a]-n£, de beteekenis 
er van, (de vorm bewijst, dat de 3de 
pers- n, r, niet na of ra moet zijn). 
[Dit behoort zeer waarschijnlijk bij 
pdsa. vgl. aldaar Moa sorla pa- 
pa(a)ha en Kiss. napaaha, beteekenis; 
ook daar is meestal paso, paha op¬ 
gegeven-] 

Wa$A (?) n, of u:dsa (?), vetmeogen- 
H. geeft auwasa, ik vermeng, met 
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ongerekte o, wat klopt met de opgave 
van B: nau>cua (3de pen. eokelv.; 
ook h^er de a niet als gerekt 
geven). M o a rawaho-ivutp'e (even¬ 
eens met ro en met ongerekte o), 
zij mengen dooréén, tjampursama- 
sama. K i s s. geeft in twee verschil¬ 
lende oi^aven regelmatig: u^aoho, 
dus met gerekte a; R o m a geeft 
u;<dia (een gerekte klinker wordt 
evenwel nooit aangegeven). [Dit 
woord is stellig een ander dan dat, 
wat nUideggen, verklaren* betee- 
keiU; toch schijnen zij InhetLetti- 
neesch verward te zijn, althans K. 
geeft ainvora auwasa, ik vermeng, 
en overdrachtelijk: ik verklaar, en 
n^ora beteekenc: mengen.] 

WfisafPX zie wasa h ü. 

Wasourta. zie surto. 

Was'SoUa toae-sokm-ni, Moa, zie 
mor-suHa. 

Wasikawa, (B geeft ifcisioaujo, N 
maniouxt, H tooauniau^a), rneenen, 
vermoeden (H, N); nwasi&awat 3de 
pers. eokelv, (N, B). [Vgl. Moa samd, 
dus uit wQu-sauMZ.] 

Wata, tDaie (H schrijft uaie, N wase), 
of ï5aï-n«. hoofd, vgL T. III, 11, VI, 
1 (i&nt-mu, uw hoofd). Ook over- 
dtachtelijk: overste, hoofdman, S. 
lU, 4. [Behoort denkelijk bij Moa 
ota. zie aldaar, dos uit * 2 ^ta.} 

Wad, nodri oi, zij sprokkelen hout, 
T. VÜI, 25 (B). 

WSd, wni/*ni, (zijn) geslacht, aiscam- 

melingen (B), vgl- S. XJV, 13. R o ma 

u>ai(*na. 

WaÉiaru, ophouden, eindigen; iva- 
wui: nwaliaru, de stroom houdt op 
(N); onni nenoriaru, de wind houdt 
op (N), S. XVI, 27; kpanas-ne de 
nu^ot^aru, zijne riekte houdt op, vgl. 
T. m, 2. Moa majlioru: rtvohiani. 


rij houden op, bérhénti. [Van taru l, 
dus z. V. a. zich zetten s zich neder- 
leggen; denkelijk is wai een neven¬ 
vorm van wa, gelijk ook In bet Rott. 
meermalen kai voor ko voorkomt; 
zie ook het volgende woord. — G. 14} 
Watlora, knielen (R: hurken); mpi- 
a(u>ra, g^. knielt, T. VUl, 33. Ki SS. 
geeft nau>fkoro, hij knielt; naikoro, 
bij rit [Bij (tura), Moa tóra; den¬ 
kelijk met luai voor wa; vgl, bet 
voorgaande woord. G. 15] 
Watmuaiia. watmuane (?), berouw 
hebben (H); 3de pers. enkelv. (vol¬ 
gens B): nwatmuane. 

Watrual openen, als bijv, eene kist 
(H, B); na<a;mai,3de pers. enkelv. (B). 
Wat«. steen (H, L, N), T. IV, 10; 
iDat-ne ioa(-nu, herseapan (N); rum- 
palu^ sieenen huis, $. XIV, 4; irat- 
u;(u)afu, schelpdieren (B;N: wat- 
tuat-^u; R: wawalu). Moa (wotp-e, 
steen, ook: anker; waig-oi^e, vuur¬ 
steen ; rom~patg^ steenen huis; 
wai-rore,schelp om mede te glanzen), 
Roma en Luang-Serm. idem; 
K i 8 s. waku. [M. P. tuolu — G. 6, 
11, 23, 37, 37] 

Wao. M o a, zie wai I. 

(Waa), iBoiDau, gek (N wawou, R 
wauwnu), rie ihm^ou, een gek (N). 
Luang-Serm. gagau- 
Wawa I, dragen in eene mand op 
den rug (H, B); nwawo, 3de pera. 
enkelv. (fi). [Jav. uwwo, gawa, Mal. 
boeuo, enz.] 

Wawa 21, een naam dragen, beeten; 
rtiuawa Sjahrior, hij heet Sjahriar, 
T. IX, Ij o pufvéw sei-a, boe heet 
gij? S. I, 1; maka-wów Afa;:^am, 
die heette Maria, Maria g:eheeten, 
Cat. 14, Antw. M o a (o mpudw sent, 
hoe beet gij), Kiss„ Roma (wawa 
naran, témama) idem. [Waarschijn- 
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lijk verkortiag van de idtdmlüdDg 
axiuKi n&no, vgl. Ronu, en dus bij I.] 

Wawaïn, mond; ivaw^mu, uw mond, 
T, Vn, iwaa>-ne, zijn mond, T. XJ, 
10. Moa. Ro fnt (u^auw-nfl) cnKiss. 
(ojoujane). idem. [M. P-u'auja{h), vgï. 
bij Rott. bo/b(kX mond. — G. 57] 

Wawara ^piparo, koken (B u«W 0 rci); 
niSaworo, 3de peis. enkeW. (5). 
M o a gawara : ngaivaro. 3<ie pers. 
«nkelv. 

WawL varken (H, N. L], T. ÜL 21; 
wawi^püre, wild zwijn (N). M o a, 
Kiss, Roma idem. [M. P. uwmi— 
G. 37] 

(Wawaa) I, (het boven¬ 

deel er van), met een voorzetsel: 
op; iatbaNneioau>an'ne,ophethoofd, 
T. VUl, 35; mo nusa wQwan^ne (H; 
T. 1, 12), of: ma nui di ujaujon-ne 
(T. Vm, 21), op aarde, of op dit 
eiland (T. V, 9). M o a watvan-nl: 
rden Ie ag ida u’oivan-ni, zij woonden 
op een boom; Kiss. wawame; 
Roma waivun. [Tim. faf[a), enz. 
naast Tomb. enz. u>auJo; ^1. Rott. 
bafa(k) 3; met anorganische n. — 

G. 26] 

('Wawiia) U, alle: ri mormiori nviMin* 
ne, alle menschen (B), vgl. T. iX, 
2, 5, 6 , enz. [Bij 1, het bovenste voor 
het geheel genomen? Mogelijk is 
ook, dat, als rn het origineel, te lezen 
is: u?au;art-ni, hetgeen dan op een 
vorm wainnl zou teruggaan.] 

Wean-maka. üe ivêna. 

Wedj (of pedi, vooral na consonan- 
ten) na een werkwoord duidt aan: 
eene verwijdering van iets, bijv. ia* 
u>edi, la-pedi (van ld, gaan), weggaan, 
overdr. wegkomen, bevrijd worden 
van iets, Cat. 11, Vr., 25, Vr. (volgens 

H. ook: bevrijden, hairedz, bevrij* 
ding); el(nemen)*pedi, wegnemen 


van, verlossen, T. Vm, 49; daarnaast 
de vorm peli: e/e-peh = et~pedi, Gat. 
30, Aniw, (ook bij R); sur-picfj, 2 ie 
suri II; ^I. het gebruik vaa Rott, 
héok. [G. ö, 24. 27] 

Wei 1, wachten (B); nu^ei, bij wacht. 
T. IX 34; o mpuei, gij wacht, T. 
K, 43, S. VT, 6 . M o a idem: mpuei 

ncn pe agmuai, wacht tot ik kom; 
mpuei pié kapdl nidnn, wacht een 
oogenblik; ru^^-e, zij wachten er 
op, tunggu, b^anti. 

TVei U, zeggen (B: bilang), luiden: 
surla lir-na rune! tsia, hoe luidt de 
inhoud van het geschrift? S. VI, 7. 
Wcl ITl, gewend zijn (? H). Ook B. 

geeft niuei, hg is gewend. 

Weka, weke, weggaan, zich weg* 
schuiven; nweke, 3de pers. enkelv., 
T. IX 22, 30 (B); mi inpieke, gaat 
van hier (H); vgl. xuefc-seru. [Rott. 
fenga, in stilte wegloop en. zie aldaar.] 
Weklu, veel (H), S- K, 12, XIII, 19. 
XVI, 2, 17; rene weklu, dikwijb (H). 
[Sumb. bokui, bifkuU groot. — G. 
22, 30} 

Weksem, M o a, wegschuiven, zich 
verwijderen (Amh. Mal. geser). (Uit 
weka en seru ; vgL Moa oeru.] 
(Wëla?), zie wiêla- 
Well I. koopen; muineh, gij koopt, S. 
XI, 21, 23; ramfli. zij koopen, T. 
IV. 16- WcWi, de prijs (er van), T. 
rv, 16, XI, 10; ineW/ u;o-ira, hoeveel 
is de prijs, hoeveel kost het, S. 
Ik 5. M o ft {agoweli of goweli, ik 
koop; raweli, zij koopen; u>€l*h u:o* 
ira, hoeveel kost het ?), Kiss. en 
Roma (weWi, prijs) idem. [Oud- 
Jav. wéh. Mal. béh, enz. — G. 12, 
13, 30, 37j 

Weli n, dient tot vorming der tien* 
tallen vanaf 20 tot 90: uiel^ata, veer¬ 
tig ; u;ehieiu. dertig. Moa, Kias. 



— m 


en Kom» (ia de beide laatste taJen 
ook )da*weli, üen), idem. 

Welitu, zie ftu. 

Wetlima, zie Uma IL 
Welsa> weise, hakmes, kapmes. Moa 
idem: wefse; web-eni-e, wat de cee> 
kenen draagt met een hakmes be¬ 
werkt te zijn; Luang-Serm. u>e/he. 
[Rott felas, zie aldaar ; de anorga¬ 
nische slot-s doet vermoeden, dat 
het woord overgenomen is.] 

Weaa I, toene, 1. zeggen; nwene, hij 
zegt, T- IX, 32 (T. I, 9 naiuene); 
rivene, zij zeggen, T. IlI, 8, 10, V, 1 
(rawene, T. I, 6, 7, U, 2, in, 7); mi 
mpiene, gijl. legt, T. I, 13, IIT, 14; 
invene, wij zeggen, T- l, 1, 4. 2. 
willen; niwne, hij wU, T. IX, 30, 
S- IX, 3; divene. ik wil, S. IX, 2 . 
[Voor de beteekenis vg], Rott. nae, 
,hij zegt" en «hij wiJ*.] 

WcDa 11? Zie wona. 

(Wöaat ?) in weon-meko, u>ean-moke, 
ten^ (H), T. II, 7, Vm, 32. 

(Weni), u>eni-u)enf, aanhoudend, steeds 
(H); weni-Jüeni miéke, idem, Cat. 
25, Antw., Hierbij denkelijk wraetü, 
gewoonte, biasa (H. B).(Vg]. muiveni). 
Wenl 1, (H ueni, Cat uo^i), plaats, 
T. VI, 7, Vlli, 33, Cat. 10, Antw., 
II, Vr.; iDen-ni, zijn, hun plaats, T- 
rV, 3; panójQfvat i^en-ni, plaats v. d. 
posthouder, S, XIV, 3; dud-i5enf, 
slaapplaats (N); nuirü^iheni, bad¬ 
plaats (N). Moa gmi: ïe gen miéhi, 
op eeoe andere plaats; jemun 
plaats voor de dranken; nin-geni-e, 
slaapplaats; niotvök geni^e, plaats 
om te vergaderen; K i s s. on-ni; 
Roma oin-na; Luang-Sèrro. pem. 
(W^i) II, pent, napent, Moa, zie 
tnenu. 

Wëni. naweni, het is mooi, S. Jk 3; 
weon-ni ktoion resi, hare schoonheid 


is zeer groot, is zeer schoon, S. 
Xm, 13; loniêni, heerlijkheid, T. 
vm, 50; (ri wniëni ida, een «heer¬ 
lijk personaadje”, H). Moa u^eeni: 
raie pe naweeni, zij maken het moot, 
bekin bagus; ivean-nf, bagus. 

Wenna I, wenne (H wénene\ dooden 
(H); ntM/tan ri sai-;nek-o, heeft 
al iemand gedood, S. V, 3, vgl. T, 
XI, 31; wenrifl, zij dooden, S. Vil, 
5, T. XT, 9, 32; mp(u)enan lompu. 
blosch de lamp uit! 5. X 30. (Vol¬ 
gens L. beteekent tnenna ook: steken). 
Hierbij moet behooren: rawénari’Ot 
zij twisten, vechten, berkalahl (N; 
vgl. Kiss. edne, dooden; raetfne, 
bèrkalahi, bantah}. Moa idem: rzt«n- 
ne, zij dooden; ivoroiol-e arè-e ra- 
toenan fe iet r<tram, vannacht hebben 
lieden in de negorij gevocht er); nio- 
wenne, twist, pèrbaniahaa; Luang- 
Serm. U3en(n)a, 

Wenaa U, nawen(ri)a, bij Is toornig 
(L); naioenon fa e, hh* wordt boos 
op hem, T. IX, 32, vgL T. V, 4 (waar 

het ook •twisten” kan beteekenen); 
ook: vertoornen (H) ; ninwetmct, to om 
(H). Moa idem: rawenno, zij zijn 
toornig, gusar; dit naivenno, bij 
vertoornt oiet, tlda bekin marah. 
[Bg I, in verband met de beteekenia : 
„twisten”-] 

Wenta, ivenie, sluiten (B); maente, 
3de pers. enkelv. Moa idem: rwente 
liole. uj sluiten de deur; Roma 
enfo. sluiten (de deur); (ook Kiss. 
elek-e uit *eiat?). [Tim. ekia) uit 
•enfc.] 

Wenn {?), noi4<enu, hij maakt vol (B) ; 
Moa: rageni~e, zij maken vol (M t, 
M 2 ), misschieo moet het dus iDenu 
zijn; evenwel naast pansa staat oun- 
Sa, met uf ook in Moa; vgl. penu. 
CG. 28] 
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Wera, were, openen (de oogen, H; 
den mond, B); müer?, 3de pers. enkel v. 
M c ft (mpuera knop-e, maak den 
knoop open!) en Roma (u*era uio- 
wan~na, den mond openen), idem. 
Wera, itere (H uere; N, L wfré), 
water, T. n, 3, 9, ena.; iDera /uli, 
heilig water, doopwater, T- 11, 2; 
i£ere Jawne, hoog water (I^; li^ere 
moNne, bron (N). M o a gera, gtre 
{beide vormen worden g^even); 
Kiss. olri; Rotnaon;Luang*Serm, 
gere- [Uit u;ci£r met toegevoegde a 
(in bet Rlss. met 1)> vgl. onder Rott. 
de. — G. 2, 12, 31] 

Werrua, M o a tnerr^a, zie rua. 
Werta, u>erte, overweg:eD (H: zeggen. 
Mal. kaïa); miwerta, gijl. overweegt, 
T- VÏÏI, $- Moa idem. timbai^; 
rawerte, 3de pers. meerv.; voorts 
niatoerat-ni, ballast, tnlak-bara. Vgl. 
perta. 

Waai, pagaai (N, L). Moa wehUj-e; 
Ki SS. wohL [Bug. wise, Suod. boseh, 
Rott sèfe, enz. — G. 34] 

Weta, raweta, zij meenen, vermoeden, 
sangka (N, B), zij lossen raadsels op 
(R); wefu’eio, raadsel (RX 
Wëta, nwëta, hij trekt (B). Moa uieeie, 
idem; nueefc, zij trekken, tarik, hela; 
Tweat Ie nenelg^ey zq trekken aan de 
klok, luiden de klok. ' 

Wetki, nu*eckt, hij knipt met de vingers 
(B). Moa r^ektu. [Tett. fetik, verwant 
met Mal. djéntik, pètiky Amb. MaL 
fcufik; vgL Rott kuti, /hp — G. 13, 
19. 23] 

WaÜa, wetie, vermelden, uitspreken; 
mi mpietle, 2de pers. meerv., vgl. T. 
Vm, 42; nwedo ita ndn*nepioiot, hij 
vermeldt (spreekt) onze namen vol> 
komen (oit). Moa (u^etle non-ni, 
sibutnama)enRoma(u;ella) idem; 
Ki sa. wekéle. 


] Watxaa. loetme, Moa, gierst (Amb. 
Mal. hotong); Kist wekeme, idem. 
Zie wefra. 

Wetnarna, wetname, de kaju-puüb 
(B). Moa idem. 

(Wetrfi, u«t-rae (N, L; H 

schriJR twirm}, mais, vgl. T. IV, 11. 
L u a n g*S e r m. xuetraa. [Heeft stellig 
het eerste bestanddeel gemeen met 
Moa loeime, gierst, wat wel niet 
anders is dan bet Rott. bétek, diaJ. 
/atp, gierst as Bug. wèiting, enz., zoodat 
wet-rae eigenlijk beteekent u;ej(ma) 
van het land zelf.] 

Wen (P), (H. schrijft meestal weeui^ bk. 
23, 47; in de teksten weeuw en iveu; 
de mogelijkheid bestaat ook. dat de 
laatste w de nadrukswijzer u na e 
-o is, vgl. ook hieronder; dezelfde 
onzekerheid bestaat bij neu, H. neeur), 
zeggen (H); mi mpieu, gijl. zegt, T- 
Vni, 43, gijl. predikt, T. V, 10; nweu, 
bij T. IX, IS. 46 (beide keeren 
geschreven: nweo, wat kan zijn: 
vgl ook mei R). 

Wewi oorzaak, aanleidii^, T. VT, 5 (B). 

W^wln 1, yvewie. nwewle, hij smeedt 
(B). Moa idem: rwéwla, zij smeden; 
mak^iveiveJe^ smid. 

Wewla n, (of tCetoki?X naweuAe, hij 
beveelt, draagt op (BX S. lü, 1; auwe- 
wel^, dat, wat ik beveel, S. VTl, 8; 
i&ot'fie naurewete, dat, wat de hoofd¬ 
man beveelt, S. ITI, 4. 

Wewna, ineiune, M o a, (M1 wewene, 
L meoianX gras. 

Wew&n, wewse, zich gedragen (H); 
(mi msioli) mi mpiewse kalede mok- 
mok-o, gijl gedraagt u goed, vgl. 
T. Vin, 18; (snioli) u’tifécnse, gedrag, 
T. vm, IS; (diipar-ne) umtewas-ne, 
rijn gedrag, T. VIR, 7; wniewse ook: 
toestand, het rijn van iets, Cat. 4, Vr., 
30, Vr. Moa tviniewaha-ni, (zijn) ge- 
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driig, tuigkah; Kis weneivhe, kaU* 
kuan, pri, bal (daarnevens rui we wehe, 
hij swaait met de armen). 

(Wewsa)> gewsa, gew$9. Mo a, stinken 
(M % Lgeivos); wuragewse, stinken¬ 
de olie; suuwti gewaha^ni, de lucht 
ervan is stinkend, bet stinki. 

Wiëla. wiêk (? zoo B; H. geeft u^eob? 
Misschien is de vorm ook tnêia), be- 
loonen; muu^ieie. 2de pers. enkelv.; 
nfawiêfa, loon, beloonrr^: niowiea^- 
inii> uw loon (BX vgl.S.xn, 8. Kiss. 
naiweeU, loon, huuc;RomaniatvieIe 
(denkelijk niotoiéioX buur. 

Wiéliri, lüMirt, links (H). T. IX 15. 
VgL moJiri. 

WléNkatlo^ayeUvinno, wjeh^adan-o 
(H wfelewQdan), rechts, vgL S- Hl, 7. 
Vgl. mahConna. 

Wika, iL^tke (K; wik-ne, Bk het ach' 

terste (v. e. menseb), pantai, Moa 
geeCl urfku, luikp-e naast lofk-nU 
Roma wik-rua; Kiss. unon. [Vgl. 
dial. RotL mea(k).j 

Will, nainibVto/umti, hij ziet met liefde 
en welgevallen aan? (H; elders geeft 
dezelfde: bij behoedt, hij behoudt? 
Aan B. onbekend); vgl. Moa rairü* 
{voor nohiri, nosrf)^ sij groe¬ 
ten hem (?), kasih tabe. 

Wilu. nun/u npu, bij vouwt (maakt) 
een emmer van boomblad. Moa 
idem: rwd dpu. of ru^üg^ (ipu, zij 

vouwen (maken) het tot een emmer. 

Wini l, zaad (om te zaaien) (B) ■, wini 
sione, al wat gezaaid en geplant 
wordt (B), S. XJV, 27. [Jav. minih. 
Saw. lurni, enz. — G. 37] 

Wini n, baten (?): manmana rawinf 
o un-rie snidi-mu, zij zullen u baten 
om uw gedr^ (H; wordt door B. 
niet verstaan ; vgi. evenwel R i s a. 
hupini, haten). 

WIm I, naininj (nwakaxoj)» hij be¬ 


schikt, bewerkt. Gat. 15, Vr., 20. Vr.; 
ook bij R: tip-lera mmnru mvakatvi, 
de Godheid bewerkt; Up^lera nia- 
u*ir-nu umlokdm-nx. de beschikking 
der Godheid, T. Vil, 4. 

Wiru H, Moa, in malmiru, zie maliri. 

Wis], schillen, pellen, villen (H: open- 
snijden v. e. dier); msr tilat-ni, idem 
(N); nuJisi, 3de pere. enfceiv. (B). 
Moa unTii : rwihi~f~e, kupas, 3de 
pers. meerv.; Roma loihi; voor 
Kiss. wordt inisi gegeven. [Vgl. 
Fidji V(di(a).] 

Wislu, zweer (H. N). Kiss. ivibul; 
Roma onhiu. [M.P. uiisul, bind ~ 
G. 13, 30> 34, 37] 

(Wltna), witunina? Cal. 15, Antw. 
(versterking v. momuou, zuiver? B. 
geeft evenwel aU verklaring: vet, 
gêmuk). 

Wladft. whde. Koliandsch (H), Hol¬ 
lander, T. I, S, V, 8; ai-wlade, de 
diad (N). Moa idem: ororf inlode, 
Hollandsche buffel = sapi; looiade 
iet-ni, de steden van Holland; au> 
iode (uit au-ufiodeX de djati; R i s s. 
woloda. [Uit loèfondo, béfanda. ~ 
G. 3, 34] 

Wlakrn, wlakre, a(-wlakre, bet kruis, 
Gat. 15, Antw.: nawlakre, het ligt 
overdwars (kruiselings) over iets (&). 

(Wlatna), in ai-wlatna, de blimbing- 
boom (B). Moa awlaina (uit au~ 
wlatna). 

Wlodna. wlodne, weiodne, Moa, zie 
lodno. 

Wloint Moa, in/oini-j-e, de patatas; 
Luang-Serm. tvedoini 

Wniawi, lumuuui, tripang(N)* Moa, 
Luang-Serxn. idem; Roma geeft 
njaioi (mogelijk eene schrij^out voor 
winiawi). [Rotc. ruz/l, Sikk. nawi, Tim. 
blafi, Rup. hnahe; denkelijk uit wi, 
iht en noud.] 
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Wnlota, wniotÈ, buiten samenstelling 
gewooniijk met aangebecht prono* 
minaal 9U0)x wniot-ne, de inhoud 
van iets; upnu-wniofê, ingewanden, 
isi pérut (N); ita urniot*ne, 

het vulsel voor onzen buik, het 
voedsel, T. VUI, 27 ; lete (rume) 
U3niol-ne, de Inboud = de bewoners 
van eene negorij (buis) (N). M o a 
idem: lutnioNm. isi*nja ; rome wintof- 
ni, de bewoners van een huis; tani~ 
wniote, «vulsel" * opbrengst van den 
grond, aardvruchten. [Schijnt eene 
aDeiding te zqa van een stamwoord 
lüoffl, dat evenwel (volgens opgaven) 
niet meer in gebruik is.] 

Woaa, in: mutu wnua, gewone ne- 
gorijbewoner, dorpeling, orang né- 
geri, S. 1,7. [Oud'Jav. wanua, wanway 
landstreek, dorp. P. V.] 

Wautoa, wnvme, ijzer, S. IV, 1 Moa, 
L u a n g-5 e r m. wnotna, wnoln^ ; 
K i s s. wonokon ; doch R o m a ivi- 
[De vorm in Roma wijst er 
op. dat het woord oorspronkelijk 
eene afleiding is van een overigens 
onbekend stamwoord wutna; ook de 
vorm in het EUss. doet dit vermoe¬ 
den. — G. 3] 

(Wo), in de telwoorden als: luo-rua, 
twee, wo-relu, drie, ene. [Naar alle 
waarscbijnbjkheid uit woa, vrucht, 
bijwgze van hul piel woord.] 

in samenstelling of met een aan* 
gehecht pronominaal suffix: aange* 
zicht, voorzijde (H. en N. schrijven 
av); lu^uxikWi ujckdfori, rond* 
drasdend gelaat s duisebg, '1'. UI, &; 
cBo*ne, aangezicht (N); tDo-mu, 
uw aangezicht, T. VUL, 36; onni nenlo 
t& 0 “ne, wind van voren la iuo*ne, 
vóór (H); la rum-ne iSo-ne, vóór zgn 
huis, S. TV, 11. Moa gav. gai wikdiori 
(of wlakdlori), duizelig; gai-ni, zijn 


gelaat (ook: voorsteven v. e. schip); 
gai-Tnu, uw gelaat; la rome gaUnl, 
vóór het huis; nan Hé gai-nf, voor¬ 
aan zwemmen. K t s s. oini; R o m a 
oln; Luang-Serm. ga>ni. [Sikk. 
inae(n), Galoli aen. ain, Tett. oln. In 
het Letüneesch is uit *ioai, 
iSaa ontstaan (zie i^d), met pronomi¬ 
naal aanhechtsel v. d. 3den persoon 
•iCa-na, wat naar den regel •iSo-na 
(nu: T^o-ne) werd (vgL #oX waaruit 
de vorm ook bij de andere pron. 
suflixen en in samenstelling overge¬ 
gaan ia. — G. 16] 

Woa I, looe, vrucht (H, N, L); nure 
wo-ne, de vrucht van den klapper, 
de kokosnoot (N); nau^o. (de plant) 
dra^C vrucht (N); orzroo-aiooe, al¬ 
lerlei vruchten (N, B; vgL om UT). 
Moa idem: ux^ni, vrucht; mako- 
woe, wat vrucht draagt; KI s s. mof, 
bijv. au-iuoi, boomvrucht, loofnl; 
Roma tuu-no, bijv. nuro luu-no, 
kokosnoot; nawua, vrucht dragen. 
fM P. lüuah, buah. — G. 11, 17, 37] 

Woa n, woe, golf, baar(N); naiooe. het 
golft (B). Moa en Kiss. idem (moe). 

WoiiiiwTi, Moa. luomiunri-j-e(M1; 
L loomwir), gisteren. Zie oniiol. 

Woba I, moke, verzamelen (B). zich 
verzamelen, vergaderen (H); mi ml- 
u^oke, gijl. verzamelt, T. E, 9; ma- 
u;oke, vergadering (H); tooke-leu, 
zie leu. Moa (roivoke, 3de pers. 
meervn boroug; niawoke, verzame¬ 
ling, vergadering) en Roma (raiuoka, 
kumpul, bèrkumpui) idem. [Vgl, 
Rou. bua.] 

Woka IT, u;oke, aarde tot een bal 
kneden, untal tanah. Moa took-nl, 
balletje, pil (M 2; M 1 untal). [Den¬ 
kelijk bij I; vgl. voor de beteekenis 
Saw. tuoTO, tot een bal kneden, en: 
verzamelen.] 
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Woki, koud (Ni L); iSer di U’ok-nj, 
dit water h koud, $. XV, 25; (era 
nwokf (B; H nu>aki; R naivokf), de 
zon koelt vier uur ’s middags (H); 
muooki, hij (bet) verkoelt (B), vgl. 
T. X !• Moa idem: wokj-o of 
u>okwioki; zij verkoelen. 

Wokra, ae wukru. 

Wolau, M o a, welriekend; ^ u^olag-e, 
welriekend water, reukwater; Riss. 
wo(au (enak, s^ap). ^ 

Wolka, woike; nwolke, bij beweegt 
zich, T. DC, d2; anni de nioolak^o, 
de wind beweegt zich sterk, er is 
storm, S. XVI, 26; nawolak-o, bij 
beweegt iets (B). Moa: kaïroike, 
iets bewegen (ab beteekenls is even> 
wel gegeven: birgérak); KIss. u>oIo. 
WoUa l. woUe, (of t&oüe, vgL Moa; 
H. geeft wóUle, niet met u s lOX 
dragen door twee of meer personen 
aan eeo stok (H); nmode oinwolan-o, 
3de pers. enkelv. (B); wolu^ollo. wo^ 
wölle, draagstok (B). Voor Moa geeft 
L: 9o/(l)e. [Tett. hu/on; Tont 
eni wuieng. — G. 15] 

WoUa 11, Moa, rie luulia. 

(Wona) in won~ne samar^nu, versier¬ 
selen, zie samru; Riss. loono. Denke- 
Igk ook zoo in irona tada, versier¬ 
selen, T. IX, 12 (zie aldaar); ruma 
iw)ne, huisraad (B; R: ruma tvoni); 
dit zou naar den vorm ook bij 
(vrucht) kunnen beboeren, he^een 
evenwel niet waarschijnlijk lijku 
W$oa, voederen; nwóan, 3de pers. 
enkelv. (B); nooan ivawt, zij voe¬ 
deren varkens (R ratooon waiui, 
varkens fokken). Moa waano: rtiwan 
kasUi makan babi; ciofta udn- 
jaane, «gevoederd" kapsel = met 
vaisch baar bijgevulde haartooi. [Ana 
U met prefix wa. — G. 16] 
Woulwri Moa, zie tifOóiiinrC 


Wora 1, naifom (nalOfua, zie aldaar), 
hij vermengt (H, B); eerste pers. 
auworot en& (H, volgens hem ook: 
uitleggen, verklaren). Moa naivora 
(naiooha), volgens M 1: bérkam* 
puDg ? (rich vermengen 7 ); volgens 
M2: tjampur, baik dalam hal orang, 
baik Isin perkara. [Vgl. Tett. kahur 
uit *koiuur, mengen, Jav. mor, enz.] 

(WorA) n, wonvora, worwort, zilver. 
T. K, 13. M o a iwmuord, lüonüorè' 
(de schrijfwijze duidt gewoonlijk 
eene weggevallen k aan), wit, in: 
löhó xoo(r)u>orë, wine uien; sa-iwKO* 
woro. wit goed, kam putih; maha 
worworêt zilver, [ygl. Tett. murak, 
zilver; Bim, Sikk. btiro, wit.] 

Wora nl, Moa, zie touri 11. 

Wöra 1, wöre, weerstaan, betwisten; 
awoar, eerste pers, enkelv. (B), vgl. 
T. VI, 4; raiwra, rowoar^o, zij heb¬ 
ben strijd met elkander, T. V, 4 
(m den verbeterden tekst veranderd 
in nuoor). Moa idem: toooro, u^oore; 
nvoore, zij bestrijden, mélawan; pele 
ntuoore, hij kan bestrijden; naioocr 
Ie lire, hij heeft een woordentwist 
met iemand, hij twist met woorden; 
Luang-Serm. raiüore (lees: ra- 
woore, zij twisten, vertaald door 
«vijandschap"). 

(Wöra)lI.woora, Moa, bijna: naxüoora 
nhlu, hij is bijna doof; nawoora 
roFTUieho, het is bijna, dat rij gelijk 
zijn, zq rijn bijna gelijk. 

(Wöra) 111, woora, Moa, zie tuüra. 

Wonsa, tuome; nivome, nworan-o, 
hij bindt (B). Moa idem: woran 
ooitp-e, bijéén binden. 

Worsa, WQTse; nuK>rse, hij snijdt in 
i schijven, biris (B). Moa idem. 

(Wosa), mcitCos-ne, hij heeft kuren (B; 
aldaar: moiuosni). Moa maffoh[e]“ni, 
bèrlagtt (M1; M 2s magohs-ni lawan 

iS 
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nhU hij is seer kurig; in den 2 den 
pers, magoho-mu), 

W5sa, nwöM (B) of nwoos-o (N), bij 
stSAt op (H: tvoai). Moa u*ooha 
(doch steeds met ongerekte o ge* 
geven); nu)ooh<3, 3de pers. enkelv.; 
nvootui, 3d e pers. m eerv,; rakawoohe. 
zij doen ópstaan, wekken, kasih 
bangun. [VgL Rott. /bd, Rup. bukci; 
hiernaast elders bukos (bijv, Sumb. 
bunggahu). — G. 9] 

Wostd, nu>osri'nlu{ar-o, bij bidt (K, 
B); iWMtr jalo, kwaad toewenschen 
(R). K i s 8. u^ohir-fco fcör, bidden; 
voor Lnang-Serin. wordt inohfojra 
gegeven. 

Wos-sulla? (u^os^suib ?), met pron^ 
minaal sufFis inos-sudni-le (of ivo^ 
gudal-U?) (B; N, geeft: u;os*$udal), 
het hart (in e^enlgken sin), djantong. 
Moa was-soUa (of wa^soHi?). Ml 
geeft wo^oiani met de beteekenis 
„bad gabagaba" {=> long); M 2 was~ 
soinn-nt, met het pion, suffix v. d. 
eersten pers. u;as*söfaa*ku, met de 
beteekenis: hart, djantong. 

(Wota) 1? Zie wniout. 

Wota n? Zie n?od. 

Woti. (200 B; H. geeft ivo/e), in 
nnuioti nniuiso(of nawa£a?at u^osa 
1), hij maakt beschaamd, hij smaadt 
(B: bekin malu); volgens H: bij ver* 
wijt. Vgl. Ki SS. naiouri oini, hij zet 
een zuur gezicht? 

Wou, nninou, het riekt (N, B). R o m a 
u?ourï-na, de geur van iets. [Rott. 
bó{k); M. P. lonu, bau. — G. tS, 17, 
tM7] 

Wowa. woiL«, iets met iets overdek* 
ken, V. d. de tafel dekken (BX iets 
in een foudraal doen (B); nu^oiue, 3de 
pers. enkelv. (B); kfum’ amiow-ne, 
kussensloop (N). Moa idem: rwoive 
(3de pers. meerv.X alas, lapis. [Vgl. 


Oud'Sumb. mbombn, sarong. (Komt 
volgens inlichtingen in liederen voor 
en zou moeten luiden mbuambn. 
P. V.)] 

Wraku, tvaraku, soort koperen scho¬ 
tel (R, B). Roma waraku, piring; 
Luang-Serm. lyernu. [G. 3] 
Wrüii, (laten blijven, als goederen, H), 
wnu^Hm: nmnwnn/, hij blijft (B; H: 
lijdelijk blijven). Moa mawrfni, ting* 
gal; mpiawrini (voeg bij: mokmoke), 
blijft goed achter, vaart well 
Wua, Moa, soort aanspraaktitel (?}: 
knluptede wua h^}üf\aij'-t newua[na] 
nare mf-o, weesc gegroet (heil) u 
.broeders en zusters! 

(WuaaX wivuae, Moa, kaaiman; vgl. 

isivoa, [M. P. inunja] 

Wal, irui tieru, koralen halsketting (R, 
B); om mtóhey gouden armband (B). 
(Wüka, u^uukn?), Moa, wuwuuka, 
met aangebecbt pronominaal sufSx 
oaiivunk-ni (M 1), wuwuak’ku (M 2), 
zijne (mijne) slimoet. 

Wukru, rwukru, zij reinigen, bewe> 
ken de velden door te wieden, eoz. 
(BX S. XIV, 27 (alwaar ufofcru, welken 
vorm ook R. opgeeft; volgens B. 
evenwel zou wukru de juiste vorm 
zgn). 

Wuku of tvuk*mi, knobbel, geleding; 
imit*ne wuk-nu. wenkbrauw (N); 
nauntkiouku, het is overal met kaob> 
beis, T. X, 13. Moa wuku, wuk-nt: 
ag*e wuk-ni, knoest in het hout; 
mate umk-nf, wenkbrauw; K i s s. 
luuu-nu: mnkan wuun, wenkbrauw; 
Roma muk-nu: maï-na wuk*nu, 
wenkbrauw. [Rott. bu£i(k), knobbel, 
geleding; mata-bu£ 2 k, wenkbrauw; 
M. P. wuku. — G. 23, 37] 

WuUa, urtilie, maan (H, N, LX T. 1,1, 
enz.; maand, T. 1,6, enz. Moa woUa, 
UK>iie; K i s s. u^oüo; Roma wuJbi. 
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[M. P. wutorj ^ G. 6, 11, 30; 37] 
WuUa> plukken, bijv. kokos¬ 

noten (H, B). [Tett. huUs nu, eigenlijk 
«afwiingcn", vgi. Jav. pulës, Rott. 
uie. enz.] 

Wulu, (of u>u/-iu), haar op het lichaam, 
vederen (H); mai-ne u^I-Zu, oog¬ 
haren (N); on iDuMu, kinharen, baard 
(N); loui-Iu ook de voortbrengselen 
van een land (B), vgL S. XIV, 14 
(alwaar ioo/-iu]. M o a (naiMjlu, hij 
is bebaard, L). Kiss. en Roma 
idem. [M. P. ivuta G. 17, 30, 37] 
(Wcrni), nairuni, bij verbergt iets (H 
louni, verbergen); moiount, wij ver¬ 
bergen, T. VTH, 39- M o a kaïvuai: 
jana mkuaunini-j-e, verberg het niet t 
• [M, P. urtrni - G. 13, 31, 37] 
Wimtu of lounot-nu, het omhobel 
van eene kokosnoot, T- X, 5 - 6; 
Kiss. wonün; Laang-Serm. wunri. 
[Tag. bunu/, Rott. ;7umik, enz. — G. 
25, 37] 

WilOU h t> slaan, een pak slaag geven 
(H; L: pukul); runjnu-e, zij slaan, 
geeselen hem, S. VIH, 2. 3. dooden 
(K): mokujunu, die doodt, T. VI, 3; 
niouninu, moord (H). Moa idem: 
rkokdm tan pié rivunu, zij maken 
aarde tot een bal (klomp) om het 
te slaan (tot een pot), untal tanah 
pada buwat béianga; runm~nudne 
aiioi Ualu ida, rij dooden (slaan dood) 
een haan; Roma tvunu, dooden. 
[Mal. bunuh, Bug. tuuno, dooden.— 
G. 37] 

WuDU Tl, bet zevengesternte (B). M o a i 
idem (wung^). [Sikk. urunu, Saw. 
ii>ono; vgl. Jav. uruluh.] 

Wura I, loune, olie (N), T. X, 4 (daar 
staat echter tüuru, P- V.), Moa idem: 
ii?ure, wur^ihi-j-e, drab van de olie; 
Kiss. en Roma wuru. [Sikk. wura, 
vet (subst.) - G. 15, 18] 


Wura II (?), zie wuri IlL 
Würa, berg (N; L wuar; bij H wuru), 
T. XII, 2. 4 (la wuar-o), S. VI, 4; 
ook: wildernis (S. XVI, 59), v. d. 
bovenlanden, udik (N). Moa woftra : 
woore, bukit: looar-Ioii-j-s, zwavel- 
betg, vulkaan; Kiss. woore; Luang- 
Serm. tam ivoora, woeste gronden. 
[Uit •ïoukar voor M. P- uaikir. Mal. 
bukü, enz. — G. 9, 18, 32] 

WtiH !, schoonmaken, wasschen, 
spoelen, bajuh (N, L; H: nat van 
goederen). Moa (volgens L), Kiss. 
cn Roma idem- [Vgl. bij Rott. fui 1, 
ovetgieten, fuf 3, de banden was- 
schen; Kup. bd$, reinigen.] 

Wurl n, soort boon^es (B, R). Moa 
u>on7, loore; Luang-Seim. nwra. 
[Rott. (u(ue, Tett. fort, Tag. buioi, 
enz. — G. 32] 

Wuri III, in ai-ni uur-ni, zijn ban en 
gemoed (zóó volgers B; H. geeft 
at-ni wur-ne, zoodat het grondwoord 
OTura zou zijn); mi at-mi luur-mi, 
uiieder harten, T. Vfll, 17. 

Wuri TV, Moa, neouri, bet verschiet? 

(muotah, saperti pakeijan). 

Wumu, udi u<urQn-nu, pisang sa- 
rambut (Amb. Mal.X oen kam pisang. 
Wusra, vrije burger (iemand uit den 
stand tusschen mama en aia, R); 
nawiistv, hij is dapper (B). Moa 
idem : ana mama wuhuru, de voor¬ 
namen, anak orang bèrbangsa; no- 
wuhuru, hij is dapper; makaiuu- 
hurw-e, die dapper ia; Igo^mkaial 
luuhuivubum, sterke azijn; Kiss. 
ivuhure, orac^ kibon; nairuhur, hij is 
dapper; R o m a wuhru, bala, het volk. 
Wijsu, uittrekken (N); nuusu, 3de 
pers. meerv., T. XI, 3. 

Wutu, te zamen; ramdudu luuru, zij 
slapen te zamen (R,B).Moa idem: 
rawaha wuiu, zij mengen le zamen; 



iDoran ivutg-t. t« samen biixien; 
Ki SS. VgL mufu, ^a)mutu, 

[TeU. hamutu, vereenigen, 
te zamen, fulu = KJss. u’u^cu, bin<ien; 
vgl. bg Roti. /uru(s).] 

Wuwlti, r7uniu»u/*o, bg drinkt {N, B). 
(Wuwru). ia wuwar‘nu. boven, op; 


ia ai un-ne wuwar-nut op (bovenin) 
een boom (H); ia ifanfi ivuwar^nu. 
boven ia den hemel, T. VIII, 4, 21. 
[Tett fufur] 

Wuwu, fuik (L), S. Xrv, 29- Moa 

(ufuiup-e), Ki SS. (lüuw-eX Luang- 
Serm. idem. [M P. u;uu?u] 


NEDËRLANDSCH —LETnNEESCH EN MOASCH 
REGISTER OP DE WOORDENLIJST. 


Aanbrengen, kiaiuj, hosri 
Aandachtig, saiuo II. 

Aandeel, sokra. 

Aaneenhecfacen, saru I. 
Aaneennjgen, alru ï, lei IT. 
Aangebrand, kira. 

Aangenomen Idnd, kikni, lam. 
Aangezicht, iDo. 

Aangrijpen, kaka. 

Aanheffen, rona II. 

Aanhoudend, wenl. 

Aankomen, (ea. 

Aanlasschen, sdru 1. 

Aanleiding, 

Aanplanting, ehva, snia. 

Aanraken, kaka, roa I, temua li. 
Aansteken, iunu I, lumu. 

Aanstellen, soi I. 

Aanstonds, anki, naitki, paü IV, pdrf. 
Aantal, iainna. 

Aantoonen, lulu III. 

Aanvallen, ier-oio. 

Aanvoerder, aau. 

Aacvoeren, itka. 

Aanwezig zijn, eda, eelo, iad. 
Aanaen, rerna I, takra, wUi. 
Aanuenlijk, laiuno, mama. 

Aap, jursi, \epa IL 
Aardbeving, uprururu. 

Aarde, kema 11, nuso, toni I. 


Aarden vat, kusi IS. 
Aardvruchten, inniofa. 
Aardvrucht (s. v. —), fium, 

Aas, ani. 

Ach, iéel, ina. 

Acht, awa. 

Achter, hm, iukra. 
Achterkleinkind, metnl 1, ti&om. 
Achterland, Seri IV. 

Achterlaten, taru I, rukra. 
Achterste, wika. 

Achteruit gaan, lowu. 

Adat, soü. 

Adder, samiolu 
Adellijke, marrm. 

Adem, ama H. 

Ademhalen, ludri. 

Ader, urta I. 

Af, ala ni, doini. 

Afbakening, triona. 

Afdalen, kemu. 

Afdoen, koeu. 

Afgebroken, eii 11. pelu. 
A^edaan, som ü. 

Aigeloopen. edu, io/a 1. 

Afgod, let lïï. 

Afhakken, (eü 1. 

Afkoelen, mokf. 

Afkoken, naau, soi in. 

Afmecen, taku. 
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Afschiet^, tunu ]. 

Afschrapen, keri. 

Afschutten, $cu;u. 

Afsnijden, dra. fêfa. 
Afspreken, nenu I, noa I. 
Afstammeling, dwlu, watl. 
Afstammeling v. d. stichter v. e. 

gorij, resra IL 
Afstooten, ot/u. $olka. 

Afseroopen, ortu. 

Afs^eo, ruru HL 
Afvegen, nasa ü, osa. 

Afweren, oWu- 

Aldus, emsé, nuü II, hdea. 

Alhier, lala 1. 

Alle, mou, snru H, iVQUfna II. 

Alleen, mesa. 

Allerlei, mesn:^ sora n. 

Alles, mou, sa, som TL 
Almachtig, pi^nu, 

AU, em, emmeka, lUa, nuü. 

Alsdan, ede, emdé, nana I, ne I, nsna. 
Alsof, ilsa. 

Altijd, sida. 

Al wat, me IIT, msni 
Al wie, se II, ^ I 
Ananas, ednn. 

Ander, duma I, meil, mesn^ toa I. 
Anders, niesC meent, fa. 

Angsana, nara Tl. 

Aiiker(enX polf 1, iraru. 
Antwoo7d(eT>), u^afsa. 

Arak. arka. 

Arbeiden, kart. 

Axèn-palm, /toa. 

Ann (bnw.), leso I, lui, ria II. 
Armband, self 1, urui. 

Armring, leli. 

Asch, aivu. 

Aschkleurig, pona. 

Avond, kotma, fervlald, mefa. 

Asijn, ka/la, n'oa. 

Baadje, rdnf. 

Baai, soUa. 


Baar, woa IL 
Baard, ono L oni/u. 

Babbelen, n^h', rutu. 

Bad(en), ruso m. 

Bajam, poni. 

Bakken, sekra, stkrf, tunu i. 

Bal, komo, looko II. 

Balé*balé, lewu. 

Balk, tuJtSota. 

Ballast, werta. 

Bamboe, orn I. 

Bang, zdtu. 

Bank, a;ona. 

Baren, ana I, mort. 

Barsten, ptra. 

Bast, ulti. 

Beantwoorden, söru I. 

Beboeten, molu IL 
Bedekken, pupnu. 

Bedriegen, dior/TT./asra. IjalI.foIi,pudt. 
Bedrog, lasra, puira. 

Beeld, dera 1, jena H. 

Been, ruri. 

Beeoring, lefi. 

Begeerte, rarma, seCefa. 

Begieten, topo 11. 

Begin, una. 

Begionen, nonni, natairu, tona I. 
Begraven, (omtia I 
Begrip, pdaa, suria 1. 

Behaard, ivuki. 

Behoeden, un/i. 

Behooren, masidl-o. 

Behoorlijk, hla Hl. 

Behouden, u’ilh 
Beide, rua. 

Beitelen, leta, 

Bekas, eni 11, jesa I. 

Bekennen, ka tui TI. 

Bekommeren (zich), dana. 

Bel, nenu 1?. 

Beletten, tema. 

Belijden, kawi II. 

Belimbing, wlaina. 
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* 6«Iofie> belov«n, nenu L 
Beloon en, belooning, w&la. 
Beminnen, rieno, oc2i, rarma. 
Benauwd, nfnn ni, 

Beneden, emir, jawa. 
Benedenlanden, «iêrl 
Bengkoedoe, nenu ITT. 

Bentangoer, Hor42. 

Bénténg, dalu 11, iutru. 

Beproeven, beproeving, fena I. 
Betas, awnersa. 

Bereid zijn, jowa. 

Bereiken, teo. 

Berg, IK 1, ivQra. 

Berbala, dera 1,/ena II, onz 11, or>noba. 
Bericht, koia L 
Beroentoei^, pronion. 

Berouw hebben, aes/o* ivatmuanc/^ 
Beschaamd maken, ux>ri 
Beschaduwen, rinni. 

Beschikken, knwi m, iviru I. 

Beschut, napna, 

Beslechten, ^etu. 

Beslist, petu. 

Bespreken, alrim, ion, kosn, lola IV, 
rema T. 

Bestijgen, aal UI. 

Bestrijden, u?öra I. 

Bestuur, rara. 

Betasten, famnn H. iralkuoka. 
Beteekenis, mnorif, urii. 

Betwisten, wöra L 
Beurs, apd. 

Bevallen, mort 

Bevel, nafu II, non t rora, sopna. 
Bevelen, rutlu II, noa I, sopna. wewla 11. 
Beven, dimri I, popra EI, rum I, sof V. 
Bevoelen, roa I. 

Bevrijden, domi, luedl. 

Bewaken, diaka. 

Bewaren, temna V, 

Bewegen, wofka. 

Bewerken, kari, wiru t 
Bewerken (veld), Jolka, wukru. 


Bewondering, sedn. 

Bewonen, soh'. 

Bewoners, umiota~ 

Bezitten, sai 11. 

Bezitting, tam B. 

Bezoeken, tomra. 

Biasa, péasa. 

Bidden, potu, srakno, ivaka, wosri. 
Big, sd n. 

Bij, «moiono, iSani. 

Bijdoen, üra. 

Bijna, kotl, ped, toruXV, tema I, u;öm 11. 
Bijten, kisi. 

Bijvoegen, üra. 

Bijvrouw,* fiöi. 

Bijzijden, serj IV, unn. 

Binden, reerto, tersa O, womó. 
Brnnen(ste), rorma. 

Bitter, mem. 

Blaasroer, ou. 

BUd, taui. 

Blaffen, röru. 

Blauw, mota E. 

Blazen, ou. 

Bleek, lokmaro, mara. 

Blijven, dena 1, wrini. 

Blijvend, lemna lïï. 

Bliksem, laiara, tirka. 

Blind, tcli L 
Bloed, rora L 

Bloedverwant(en), omz I, iri, mui-wolf, 
rar-iwïli. 

Bloeien, lipa I. 

Bloem, digtu, lipa L 
Bloem V. d. pisar^, h'alu. 

Blok, dio/la. 

Blusschen, wenna I. 

Bochtig, uwkla. 

Boete, molu E. 

Bont, laka 11 , 

Boog, pusra, ropc. 

Boom, ai I, au E, una. 

Boom (soorten), kam, nora II, pam, 
peli, pokma, lioa, liorn. 
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Boonen, dursi II, iawniru, lopa, wuriTL 
Boord (v. e. schip), aria. 

Boos, neti, iv^na n. 

Bord, pikna. 

Boren, oru- 
Borst, irsu, susu L 
Bos, nwta. 

Boschhoen, doura m. 

Boschdui^ uumu m. 

Bot rurt 

Bot (bnw.), qjinni- 

BoTOQ, siani, wuwru. 

Bovendeel, wawna I. 

Bovenkomen, pali 11. 

Bovenland, urüm. 

Braden, sekra, sikri. 

Braken, mufo. 

Brand (in — sceken), (unu J. 
Brandhout !> rufnu. 

Brandnetel, aena IT. 

Bcandstichdog, lulna. 

Breed, spuemo. 

Breekbaar, praska. 

Breekijzer, sicma. 

Breken, kturll TI, pdsa, pali, rarma, 
rutku, sei IL 
Brengen, odi. siau II. 

Brijig, deso. 

Broeden, ruwnu. 

Broeder, nara 1, sinli. 

Broek, apob. 

Bron, tCero. 

Brood, proiu. 

Broodboom, «vrucht urnu. 

Bruin, mera 1. 

Buffel, ori IL 
Buidelrat mada. 

Buigen, fib, fuku. 

Buik, apnu. 

Buikband, rewta, tniei. 

Buikloop hebben, salli Z, 9uri I. 
Buiten, Kornet siert, lukra. 
Buitenechtelijk, leta I. 

Bukken, luku. 


Bultzak, kumpersa. 

Bundel, reojta. 

Binger (vrije—), ujusru. 

Buskruit sidara. 

Caacado, kon. 

Cicroen, derku, puokra. 

Christen, srani. 

Coire, jóti. 

Daad, sia I. 

Daar, dede, hdea, se J, so 1. 

Daar (bij u). dode. 

Daarna, Kru J, orwent, sala II, soru H. 
Daarom, noro-mo, una. 

Daarop, apo. 

Dag*, lera. 

Dagelijks, lauisbri. 

Dak, rita. 

Dakspar, asa 11. 

Dalen, serf L 
Dan, nonn. 

Dansen, k)( UI, üru. 

Dapper, muoni, wusrv. 

Dat (voegw.), opo, la I. 

Dat, de I, dede, edede, hdea, se I,soX 
hre. 

Dat (bij u), do. 

Dat is, edé, esu I. 

Dat wat sa. 

Dauw, fcfCcrrc. 

Deelgenoot 

Deel, aokro, suno. 

Dekken, rira, woumi. 

Delven, kari. 

Denken, souki Q, surfn I, warmo. 
Dergelijk, duma I. 

Dertig, biu. 

Deur, h’ob, puorsa. 

Deze, dedt di, ededi, esat, sai I, 
hdio, firt 

Dicht sed IL 

Dicht (v. regen), dolb I. 

Dicht opeen, pitu. 

Die, de L dede, edede, hdea, sa Z, ?ire. 
Die (bij u), do. 
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Diep, diemna. 

Dier, mon, sa. 

Dij, pisna. 

Dik, ui, panu. 

DUunaals, r^na II, nW III, lueklu. 
Ding, sq. 

Dit, dedit di, ededi, esai, sai l, hdia, sb I. 
Djadi, nfodi. 

Djantoeng, lialu H, iopru III, 
DJarak'boom, amina, awnki. 

Djati, u;Iada. 

Djeroek, puofero. 

Djeroek (soorten), derku. patna, 
pokra U, sapu 11. 

Dochter, ana I. 

Doen, jia L 
Doesoen, puona Tl. 

Dom, nlnu. 

Donder, kukru, laiara. 

Donker, meh, meUagiu, metma I, 
nagiu, natmuela, tasa. 

Dood, moti, molu I. 

Dooden, loénrta I, luunu I. 

Doodkist, iumnu. 

Doof, n'iu. 

Doop(en), rusa IIT, sront 
Doo^aan, reri. 

Doom, karfu II, kokf, run. 
Doorpeuteren, turka. 

Doorslikken, /umu. 

Doorsteken, turka. 

Doorzoeken, sosJca. 

Doos, kewiakoj kolpila. 

Dorp, leïa. 

Dorpeling, umuo. 

Dorstig, kema U, rehka. 

Dos, seirfo. 

Draad, kaïvsa, n'ei. 

Draagstok, Upa 111, odi, woila. 
Dragen, jetona I, Ispa m, nimu, odt, 
ndri I, sfau n, wara I, uvwa I, 
woila. 

Drank, emnu. 

Dreigen, niarnu. 


Drek, tB( n. 

Drie, telu. 

Drijven, poli II. 

Dringen, tiesa. 

Drinken, ernnu, wuuj/u. 
Drinkwater, mina. 

Drogen laten in de son, /era. 
Dronken, mopku, penna. 

Droog, kema H, 

Droom, mia II. 

Dnik, rösu. 

Drukken, da/so, tema, urnl. 
Duidelijk, son II. 

Dui^ paüuinu, pioTTnu, warnu UI. 
Duim, ukra. 

Duivel, isifk^na. 

Duizelig, diort n, h'/t, iSo. 

Ehiizend, Keunu. 

Duizendpoot, ainona. danat-wati. 
Dun, n/sa II, sinf. 

Dus, ede, em$6. 

Duur, perta. 

Duwen, otht. 

Dwaasheid, lepa I. 

Dwingen, ierna, tiesa, truema. 
Dysenterie, rara I. 

Eb, meti, rei 1. 

Echcgenoot(e), sawa I, so II. 
Edelsteen, /(pa L 
Eed, iokra 1, supa. 

Een, (da. varma. 

Eén geworden, sari TI. 

Eend, rada. 

Eenige, duma L 
Eens, teka. 

Eer{en), sormaia, ro/i L 
Ee:^isteren. me/a. 

Eerst, nanni, u/u. 

Eeuwig, futuu I. 

Effen, d/duL 
Ei, temu. 

Eigen, meso. 

Eigenaar, ora U. 

Eigendom, ena. 
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Dland, nma. 

Eiliev^, léka. 

Einde, suna. 

Eindigen, eii h watiaru. 

^vrucht, maulotoro. 

El, 9)ku. 

ElC snunu. 

Elleboog, 5iku. 

Emmer, ripiu wihj. 

En, dena Ü, na I, nana 1, ne I, nere. 
Eng, nüarfa. 

EnzoovoorU, duma L 
Ereis, reka. 

Erf, ota. 

Erfgen^^m, etu L 
Erfenis, lücvu. 

Erg, ruri. 

Eten, ana U. 

Eten {mwOj jöna, manna. 

Etter, nanna. 

Evenbeeld, 

Evenwel, knanoM, nasQ X no. 
Fakkel, sulu. 

Familie, ana I, isi. 

Feest, porka. 

Feest vieren, sepru. 

Fijn, ruiufa, sint 

Rltreeren, Wi. 

Flesch, polio. 

Fluim, JiM. 

Foudraal, loowa. 

Fout, sata I. 

Fuik, lüuwu. 

Gaan, id I, lola !, oru, ti II, 

Gaan uit, /oi Vü. 

Gaar, ta^a. 

Gage. kai ü. 

Gal, eru. 

Gapen, naporo. 

Garnaal, s^ueia, suka III, tiona. 
Gast, peniaka. 

Gat, küra, sukfi. 

Gaten maken (in de ooren), tufcÜ. 
Gebak, profu. 


Gebed, waka. 

Geboren worden, mori. 

Gebrek hebben aan, iesa I, ioi II. 
Gebruiken, ndri X odi. 

Gedaante, sora TI. 

Gedachte, itrnma. 

Gedenken, $aiveploi. 

Gedicht, sniora. 

Gedrag(en) (zich—), «li. loeewa. 
Gedrsging, dupra 11, Iteta. 

Geel, nmiora, mare. 

Geelzucht lakmara. 

Geeselen, munu I, 

Geest, dero I, nitu, utnu II. 

Geeuwen, keu^ra. 

Geheel, mou. tema L 
Gehoorzamen, osri X föh X X 
Geit p4>i< 

Gek, anni. lepa X 
Gekko, tokt. 

Gekleed ujn, ndri X 
Gelaat, ujo. 

Geld, kupna, piüi. 

Geleding, ralsu, inuku. 

Geleiden, lidno. 

Geliefde, hoi, Ür-njoli. 

Gelgk, didnU em, em-meko, moHa, 
nesa L 

Gelijkenis, snuduiou/u. 

Geloot gelooven, pisioi. 

Geluid, ckidmu, Itra I. 

Gemachtigde, fucuu II- 
Gcroakkeljjk, ranna. 

Gember, iia X 
Gemoed, ivuri III. 

Gemoetoe. dos. 

Geneesmiddel, oi X fowi. 

Genoegen, seki. 

Genoeg hebben van, riomi, 
Genoodtgde, polu. 

Genoot, laoÜ TIJ. 

Gepasseerde nacht oroevt. 

Geraad, ora II, 5ora IE. 

Gereed, leti lil. 
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Gereedmaken, nesa D, (emno IV. 
teti m. 

Gereedschap, ara II, sora ni. 

Gericht zijn naar, troina. 

Gering, koi I, luwö. 

Geschieden, sia I. 

Geschriil, 3urfa U. 

Geslacht, dunir, rar-waJi, wötu 
Gesloten, tema UI. 

Getal, newa. 

Getij, meti. 

Getuige, ria L 
Geul, rorfa. 

Geur, iuwn I. 

Geurig, mikri. 

Gevangenis, dioUa. 

Geven, ela D, twna, ra IV. 

Geven om, jpoo. 

Gevest, au H. 

Gevlekt, iaka ü. 

Gevoelen, erma. 

Gevolg, iuna. 

Geweer, poka I. 

Gewend zijn, temna 1, tvei m. 
Gewicht, tati n. 

Gewoon zgn, tam Hl. temna 1. 
Gewoonte, »ii, went 
Gewricht, pirsa 
Gezamenlijk, .som 11. 

Gezamenlijk bezitten, smuiu. 

Gezang, sniara. 

Gezant, sopna. 

Gezegde, tunu IL 
Gezengd, mwnu~ 

Gezicht, foK I- 
Gezond, kalwieda. 

Gierig, milla. 

Gierst, wetma. 

Gieten, suri L 
Giftig, sonta H. 

Gij, o I. 

OqUedeo, mi. 

OUtecen, mela, oniwi, womicvri. 

Glad, didni, iita. 


Glans, lepra IL 
Glimlachen, kao, maii. 

Glinsteren, sim. 

Gluren, tota lil. 

Godheid, i^a. 

Goed, kaliviedOj ïola UT, moka, hwaa- 
no, sioöna I. 

Goederen, rioi-scd, 

Goedkoop, nmao. 

Gol£ woa U. 

Golven, Jairi 
Gong, srflici. 

Goud, masa L 

Gouden plaat, karsa U, masa I. 
Graat, mri. 

Graf, rflU', Sói IV. 

Gras, penta, loewna^ 

Grauw, pona. 

Graven, kast. 

Grens, arta, riema, triona. 

Grijpen, tela 1, roma II, te4mu. 
Groeien, mori, nupu. 

Groen, komei, mota J. 

Groente, ai 1, ora Tll, fau^i. 

Groente (soort), porti. 

Groeten, tvili. 

Groeve, rorta. 

Grof, iekna, wapulu. 

Grond, tani I. 

Groot, lawna, wakijnama. 

Grootheid, lawna. 

Grootmoeder, grootouder, upa. 
Grootte, laiuna. 

Grootvader, upa. 

Grot, alwa, iierui. 

Gunstig, loi VI- 
Haag, pepna, riwta. 

Haai, tu. 

Haak, kdri 11. 

Haan, laJu. 

Haan (v. e. geweer), ka tui I. 

Haar, morfu, luulu. 

Haar (vnw.), na II. 

Haarnaald, sriopku. 
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Haasten (^ch), popra I. 

Hagedis, plüki. 

Hakken, dawra I, td^u, teü L 
Hakmes, tvel^a. 

HaJeni ela in, kao. 

Half, «n IV- 

Hals, {uakaiu, tiem, tpunno. 
Halskeniiig:, ivuf. 

Hamer, diwri IT. 

Hand, ifma L 

Hand geven, lana {IL 

Handel, dupra If, ktriaii. 

Handel drijven, ara II, dupra D, kwiaii, 
la n, semu. 

Handeling, duprn II, sia I. 
Handelwijze, A»ii 
Handpalm, lömo. 

Hangen, sonra. 

Hard, tersn I. 

Hart. ati, rormo, wQ9’SuUa, ivurl lU. 
Hart {v. d. pisang), topm. 

Hartzeer, pansa II, perto. 

Haten, telta, ivini 11. 

Hebben, eela. 

Heden, dududn<d((aX lera, loomsai. 
Heer, matruma, ora II, tuwna, upa. 
Heerlijkheid. inènL 
Heet. saru 11, stkri, susku. 

Heete moeson, irori. 

Keeten, u;ati>n. 

Heft, OU H. 

Heg, pepna. 

Heiden, konn'u. 

Keil, kalufiedo. 

Heil^, luU. 

Heining, nw(a. 

Helaas, ina. 

Helder, ddru, lepra IT, mou. praska. 
Helft, seri IV, wall DL 
Hellen, kiU l, seri 1. 

Mebn, fulu 0. 

Helpen, notu IQ, od^ patu, ra IV, 
reo ni, reftfl. 

Hemd, kmei. 


Hemel, kakma, lianti. 

Hengelen, noporu. 

Herhalen, uuli 1. 

Herinneren (ach), reri, soxvo ü, surto I. 
Herkauwen, oka. 

Hersenen, rolsu. 

Hersenpan, wofu. 

Hert, rusa IT. 

Het, e ni. 

Heupband, rewa L 
Heuvel, maplu, usu. 

Hevig, doilo 1, lowno, rwi, ivahmama. 
Hiel, fiWl 

Hier, dedt, ededi, sai 1, héla. 

Hier is ’t, loê. 

Hierheen, dedi, sai L 

Hij, e m. 

Hijschen, sedu. 

Hoe, emmé, nud. 

Hoed, tufu n. 

Hoedanig, emmé, meni. 

Hoeden, odt 
Hoef, kidmu. 

Hoe>gTOOth«d, lawna. 

Hoek. au5u 11. 

Hoe lang, muu^L 
Hoen, siini- 

Hoe8t(ejiX aena I, soma L 
Hoetong, pokma. 

Hoeveel, iro ET. 

Hollander, HoIUndsch, u^iodo. 

Holte, alina. 

Hond, osu. 

Honderd, rosu. 

Honderddtuzend, soili Q, auii UI, 
Honger, lara ITT- 
Honig, turu TT, iConu 
Hoofd, otd, cCaio. 

Hoofddoek. iensu. 

Hoofdhaar, morfu. 

Hoofdman, lomiin, wata. 

Hoog, loi V, peria, puUa, tidu I. 

Hoog water, mefi. 

Hoop, usu. 
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Hooien, I, fnino. 

Hoom, 

Hopen, ïfru H. 

Horizon, {ioniL 
Houden (er op na—), lasu. 

Houden (in de vuist—), ^ufcmu. 
Hout, ai I, au TL 

Hout (om (red mee te verven)» amiora, 
Houtskool* cmoma, ama l. 

Houwen, teti L 
Huidmade, omla. 

Huif, rioma IJ, tfdra. 

Huis, rumö. 

Huisheer, or^roma. 

Huisraad, aro TI, seeuto» luona. 
Hulptelwoordeo, tisra, u?o. 

Hurken, sopka. 

Huur, sma 1, rimm. 

Huwen, mesUma, sa I, sawa I. 

Idjoek, urta ü. 

Ieder, ido. 

Iets, ido, sa. 

Ijdel, mamu I, st&a/i. 

Ijverig, pêla. 

Ijzer, tunuino. 

Ijzerdraad, rid. 

Ijzerhout, rai II. 

Ik, a I, au I. 

Ia, nuu L rarma. 

Indachtig zijn. saeua II, suria I. 
Inderdaad, era, moila, tua. 

In de war, ^oa. 

Indien, onkt, Jena I» kaa, mana I, 
motuaro, nanki. 

Indigo, tiormu» 

Indoopen, tona II. 

Indoen, rarma, riormu. 

Ingewanden» opnu, u;n(Ota, 

Inhoud, m, umioia. 

Inhoudsmaat, taku. 

Inktvisch, krila. 

Inslikken» fêlb. 

Insluiten, pepna. 

Inspanning, mati. 


Insteken, kokr. 

Instellen, aot I. 

Inwendig, rarma. 

Inwikkelen, tumna. 

Inzamelen, koru. 

Ivoor, feii. 

Ja, Joeuo, lola UT. 

Jaar, anm'. 

Jager, sau^ru. 

Jeuken, kalla. 

Jong (znw.), ana L 
Jong (bnw.X sd 11, slana, twSariSaru, 
tuwsasae, upsu. 

Jongeling, IrapL 
Jongen, tuiDanDoru. 

Jongere, joi^fste, iCari. 

Juist, loia m. 

Kaaiman, iswaa, wuaa. 

Kaap, tutu I. 

Kain, lawra I. 

Kajoe poedh, weinama. 

Kalk, dru. 

Ralkpotje, aokla. 

Kalmoes, eniSona. 

Kam, sioia, siSola. 

Kam (van pisangs), tlóna n, wurnu. 
Kamer, kamra. 

Rampoeng, iai IV. 

Kanon, poka I. 

Kant, arto, suna^ una, luali 111. 
Kapas, kawsa. 

Kapmes, welsa. 

Kapok'boom, pdi 1. 

Kapsel, dusa. 

Kat, kusa. 

Katjang, dursi II» lawruru. 

Kauwen, kaïuiu. 

Keek froka. 

Keer, rena ü. 

Reeren, luad I. 

Keladi, aull. 

Kemangi, dwona. 

Kembili, Jamu, diini. 

Kenari, kiera. 
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Kendi, tfonp l. 

Kconen, atu, kau, 

Kennis, n(u. 

Kerbau, ori U. 

Kerk. fcro. 

Keten, ronii. 

Ketjoeboeog, ktiernu. 

Kerven, rotmi ü- 

Kiel (v. e. vaanuig), lenna. 

Kies, akH. 

Kieuw, asna, kawru H. 

Kiezen, üi H. 

Kijken, ta^ro, fora UI. 

Kikvorsch, korso ID. 

Kin, Oma UI, onn I. 

Kind, ono L keo, kof I. 
Kinderloos, iesa ]. 

Kip, siwi, tfi I. 

Kist, iuwnu. 

Kl^en, Mako, kosri. 

Klamboe, seiru. 

Klap geven, j» 2 sra. 

Klappen, poka U, 

Klapper, nura, poka n, 
Klapperdop, lari I, rü/d L 
Klapperrasp, kot n. 

Klapperwater, turu U. 

Klauw, kuku. 

Kleed, iau’ra 1, ndri L 
Kleeren, narf 1, sewXo, sfoi-sid. 
Kleerenluis, fumo. 

Klein, ana ], kea, koi 1. 
Kleindochter, -kind, >£oon, upo. 
Kleur, 50ra IL 
Kleuren, tona II. 

Kleven, kulrC 
Klieven, karso I. 

Klip, Üeri. 

Klomp. koma. 

Kloppen, lufu IV. 

Knappen, dudmu, praaka, rutku. 
Kneden, komsa I, romsa, woka Q. 
Knie. fura. 

Knielen, luofiora. 


Knippen, ten. 

Knippen in.d. vingers, merk/. 
Knobbel, knoest, mata I, wuleu, 

Roe, ori fl. 

Koeman, om}a. 

Kogel, poko L 

Koken, nasu, prpara, saru II, t&awara. 
Kokosmelk, inu. 

Kokosnoot, nura. 

Kom, larf I, manku I. 

Komeet, lat I, ora IT. 

Komen, mai, aura. 

Komen van, eUo. 

Komkommer, papa. 

Komst, mai. 

Kood«* dusa. 

Kooi, solko. 

Kookvuur, roru. 

Koopen, weli !. 

Koopwaar, om 11, ktniaff. 

Koorts, kasra, remo n. 

Kop, dösu I, \ari I, manku II. 

Koper, nti. 

Koraalsteen, fien. 

Korre], uak*. 

Kort, puri, (oora. 

Kosten, I. 

Koud, luoki 
Kraaien, oni. 

Kraal, Joa. 

Krabbe, rd TT. 

Krabben, korfu I, ka mru 1, kerf. 
Kracht, lat 11, rurt. 

Krankrinnig, Jepa I. 

Krekel, kikinPaisi, kigkigralsa. 
Krijgsdans, seiura. 

Kroeshaar, dleü. 

Krom, kolt, sfoi, uKikfo. 

Kroon, lai T, fifno. 

Kruis, kmbelings, tulokra. 

Kuiken, ana L 
Kuit (vK. been), tpfrsa- 
Kuit (v. viscb), temu. 

Kunnen, atu, kent, paatu, peia I. 
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Ruren (hebben), tolleka, tSosa. 

Kurig, püasni, 

Kurkuma, kurhiai. 

Kussen (snw.), nuai H. 

Kussen (ww,), Wni. 

Kusc, eni 1, fni Hl, sera 1, snfor-i&eni. 
Kwaad, jala. 

Kwaad doen, mao/a. 

Kwaadspreken, josi. 

RwaïtieT, karti. 

Kwellen, rej D. 

Kwelling, soru 11, snuno. 

Laag (znw.), dara, palka. 

Laag (bnw.), puri. 

Laag water, lud^o, meri. 

Lachen, mah’. 

Ladder, reirto. 

Laden, rkirmu. 

Lading, kekna 13. 

Lamp, tiorci, wadku. 
lamd, teia 1 , nuso, rai m. 

Landpunt, iai Til, (uru I. 

Lang. fauuo, pmo, rêta. 

Lang bestaan hebbend. i£akmi. 

Lang geleden, moso TV, oma. 

Lans, ttm, 

Lappen, loU7na IL 
Lasschen, sdru L 
Lasteren, jQ9i~ 

Later, ler-liru, liru 1, loia 1, oru>eni, 
tukro. 

Ledig, mornu I, sCati I. 

Leeftijd, umru. 

Leeftocht, ix>are$ra. 

Leenen, nari IL 
Leeren, tutu UT. 

Leger, eeri TII, wekra. 

Lekker, mikri, mina. 

Lendenen, nenaa. 

Lepel, suri TV. 

Letten op, osri I, taru 1. 

Leugen, kowsa, lasra. 

Leven, düri^ mort, ori 1. 

Leven (znw.), oma 11. 


laveadig, rósu. 

Leven geven, mori, ori I. 
Leven maken, rütu. 
Levensgeest. imakra> 

Lever, idnu. 

Lezen, lesa 11. 

Lichaam, mono, tema IL 
Licht (niet donker), lepra II. 
Licht (niet zwaarX ronna. 

Lichtd^, lera. 
liefde, maara, luili. 
Liefhebben, rnaom. 

Liegen, kowsa, lasra> 
liggen, lênit liekra 1, nfna II. 
Lijk, maft, sreu II. 

Lijmen, kulli, som ITl. 
Lijnwaad, koka, warsa. 
Likken, riama, roma L 
Limoen, lemnu. 

Links, malirit Ufiéltri. 

Lip, niwri. 

List, pudi. 

Lof, uh. 

Lokaas, ani 
Long, looS'Sulia. 

Lont, supu. 

Lontarblad, abauri. 
Lontarpalm, irko, ifoo. 
Lontaisap, Iioo. 

Loochenen, resra lïï. 

Lood, (mum. 

Lood,, urfêla. 

Loopen (bard), biri n. 

Los, doini, kob, lewna. 
Loskoopen, (eibsu. 

Loslaten, leivno, sur? n. 
Losmaken, doini, semo H. 
Lossen, jêra, te(^su. 

Lucht, kakma, suwa I. 

Luiden, losl ü. 

Laiis, i4(u. 

Luisteren, tdh'. 

Lusten (v.e. zwangereX lekm. 
Maagd, sommra. 
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Maaksel, Japi. 

Maal, rena H. 

Maaji, maand, wuUa. 

Maai, era, meko, mene, mera IL 
Maat, süro, 

Macht(ig), kwasa, k>la IIT. 

Mager, pokra. 

Maia, telij wetra. 

Maken, japi, sia I. 

Makker, Jora, mutu, ialla Tl, ITf. 
Maleiseb, maiaf. 

Mand(soorten). lofcm ni,iuai, 

pilla, pHH, puka I, reti, aesra, sniora, 
wara HL 

Mangga, aga 1, &>iau 
Mank, lol IV. 

Mannelijk, dalu ], muani. 

Mast, rera 11. 

Mac ulki. 

Matras, kumpena. 

Mede, osri I. 

Mededcelen, Ma IV. 

Medelijden, masi. odi, rarma. 

Meel, tpona 1. 

Meenen, para, saa^a H, waswawa, 
weta. 

Meer {anw.X tönu. 

Meer, sera IV. 

Meer zijn, reóL 
Meeseer, matmma, mesra. 

Meisje, fuiCanDaru. 

Melk, jusu I, turn 11. 

Menigte, lau^na. 

Mensch, more ria I. 

Menses, rara I. 

Merk, eni n, jesa I. 

Merrie, tei I. 

Mes, tawa 1. 

Met, ode, orff IT. 

Metaaldraad, polai. 

Meten, süro. taku. 

Metselen, mesici. 

Meubilair, nari I. 

Middag, deda. 


Middel (als — bez^fen), naomsa. 
^dden, letna U UtiSara. 

Mier, kilitfi 1, tierso. 

Mijn, ku. 

Mijne (hec —au I, sai U. 

MiUioen, irab’ IV. 

Milt, Hela, mosa TIT. 

Misdaad, jata. 

Miskraam, lüni II. 

Missen, sala I. 

Misschiea, kaa. 

Mist, spuona. 

Mits, knanasa, nasa Z, surama. 
Modder, dolka 
Moede, inasa 11, mou. 

Moeder, ina. 

Moeite doen, metma II, presiia. 
Moeten, jeno I, mana 1. 

Mond, nüru, 111. 

Mooi, wêni. 

Moord, u;unu. 

Mc^en, jaura, lawsiari. 

Morgenster, (allaro. 

Mos, ZunUu. 

Mol, moto E. 

Motregenen, kola II. 

Muis, or-roma, smeta, 

Muskiet, puiL 
Muur, iufru. 

Muzfek-insenjmencen, la*a 1. 

Naaien, soro L 
Naakt, lieivsa. 

Naald, sorn ]. 

Naam, ndna. 

Naam (een — dr^en), uKzino 11. 
Naamgenoot. loapufu. 

Naar, ia 1, mar. 

Naast elkander, paü IlI. 

Nabij, rei 111, 5oru IV, ti^okruani. 
Naburig, sekt 

Nacht, kotnuj, mela, narmuela. 
Naderen, dani. 

Naderbaud, lola 1, tukra. 
Nadrukswijzers, a I, ma L ne 1, o 11, u. 



— 240 ^ 


kuku. ukra. 

Namelijk, edé~ 

Kamiddas, mara. 

Nasi, manna. 

Nat, pêra. 

Nauw, Uetna, miana. 

Navel, iusru, ohra. 

Nazetten, osri 1. 

Naaeo, losa I. 

Nederigheid, puri. 

Nedeiaetting, rasna. 

Neen, oirid, ta. 

Neeesmijten, lawehL 
Neervallen, turu I. 

Negen, negent^, ria IL 
Negorij, feta I, pakz. 
Negorij'bewoiier, u^nuo. 
Negorij-slaaf, tvafcro. 

Nek, ipunna. 

Nemen, ela 1(1, nenn. 

Neet, puona I, rasna. 

Nestelen, puona I. 

Net, diala. 

Neus, imu. 

Niboeng'palm, rioa. 

Niet, diti, aitié, ta. 

Niet (vetat.), jena 1, kesra. 

Niet meer, mdra. 

Niet weten, ninu. 

Niet willen, sena JU. 

Niet zijn, ta. 

Niets, sa. 

Niets (voor—), nOaü I, (osri 
Nieuw, woru. 
r^Heuwe maan, sotm L 
Nipah'pabn, prepa. 

Nog, mana II, ma(a, suk(a} 1. 

Nog niet, diti^ aiiid, mala. 

Nogmaals, ra 1. 

Nok, puonna. 

Noord, rai IV. 

Nu, ducfudn*di{a), lera, föamioi, sai L 
Nut, urtfu. 

Ochtend, jawra, jormeima. 


Oebi, nama I. 

Oester, diwra. 

Oever. m«ti. 

0£ me IL 
Oksel, smi T. 

Olie, loura 1. 

Olifant, leil. 

Omdat, nor<3*ma, una. 

Omhakken, kelna, 

Omhelzen, kola. 

Omhulsel v. d. kokosnoot, wuntu. 
Omsingelen, pepna. 

Omslagdoek, sruoto4. 

Omtrent, kat I. 

Omvervallen, h'tri. 

Omwanding, pepna, popna D. 
Omwenden, u’ah 1- 
Onbebouwd, mofnu L 
Onbehoorlijk, duka-daka. 

Onder, jawa, ndini, tawnu. 
Onderdanen, laoma, muiu. 
Onderdoen, dupra L 
Ondergaan, tüni D. 
Onderhandelen, rema 1. 
Onderlegsel, lari m. 
ODdeiTichc(enX tutu m. 
Ondersteunen, tutu 11. 

Onderwijzer, mesra. 

Onderzoeken, iosa I. 

Ongaar, mata S. 

Ongehuwd, pafu, 

Ongeluk, siaka. 

Ongestoord, napna. 

Onmiddellijk, anlci, soru II. 

Onrijp, kekm, koala. 

Ons, mnmni. 

Ontbieden, polu. 

Ontbreken, kuma, lesa I, lot IL 
Onthouden, suria 1. 

Ontkennen, resra lU. 

Ontmoeten, troma. 

Ontoereikend, lot H. 

Onverschilljg, ^oa. 

Onvruchtbaar, kiri, maku. 
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Onzeker, paefu. 

Ooft, ora ni. 

Oog, /nota I. 

Oog:appel, ua^’. 

OogenbUk, pa/t IV, pati. 

Oogen aluiten, puia. 

Ooglid, letno O. 

Oogsten, keru. 

Ook nog, wali II. 

Oom, Jei. 

Ooi, Znino. 

Oozh^ger, masa I. 

Oorlog, oro I. 

Oonaak. poetu, porsomo, lutul, uno, 
meii/L 

Oost, fipru. 

Op, doini, wawna 1. ojua^ni. 

Op (habis), soru II. 

Opbezgen, popna, lemno V. 
Opbrengst, wniota. 

Opdat, la 1, mana I, moZnnia, toto TT. 
Opdragen, noo I, u^eu/fo Tl. 

Openen, sari I, zen, watruai, ivera. 
Openen (mond), keioro. 
Openhakken, karsa L 
Opening, alu^o, kuro, sukA. 
Oi^ezwoUen, pefno. 

Ophangen. wari I. 

Opheffen, rona n. 

Ophouden, ed I, reno I, iDOtioru. 
Opkomen, sai III. 

Opkweeken, lasu. 

Opmerkzaamheid, surfo L 
Opnemen, kfknA dmt. 

Oppassen, dzoka. 

Oprakelen, duni L 
Oprapen, fcikni, koru. 

Optollen, popna I. 

Opscheppen, suri IV, 

Opschudding, kokna, momna. 
Opsluiten, soDca. 

Opstaan, mata m, irannu, wosa. 
Opstapelen, utni. 

Opdllen, lit/iu 


Optrekken, rona II. 

Opvangen, m/nu. 

Opset, 

Opzwellen, pfina. 

Orang kaja, kai TIL 

Orde (in —X Tofa III, hujaana. 

Ordenen, kêra, rora, laira I. 

Orkaan, Icrsi. 

Oud, j^okmL 
Ouder, Jenubi, 

Oudsher (van—), tumu I, ifakmf. 
Oudste, Jenulu^ ulu. 

Over zijn, res. 

Overblijfsel, Tü&ou. 

Overdekken, wowa. 

Overdwars, i£>Iafo*a. 

Overgieteu, suH I. 

Ove^rootouders, Zi&ura I. 
Overbalen, nori- 
Overlijden, nud/io 11. 

Overmorgen, ivulTt. 

Overschot, resi, 

Overschrijden, (inj II!. 

Overspel, Ttai, h'ra II. 

Overate, i£ota. 

Overtreder, sia 1. 

Overvloed, omsa. 

Overvloedig, panu. 

Overwegen, rütu, u/arnio, ivena- 
Ovenvinnen, rwi. 

Overzijde, uviTi lU. 

Overzijde (gaan n.d. —), lefetL 
Paal, nri I. 

Paard, kuda. 

Padi, awrieraa. 

Pagaai, wesi. 

Paling, entna. 

Palmwijn tappen, kdn’ 1, keita ü. 
Pandanus, edna. 

Pantang. tuli. 

Pap, manna, turn TI. 

Papoea, popun. 

Partikels, o I, H, onkl, apo, da, de II, 
e I, IL rV, kuo, mako, mana 1, 


16 
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nanki, pela 1, po. 
ma I. 

Pas geleden, onkU nanki. 
passen, masidJ^. 

Passend, paeiu. 

Patatas, nama 1, 

Patjoel, erah' 1. 

Pellen, ku^ftj, wtsi. 

Pemali, lufj. 

Penis, losu, ledu. 

Pepaja, malai, udL 

Peper (Spaansche), kaimkjka. 

Peria, poi. 

Peiintah, prenfo. 

Peterselie, doKnsna. 

Peuteren, rurko. 

Piek, kolo l, rüna I, tera. 

Pijk ropa. 

F*gn(lgk), pansa IL 
Pijp. dedma I, nimsi. 

Pikken, tufnn. 

Pi], luoka H 
Pinang, ndni, pua. 

Pioang-scheede, pou. 

Pink, üfcrct. 

Pisang, udi. 

Pit, svpu. 

Plaag, saru, snunn. 

Plaats, tCeni. 

Plaatsen, dena 1, kent 
Plaatsvervanger, TL 
Placenta, taila TI. 

Plagen, rei TT. 

Plakken, tapln. 

Plank, ajona. 

Plant (soortenX ktsro, poi. 

Planten, nawu, iomna I. 

Plantenlijm, domra. 

Plantenrgk, mori. 

Plas, tlovnu. 

Plecht^heid, jeuT^a Tl, siau. 

Plegen, nda. 

Flukk^ orfu, rum 11, sei Ik sotkn. 
zvubfl. 


Plunderen, mi L 
Poffen, dama. 

Pokken, dursi L 
Polyp, knfo. 

Pompoen, awro, karsionn. 

Pondok, rasno. 

Pootstok (gaten maken met—), kost 
Pot, kekna 1, kusi II. ronn 1, lopro. 
Praten, alrieri, rüna n. 

Prauw, loi 1, spuou. 

Prediken, u;eu, 

Prefix, man. 

Prijs, loeli T. 

Prijzen, ulC 
Prikken, tolla. 

Prikstok, sfono. 

Probceren, tena 1. 

Proeven, Una I, 

Prop, suda. 

Pudendum muliebre, uz. 

Puimsteen, pati IL 
Punt, tutu L 
Put(tenX tipu, fuu. 

Raad weten op, ruiomsa. 

Raadhuis, bl^ona. 

Raadplegen, osrt TL 
Raadsel, weta. 

Rad, io/i. 

Raken, (ota L 
Rakelings, kaf I. 
lUmp, ;atp. 

I^d, orto. 

Rang, etu 11. 

Rantsoen, proona. 

Raspen, kof II. 

Rat, or^romo, smelo. 

Rauw, maia D. 

Recht, lola EI. 

Recht door, fora. 

Rechter, süM. 

Rechts, maiiSanno, uJiéTiPnnna. 
Rechtspreken, süta. 

Rechtszaak, lira I. 

Reeds, mekp, nena, sala IL 
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Reep, ftsra. 

Regen, ufna I. 

Regenboog, ;unsu. 

Regentijd, Wra, utna I. 

Reiger, samra. 

Reinigen, soru I, wukru. 

Remming, kom$a H. 

Rek, leun^. 

Rekenen, neu^fl, aora IV- 
Reukwater, wolau. 

Rib, ruAJ. 

Rieken, suoki I, wou. 

Rg. roro- 
Rijden, aai IH. 

Rijk(dom), üekra ü, omsa. taru a 
Rijst, atvriersa, manna. 

Rijstblok. Kesruj. 

Rijststamper, (ialu I, siOali a 
Rillen, popra 11. 

Ring, diefi. 

Rivier, loko- 

Roeien, roeiriem, u^dni l. 

Roepen, poiu. 

Roeren, sora V. 

Roest. dofteU tei B. 

Rog, ari. 

Rok. lawra I. 

Rol, otd, popna 1. 

Rollen, loli. 

Rond, poWi. 

Rondgaan, diori II, üü. 

Rood. mem I. 

Roofvogel nit I feln L 
Rook, mahü, mukia. 

Roosteren, domo, fcori. 

Rooven, rui L 
Rotan, lodna. 

Rug, taiDnu, rukra 
Ruggegraat, <enna. 

Ruilen, sela M, «mu. 

Ruim, fco/i. tpönc. 

Ruim (V. e. vaartuig), ata. 
Rustbank, leiou. 

Rustplaats, rena L 


Sacrament, siau I. 

Sago, rofna L 
Saguweer, tioa. 

Sandelhout, osialli. 

Sapl irlada. 

Saroeng, laiuni L 
Saus, turu U. 

Schaaf, karma. 

Schaap, pipi. 

Schaar, Mri. 

Schade lijden, poorcr. 

Schaduw. le/a, memi II rted, tofrn a 
Schamen (zieb^X molo. 

Schal, liefcra a taru n. 

Scheede. proa. 

Scheede (v. d. pinangX Rou* 

Scheiden, jêro, sakre. 

Schelden, renna. 

Schelp (soortenX lirni, ptsfcu, rora. 
Schelpdier, ivaïii. 

Schemering, owioujun-o- 
Scheppen, osru, paai. 

Scheppen {met een netX saimi. 
Schepper, pasi, r«ti n. 

Schepvat, ripti. 

Scheren, tori. 

Scherp, hkre 11. 

Schertsen, fcofcroma. 

Scheuren, lira. 

Schieten, poka L 
Schijnen, ddni. 

Schild, kliau. 

Schildpad, enu, karna I rimotc, 
Schillen, wtsl 
Schim, tatra n. 

Schimmel, irarso. 

Schip, kapla. 

Schipbreuk, }ata, pasa. 

School akob. 

Schoon, mou, ujcni. 

Schoon-(vader enz-X panni. 
Schoondochter, janni. 

Schoonmaken, kamra, mou, lüun I. 
Schoonmoeder, janni. 


Schoor, HJiu H. 

Schoot (op — houden), riioa. 
Schoppen, 

Schorpioen, wdat. 

Schotel, ivrofcu. 

Schouder, ufoni n. 

Schouder (dragen op den —), u^a 7. 
Schrapen, keri. 

Schreeuwen, fcd/u. 

Schrijven, 5ürro IL 
Schub, titki. 

Schuim, oi^nu. 

Schudden, doka, jska, soi V, sora V. 
Schuld, soia 1, utna H. 

Schurft, hert 
Selasih, dtnono. 

SeUmoet, sniokri, wïika. 

Seraj-gras, fnowmt. 

Seran, sêma I. 

Séro, aini TT. 

Sétan, aefna. 

Sikat, tlom TT. 

Sirih, kdnu. Tidru. 

Sirihdoos, II. 

Slaaf, afa I. 

Slaan, kakla, Uwra T, pasra, lulu IV, 
wadnu, wamu X wunu I. 

SJachien, kerta I. 

Slagtand, naü, nisa I. 

Slang, nio, samioti. 

Slap, napna. 

Slapen, dudu, ninn Tl. 

Slaperig, aai V. 

Slecht, jata. 

Slechts, mehcr. meao. 

SleuteX hunai. 

Slijk, kapra. 

Slijm, iita. 

Slim, poha IIT. 

Slingerplant, warta IJ, 

Sloop, wowa. 

Slot, kunaL 

Sluik, ioi VI, wapulu. 

Sloiten, hadino, seli TI, aofho, auüa, 


tutwu, wenta. 

Sluiten (de oogeo), kukmu, puta. 
Sluiten {zich —), temn Hl, 

Smaak, niami. 

Smaden, u>o(i. 

Smaken, erma, niaml 
Smeden, wewla I. 

Smeren, tapla. 

Smid. wewla 1. 

SneX Icta H, riri Hl. 

Snijden, dau^ra X rotno TX ieri, ted X 
luai, moraa. 

Snijtand, niao I. 

Snot, nurau- 
SoeangX tatDona. 

Sommige, duma t, auno. 

Somtjjds, rena II. 

Spatten, rimi. 

Speeksel, apra. 

Spelen, sekt 
Spiegel, (otmemi. 

Spier, lijto L 
Spijker, ruaa L 
Spijs, jdno, manna. 

Spijx speti. 

Spin, dou, kourahraka. 

Spinnen, aikru, auma. 

Splijten, karaa X pdaa. 

Spoelen, u^uri I. 

Spoelen (den mond), pupru. 

Spook, nifu. 

Spoor, en* TI, jeaa L 
Spreken, ahiert u^oia. 

Springen, neau, petku, rapa, topni I. 
Sprinkhaan, koni. 

Sprokkelen, watl. 

Staal, wai ü. 

Staan, nW IL 

Staart, ikru, lai 1, iawnu. 

Staartster, lai I, ptuna. 

Staartveer, lai f. 

StaX joo, lumnu. 

Stam, ioia H, una. 

Stampen, tiaina, tutu IV. 
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Stand, £fu U. 

Steeds, memna, sida, tuwu I, luenï. 
Sceet, au ü, jtli. 

Steen. wam. 

Steenkool, ama L 
Steken, atra, koki, wenna I. 

Stelen, diort I, kamnac. 

Stem, firö I, pfuna. 

Stei, ptumz. ttono. 

Sterk, pim, mri, «jusru- 
Sterven, mafi, mo/u I, swöna n. 
Steunen, têno. 

Stief-, ria/, sai IV. 

Stijf, wopuiu. 

Söjflioofdig, OIO, pene. 

Stijgen, sof IH. 

SüUiouden, rena I. 

Stinken, pursa, i&eivaa. 

Stoeien, kakroma. 

Stoel, federfl. 

Stof, awu. 

Stok, lêna, léno. 

Stoken, sai ü. 

Stomp, ïpinni. 

Stookplaats, /ina. 

Stooien, duitl. sOli, mm JV. 

Stop, juUa. 

Storm, Itrsi, meeta, riwiu, woika. 
Storten, fe^u. 

Seraf, «ikio, ukmu. 

Straffen, nasorOj ukmu- 

Stiand, eni I. 

Streng (niw-X musi. 

Strepen trekken, roro. 

Strijd, indro I. 

Strijdbare manschappen, iwrkra- 
Strijden, ara 1, lopru U. 

Strik, kona. 

StroomCenX k 

Strot, asna. 

Stuk, jaia, jêra, kafclo, fciwfi. paso, 
pari, pefu. 

Srut(ten), tutu lï. 

Suikerriet, leinu. 


Taak Jrra 1, 

Tabak, puaku. ropoku. 

Tachtig, awa. 

Tafel, met 
Tak, ako, arimni. 

Talrijkheid, darwola, 

Tamarinde, owriara, 

Tamboer, womu I. 

Tand, n«a I. 

Tandvleesch, tgaama. 

Tasten, lüalkuoka. 

Te, ta I. 

Teeken, eni H, jesa U kou, siau 1- 
Teekeoen, lekno. 

Teen, tefei. 

Tegenover, etu I. 

Tegenover elkander, pflÜ III. 
Tegenstander, moh IH, 

Te kort komen, feuma. 

Tellen, sora TV. 

Telwoorden, wrii II. wo. 

Terapajan, fcusi H. 

Tenzg, knanosa, nasa l, pepi, wena. 
Terdege, mana I. 

Terecht, /o/a ni. 

Teripang, iwuaior. 

Terot^, mauWlora. 

Terstond. dududn-diXc), meko. 

Ten^tgaan, wflri TV. 

Terugkeeien, ««// I- 
Terugtrekken, wdri IV. 

Terwijl, tevens, meko. 

Tevergeefs, rosr/. 

Te voren, u/u. 

Tien, snunu. 

Tienduiaend, saöi U. 

Tlfa, prai, riivla. 

Tijd, /era. 

Tljferea, kdfi I, k«ria II. 
'nmjnerman, Japi. 

TimoT, rot Hl. 

Tin, trmirfl. 

Titel, wua. 

Tjetjak, phlW- 
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Toch, nasfl I, ru>. 

Toeba, tuwa. 

To«n, Jmu 

Toenciiien, örci, papla. 

Toespijs, matwa. 

Toestaan, tiZara n. 

Toestemmen, Jöiva. 

Toestajid, wewsa. 

Toetssteen, $udi. 

Toké, füfct. 

Tong, nama IL 
Toom, löma, 

Toonen, tutu UI. 

Toornig, oina, wenna IL 
Tooverij, rtsra l. 

Toovermiddel, maltua. 

Tortelduif, lokfieru. 

Tot, nena. 

Tot aan. meka, nena. 

Totdat, nena 
Touw, tai*. 

Traan, iui I. 

Trap, retna. 

Treffen, nena, toia 1. 

Trekken, nuni I, sedu, u'êto. 
Trekker, dawro IL 
Trom, pr«i, tiivia. 

Troosten, nori. 

Tros. Uaiu 11. 

Tuig, nari L 

Tuin, siioa, pepno, puona II, snia. 
Tusschen, iema L iert^oro. 

Twee, rua. 

Tweeling, dioa. 

Twgg, srimn/. 

Twintig, rufl. 

Twisten, o^enna 1, w6ra 1. 

V, o. 

Ui, iosoa. 

Uit, doini, edu. 

Uitbeitelen, koki, leku. 

Uitdampen, soi IL 
Uitdoen, kef I, kosu, sema 11. 
Uiteenhalen, Jên. 


Uiteenspringen, pira. 

Uiteinde, suna, rutu 1. 

Uit elkander gaan, /era. 
üitcrlijk, seri V. 

Ukerinate, mesi, sala 1. 

Uitgieten, tesu. 

Uithouden, fana L 
Uitkiezen, fft II, fosa II. 

Uitleggen, lokra IV, luasa I, lüora 1. 
Uitreiken, fzhora U. 

Uitrusten, tefi TIL 
Uitrusting, seu^ta. 

Uitspansel, kakma. 

Uitspreken, wetla. 

Uitspruitsel, upsu. 

Uitspuwen, kaprui, rui IL 
Uitstrekken, rcna ITI, 

Uittreden, sapra. 

Uittrekken, kei 1, kosu, lesu, uiusu. 
Uitzenden, sopna. 

Ulizoeken, kikni. 

Ulieder, mi. 
ürineeren, omi. 

Uur. kiasi. 

Uw, mu, o 1. 

Vaartuig, korfcora. 

Vadem, rea 11. 

Vader, ama, jel 
Vallen, iifn, funi II, warnu DL 
Vallen (in het water—), ier-emu. 
Vallende aiekte, elmuri. 

Valsch haar, rarma, wöna. 

Vampyr, utifona. 

Van, Ia I, lolo L fi 1. 

Van af, ello. 

Vangen, torna II. 

Van oudsher, memna. 

Van uil, tó, 

Vanwaar, me UI, meni. 

Van zelf, memna. 

Van zich af, id 1. 

Varen, sopla. 

Varken, uK 2 u;i. 

Vast, tsi, femna flL 



— 247 — 


Vsstbinden, torna I. 

Vaste wal, ra m, rtfi I. 

Vaatmaken, tersa TL 
Vastuellen, nenu 1. 

Vat, A:eknal» kuafll. 

Vatten, tumu. 

Vechten, ramu, wenna L 
Vederen, wulu. 

Veel, taama, panu, penna, u^nu T, ineklu. 
Veer (v. e. geweerX fito. 

Veertig, ata H. 

Veest, e5U lï, 

Vegen, sapu I sera IT. 

Veiligheid, rtopna. 

Vel. ulfi. 

Vengnig, soma U. 

Venster, spinta. 

Ver, oh*«a. 

Verbannen, paft 1. 

Verbergen, odi, aori, aula, wuni. 
Verbieden, rera 1, tau>a 11, rert ü. 
Verbijsterd, ha. 

Verblijven, deno 1, soH. 

Verbod, faiva Q, te/i n. 

Verboden, fub*. 

Verbodsteeken, mortna, siPera. 
Verdeelen, durmu, safera. 

Verdieping, polka. 

Verdrag, roro- 
Verdragen, tana I. 

Verduisterd, mort. 

Verdwijnen, lena ü, molu I. 
Vergaderen, leu n, rüno IL woka L 
VergadersaaJ, ial^no. 

Vergelden, ufolsa. 

Vergelijken, naiurru. 

Vergeten, surta I. 

Vergezellen, lldna. 

Vergi^enis (schenken), maai. 
Vergissing, sa/n I. 

Ve^uldsel, mA$o I, turu 11 
Vergunnen, n&ora 11. 

Verhaal, runu ü. 

Verhalen, (m 1. 


Verhandelen, josi 
Verheffen, rona 11. 

Verhoeden, odi. 

Vegagen, osr# I. 

Verkeerdheid, saio I. 

Verklaren, wasa I wora I 
Verkoelen, tioW. 

Verkoppen, oiu. 

Verkrijgen, ier-nena, remo I. 
Verlaten, tarn 1. 

Verlengen, saru 1. 

Verioofd, niösna. 

Verlossen, teüisu. tvórf 111, u^edi. 
Vermaken (zich), stki, sepru. 
Vermeerderen, i/ra. 

Vermelden, loerla. 

Vermerken, tr^oso II, loora 1. 
Vermits, nora-ma. 

Vermoeden, loan&aira, u;eia. 
Vernederen (zich), lo/n I- 
Vemielen, pósa. 

Veroorzaken, ela 1!, nena. 
Verordenen, kan’i ÏTl, roro. 
Verordening, rora. 

Veroveren, pasa. 

Verplaatsen, fifni. 

Verrichten, sia I. 

Verschieten. u>uri IV. 

Verschil, rel. 

VerschiUeo, meii. 

Verschroeid, mutnu. 

Versieren, kosmai. 

Versierselen, sainnr, ei^ona. 
Verstand, rarma. 
Versterkingswoord, msko. 
Versterkte plaats, kofa III. 
Verstopt, temn 111. 

Verstrooid, /êra. 

Venooroen, tcenno 11. 
Vertrouwen, puioi. 

Vervangerv sai IV, (ua>u II. 
Vervoeren, Jewna L 
Vervolgen, osri I. 

Vervolgens, apo, nena. 
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Verward, nmu. 

VerwekkeD, dari, ori I. 

Verwelken, loïra. 

Verwerven, duo. 

Verwijderen (zich), uwkwru. 
Verwijten, wotL 
Verwisseleo, ^mu. 

Verwoesten, /aia. 

Verwonden, nua. 

Ver£adjg:d, pêsru. 

Verzamelen, leu H, wóka L 
Verzengd, kcrd. 

Verzoek(en), luako. 

Verzoeking, koki. 

Verzorgen, 7nsu, spoo. 

Vesdgen (den bUk —op), ivdb. 

Vet (znw.), mjna. 

Vet (bnw.), u^irna. 

Veulen, <uia 1. 

Vezels, sopo, urfa H. 

Vier, (ua B. 

Vijand, ar~ivaij. 

Vijt wjftig, Ifma H. 

Vijlen (tanden), kodf. 

Vijver, tifamu^ tönu. 

Villen, uMSi. 

Vinden, ler-rteno. 

Vinger, ukra. 
ina. 

Viscb (soorten), lepra 1, lepru, lêru,snjL 
VischJijn, nart. 

Viscb-pagger, otru B. 

Visscben met de Iqn, nart. 

Vlag, tón I. 

Vlak, didni. 

Vlakte, lotona I, Hou. 

Vlam, tóri, mori, 

Vlammen, moh. 

Vleeaeh, anno, dukrt, isi, masnu 
Vleien, norC 

Vlerk V. e. prauw, semna. 

Vleugel, rtu^ra TI. 

Vlieg, lama. 

Vliegen, rteina L 


Vlies, iaikt 
VlijtQ, pêla. 

Vbnder, lipo ïïl, nema L 
Vloed, metii ouru, reo^ IB. 

Vloeien, dtdnL 
VIoo, utu. 

Vluchten, dupra 1. 

Vlug, l 0 a B, sivi'etki. 

Vocht, ria B, turv B. 

Voederen, wöna. 

Voedsel, manna, wniola. 

Voet, iokL 

Voet v.e. berg, Wdra. 

Voetzool, liaara. 

Vogel, mond. maruj. 

Vogel (soorten), lokkiasra, uplokdelL 

Vol, penu, mrm L 

Vol (v.d. rnaanX tema I. 

Voldoende, fea. 

Volgen, ler-nosri, odi, osril, toH I, turtu. 
Volgende dag, Jaivra, lawsiari. 
Vorens, niriu. 

Volharden, tffmna lU. 

Volk, mutu, Seri BI. 

Volkomen, fol VI, 

VoUe zee, Ipöna. 

Vol maken. wenu. 

Volstrekt, meka, memna. 

Volwassen, laiüiia. 

Vonk, nama B. 

Voor, u>o. 

Vooraan, ulu. 

Vooraf gaan, ti II. 

Vooravond, mara. 

Voorbg. fd I, Ma 1. 

Voorbijgaan, iara IV. 

Voordeel, untu. 

Voorheen, toarr^enanni, uhi. 
Voorhoofd, rema B. 

Voorman, nnisru. 

Voornaamste, om B. 

Voorouders, ti&ara L 
Voorspelling, resra 1. 

Voorsteven, iCo. 
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Voortbreopel, unilu. 

Voor^aaD, (Mri I. 

Voortreffelijk, moka. 

Vooruit! sola IT. 

Voorzetsels, la I, hla 1, mai, nuü 1, ti I. 
Voorzijdei i2)a, tCo. 

Vorig’, ulu. 

Vork, toWa, 

Vorst rnamo, ral I. 

Vouwen, tIJo, topa I, luilu. 

Vraag, vragen, itioni. tiSono, waka. 
Vrede sluiten, kaltufeda, hwoano. 
Vreemd, malai. 

Vreemdeling, donaiuna, penioka. 
Vrees, vreezen, ffiiu. 

Vriend, jora. 

Vlij, /eu7na. 

Vr^laten, doinf, sur! II. 

Vroedvrouw, odi. 

Vroeg, popre. 

Vroegeren tijd (in —), loompenanni. 
Vrouw, puata. 

Vrouwelijk, puoto, rara fl, tei 1. 

Vrucht u'oa L 

Vuil, kopra, kupi, mosna. 

Vuist (in de — houden), kukmu. 
Valkaan, lali, würa. 

Vallen, rormo, riarmu. 

Vuur, ai It, i5at. 

Vuur maken, dunt, kekra, osu, rutu V. 
Vuursteen, kida. 

Vuurvlieg, lipUp-kai. 

Waaien, lewa, tenL 
Waaier, Itwa. 

Waar (bnw,), lola III. 

Waar, lomé, me 111, ment 
Waar ook, lola I, me IQ. 

Waarheen, lomé, menL 
Waarom, isia, paetu, una. 

Waartoe, is(a. 

Waarzegging, resra I. 

Wachten, wei I. 

Wagen, ioir. 

Waken, dfaka, 


Wal, ra U!, ria I. 

Walvisch, upporumoaa. 

Wan, lopa IH. 

Wand, pepna, popna I!. 

Wandluis, uiku. 

Wang, Wh' in. 

Wanneer, lern. 

Want nora-mfl. 

Wapen, ra tut o. teku, lera. 

War (in de “ brengen), lepa I. 
Waringin, nunu. 

Warm. portso I. 

Warme tijd, pansa I, sodwa. 

Warm maken, ivansa. 

Waroe^oom, pan. 

Was, KflL 

Waaschen, pasi, ram, wemu, wuri I. 
Wasschen (het hoold), neu. 

Wat isio, me m. 

Water, lOera, 

Water halen, osm. 

Waterkruik, tlöna I. 

Watermeloen, sawa. 

Waterval, toll 11. 

Wederom, rd 1, suk(a) l, wafi U. 
Weduwe, weduwnaar, palu. 
Weegschaal, tdh IL 
Weeklacht weeklagen, (nlana. 
Weenen, kakri. 

Weer (mooi —X 
Weerlicht lena I. 

Weerstaan, loora I. 

Wees, kei ÏI. ria lï. 

Weg, talla l 

Weg (bijw.), aio til, fd I, den, ivedl. 
Wegdoen, pali I. 

Wegduwen, otiu. 

Wegen, rdh II. 

Wegens, una. 

Weggaan, wedt, weka. 

Wegjagen, osrt I 
Wegnemen, luedi. 

Wegsebuiven, weko, wekseru. 
Wegwerpen, poli I. 
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Weinig, luw3. peö, pela ü, ^aru IV. 
Weigeren, sena 111. 

Wekken, u/annu. 

WeU^, idef. 

Welgevallen, wiïL 
Welk, eme, isia. 

Welriekend, ivolau. 

Wenden (zichX kilz I, taru I, ivoli 1. 
Wenkbrauw, u’ukLi. 

Wennen, dedma II. 

Wereld, leema U- 
Werk, japi, kari. 

Werkelijk, loln IH, mana 1, mella, rua. 
Werken, japi, kori, sia 1. 
Wervelwind, lasu. 

West. worfa L 
Weten, ofu, taru IIE. 

Wetenschap, afu. 

Weven, tennu. 

Wiebelen, osri IL 
Wie, sei 1, aeni. 

Wieden, kamta. 

Wij (excl.), a IV, am ü, ami. 

Wij (in cl.), «ö. 

Wijd, koU, ipöna. 

Wijken, lawu. 

Wijze, dogsu. 

Wijzen, luïu Hl. 

Wil, rcmia. 

Wild, daura TH, 

Wilde (in het—), tlka. 

Wildernis, ioiona 1, omn, aosm, sura, 
würa. 

WiUen, iinru, jawa, suka H, wena I. 
Wind, cinni. 

Winden, teu 1, $ikru. 

Windstil, nina 1. 

Wisselen, Sérnu. 

Wt, ivarsa, luora TL 
Witte mier, sera m, sreu I. 

Wolk, kokmo, prirjouro. umnl. 

Wond, nosrf. 

Wonen, dena 1, solL 
Woning, iü l, rasna. 


Woord, ko(a I, lira 1, tunu TI 
Worden, sla 1, ivaJi I. 

Worgen, telka. 

Worm, poisrara, sielma, uma. 
Wortel(en), lüdra. 

Wrijven, kekra, kusi I, oso. 

Zaad. u)fni I. 

Zaag, kücH. 

Zaaien, nau^u. 

Zaak, lira L sa. 

Zacht, laivra ü, napna. 

Zacht waaien, suwu H. 

Zak, apli, kadu, laiki, manku ü. 
Zakdoek, lensu. 

Zalig, kalivieda. 

Zamen (te —), rewa II, wuiu. 

Zand, enl 1. 

Tand h ank, lal 111, USU. 

Zee, tiora, sleino, taski. 

Zeebocht, solta. 

Zeep, sapnu. 

Zeer, memno, mesl, r«si, rurf, safa L 
taru TV, (ua, u;alumama. 
Zeeroover, papua, sema I. 

Zeestraat, slema. 

Zeewier, ohkfl- 
Zeewonn, medi. 

Zegen, omsa. 

Zeggen, ia;ra, kota 1, wei 11, wena I, weit. 
Zeil, tara I. 

Zeilen, sopla. 

Zeker, tua. 

Zelf, mesa. 

Zenden, natu L 
Zenuw, ur(a I. 

Zes, zestig, nema O. 

Zetten, kent, utnL 
Zeven (w.w,), lai. 

Zeven, iiu. 

Zevengesternte, ptuna, wunu II. 
Zeventig, i(u. 

Zichtbaar, sari H. 

Ziedaar, laé. 

Ziehier, dedi. 
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^ek(teX durmUf nuuini, pansa O, peri, 
snuna. 

^el. Ma, Jmakra, tatra IL 
Zien» döna, fciü H, takra, toti I. 

Zij, e HL 

Zij(lieden), ira 1» se T. 

Zijde, aria, eiu L seri TV, uno, u)oh* Hl. 
Zijde (v.h. lichaamX mamu 11. 

Zijde (stof), sepna. 

2^n, dede, dena 1, ede, eela, ena, hé, 
ora IT- 

Zqü (vnw.), na 11. 

Zijweg, mom. 

^ce OM (het—), tasJeu 
ZOver, pera, wora IL 
Zingen, sniara. 

^ken, tspra. 

Zitten, tarku, tietna. 

Zoeken, 5aka, toH I, /o(f. 

Zoet, mikri. mina. 

Zolder, dudna. 

Zon. iera. 

Zondag, £afa I, ^lo I. 

Zondag, or-domiku. 

Zonde, zondigen, sala I. 

Zonoeediijn. lera. 

Zoo, emdéi emdedi, emmé, em~meka, 


etnsai, emsé, emso, nufi, bdea, hdia. 
Zooeven. anfci, miont 
^geen, susu 1. 

Zoon, ana I. 

Zo^en voor, spoo. 

Zout. 5(00. 

Zuid, iromto. 

Zuigen, dedma 1, dösu % riamu. 
Zuiveren, kamJa. 

Zuster, eh L nora T. 

Zuur, Hhi, mutnu. 

Zn'aar, peria- 
Zwaard, mosra. 

Zwager, rea L 
Zwageria. /era. 

Zwam, parku. 

Zwanger, susu I, lóapnu. 

Zwart, metma I. 

Zwart lijnwaad, nuru. 

Zwavel, iak. 

Zweer, loislu. 

Zweet, odena, sapru HL 
Zwemmen, nam. 

Zweren, tokra I, supa. 

Zweven, lara II, lipa n, nema 1. 
Zwijgen, mo/i, sora VUT. 

Zwijn, inawt. 



VEl^lERINGEN. 


p. 2 t. 22 V. b, en p, 15 r. 15 v. o. 
Sucd. Qur 1. SuQd. haur 
p. 2 r. 17 V. o. en p. 27 r. 9 o. 
M. wiraén, in de Wdl- oorspron¬ 
kelijk eveozoo, maar later veranderd 
in wituëng. 

p. 4 7 . 1 V. b. okdieli 1 . ekdie/i 
p. 15 r -2 V, b. kaars 1 . was 
p. 14 r. 2 V. b. en p. 25 t. 15 v. o. 
Moa tenni 1 . Moa lienni 
p. 17 r. 14 V- b. en p- 25 r. 7 v. o. 
opstaan 1 . wekken 
p. 19 r. 4 V. b. Moa sianna L Moa 
samia 

p. 19 r. 2 T. o. bevestigt 1. bevestigd 
p. 21 r. 14 V, o. Bug. 1- Bug. kini 

p. 21 r. 3 V. o. genJiu 1. gentio 
p. 22 r. 3 T. b. {na(nggu) 1. (nn)np^) 
p. 24 r. 12 V. b. Saw. dama 1. Saw. 

p. 24 r. 19 V. o. Kiss. lousu; de Wdl. 
geefl lousê (d. i. met de partikel S). 

p. 24 r. 13 V. o. de kommana „weg" 
te verplaatsen naar r. 17 v. o. na het 
haalge. 

p. 26 r. 11 V. o. Kiss. lasona L KJss. 
iahona 

p. 30 r. 15 V. b. WH 1 . (OWH 
p. 34 T. 3 V. b.ponni (Janni) l.pnnni, 
(JoTtni) 

p. 34 T. IS V. o. M. P. susuh; zoo 
stond ook in de Wdl; toch moet het 
een vergissing zijn voor susu, sie Rote. 
Wdb. s. V. süü 1. 
p. 71 5. in, 2 orang-kai I. oran-kal 
p. 75 S. Xjn, 12 wo-ne 1. «o-ne 
p. 76 S. XV, 10 na het tweede sn(i)e- 
kre een komma te plaatsen. 


p. 77 r. 6 van de noten onder S. 
XVI u» 1. 

p. 79 r. 1 V. b. wo-waklili- 1. «o- 
waklili- 

p- SI T. V, 9 mi(m)mia I. ml (m)mia 
p. ^ r. 2 V. o. mimmiai 1. ml mmiai 
p. S6 r. 11 V. b. pn 19 v. b. wa-o 
en *a, vorens de Wdl. te lezen 
^S-o en doch het kan ook ajc 
dat de a in zoo'n geval verkort wordt, 
p, 88 T. X, 13 en 14 wai-ne 1. «Sr-ne 
p. 89 T. XI, 33 jona 1. jöna 
p. 91 Cat 11 Vr. irl5-pedi, wellicht 
goed, doch op p. 92 in 23 Vr. staat 
itla*pedi de I kan misschien verkort 
worden. 

p. 91 Gat. 18 Antw. la-o kan goed 
zijn« doch elders in dit stuk U-o. 

p. 97 koL 2 r. S V. o. ban is volgens 
het handschr. Sumb., d. i. Sumbasch, 
beleen echter volgens Dr. Onvlee 
ónmogelijk is. Ik meende daarom dat 
hier Sumbawareesch bedoeld zou 
zijn, doch trof bet woord in Jonker’s 
Siimbawareesche teksten niet aan. 
Het blijft dus onzeker welke taal 
bedoeld is. 

p. 114 kol. 1 r. 1 V. o. vgl. onder ria H. 
p. 120 kol. 2 r. 7 V. o. mssichien 1. 
'misschien 

p. 157 koL 1 r. 11 v. b. Nana 1. 
Nana 1 

p. 161 kol. 1 1 . 13 V, b. mmu-oi 1. 
mmuoi 

p. 183 kol. 2 r. 8 V. o. i^-ruru !. 
up-rururu 

p. 190 kol. 2 r. 6 V. b. geschiedt 1. 
geschied 












